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I.  Письмо  къ  ГРАФУ  с.  с.  Уварову. 

18  4  8. 

Я  давньшъ  давно  собираюсь  благодарить  васъ,  любезн'Ьбипй  СергЬй 
Семеновичъ,  за  письмо  ваше  къ  князю  Вяземскому  [имъ  мн^  сообщен- 
ное], которое  вы  написали  ему  по  поводу  замышленнаго  вами  моего  юбилея; 
такая  заботливость  ваша  о  моей  устар-блой  лир-Ь  меня  тронула  и  порадо- 
вала; но  я  не  хот'Ьлъ  явиться  къ  вамъ  съ  пустыми  руками,  я  хогЬлъ  съ 
выражен1емъ  моей  благодарности  принести  вамъ  и  свою  хл-Ьбъ-соль  по 
русскому  обычаю;  теперь  могу  исполнить  и  то  и  другое.  Примите  мою 
благодарность  вм-Ьст-Ь  съ  первыми  ХП-ю  п-Ьснями  Одиссеи,  который  пре- 
даю на  судъ  вашъ.  Прочитайте  мой  переводъ  съ  т-бмъ  учаспемъ,  которое 
вы  всегда  оказывали  моимъ  литературнымъ  трудамъ,  и  скажите  искренне 
свое  мн'Ьн1е.  П.  А.  Пяетневъ  доставитъ  вамъ  манускриптъ. 

Вы  спросите:  какъ  мн-Ь  пришло  въ  голову  приняться  за  Одиссею,  не 
зная  греческаго  языка,  и  изъ  таинственно  заносчиваго  германскаго  роман- 
тика сд'Ьлаться  смирнымъ  классикомъ?  На  это  простой  отв-Ьтъ:  перешедши 
на  старости  въ  спокойное  пристанище  семейной  жизни,  мн-Ь  захот'Ь.юсь 
повеселить  душу  первобытною  поэзхею,  которая  такъ  св-Ьтла  и  тиха, 
такъ  животворитъ  и  покоитъ,  такъ  мирно  украшаетъ  все  насъ  окружаю- 
щее, такъ  не  тревожитъ  и  не  стремитъ  ни  въ  какую  туманную  даль.  Ста- 
рость второе  ребячество;  подъ  старость  любишь  разсказы;  поэтому  и  мн-Ь 
захотелось  присоединиться  къ  простодушнейшему  изъ  всЬхъ  разскащи- 
ковъ  и,  не  им^я  въ  запасЬ  собственныхъ  басенъ,  повторить  на  Руси  его 
греческ1я  стародавнхя  басни.  Однимъ  словомъ,  ц^ль  моя  была:  погЬгаить 
самого  себя  на  просторе  поэтическою  болтовнёю;  это  мн-Ь  и  удалось; 
ХП  п-Ьсенъ  Одиссеи  кончены:  были  бы  кончены  и  всЬ  XXIV,  но  въ  по- 
сл'Ьдн1е  два  года  всякаго  рода  тревоги  помешали  мн1;  приняться  за  про- 
должеше  труда  моего;  надеюсь  на  нынешнюю  зиму:  можетъ  быть  и  все 
кончу.  Пока  моя  главная  ц-бль  достигнута:  муза  Гомерова  озолотила  много 
часовъ  моей  устарелой  жизни;  но  то,  что  меня  самого  такъ  сладостно, 
такъ  беззаботно  утешало,  будетъ  ли  утехою  и  для  читателей  соотечествен- 
никовъ,  съ  которыми   хочу  поделиться  своими  сокровищами,  занятыми  у 
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Гомера— не  знаю.  Если  это  случится,  то  меня  будетъ  радовать  мысль,  что 
на  Руси  останется  твердый  памятникъ  поэтической  моей  жизни.  Быть 
в-Ьрнымъ  представителемъ  Гомера...  Но  какъ  же,  спросите  вы,  не  зная 
Гомерова  языка,  говорить  языкомъ  его  по-русски?  Это  я  долженъ  вамъ 
объяснить.  Мн-Ь  помогла  н-Ьмецкая  совестливая,  трудолюбивая  ученость. 
Въ  Дюссельдорфе  я  нашелъ  профессора  Грасгофа,  великаго  эллиниста,  ко- 
торый въ  особенности  занимается  объяснешемъ  Гомера.  Онъ  взялъ  на 
себя  помочь  моему  невежеству.  Собственноручно,  весьма  четко  онъ  пере- 
писалъ  мне  въ  оригина.1е  всю  Одиссею;  подъ  каждымъ  греческимъ  словомъ 
поставилъ  немецкое  слово,  и  подъ  каждымъ  немецкимъ  грамматичесшй 
смыслъ  оригинальнаго.  Такимъ  образомъ  я  могъ  иметь  передъ  собою  весь 
буквальный  смыслъ  Одиссеи  и  имелъ  передъ  г.1азами  весь  порядокъ  словъ; 
въ  этомъ  хаотически-верномъ  переводе,  недоступномъ  читателю,  бы.1и, 
такъ  сказать,  собраны  передо  мною  все  матер1алы  здан1я;  недоставало 
только  красоты,  стройности  ][  гармонш.  И  вотъ  въ  чемъ  состоялъ  соб- 
ственно трудъ  мой:  мне  надлежало  изъ  даннаго  нестройнаго  выгадывать 
скрывающееся  въ  немъ  стройное,  чутьемъ  поэтическпмъ  отыскивать  кра- 
соту въ  безобразш  и  творить  гармонш  изъ  звуковъ  терзающихъ  ухо;  и 
все  это  не  во  вредъ,  а  съ  вернымъ  сохранешемъ  древней  физ1огном1и 
оригинала.  Въ  этомъ  отношенхи  и  переводъ  мой  можетъ  назваться  произ- 
веден1емъ  оригинальнымъ.  Но  вопросъ:  имелъ  ли  я  успехъ?  Самъ  не  могу 
быть  себе  судьею,  ибо  не  могу  сравнивать.  Вы  можете  слышать  самого 
Гомера— спросите  у  него,  доволенъ  ли  онъ  своимъ  гиперборейскимъ  пред- 
ставителемъ, и  сообщите  мне  его  мнеше.  Я  старайся  переводить  слово  въ 
слово,  сколько  это  возможно  безъ  насилгя  языку  [отчего  верность  рабская 
становится  часто  рабскою  изменою],  следовалъ  за  каждымъ  словомъ  и  въ 
особенности  старался  соблюдать  ихъ  место  въ  стихе  темъ  словамъ,  ко- 
торыя  на  этомъ  месте  производятъ  особенное  поэтическое  действ1е.  По- 
вторю здесь  то,  что  сказалъ  о  труде  моемъ  въ  другомъ  месте:  «пере- 
водъ Гомера  не  можетъ  быть  похожъ  ни  на-какой  другой.  Во  всякомъ 
другомт>тгоэте,  не  первобытномъ,  а  уже  поэте-художнике,  встречаешь  съ 
естественнымъ  его  вдохновен1емъ  и  работу  искусства.  Въ  Гомере  этого 
искусства  нетъ;  онъ  младенецъ,  видевшгй  во  сне  все,  что  есть  чуднаго 
на  зем.1е  и  небесахъ,  и  лепечущей  объ  этомъ  звонкимъ,  ребяческимъ  голо- 
сомъ  на  груди  у  своей  кормилицы  природы.  Это  тихая,  широкая,  светлая 
река  безъ  волнъ,  отражающая  чисто  и  верно  и  небо,  и  берега,  и  все,  что 
на  берегахъ  живетъ  и  движется;  видишь  одно  верное  отраженге,  а  светлый 
кристаллъ  отражающ1й  какъ  будто  не  существуетъ:  око  его  не  чувствуетъ. 
Переводя  Гомера  [и  въ  особенности  Одиссею],  не  далеко  уйдешь,  если  зай- 
мешься фактурою  каждаго  стиха  отдельно,  ибо  у  него,  то  есть  у  Гомера. 
н4тъ  отдельно-разительныхъ  стиховъ,  а  есть  потокъ  ихъ,  который  надобно 
схватить  весь,  во  всей  его  полноте  и  светлости;  надобно  сберечь  всякое 
слово  и  всяк1й  эпитетъ,  и  въ  то  же  время  все  частное  забыть  для  целаго. 
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И  въ  выбор-Ь  словъ  надлежнтъ  наблюдать  особеннаго  рода  осторожность: 
часто  самое  поэтическое,  живописное,  заносчивое  слово  потому  именно  и 
не  годится  для  Гомера;  все,  имеющее  видъ  новизны,  заг11Йливости  нашего 
времени,  все  необыкновенное— зд-Ьсь  не  у  м-Ьста;  оно  есть,  такъ  сказать, 
анахронизмъ;  надобно  возвратиться  къ  языку  первобытному,  иотерявшему 
уже  свою  св-Ьжесть,  потому  что  всЬ  ого  употребляли;  заимствулсь  у  пра- 
отца поэз1и,  надобно  этому  обветшалому,  изношенному  языку  возвратить 
его  первоначальную  св-Ьжесть  и  новость  и  отказаться  отъ  всЬхъ  нововве- 
дешй.  какими  языкъ  поэтическ1й.  удаляясь  отъ  простоты  первобытной,  по 
необходимости  зам^нилъ  эту  младенческую  простоту.  Однимь  словомъ,  не- 
реводя  Гомера,  надобно  отказаться  отъ  всякаго  щегольстйк,  отъ  всякой 
украшенности,  отъ  всякаго  покушен1я  на  эффектъ,  отъ  всякаго  кокетства; 
надобно  производить  дМств1я  неощутительно  ц-Ьлымъ,  простотою,  не- 
ра,ч1ггельност1ю,  неприм-Ьтноспю  выражен1й,  стройностш  широкихъ.  обиль- 
ныхъ  перюдовъ.  иногда  перерываемыхъ  какъ  будто  безъ  нам-Ьренхя  от- 
дельными стихами,  мало  блестящими,  такъ  чтобы  каждый  стихъ  въ  пс- 
рход-Ь  и  каждое  слово  въ  стих^  составляли  одну  общую  гармонш,  не  на- 
рушая ея  никакимъ  собственнымъ,  отд-Ьльнымъ  звонкимъ,  но  часто  дикимъ 
-звукомъ.  Это  работа  весьма  трудная;  для  нея  Н'Ьтъ  ясныхъ  правилъ;  должно 
руководствоваться  однимъ  чутьемъ;  и  для  меня  эта  работа  была  гЬмъ 
труднее,  что  я  въ  этомъ  отношен1и  не  могъ  согласоваться  съ  оригнналомъ, 
ибо  его  не  знаю,  а  могъ  только  угадывать.  Но  за  то  какое  очаровате  въ 
этой  работе,  въ  этомъ  подслушиваши  первыхъ  вздоховъ  Анадхомены,  рож- 
дающейся изъ  п^Ьны  моря  [ибо  она  есть  символъ  Гомеровой  поэзш],  въ 
этомъ  простодуш1И  слова,  въ  этой  первобытности  нравовъ,  въ  этой  см-Ьси 
днкаго  съ  высокнмъ  и  прелестнымъ,  въ  этой  живописности  безъ  излишества, 
въ  этой  незатейливости  и  непорочности  выражения,  въ  этой  болтовне 
часто  черезчуръ  изобильной,  но  принадлежащей  характеру  безъпскуствен- 
ности  и  простоты,  и  въ  особенности  въ  этой  меланхол1и,  которая  нечув- 
ствительно, безъ  в-Ьдома  поэта,  кипящаго  и  живущаго  съ  окружающимъ 
•его  м1ромъ,  все  проникаетъ,  ибо  эта  меланхол1я  не  есть  д-Ьж/фантазхи. 
созидающей  произвольно  грустныя  сЬтованхя,  а  включается  въ  самой 
природе  вещей  тогдашняго  м1ра,  въ  которомъ  все  им-кю  жизнь  п.1асти- 
чески  могучую  въ  настоящемъ,  но  и  все  бы.1о  ничтожно,  ибо  душа  не 
лм-Ьла  за  границею  м1ра  никакого  будущаго,  и  у.1етала  съ  земли  без- 
жнзненнымъ  призракомъ,  и  в^ра  въ  безсмерт1е,  посреди  этого  кип'Ьн1я 
жизни  настоящей,  никому  не  шептала  своихъ  великихъ  всеоживляющихъ 
утешенш».— Вотъ  вамъ  моя  поэтическая  исповедь.  Прибаатю:  я  везде  ста- 
рался сохранить  простой,  сказочный  языкъ,  избегая  всякой  натяжки, 
избегая  всякаго  славянщнзма,  п  по  возможности  соглашалъ  съ  формами 
оригинала  [которыя  все  матерхально  сохранились  въ  переводе  подстроч- 
номъ]  формы  языка  русскаго,  такъ.  чтобы  Гомеровскхй  стихъ  былъ  ощу- 
тителенъ  въ  стихе  русскомъ,  не  заставляя  его  кривляться  по-гречески. 
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Предпринявъ  сделать  новое,  иолное  и  вероятно  последнее,  которое 
будетъ  при  мн'Ь  напечатано,  издан1е  моихъ  сочиненхй,  я  начну  его  напе- 
чаташемъ  посл'Ьднихъ  томовъ,  въ  которыхъ  будутъ  новыя  мои  повести  и 
сказки,  поэма  Рустемъ  и  Зорабъ  и  XII  первыхъ  п-Ьсней  Однссеп.  Это 
составить  три  тома,  которые  усп-Ью  отпечатать  еще  во  время  моего  пре- 
быван1я  за  границею  въ  Карлсруэ,  гд-Ь  наблюдатель  за  лечатан1емъ  будетъ 
известный  вамъ  Ренетъ  и  откуда  мн'Ь  легко  будетъ  получать  последнюю 
корректуру,  живучи  во  Франкфурте.  Печатате  же  станетъ  несравненно 
дешевле,  нежели  въ  Россхи,  на  хорошей  бумаге  и  четкими  буквами.  Въ 
этомъ  нам-бреши  посылаю  вамъ  Одиссею,  прося  васъ  быть  ходатаемъ  за 
нее  предъ  цбнзурою,  и  при  этомъ  случае  благодарю  васъ  за  исходатай- 
ствованхе  мн-Ь  высочайшаго  позволен1я  не  представлять  для  новаго  цензу- 
рован1я  того,  что  было  уже  разъ  напечатано,  и  за  покровительство  ваше 
Рустему.  Вы  спросите:  что  значатъ  въ  манускрипт-Ь  Одиссеи  отметки  и 
стихи  красными  чернилами?  Вотъ  что:  мн^Ь  хотелось  бы  сд-Ьлать  два  изда- 
шя  разомъ  Одиссеи:  одно  для  вс^хъ  читателей  полное,  другое  для 
юности  съ  выпусками  [весьма  немногими]  т-Ьхъ  м-Ьсть,  которыя  не 
должны  быть  доступны  юному  возрасту.  По  моему  мя'Ьн1ю,  н-йть  книги, 
которая  была  бы  столь  прилична,  первому  светлому  пер1оду  жизнп.  какъ 
Одиссея,  возбуждающая  всЬ  способности  души  прелест1Ю  разнообразною; 
надобно  только  дать  въ  руки  молодежи  не  одну  сухую  выписку  въ  проз^ 
изъ  Гомеровой  поэмы,  а  са'иого  живаго  разскащика  Гомера,  который  въ 
одну  раму  заключилъ  всю  древнюю  Грецхю  съ  чудесными  ея  преданхями, 
съ  ея  первобытными  нравами.  Языкъ  перевода  моего,  кажется  мн-Ь.  столь 
простъ,  что  русская  Одиссея  будетъ  доступна  всЬмъ  возрастамъ  и  можетъ 
быть,  если  сделаны  будутъ  некоторые  выпуски,  дана  безъ  опасен1я  въ  руки 
всякаго  юноши,  начинающаго  читать  про  себя.  Къ  этой  очищенной,  но 
неискаженной,  Одиссе-Ь  можно  бы  въ  вид-Ь  пролога  присоединить  разсказъ 
въ  проз*  о  временахъ  первобытныхъ  и  баснословныхъ  Грец1и,  и  особенно 
съ  ббльшею  подробност1ю  о  падеши  Трои  [можно  бы  даже  съ  прозою  ме- 
шать и  стихи,  то  есть  переводить  стихами  лучш1я  м^ста  изъ  трагиковъ, 
Ил1ады  и  Энеиды;  но  на  это  едва  ли  достанетъ  силъ  и  времени];  такнмъ 
образомъ  въ  одномъ  т^сномь  объем-Ь  могли  бы  соединиться  и  вся  басно- 
словная истор1я  древней  Грец1и  и  самые  душистые  цв^ты  ея  поэзш;  такимъ 
образомъ  и  Одиссея  могла  бы  сделаться  самою  привлекательною  и  въ  то  же 
время  самою  образовательною  д-Ьтскою  книгою,  Отм-Ьтки  красными  чер- 
ни.1ами  означаютъ  т-Ь  м^ста,  которыя  сл-Ьдуеть  исключить,  а  стихи,  крас- 
ными чернилами  написанные,  должны  быть  вставлены  въ  замену  стиховъ 
исключенныхъ.  Вы  сами  увидите,  что  число  посл'Ьднихъ  невелико  и  что 
ихъ  отсутств1е  не  будетъ  заметно  въ  поэм-Ь  и  ни  мало  не  изм-Ьинтъ  ея 
характера.  Я  внесъ  эти  заметки  въ  манускриптъ  для  того,  чтобы  цензура 
могла  за  одинъ  разъ  пропустить  оба  издан1я.  Что  же  касается  до  издан1я 
очищеннаго,  то  оно,  им-Ья  ц'Ьл1ю  образован1е  юношества  [котораго  поэти- 
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ческая  сторона  не  должна  быть  пренебрегаема],  входитъ  въ  об.шсть  мини- 
стра просв'6щен1я:  желаю  знать  его  мысли  объ  этомъ  предмет-Ь. 

Извините,  что  письмо  мое  такъ  длинно;  я  сделался  старт..  сл-Ьдовательно 
и  болтливъ;  младш1Я  д-Ьти,  особливо  прижитыя  на  старости,  мил'Ье  намъ 
старшихъ:  не  мудрено,  что  я.  устар'к1ый  гипербореецъ.  разболтался  съ 
вами  о  своей  >иадшей:  дочк'Ь,  прижитой  съ  вечною  музою  Гомера.  Я  же 
ее  нарядплъ  въ  ея  отечественные  гекзаметры;  а  вы  на  Руси  были  первымъ 
возобновителемъ  и  распространнтелемъ  ;^той  э.1линской  выкройки:  отъ  вах;ъ 
получилъ  ее  Гн'Ьдичъ,  вашимъ  добромъ  и  бью  вамъ  челомъ.  Надеюсь,  что 
вы  не  долго  заставите  меня  ждать  вашего  ответа.  Не  можно  ли  съ  этого 
письма  прислать  мн-Ь  списокъ?  Я  употребилъ  бы  его  вместо  предислов1я 
къ  Одиссее. 

1848. 


П.  Отрывки  изь  письма  къ  И.  В.  Киреевскому. 

18  4  5. 

•    12-го  числа  декаб])я  новаго  стиля  началъ  я  прилагаемую  зд'Ьсь 

шесу.  *  которую  кончилъ  14-го.  Она  бы.1а  бы  лучше.  сжат-Ье,  если  бы  было 
мн-Ь  бол'Ье  времени:  ^е  п'а!  рае  ей  1е  1етр8  (1'ё1ге  р1и8  соигк.— За  дв^  не- 
дели передъ  симъ  я  отправилъ  къ  Соллогубу  въ  его  альманахъ,  пч'^юпцй 
появиться  въ  январ-Ь  1845  года.  пов-Ьсть.  **  Посылаемые  стихи  и  эта  по- 
весть прннадлежатъ  къ  собран1ю,  еще  не  существующему,  повестей  для 
юношества,  которыя  нам4ренъ  я  издать  особо.  Он-Ь  всЬ  будутъ  писаны 
или  ямбами  безъ  риемъ,  какъ  посылаемая  пов-Ьсть,  или  моимъ  сказочнымъ 
гекзаметромъ  [совершенно  отличнымъ  отъ  гекзаметра  Гомернческаго],  и 
этотъ  долженъ  составлять  средину  между  стихами  и  прозой,  то  есть,  не 
бывъ  прозаическими  стихами,  быть  однако  столь  же  простымъ  и  яснымъ. 
какъ  проза,  такъ  чтобы  разсказъ,  не  смотря  на  затруднение  метра,  лился  бы 
какъ  простая,  непринужденная  р-Ьчь.  Я  теперь  съ  риемою  простился.  Она, 
я  согласенъ,  даетъ  особенную  прелесть  стихамъ,  но  мн-Ь  она  не  подъ 
л-Ьта....  Она  модница,  наряднида,  прелестница,  и  мн-Ь  пришлось  бы  худо 
отъ  ея  причудъ.  Я  угождалъ  ей  до  сихъ  поръ  какъ  любовникъ,  часто 
весьма  неловкий;  около  нея  толпится  теперь  множество  обожателей,  вдохио- 
венныхъ  молодостью;  съ  иными  она  кокетничаетъ,  а  другихъ  сама  б-§шено 
любитъ  [особенно  Языкова].  Куда  мнЬ  за  ними?  Я  сд'Ьла.1ся  смирнымъ 
поэтомъ-разскащикомъ;  во  многихъ  отношен1яхъ  то,  что  пишу  теперь, 
гораздо  лучше  того,   что   писалъ  прежде,  и  очень  радъ,  что  мой  добрый 


*  Дв-Ь  иов'Ьсти  (см.  томь  III). 
**  Пов-Ьсть  эта:  „Капнтанъ  Боппъ";  а  альманахъ:  „Вчера  и  сегодня". 
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гешй  именно  въ  то  время,  когда  вн'Ьшн1й  М1ръ  для  меня  ст'Ьсненъ  въ 
лред4лахъ  моего  домашняго  садика,  подвелъ  меня  къ  старику  Гомеру, 
который  меня,  безыменнаго  для  него  гиперборейскаго  старика,  принялъ 
весьма  благосклонно  и  съ  старческимъ,  д-Ьтскимъ  добродушхемъ.  передавая 
мн-Ь  Одиссею,  сказалъ:  пересели  ее  на  твой  сЬверъ,  и  пускай  она.  которую 
жадно  слушали  въ  мое  время  и  старики,  и  юноши,  и  д-Ьти,  подъ  св'Ьтлымъ 
небомъ  Эллады,  такимъ  же  чистымъ,  сердцу  отзывнымъ  голосомъ  будетъ 
говорить  старикамъ.  и  юношамъ,  и  д^тямъ  твоего  туманнаго  сЬвера— и  въ 
дарскихъ  палатахъ  посреди  разцв'Ьтающаго  царскаго  семейства,  и  въ  уеди- 
ненной учебной  юноши,  у  котораго  отъ  восторга  станутъ  дыбомъ  волосы, 
когда  пов-Ьетъ  на  него  святая  древность  амвроз1альнымъ,  не  испорченнымъ 
благоухан1емъ.  Вотъ  что  мн'Ь  сказалъ  Гомеръ,  и  я  съ  т'Ьхъ  поръ  всЬми 
силами  стараюсь  исполнить  его  зав'Ьщанхе,  такъ,  чтобы  онъ,  когда  появится 
его  Одиссея  на  Руси,  не  грознымъ,  мстительнымъ  демономъ  передо  мною 
явился  и  страшныхъ  Эринн1й  на  меня  накликалъ.  а  въ  своемъ  первобыт- 
номъ  вид'Ь,  и  мн-Ь  разоблачилъ  бы  лицо  свое,  и  сказалъ  бы  мн'Ь  дружески: 
благодарствую  за  дочь  Одиссею;  а  теб-Ь,  въ  награду  за  блаженный  трудъ 
твой,  показываюсь  точно  такимъ,  каковъ  я  некогда  былъ,  съ  костями  и 
съ  мясомъ,  за  2800  Л'Ьтъ  передъ  симъ,  вопреки  Вольфу  и  разнымъ  н'Ьм- 
цамъ,  которые  изъ  всего  мастерк  Д'Ьлать  идею,  и  изъ  идей  которыхъ  часто 
нечего  д-Ьлать.  Чтобы  говорить  вамъ  безъ  всякихъ  картинностей.  один- 
надцать п'Ьснеп  Одиссеи  готово.  Я  переводомъ  доволенъ;  онъ  кажется  мн-Ь 
иросгЬе  всЬхъ  суп1,ествуюп];ихъ;  в-Ьренъ,  какъ  проза,  но  поэтическ1й,  и 
поэтичесшй  по  образу  и  иодобхю  Гомера;  языкъ  же  русскхй,  а  не  грече- 
ск1й,  какъ  у  н^^мцевъ,  и  не  такой,  какъ  во  всЬхъ  переводахъ  француз- 
скихъ  и  у  Попа. 

Переводъ  Гомера  не  можетъ  быть  похожъ  ни  па  какой  другой.  Во 
всякомъ  другомъ  поэт-Ь,  не  первобытномъ,  а  уже  поэт'Ь-художник'Ь,  встр-Ь- 
чаешь  безпрестанно  съ  естественнымъ  его  вдохноветемъ  и  работу  искус- 
ства. Какая  отд'Ьлка  въ  Виргил1и;  сколько  ц'Ьлыхъ  страницъ,  гд-Ь  всякое 
слово  живоииспо  поставлено  на  своемъ  м-Ьст-Ь,  и  сколько  отд'Ьльныхъ  сти- 
ховъ,  поражаюш,ихъ  своею  особенною  прелестью.  Въ  Гомер'Ь  этого  искус- 
ства н-Ьтъ;  онъ  младенецъ,  постигнувппй  все  небесное  и  земное  и  лепе- 
чущ1Й  объ  этомъ  на  груди  у  своей  кормилицы  природы.  Это  тихая,  св-Ьт- 
.1ая  р-Ька  безъ  волнъ,  отражающая  чисто  небо,  берега,  и  все  что  на  берет 
гахъ  живетъ  и  движется;  видишь  одно  в-Ьриое  отражен1е,  а  светлый  кри- 
сталлъ  отражающей  какъ  будто  не  существуетъ.  Переводя  Гомера,  не  да- 
леко уйдешь,  если  займешься  фактурою  каждаго  стиха  отд-бльно,  ибо  у 
него  н-Ьтъ  отд-Ьльныхъ  стиховъ,  а  есть  иотокъ  ихъ,  который  надобно 
схватить  весь,  во  всей  его  полнот*  и  светлости;  надобно  сберечь  всякое 
слово  и  ВСЯК1Й  эпитетъ,  п  въ  то  же  время  все  частное  забыть  для  Ц'Ь.таго; 
и  въ  выбор*  словъ  надобно  наблюдать  особенную  осторожность:  часто  самое 
поэтическое,  живописное,  заносчивое  слово  потому  именно  и  негодно  для 
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Гомера;  все  нмЬющее  видъ  новизны.  затЬйливости  нашего  в{)емени,  все 
необыкновенное  —  зд'Ьсь  не  у  м-Ьста;  надобно  возвратиться  къ  языку  пер- 
вобытному. потерявшед1у  уже  свою  св-Ьжесть  отъ  того,  что  всЬ  его  употреб- 
ляли, заимствуя  его  у  праотца  поэз1и;  надобно  этотъ  изношенныГ!  языкъ 
возстановить  во  всей  его  первобытной  св^Ьжести  и  отказаться  отъ  вс4хъ 
нововведен1й,  какими  языкъ  поэтичесшй,  удаляясь  отъ  простоты  перво- 
бытной, по  необходимости  зам-Ьнилъ  эту  младенческую  простоту.  Поэтъ 
нашего  времени  не  можетъ  писать  языкомъ  Гомера:  будетъ  кривлянье 
старой  кокетки,  которая  хочетъ  корчить  Ьб-л-Ьтнюю  прелестную  д'Ьву. 
Переводчнкъ  Гомера  ничего  не  можетъ  занять  у  поэтовъ  нашего  времени 
въ  пользу  божественнаго  старика  своего  и  его  музы,  Хб-л-Ьтней  чистой 
д4вы.  Относительно  поэтическаго  языка  я  яопа.1ъ  въ  область  обш,ихь 
м-Ьотъ  Иеих  сотпшпз,  и  изъ  этихъ  одряхшихъ  инвалидовъ  поэз1и.  всЬми 
уже  пренебреженныхъ,  надлежитъ  мн*  сд'Ь.1ать  живыхъ.  новорожденныхъ 
младенцевъ.  Но  какое  очарованхе  въ  этой  работ-Ь.  въ  этомъ  подслушиван1И 
рождающейся  изъ  п-Ьны  морской  Анадхомены,  ибо  она  есть  символъ  Гоме- 
ровой поэз1и,  въ  этомъ  простодуш1и  слова,  въ  этой  первобытности  нравовъ. 
въ  этой  см'Ьси  дикаго  съ  высокимъ.  вдохновеннымъ  и  П1)елестнымъ.  въ 
этой  живописности  безъ  всякаго  излишества,  въ  этой  незатейливости  вы- 
раженхя,  въ  этой  болтовн]!,  часто  излишней,  но  принадлежащей  характеру 
безъискусственному,  и  въ  особенности  въ  этой  меланхол1п,  которая  нечув- 
ствительно, безъ  в-Ьдома  поэта,  кипящаго  и  живущаго  съ  окружающимъ 
его  м1ромъ,  все  проникаетъ,  ибо  эта  меланхол1я  не  есть  д^ло  фантаз1и, 
созидающей  произвольно  грустныя,  ни  на  чемъ  не  основанныя  с'йтован1я. 
а  заключается  въ  самой  пр1фод'Ь  вещей  тогдашняго  м1ра.  въ  которомъ 
все  им-бло  жизнь  пластически  могучую  въ  настоящемъ.  но  и  все  было 
ничтожно,  ибо  душа  не  им-Ьла  за  границей  м1ра  своего  будущаго  и  улетала 
съ  земли  безжизненнымъ  призракомъ.  п  в-Ьра  въ  безсмерт1е.  посреди  этого 
киц^^н!я  жизни  настоящей,  никому  не  шептала  свонхъ  великнхъ.  всеожив- 
ляющихъ  ут-Ьшенхй.  Кажется  мн-Ь,  что  т-те  81аё1  первая  п|)оизнесла.  что 
съ  религ1ею  христ1анскою  вошла  въ  поэз1ю  и  вообще  въ  литературу  ме- 
ланхол1я.  Грустное  чувство,  объемлющее  душу  при  вид*  изменяемости  и 
неверности  благъ  житейскихъ,  чувство  или  предчувствие  невозв1)атной 
утраты  безъ  замены— такова  была  светлая  жИзнь  древнихъ,  светлая, 
какъ  украшенная  жертва,  ведомая  на  заклан1е;  те,  которые  ведутъ  ее  къ 
жертвеннику,  пляшутъ  кругомъ  и  поютъ.  и  въ  шуме  пляски  забываютъ  то- 
поръ.  который  скоро  повалитъ  жертву.  Эта  незаменяемость  здешней  жизни, 
разъ  утраченной,  есть  характеръ  древности  и  ея  поэз1и;  эта  незаменяемость 
есть  источнпкъ  глубокой  меланхолхи,  никогда  не  выражаемой,  но  всегда 
тайно  и  явно  присутственной.  Кто  изъ  новейшихъ  имеетъ  более  меланхол1и 
Горащя?  Но  Горащева  меланхол1я  понятна:  она  есть  выражен1е  естествен- 
но»^ лица  его;  меланхолия  новейшихъ  есть  кривляше,  есть  маска.  Тамъ  где 
есть  Еванге.11е,  не  можетъ  уже  быть  той  меланхол1и,  о  которой  я  говорилъ. 
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выше,  которой  все  запечатл'Ьно  въ  до-евангельскомъ  мхр'Ь;  теперь  лучшее, 
верховное,  все  зам'Ьняюш;ее  благо — то,  что  одно  неизм'Ьнно,  одно  существу- 
етъ,  дано  одинъ  разъ  навсегда  душ-Ь  человеческой  Евангелхемъ;  правда,  мы 
можемъ  и  теперь,  какъ  и  древнхе.  говорить:  земное  на  минуту,  все  изм-Ь- 
ияется,  все  гибнетъ;  но  мы  говоримъ  такъ  о  гибели  однихъ  вн'Ьшнихъ, 
чуждыхъ  намъ  призраков ъ,  зам-Ьняемыхъ  для  насъ  в^рнымь.  негибну- 
щимъ,  сущесгвеннымъ,  внутреннимъ,  нашимъ;  а  древн1е  говорили  о  гибели 
того,  что  одно  было  для  нихъ  существенно  и  что  для  нихъ,  разъ  по- 
гибнувъ,  уже  нич-Ьмь  заменяемо  не  было.  Но  куда  же  я  уб^жалъ  отъ  Гомера? 
Возврап1;аясь  къ  нему,  скажу  вамъ,  что  хочется  сделать  два  издатя  Одиссеи 
русской:  одно  для  всЬхъ  читателей,  другое  для  юности.  По  моему  мн^нхго, 
н^тъ  книги,  которая  была  бы  приличнее  первому,  свежему  возрасту,  какъ 
чтете,  возбуждаюп1;ее  всЬ  способности  души  прелест1ю  разнообразною; 
только  надобно  дать  въ  руки  молодежи  не  сухую  выписку  въ  проз"!  изъ 
Одиссеи,  а  самого  живаго  разскап1;ика.  Гомера.  Я  думаю,  что  съ  моимъ 
переводомъ  это  будетъ  сд-Ьлать  легко;  онъ  простъ  и  доступенъ  всЬмъ  воз- 
растамъ,  и  можетъ  быть  во  всякой  учебной  и  даже  датской.  Надобно 
только  сделать  выпуски  и  поправки;  1нхъ  будетъ  сделать  легко  и  число 
ихъ  будетъ  весьма  невелико.  Къ  этому  очищенному  Гомеру  я  нам-Ьренъ 
придать  родъ  пролога;  представить  къ  одной  картине  все,  что  было  до 
начала  странств1я  Одиссеева.  Эта  картина  обхватить  весь  первобытный» 
миеологическ1й  и  героическ1й  мхръ  грековъ;  разсказъ  долженъ  быть  въ 
проз'}};  но  все.  что  непосредственно  составляетъ  ц^лое  съ  Одиссеею,  то  есть, 
Троянская  война,  гн'Ьвъ  Ахилловъ.  падете  Трои,  судьба  Ахилла  и  Пр1а- 
мова  дома,  все  должно  составить  одинъ  сжатый  разсказъ  гекзаметрами, 
разсказъ  сшитый  изъ  разныхъ  отрывковъ  Ил1ады,  трагиковъ  и  Энеиды,  и 
приведенный  къ  одному  знаменателю.  Въ  этотъ  разсказъ  вошли  бъ  однако 
н^которыя  п15сни  Ил1ады,  вполне  переведенныя.  Такимъ  образомъ  Одиссея 
для  д-Ьтей  была  бы  въ  одно  время  и  живою  истор1ею  древней  Грецхи,  и 
полною  картиною  ея  миеолог1и,  самою  образовательною  д-Ьтскою  книгою. 

1845  г. 


1 — 20,  П1ВСШ.   ПЕРВАЯ. 


ОДИССЕЯ. 

ПЪСНЬ   ПЕРВАЯ. 

ПЕРВЫЙ   ДЕНЬ. 

Собраше  боговъ.  Ови  опред'Ьляютъ,  что  Одиссей,  преследуемый  Посидономъ  н 
противъ  воли  удерживаемый  нимфою  Калипсо  на  острове  Огиг1и,  долженъ  наконецъ 
возвратиться  въ  свое  отечество  Итаку.  Аеина,  подъ  видомъ  Ментеса,  является 
.Телемаку  и  даетъ  ему  сов^тъ  посетить  Пилось  и  Спарту  и  выгнать  жениховъ 
Пенелопы  изъ  Одиссеева  дома.  Телемакъ  въ  первый  разъ  говорить  р-Ьшнтедьно 
съ  матерью  и  женихами.  Ночь. 

Муза,  скажи  мн-Ь  о  томъ  многоопытномъ  муж-Ь,  который. 

Странствуя  долго  со  дня,  какъ  святой  Илюн-ь  имъ  1)азрушен7>, 

Многих!,  людей  города  пос4тилъ  и  обычаи  вид'Ьлъ, 

Много  и  сердцемъ  скорбел ъ  на  моряхъ,  о  спасенъи  заботясь 

^Жизни  своей  и  возврате  въ  отчизну  сопутниковъ;  тщетны 

Были  однако  заботы,  не  спасъ  онъ  сопутниковъ:  сами 

Гибель  они  на  себя  навлекли  святотатствомъ,  безумцы, 

Съ^Ьвши  быковъ  Гел16са,  надъ  нами  ходящаго  бога — 

День  возврата  у  нихъ  онъ  похи'1'илъ.  Скажи  же  объ  этомъ 

"•Что  нибудь  намъ,  о  Зевесова  дочь,  благосклонная  Муза. 

Вс']Ь  ужъ  другхе,  погибе.ти  в^^рной  изб-Ьпихе,  были 

Дома,  изб'Ьгнувъ  и  брани  и  моря;  его  лишь,  разлукой 

Съ  милой  женой  и  отчизной  крушимаго,  въ  грот'Ь  глубокомъ 

Светлая  нимфа  Ка,1иисо,  богиня  богинь,  произвольной 

^'^Силой  держала,  напрасно  желая,  чтобъ  былъ  ей  супругом7>. 

Но  когда  наконецъ  обращеньемъ  В1)еменъ  приведенъ  былъ 

Годъ,  въ  который  ещ  возвратиться  назначили  боги 

Въ  домъ  свой,  въ  Итаку  [но  гдф»  и  В7,  объят1яхъ  в'Ьрныхъ  друзей  онъ 

Всё  не  изб'Ьгъ  отъ  тревогъ],  преисполнились  жалостью  боги 

^^Вс-Ь;  Посидонъ  лишь  единый  упорствовал!,  гнать  Одиссея, 


10  ОДИССЕЯ.  21 — 56. 

Богоподобнаго  мужа,  пока  не  достигъ  онъ  отчизны. 

Но  въ  то  время  онъ  былъ  въ  отдаленной  стране  эехопов'ь 

[Крайнихъ  людей,  поселенныхъ  двояко:  одни,  гд-Ь  нисходитъ 

Богъ  св-Ьтоносный,  друг1е,  гд-Ь  всходитъ],  чтобъ  тамъ  отъ  народа 

2^Пышную  тучныхъ  быковъ  и  барановъ  принять  экатомбу. 

Тамъ  онъ,  сидя  на  пиру,  веселился;  другхе  же  боги 

Тою  порою  въ  чертогахъ  Зевесовыхъ  собраны  были. 

Съ  ними  людей  и  безсмертныхъ  отецъ  начинаетъ  бесЬду; 

Въ  мысляхъ  его  былъ  Эгистъ  безразсудный  [его  же  Атридовъ 

•^''Сынъ,  знаменитый  Орестъ  у  мертвил  ъ];  и  о  немъ  помышляя, 

Слово  къ  собранью  боговъ  обращаетъ  Зевесъ  Олимп1ецъ: 

Странно,  какъ  смертные  люди  за  все  насъ  боговъ  обвиняютъ! 

Зло  отъ  яжъ,  утверждаютъ  они;  но  не  сами  ли  часто 

Гибель,  судьбе  вопреки,  на  себя  навлекаютъ  безумствомъ? 

^^Такъ  и  Эгистъ:  не  судьб'Ь  ль  вопреки  онъ  супругу  Атрида 

Взялъ,  умертвивши  его  самого  при  возврат-Ь  В7>  отчизну? 

Гибель  онъ  в-Ьриую  в'Ьда.чъ;  отъ  насъ  билъ  къ  нему  остроокш 

Эрм1й,  губитель  Аргуса,  ниспосланъ,  чтобъ  он'1>  на  уб1йство 

Мужа  не  см-Ьлъ  посягнуть  и  отъ  брака  съ  женой  воздержался. 

'*^„ Месть  за  Атрида  свершится  рукою  Ореста,   когда  онъ 

Въ  домъ  свой  вступить,    возмужавъ,    какъ   насл^дникъ,    захочетъ", 

Сказано  Эрм1емъ — тп1;етно!  не  тронулъ  Эгистова  сердца        [такъ  было 

Богъ  благоск-юнный  сов'Ьтомъ,  и  разомъ  за  все  заплатил  ь  онъ. — 

Тутъ  светлоокая  Зевсова  дочь  Аеинея  11ал.1ада 

"♦^Зевсу  сказала:  отецъ  нашъ,  Кроншнъ,  верховный  владыка, 

Правда  твоя,  заслужилъ  онъ  погибель,  и  такъ  да  погибнетъ 

Каждый  подобный  злодМ!  но  теперь  сокрушаетъ  мн-Ь  сердце 

Тяжкой  своею  судьбой  Одиссей  хитроумный;  давно  онъ 

Страж детъ  въ  разлук-Ь  съ  своими,  на  острове,  волнообъятомъ 

^Шуп4  широкаго  моря,  л-Ьсистомъ,  гд-Ь  властвует'1>  ним(|)а. 

Дочь  кознод-Ья  Атланта,  которому  в'Ьдомы  моря 

Вс^  глубины,  и  который  одинъ  подпираетъ  громаду 

Длинноогромныхъ  столбовъ,  1Х13двигаюш,ихъ  небо  и  землю. 

Силой  Атлантова  дочь  Одиссея,  л1ющаго  слезы, 

^^Держитъ,  волшёбствомъ   коварно-ласкательныхъ   словт)  объ  Итак-Ь 

Память  над-Ьяся  ъъ  немъ  истребить.  Но,  напрасно  желая 
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Вид^^ть  хоть  дымъ,  от'ь  родныхъ  6е\)ет(тъ  вда.1ек11  восходяш,!^, 

Смерти  единой  онъ  молип..  Ужель  не  войдетъ  состраданье 

Въ  сердце  твое,  ОлимшецъУ  Тебя  ль  не  довольно  да1)ами 

'^^Чтилъ  онъ  въ  Троянской  земл-Ь,  пщуедц  кораблей  та»п.  ахейскихъ 

Жертвы  теб'Ь  совершая?  ^За  чтожъ  ты  разгн'Ьват>,   Кронюнъ? — 

Ей  возражая,  отвЬтствовалъ  т}^ъ  собирате.1Ь  Кронюнь: 

Странное,  дочь  моя,  слово  изъ  устъ  у  тебя  излет-Ьло. 

Я  позабылъ  Одиссея,  безсмертнымъ  подобнаго  лгужа, 

в^Столь  отличеннаго  въ  сонм!!  людей  и  умомъ  и  усе1)дннмъ 

Жертвъ  приношеньемъ  богамъ,  безпред^^льнаго  неба  владыкамъ? 

Н^тъ!  Посидонъ,  обволнитель  земли,  съ  нимъ  упорно  враждует!., 

Все  негодуя  за  то,  ^гго  цикл  онъ  Полифеш.  богоравный 

Имъ  осл4пленъ:  изъ  циклоповъ  сильнМш1й,  Воозою  нимфой, 

^® Дочерью  Форка,  владыки  пустынно-соленаго  моря, 

Былъ  онъ  рожденъ  от7.  ея  съ  Посидономъ  союза  въ  глубокому. 

Грот4.  Хотя  колебатель  зем^1и  Восидонъ  Одиссея 

Смерти  предать  и  не  властенъ,  но,  по  морю  всюду  гоняя. 

Все  отъ  Итаки  его  онъ  отводитъ.  Размыслимъ  же  вмЬст^! 

"^Какъ  бы  отчизну  ему  возвратить.  Пскидонъ  отказаться 

Долженъ  отъ  гнЬва:  одинъ  со  вс4ми  безсмертными  В].  спор'Ь, 

В4чнымъ  богамъ  вопреки,  безъ  успеха,    онъ  злобствовать  будетъ. — 

Тутъ  св-Ьтлоокая  Зевсова  дочь  Аеинея  Паллада 

Зевсу  сказала:  отецъ  нашъ,  Кронюнъ,  верховный  владыка! 

^^Если  угодно  блаженнымъ  богам1>,  чтобъ  л'вид'Ьть  отчизну 

Могъ  Одиссей  хитроумный,  то  Эрм1й  Аргусо-уби1ца, 

Воли  боговъ  соверлгатель,  пусть  будетъ  на  остров1>  ()гигск1й 

Кт.  нимф-Ь  прекраснокудрявой  ниспослан1>  отъ  насъ  возвестить  ей 

Напп.  приговор'ь  неизменный,  что  срокъ  наступил!,  возвратиться 

**^В'ь  землю  свою  Одиссею,  въ  б-Ьдахъ  постоянном}\  Я  же 

Прямо  въ  Итаку  пойду  возбудить  вь  Одиссеевомъ  сынЬ 

Гн^въ  и  отважностью  сердце  его  преисполнить,  чтобъ  созвалъ 

Онъ  на  сов-Ьтъ  густовласыхъ  ахеянъ  и  въ  домъ  Одисгеевъ 

Входъ  запретилъ  женихамъ,  у  него  безпощадно  губящимъ 

^®Мелк^й  скотъ  и  бнковъ  криворогих!,  и  медленноходных!.. 

Спарту  и  Пйлосъ  песчаный  потом!,  посетит!,  онъ,  чтобъ  сведать 

Н-Ьтъ  ли  тамъ  слуховъ  о  миломъ  отцЬ  и  его  возврап1,еньи, 
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Также,  чтобъ  въ  людяхъ  о  немъ  утвердилася  добрая  слава. — 

Кончивъ,  она  привязала  къ  ногамъ  золотыя  подошвы. 

^^Амвроз1а-1Ьныя,  всюду  ее  надъ  водой  и  надъ  тверд ымъ 

Лономъ  земли  безпред'Ьльныя  легкимъ  носящхя  в'Ьтромъ; 

Посл-Ь  взяла  боевое  копье,  заощренное  м-Ьдью, 

Твердое,  тяжкоогромное,  имъ  же  во  гн'Ьв'Ь  сра^каетъ 

Силы  героевъ  она,  громоноснаго  бога  рожденье. 

юо^урно  съ  вершины  Олимпа  въ  Итаку  шагнула  богиня, 

Там'ь  на  двор'Ь,  у  порога  дверей  Одиссеева  дома 

Стала  она  съ  м'1^дноострымъ  копьемъ,  облеченная  въ  образъ 

Гостя,  тафшцевъ  властителя,  Ментеса;  собранныхъ  вм^ст'Ь 

ВсЬхъ  жениховъ,  многобуйныхъ  мужей,  тамъ  богиня  узр'Ьла; 

*^"'*Въ  кости  играя,  сид'Ьли  они  передъ  входомъ  на  кожахъ 

Ими  убитых7>  быковъ,  а  глашатаи,  столъ  учреждая, 

Вм-Ьст^  съ  рабами  проворными  бегали:   т^  наливали 

Воду  съ  виномъ  въ  пировыя  кратеры;  а  т4,  ноздреватой 

Губкой  омывши  столы,  ихъ  сдвигали  и,  разнаго  мяса 

''^Много  нар-Ьзавъ,  его  разносили.  Богиню  Аоину 

Прежде  другихъ  Телемакъ  богоравный  увид-Ьлъ.  Прискорбенъ 

Сердцемъ  въ  кругу  жениховъ  онъ  сид'Ьлъ,  объ  одномъ  помышляя: 

Гд'Ь  благородный  отецъ  и  какъ,  возвратяся  въ  отчизну, 

Хищниковъ  онъ  по  всему  своему  разгоняетъ  жилищу, 

•'^Власть  воспр1иметъ  и  будетъ  опять  у  себя  господиномъ. 

Въ  мысляхъ  такихъ  съ  женихами  сидя,  онъ  увид'кдъ  Аеину: 

Тотчасъ  онъ  всталъ  и  ко  входу  посп-Ьшно  пошел ъ,  негодуя 

В'ь  сердц-Ь,  что  странникъ  былъ  ждать  принужденъ  за  порогом7>;  при- 

Взялъ  онъ  за  правую  руку  пришельца,  копье  его  принялъ,       [ближась, 

^^'^Голосъ  потомъ  свой  возвысилъ  и  бросил I)  крылатое  слово: 

Радуйся,  странникъ!  войди  къ  намъ;  радушно  тебя  угостимъ  мы 

Нужду  жъ  свою  намъ  объявишь,  насытившись  нашею  пищей. — 

Кончивъ,  пошел ъ  впереди  онъ,  за  нимъ  Аеинея  Пал.1ада. 

Съ  нею  вступя  въ  пировую  палату,  къ  колонне  высокой 

*2^Прямо  съ  копьемъ  подошелъ  онъ,  и  спряталъ  его  тамъ  в'1>  иостав^Ь 

Гладкообтесанномъ,  ГД'Ь  запираемы  въ  прежнее  время 

Копья  царя  Одиссея,  въ  б-Ьдахъ  постояннаго,  были. 

Къ  кресламъ  богатымъ,  искусной  работы,  подведши  Аеину, 
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С*сть  въ  них7>  ее  пригласилъ  онъ,    покрывъ  напередъ   ихъ  узорной 

^'^Тканью;  для  ногъ  же  была  тамъ  скамейка;  потомъ  онъ  ноставилъ 

Стулъ  разной  для  себя  в'ь  отдаленья  от]>  прочихъ,  чтобъ  гостю 

Шумъ  веселящейся  буйно  толпы  не  испортилъ  об-Ьда, 

Также,  чтобъ  втайне",  его  разспросить  объ  отц'Ь  отдаленном'1>. 

Тутъ  принесла  на  лахани  серебряной  руки  умыть  имъ 

**зБолный  студёной  воды  золотой  рукомойникъ  рабыня, 

Гладк1й  потомъ  пододвинула  столъ;  на  него  положила 

Хл-Ьбъ  домовитая  ключница  съ  разным!)  съ-Ьстнымъ,  изъ  запаса 

Выданнымъ  ею  охотно;  на  блюдахъ,  поднявъ  ихъ  высоко, 

Мяса  различнаго  крайч1й  принесъ  и,  его  предложивъ  имъ, 

**'^Кубки  "Златые  на  браномъ  стол'Ь  передъ  ними  ноставилъ: 

Началъ  глашатай  смотр-Ьть,  чтобъ  вином].  наполнялися  чаще 

Кубки.  Вошли  женихи,  многобуйные  млжи,  и  сЬли 

Чиномъ  на  креслахъ  и  стульяхъ;  глашатаи  подали  воду 

Руки  умыть  имъ:  невольницы  хл-ЬбТ)  принесли  имъ  въ  корзинахъ; 

***'Отроки  св^тлымъ  напиткомъ  до  края  имъ  налили  чаши. 

Подняли  руки  они  къ  приготов.яенной  пищ-Ь;  когда  же 

Былъ  удовольствованъ  голод!)  ихъ  лакомой  пищей,    вошло  имъ 

Въ  сердце  иное — желан1е  сладкаго  п4нья  и  пляски: 

Пиру  они  украшенье;  и  звонкую  цитру  глашатай 

*^офешю  подалъ,  п^вцу,  передъ  ними  во  всякое  время 

П^ть  принужденному;  въ  струны  ударивъ,  прек1)асно  зап-каъ  онъ. 

Тутъ  осторожно  сказалъ  Телемакъ  светлоокой  Аеин4, 

Голову  къ  ней  приклонивъ,  чтобъ  его  не  слыхали  друпе;    ^ 

Милый  мой  гость,  не  сердись  на  меня  за  мою  откровенность; 

**^Зд'Ьсь  веселятся:  у  нихъ  на  ум^  лишь  музыка  да  тгЬнье; 

Это  легко:  пожираютъ  чл'жое,  безъ  платы,  богатство 

Мужа,  котораго  б'Ьлыя  кости,  быть  можетъ,  и.1Ь  дождикъ 

Где  нибудь  мочитъ  на  брег-Ь,  иль  волны  по  взморью  катаютъ. 

Еслибъ  онъ  вдругъ  передъ  ними  явился  въ  Итак^,  то  всЬ  бы, 

^^^Вм^сто  того,  чтобъ  копить  и  одежды  и  золото,  стали 

Только  о  томъ  лишь  мо.1Иться,  чтобъ  были  ихъ  ноги  быстр-Ье. 

Но  погибъ  он1>,  постигнутый  гневной  судьбой,  и  отрады 

Н^тъ  намъ,  хотя  и  приход ятъ  порой  отъ  людей  земнородныхь 

В^сти,  что  онъ  возвратится — ему  ужъ  возврата  не  будетъ. 
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•в5Хы  же  теперь  мн4  скажи,  ничего  отъ  меня  не  скрывая: 

Кто  ты?  Какого  ты  п.лемени?  Гд'Ь  ты  живешь?  Кто  отецъ  твой? 

Кто  твоя  мать?  На  какомъ  корабле  и  какою  дорогой 

Прибыль  въ  Итаку  и  кто  у  тебя  корабельщики?  Въ  край  нашъ 

[Это  конечно  я  знаю  и  самъ]  не  п'Ьшкомъ  же  пришелъ  ты. 

*'*^Также  скажи  откровенно,  чтобъ  могъ  я  всю  истину  в-Ьдать: 

Въ  первый  ли  разъ  посЬтшгь  ты  Итаку,  иль  зд-Ьсь  ужъ  бывалый 

Гость  Одиссеевъ?  Въ  т'Ь  дни  иноземцевъ  сбиралося  много 

Въ  нашемъ  дом'Ь:  съ  людьми  обхожденье  любил ъ  мой  родитель. — 

Дочь  св-Ьтлоокая  Зевса  Аоина  ему  отвечала: 

*^5Все  откровенно  теб-Ь  разскажу;  я  царя  Анх1ала 

Мудраго  сынъ,  именуюся  Ментесомъ,  правлю  народомъ 

Веслолюбивыхъ  тафшцевъ;  и  нын-Ь  корабль  мой  въ  Итаку 

Вм^^ст-Ь  съ  моими  людьми  я  привелъ;  путешествуя  темнымъ 

Моремъ  къ  народамъ  инаго  языка,  хочу  я  въ  Темез'Ь 

'*'<^М'Ьди  добыть,  на  нее  обм-Ьнявшись  блестящимъ  жел4зомъ; 

Свой  же  корабль  я  поставил!,  подъ  склономъ  Нейона  л'Ьсистымъ 

На  пол-Ь,  въ  пристани  Ретр-Ь,  далеко  отъ  города.  Наши 

Предки  издавна  гостями  другъ  другу  считаются;  это, 

Можетъ  быть,  слышишь  нередко  и  самъ  ты  когда  пос'Ьш;аеп]ъ 

^^^Д-Ьда  героя  Лаэрта...  а  онъ,  говорятъ,  ужъ  не  ходитъ 

Бол-Ье  въ  городъ,  но  въ  нол'Ь  далеко  живетъ,  удрученный 

Горемъ,  съ  старушкой  служанкой,  которая,  старца  покоя, 

Пищей  его  подкр'Ьпляетъ,  когда  устаетъ  онъ,  влачася 

По  полю  взадъ  и  впередъ  посреди  своего  винограда. 

'®^Я  же  у  васъ  оттого,  что  сказали  мн'Ь,  будто  отец1.  твой 

Дома...  но  видно,  что  боги  его  на  пути  задержали: 

Ибо  не  умеръ  еще  на  земл'Ь  Одиссей  благородный; 

Гд'Ь  нибудь,  бездной  морской  окруженный,  на  волнообъятомъ 

Остров'Ь  запертъ  живой  он'1>,  иль,  можетъ  быть,  страждетъ  въ  невол'Г. 

*^^Xищниковь   дикихъ,  насильственно  имъ  овлад'Ьвшихъ.  Но  слушай 

То,  что  теб-Ь  предскажу  я,  что  мн-Ь  всемогущ1е  боги 

Въ  сердце  вложили,  чему  неминуемо  сбыться,  какъ  самъ  я 

В^рю,  хотя  не  пророк!,  и  по  птицам7.  гадать  неискусен!.. 

Будетъ  недолго  онъ  съ  мшюй  отчизной  въ  разлуке,  хотя  бы 

^^•'Связанъ  жел-Ьзными  узами  былъ;  но  домой  возвратиться 
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Верное  средство  отыщет!.:  на  вымыслы  онъ  хит1юуменъ. 

Ты  же  теперь  мн'Ь  скажи,  ничего  отъ  меня  не  скрывая: 

Подлинно  ль  вижу  въ  теб'Ь  Одиссеева  сына?  Ты  чудно 

Съ  ннмъ  головой  и  глазами  прекрасными  сходенъ;  еще  я 

^о^Помню  его;  въ  старину  мы  другъ  сь  другомт.  видалися  часто: 

Было  то  прежде  отплыт1я  В1.  Трою,  куда  изъ  ахеянъ 

Лучппе  съ  нимъ  В7.  крутобокихъ  своихъ  кораблях'!>  уст1)емились. 

Съ  той  же  поры  ни  со  мной  онъ,  ни  я  съ  нимъ  нигд'Ь  не  встречались. — 

Добрый  мой  гость,  отв-Ьчал'!.  рахудительный  сынъ  Одисг^евъ. 

^'^Все  рахкажу  откровенно,  чтобъ  могъ  ты  всю  истину  в1>дать. 

Мать  ув'Ьряетъ,  что  сынъ  я  ему,  но  самъ  я  не  знаю: 

В-Ьдать  о  томъ,  кто  отецт.  нашъ,  наверное  нам'ь  невозможно. 

Лучше  бъ,  однако,  желалъ  я,  чтобъ  мн*}!  не  такой  злополучный 

Мужъ  былъ  отцом1>:  во  влад'Ьньяхъ  своихъ  онъ  до  старости  бъ  поздней 

***Дожил'1>.  Но,  если  ужъ  ты  вопрошаешь,  то  онъ,  изъ  живтихъ 

Самый  несчастливый  нын-Ь,  отецъ  мн-Ь,  какъ  думают'ь  люди. — 

Дочь  светлоокая  Зевса  Аоина  ему  отвечала: 

Видно  угодно  безсмертнымъ,  чтобъ  былъ  не  без1>  славы  въ  грядущемъ 

Домъ  твой,  когда  Пенелопе  такого,  какъ  ты,  даровали 

220Сына.  Теперь  мне  скажи,  ничего  от7.  меня  не  скрывая. 

Что  здесь  у  васъ  происходитъ?  Какое  собранье?  Даешь  ли 

Праздникъ,    иль  свадьбу  щруешь?   Не   складочный  лщ)ъ  здесь  ко- 

Кажется  только,  что  гости  твои  необузданно  въ  вашемъ  [нечно. 

Доме  безчинствуютъ:  всякй  порядочный  въ  обществе  С7.  ними 

2-5Быть  устыдится,  позорное  ихъ  поведете  видя. — 

Добрый  мой  гость,  отвечалъ  разсудительный  сынъ  Одиссеевъ, 

Ес.ш  ты  ведать  желаешь,  то  все  разскажу  отк1Х)венно. 

некогда  полонъ  богатства  былъ  домъ  нашъ;  онъ  былъ  уважаемъ 

Всеми  въ  то  время,  какъ  здесь  неотлучно  тотъ  мужъ  находился. 

^з^'Ныне  жъ  иначе  репшли  враждебные  боги,  покрывши 

Участь  его  неприступною  тьмою  для  целаго  света: 

Менее  сталъ  бы  о  немъ  я  крушиться,  когда  бы  онъ  умеръ: 

Если  бъ  въ  Троянской  земле  меж'ь  товарищей  бранных7.  погибъ  онъ, 

Шь  у  друзей  на  рукахъ,  перенесши  войну,  здесь  скончался, 

2**^Холмъ  гробовой  бы  надъ  нимъ  былъ  насыпанъ  ахейскимъ  народомъ, 

Сыну  бъ  великую  славу  на  все  времена  онъ  остави.'1ъ.... 
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Нын'Ь  же  Гарпш  взяли  его,  и  безвестно  пропги^ъ  онъ, 

Св'Ьтомъ  забытый,  безгробнып,  одно  сокрушенье  и  вопли 

Сыну  въ  наследство  оставив!..  Но  я  не  объ  немъ  лишь  единомъ 

^*Щлкчу;  другое  великое  горе  мн.Ь  боги  послали: 

Вс4,  кто  на  разныхъ  у  насъ  островахъ  знамениты  и  сильны, 

Первые  люди  Дулих1я,  Зама,  л^снаго  Закинеа, 

Первые  люди  Итаки  утесистой  мать  Пенелопу 

Нудятъ  упорно  ко  браку  и  наше  им'Ьн1е  грабятъ; 

^^•''Мать  же  ни  въ  бракъ  ненавистный  не  хочетъ  вступить,  ни  ()тъ  брака 

Средствъ  не  им^еть  спастись;  а  они  пожираютъ  нещадно 

Наше  добро,  и  меня  самого  напосл4докъ  погубятъ. — 

Съ  гн'Ьвомъ  великимъ  ему  отвечала  богиня  Аеина: 

Горе!  я  вижу,  сколь  нын^  теб^  твой  отецъ  отдаленный 

*^ОДуженъ,  чтобъ  сильной  рукой  съ  женихами  безстыдными  сладить. 

О  когда  бъ  онъ  въ  т4  двери  вступил ъ,  возвратяся  внезапно, 

Въ  ш.!гем'Ь,  п;итомъ  покровенный,  въ  рук^  два  копья  м'Ьдноострыхъ!... 

Такъ  впервые  увид'Ьлъ  его  я  въ  то  время,  когда  онъ 

Въ  дом4  у  насъ  веселился  виномъ,  посЬтивши  въ  ЭфирЬ 

2^55Ила,  Мермёрова  сына  [и  той  стороны  отдаленной 

Царь  Одиссей  достигалъ  на  своемъ  корабл-Ь  быстроходном^.; 

Яда,  смертельнаго  людямъ,  искалъ  онъ,  дабы  напоить  имь 

Стрелы  свои,  заощренныя  м-Ьдью;  но  Илъ  отказался 

Дать  ему  яда,  всезрящихъ  боговъ  раздражить  опасаясь; 

2б"Мой  же  отецъ  имъ  его  над'Ьлилъ  по  великой  съ  нимъ  дружб  Ь]. 

Если  бы  въ  виде  такомъ  Одиссей  женихамъ  вдругъ  явился, 

Сд^-лался  бъ  бракъ  пмъ,  судьбой  неизбежной  постигну тымъ,  горекъ. 

Но — того  мы,  конечно,  не  ведаемъ — въ  лон^  безсмертныхъ 

Скрыто:  назначено  ль  свыше  ему,  возвратясь,  истребить  ихъ 

2"5Въ  этомъ  жилшце  иль  н-Ьтъ.  Мы  размыслимъ  теперь  совокупно, 

Какъ  бы  тебе  самому  отъ  грабителей  домъ  свой  очистить. 

Слушай  же  то,  что  скажу,  и  заметь  про  себя,  что  услышишь: 

^Завтра,  созвавъ  на  сов'Ьтъ  благородныхъ  ахеянъ,  предъ  ними 

Всё  объяви  ты,  въ  свидетели  правды  призвавши  безсмертныхъ; 

2^Шосл'Л>  потребуй,  чтобъ  все  женихи  по  домамъ  разошлися; 

Матери  жъ,  если  супружество  сердпу  ея  не  противно, 

Ты  предложи,  чтобъ  къ  отцу  многосильному  въ  домъ  возвратилась, 
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Гд'Ь,  ириготовив'ь  все  нужное  къ  браку,  богатым7>  П1)иданым'ь 
Милуи)  дочь,  каюэ  прилично  то  сану  ея,  надкчитч.  онъ. 
275Также  усердно  совЬтую,  если  сов'Ьт'1>  мой  ты  иримешь: 
Прочный  ко1)абль  съ  двадцатью  снарядивши  гребцами,  отправмя 
Сам'ь  за  своими  отда.1еннымъ  отцом'ь,  чтоб'1>  пров'11дать,  какая 
Въ  людяхъ  молва  нро  него,  и.1ь  услышать  о  немч>  прорицанье 
Оссы,  всегда  повторяющей  людямъ  Зевесово  слово. 
2'*'^Пилосъ  сперва  пос^тивь,  ты  узнай,  что  божественный  Нестор7> 
С'кажетъ;  потомъ  Менелая  найди  златоаласахх)  въ  СпартЬ; 
Прибыл'ь  домой  онъ  посл'Ьдн1й  изь  всЬхъ  м-Ьднолатныхъ  ахеянъ. 
Га'ли  услышишь,  что  жив'ь  твой  1юдите.1ь,  что  онь  возвратится. 
Жди  его  годъ,  терп'Ьливо  снося  притЬсненья;  когда  же 
-**^Скажетъ  молва,  что  погибъ  онъ,  что  н^^тъ  ужъ  его  межъ  живыми, 
То,  незамедленно  в-ь  милую  землю  отцов1>  возвратяся, 
В'ь  честь  ему  холмъ  грсзбовой  зд4сь  насыпь  и  обычную  пышно 
Тризну  по  немъ  соверши;  Пенелопу  жъ  скиши  на  замужста^. 
Поел*,  когда  надлежапщмъ  порядкомъ  все  д^^о  устроишь, 
2в<'Твердо  р1}Шившись,  умом7,  осмотрительнымъ  выдумай  С1)едство, 
Какъ  бы  теб'Ь  жениховъ,  захвативпшхъ  насильственно  домъ  ваш'ь, 
Въ  немъ  погубить  иль  обманомъ  иль  явною  силой;  теб'Ь  же 
Быть  ужъ  ребенкомъ  нельзя,  ты  из'ь  д-Ьтскаго  возраста  вышелъ; 
Знаешь,  какою  божественный  отрокъ  Орестъ  перед?.  ц-Ьлымъ 
29^Св4томъ  украсился  честью,  отмстивши  Эгисту,  которымъ 
Бнлъ  умерщвлен?,  злоковарно  его  многославный  родитель? 
Такъ  и  теб'Ь,  мой  воа1юбленный  другъ,  столь  прекрасно  созр1шппп, 
Должно  быть  твердымъ,  чтобъ  имя  твое  и  потомки  хвалили. 
Время  однако  ужъ  мн-Ь  возвратиться  на  быстрый  корабль  мой 
зоокъ  сш'тникамъ,  ждущимъ  конечно  меня  съ  нетерп'Ьньемъ  и  скукой. 
Ты  жъ  о  себ^!  позаботься,  уваживши  то,  что  сказал'ь  я. — 
Милый  мой  гость,  отв^чалъ  рассудительный  сынъ  Одиссеев?», 
По.1ьзы  желая  моей,  говоришь  ты  со  мною,  какъ  съ  сыномъ 
Добрый  отецъ;  я  о  том'ь,  что  сов'Ьтова.гь  ты,  не  забуду. 
**о^Но  подожди  же,  хотя  и  торопишься  въ  путь;  зд'кь  п1юх.1адной 
Баней  и  члены  и  душу  свою  осв-Ьживь,  возвратишься 
Ты  на  корабль,  къ  удовольствш  сердца  богатый  подарокг. 
Взявъ  оп.  меня,  чтоб?,  его  мнЬ  на  память  беречь,  как?,  обычай 

одисскя.  2 


18  ОДИССЕЯ.  309—344. 

Есть  межъ  людьми,  чтоб7>,  прощался,  гости  другъ  друга  дарили.— 

^'оДочь  светлоокая  Зевса  Аеина  еш'  отв^ча-та: 

Н4тъ!  не  держи  ты  меня,  тороплюсь  я  безмерно  въ  дорогу; 

Твой  же  подарокъ,  об'Ьщанный  мн.Ь  такъ  радушно  тобою, 

К'ь  вамъ  возвратяся,  приму  и  домой  увезу  благодарно, 

Бъ  даръ  получив7>  дорогое  и  самъ  дорогимъ  отдаривши. — 

з'^Съ  сими  словами  Зевесова  дочь  светлоокая  скры.1ась, 

Быстрой  невидимо  птицею  вдругъ  улет^въ.  Поселила 

Твердость  и  смелость  она  вт.  Телемаковомъ  сердце,  живЬе 

Вспомнить  заставив!,  его  объ  отц-Ь;  но  проникъ  онъ  душою 

Тайну  и  чувствовалъ  -страхъ,  угадавъ,  что  бес-Ьдова-иъ  съ  богом!.. 

^2"Тутъ  къ  женихамъ  онъ,  божественный  мужъ,    подошелъ;    пе1)едъ 

П'^лъ  знаменитый  п-Ьведъ  и  съ  глубокимъ  вниманьемъ  сидели      [ними 

Молча  они;  о  печальномъ  ахеянъ  из7з  Трои  возврате, 

некогда  имъ  учрежденномъ  богиней  Аеиною,  п'Ьлъ  онъ. 

Въ  верхнемъ  покое  своемъ  вдохновенное  пенье  услышав7>, 

з2''Бнизъ  по  ступенямъ  высокимъ  поспешно  сошла  Пенелопа, 

Старца  Икар1я  дочь  многоумная;  вместе  сошли  съ  ней    • 

Две  изъ  служанокъ  ея;  и  она,  божество  межъ  женами. 

Въ  ту  палату  вступивъ,  где  ея  женихи  пировали. 

Подле  столба,  потолокъ  тамъ  внсок1й  державшаго.  Читала, 

ззощеки  закрывши  свои  головнымъ  покрываломъ  блестящим!,. 

Справа  и  слева  почтительно  стали  служанки;  царица 

Съ  плачемъ  тогда  обратила  къ  певцу  вдохновенному  слово: 

Фем1й,  ты  знаешь  такъ  много  другихъ  восхищающихъ  душу 

песней,  сложенныхъ  певцами  во  славу  боговъ  и  героевъ; 

ззоСпой  же  изъ  них'ь,    предъ  собран1ем!>  сидя,  одну;  и  въ  молчаньи 

Гости  ей  будутъ  внимать  за  виномъ;  но  прерви  начатую 

песню  печальную;  сердце  вт,  груди  замираетъ,  когда  я 

Слышу  ее:  мне  изъ  всехъ  жесточайшее  горе  досталось; 

Мужа  такого  лишась,  я  всечасно  скорблю  о  погибшем!., 

3'*<'Столь  преисполнившемъ  славой  своей  и  Элладу  и  Аргосъ. — 

Милая  мать,  возразил!,  разсудительный  сын!.  Одиссеев!., 

Как!.  же  ты  хочешь  певцу  запретить  въ  удовольствхе  наше 

То  воспевать,  что  въ  его  пробуждается  сердце?  Виновен!. 

В!,  томъ  не  певецъ,  а  виновенъ  Зевесъ,  посылающ1й  свыше 
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з^Людям'ь  внсокаго  Д}ха  по  вол-Ь  своей  вдохновенье. 

Н'Ьтъ,  не  препятствуй  п'Ьвцу  о  печальномъ  возврат"}!  данаевъ 

П-ЬтБ — съ  похвалою  великою  люди  той  п'Ьсни  внимають, 

Всяюй  разъ  ею,  какъ  новою,  душу  свою  восхищая; 

Ты  же  сама  въ  ней  найдешь  не  печаль,  а  печали  усладу: 

•^^оБылъ  не  одинъ  изъ  боговъ  осужденъ  потерять  день  возврата 

Царь  Одиссей,  и  другихъ  знаменитыхъ  погибло  не  мало. 

Но  уда-чись:  занимайся,  какъ  должно,  порядкомъ  хозяйства. 

Пряжей,  тканьемъ;  наблюдай,  чтобъ  рабыни  прилежны  вг.  рабг)г11 

Были  своей:  говорить  же  не  женское  Д'Ьло,  а  д'Ьло 

зй'^Мужа,  и  нын-Ь  мое;  у  себя  я  одинъ  повелитель. — 

Такъ  онъ  сказалъ;  изумяся,  обратно  пошла  Пенелопа; 

Къ  сердцу  слова  многоумныя  сына  принявъ  и  въ  покоЬ 

Верхнемъ  своемъ  затворяся,  въ  кругу  приближенныхъ  служанокъ 

Плакала  горько  она  о  своемъ  Одиссе-Ь,  покуда 

•■^''оСладкаго  сна  не  свела  ей  на  очи  богиня  Аеина. 

Тою  порой  женихи  въ  потемн']Ьвшей  палат-Ь  шумЬли, 

Споря  о  томъ,  кто  изъ  нихъ  съ  Пенелопою  ложе  разд'Ьлитъ. 

Къ  нимъ  обратяся,  сказалъ  разсудительный  сьгаъ  Одиссеевъ: 

Вы,  женихи  Пенелопы,  надменные  гордостью  буйной, 

яв5Станемъ  спокойно  теперь  веселиться:  прервите  вашъ  шумный 

Споръ;  намъ  приличней  вниманье  склонить  къ  п'Ьсноп'Ьвцу,  который, 

€.1ухъ  нашъ  пл-Ьняя,  богамъ  вдохновеньемъ  высокимъ  подобенъ. 

Завтра  же  утромъ  васъ  всЬхъ  приглашаю  собраться  на  площадь. 

Тамъ  всенародно  въ  лицо  вамъ  скажу,  чтобъ  очистили  всЬ  вы 

з^одомъ  мой:  иные  пиры  ^тгреждайте;  свое,  а  не  наше 

Тратя  на  нихъ  и  чередъ  наблюдая  въ  своихъ  угоп1еньяхъ. 

Если  жъ  находите  вы,  что  для  васъ  и  иртятя-Ьй  и  легче 

ВсЬмъ  одного  разорять  произвольно,  безъ  платы — сожрите 

Все;  но  на  васъ  я  боговъ  призову;  и  Зевесъ  не  замедлить 

'^''^Васъ  поразить  за  неправду:  тогда  неминуемо  всЬ  вы, 

Также  безъ  платы,  погибнете  въ  дом-Ь,  разграбленном7.  вами. — 

От>  замолчал ъ.  Женихи,  закусивши  съ  досадою  губы, 

€м^.1ымъ  его  пораженные  словомъ,  ему  удив.1ялись. 

Но  Антиной,  сынъ  Эвпейтовъ,  ему  отвечал ъ,  возражая: 

^80Сами  боги  конечно  тебя,  Телемакъ,  научили 
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Быта  сто.?1Ь  кичливымъ  и  дерзким'ь  въ  с'ювахъ,  и  б-Ьда  нам'].,  когда  тн 

Въ  волнообъятой  Итак4,  по  вол'Ь  Кронюна,  будешь 

Нашимъ  царем1.,  ужъ  им^Ья  на  то  по  рожденью  и  право! — 

Кротко  ему  отв-Ьчаль  разсудительный  сынъ  Одиссеевъ: 

ззйДруг-ь  Антиной,  не  сердись  на  меня  за  мою  откровенность: 

Если  бъ  владычество  да.1ъ  мнЬ  Зевесъ,  я  охотно  бы  принял ъ. 

Или  ты  мыслишь,  что  царская  доля  вс/Ьхъ  хуже  на  св4т*? 

Н'Ьтъ,  конечно,  царемъ  быть  не  худо;  богатство  В7>  царевомъ 

ДомФ.  скопляется  скоро,  и  самъ  онъ  въ  чести  у  народа. 

звоНо  межъ  ахейцами  волнообъятой  Итаки  найдется 

Много  достойн-Ьйшихъ  власти  и  старыхъ  и  юныхъ;  межъ  ними 

Вы  изберите,  когда  ужъ  не  стало  царя  Одиссея. 

В7>  дом'Ь  жъ  своемъ  я  одинъ  повелитель;  зд-Ьсь  мн-Ь  подобаетъ 

Власть  надъ  рабами,  для  насъ  Одиссеемъ  добытыми  въ  битвахь.  — 

зэоХутъ  Эвримахъ,  сынъ  Полиб1евъ,  такъ  отв'Ьча.^ъ  Телемаку: 

О  Телемакъ,  мы  не  знаем'ь — то  въ  лон-Ь  безсмертныхъ  сокрыто — 

Кто  надъ  ахейцами  волнообъятой  Итаки  назначенъ 

Царствовать;  въ  дом^^  жъ  своемъ  ты  конечно  один'ь  повелитель; 

Н'Ьтъ,  не  найдется,  пока  обитаема  будетъ  Итака, 

•«^оЗд^ь  никого,  кто  бъ  дерзнул'ь  на  твое  посягнуть  достоянье. 

Но  я  желалъ  бы  узнать,  мой  любезный,  о  нын'Ьшнемъ  гост1>. 

Какъ  его  имя?  Какую  своимъ  он'ь  отечеством'!,  славит'ь 

Землю?  Какого  онъ  рода  и  племени?  Гд'Ь  онъ  родился? 

Съ  вестью  ль  къ  теб-Ь  о  желанномъ  возврат!',  отца  приходил'ь  онъ? 

*^Щлъ  посЬтил'ь  насъ,  по  собственной  нужд-Ь  за'Ьхавь  въ  Итаку? 

Вдругъ  онъ  отсюда  пропалъ,  не  дождавшись,  чтобь  съ  ним7.  хоть  не- 

Мы  ознакомились;  былъ  челов'Ьк'ъ  не  простой  онъ  конечно. —     [много 

Другъ  Эвримахъ,  отв'Ьчал'ь  разсудительный  сынъ  Одиссеевъ, 

День  свиданья  съ  огцом'ь  навсегда  мной  утраченъ;  не  буду 

^'^^Бол-Ье  в-Ьритъ  ни  слухам'ь  о  скоромъ  его  возвращеньи, 

Ниже  напрасным7>  о  немъ  прорицаньямъ,  къ  которымъ,  сзывая 

В'ь  ДОМ'Ь  свой  гадателей,  мать  приб'Ьгает'ь.  А  нынешни  гость  нашъ, 

Былъ  Одиссеевым'ь  гостемъ;  онъ  родом'ь  изь  Тафоса,  Мёнтесъ, 

Сынъ  Анххала,  царя  многоумнаго,  правит'ь  народомъ 

■♦"•Веслолюбивыхъ  таф1йцевъ. — Но  такъ  говоря,  уб'1'.жденъ  былъ 

Въ  сердц'Ь  своем'ь  Те.юмакъ,  ч'1о  богиню  безсмертную  вид'кзъ. 
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Т'Ь  же,  опять  об1)атившися  къ  пляск'Ь  и  сладкому  п^^нью. 

Начали  снова  шуметь  в-ь  ожидан1и  ночи:  когда  же 

Черная  ночь  посреди  их'],  веселаго  шума  настала, 

'*2оВс'Ь  разошлись  по  домамъ,  чтобъ  предаться  безпечно  покою. 

Скоро  и  сам'ь  Телемак'ь  в'ь  свой  высоки  чертоп.  (на  п^юкрасннй 

Дворъ  обрап1;ен7.  бнлъ  лицомь  онъ  ст.  обши1)нымъ  пред1>  окнами  ви- 

Вс'Ьхъ  проводивши,  пошел7.,  про  себя  размьппляя  о  многомъ.     [домт.), 

Факелъ  зажженннй  неся,   передъ    нимъ    ст.  осторожным!,    усердьем'ь 

''2''Шла  Эвриклея,  разумная  дочь  Певсенорида  Опса; 

Куплена  въ  л^Ьтахъ  цв-Ьтуп^ихъ  Лаэртомъ  она — заплатил?,  онъ 

Двадцать  быковъ,  и  ее  ст.  благон1)авной  своею  супругой 

Въ  дом-Ь  своемъ  уважалъ  наравн'Ь.  и  себ-Ь  не  позволилъ 

Ложа  коснуться  ея,  опасаяся  1)евн(К-ти  женской. 

''^"Факелъ  неся,  Эвриклея  вела  Телемака — за  нимъ  же 

Ст.  детства  ходи.та  она  и  ему  угождала  усердиМ 

Прочихт.  невольницъ.  Вт.  богатою  спгиьню  она  отворила 

Двери:  онъ  сЬлъ  на  шк-телю  и  тонкую  снявши  сорочку. 

Въ  руки  старушки  заботливой  брсюилъ  ее;  осторожно 

^з^Въ  складки  сложивь  и  лгладивъ,  на  гвоздь  Эвриклея  сорочку 

Подл-Ь  кровати,  искусно  точеной,  пов-Ьсила;  тихо 

Вышла  изт.  спальни;  серебряной  ручкою  дверь  затворила: 

К1)'Ьпко  задвижку  ремнемт.  затянула;  потомъ  удалилась. 

Онт.  же  всю  ночь  на  тх'тели,  покрытый  овчиною  мягкой, 

''^"Вь  сердц-Ь  обдумывалъ  путь,  учрежденный  богиней  Аеиной. 


ПЪСНЬ  ВТОРАЯ. 

ВТОРОЙ    ДЕНЬ,    до    РАЗСВ*ТА    ТРЕТЬЯГО    ДНЯ. 

Рано  ПО  утру  Телемакъ  11ове.гЬваетъ  1лашатаямъ  созвать  гражданъ  Итаки  на  п.1о- 
щадь  и  требуетъ  всенародно,  чтобъ  женихи  иокинули  домъ  его.  Антиной  дерзко 
ему  отв-Ьтствуеть.  Предв'Ьщате.'гьное  яв.1ен1е  орловъ:  его  толкуетъ  Галифердъ,  ко- 
торому грубо  возражаеть  Эвримахъ.  Телемакъ  требуетъ  корабля  для  отнлыт1я  въ 
Пилосъ.  Менторъ  упрекаетъ  народъ  въ  равнодушен  къ  сыну  Одиссееву;  противъ 
него  возстаетъ  Леокритъ,  который  потомъ  самовольно  распускаетъ  народное  собра- 
ние. Авнна  иодъ  видомъ  Ментора  ободряегь  молящагося  ей  Телемака  об'Ьщанхемъ 
дать  ему  корабль  и  тгровожатнхъ.  Ключница  Эвриклея  готовить  заиагъ  на  дорогу. 
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Авина,  получивъ  отъ  Ноэмона  корабль,  приготовляетъ  его  къ  отп1ыт1ю:  иотоыъ, 
усыиивъ  женнховъ,  иировавшихъ  въ  дом4  Одиссеевомъ,  уводить  съ  собою  Телемака 
на  берегъ  моря,  куда  приносять  и  всЬ  нриготовленные  на  дорогу  запасы.  Те.ш- 
макъ  вм-Ьст-Ь  сь  мнимымъ  Менторомь,  не  простясь  съ  Пенелопою,  пускается  въ  море. 

Встала  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпурными  Эосъ; 

Ложе  покинулъ  тогда  и  возлюбленный  сынъ  Одиссеевъ; 

Платье  над'Ьвъ,  изощренный  свой  мечъ  на  плечо  он'ь  пов'Ьсилъ: 

Посл^,  подошвы  красивыя  къ  св-Ьтлымъ  ногамъ  привязавши, 

^Вышелъ  изъ  спальни,  лицомъ  лучезарному  богу  подобный. 

Звонкоголосыхъ  глашатаевъ  царскихъ  созвавъ,  повел-Ьлъ  онъ 

Кликнуть  имъ  кличъ,  чтобъ  на  площадь  собрать  густовласыхъ  ахеянъ; 

Кликнули  т-Ь;  собрал ися  на  площадь  друг1е;  когда  же 

ВсЬ  собралися  они  и  собран1е  сд-Ьлалось  полнымъ, 

^^Съ  м-Ьднымъ   въ  рук-Ь   онъ   копьемъ   передъ  сонмомъ    народным'1> 

Былъ  не  одинъ,  дв-Ь  лих1я  за  нимъ  прибежали  собаки,      [явился— 

Образь  его  несказанной  красой  озарила  Аеина, 

Такъ  что  дивилися  люди,  его  подходящаго  видя. 

Старцы  предъ  нимъ  раздалися  и  сЬлъ  онъ  на  м^ст'Ь  отцовом'ь. 

*Шервое  слово  тогда  произнесъ  благородный  Эгиппдй, 

Старецъ,  согбенный  годами  и  въ  жизни  изв'Ьдавшш  много; 

Сынъ  же  его  Антифонтъ  копьевержецъ  съ  царемъ  Одиссеемъ 

Въ  конеобильную  Трою  давно  въ  корабле  крутобокомъ 

Поплылъ;  онъ  былъ  умерш^вленъ  Полифемомъ  свир'Ьпымъ  въ  глубоком7> 

^оррот-Ь,  посл-Ьдшй  похищенный  имъ  для  вечерн1я  пищи. 

Три  оставалися  старцу:  одинъ,  Евриномъ,  съ  женихами 

Буйствовал ъ;  два  помогали  отцу  обработыватъ  поле; 

Но  о  погибшемъ  не  могъ  позабыть  онъ;  объ  немъ  онъ  все  плакала., 

Все  сокрушался;  и  такъ,  сокрушенный,  сказалъ  онъ  народу: 

/^орыслушать  слово  мое  приглашаю  васъ,  люди  Итаки; 

\    Мы  на  сов-Ьтъ  не  сходились  ни  разу  съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  отсюда 
Царь  Одиссей  въ  быстроходныхъ  своихъ  корабляхъ  удалился. 
Кто  же  насъ  собралъ  теперь?  Кому  въ  томъ  внезапная  нужда? 
Юноша  ль  онъ  разцв'Ьтающш?  Мужъ  ли  годами  созрелый? 
•'^'^Слышалъ  ли  в-Ьсть  о  идущей  на  насъ  непр1Ятельской  сил-Ь? 
Хочетъ  ли  насъ  остеречь,  напередъ  все  подробно  разв^дав-Г)? 
Или  о  польз'Ь  народной  какой  предложить  намъ  намерен?.? 
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Долженъ  быть  честный  онъ  гражданинъ;  слава  ему!  да  поможетъ||  ' 

Зевсъ  помышлен1ямъ  добрымъ  его  совершиться  успешно. —  /       п 

^^Кончилъ.  Словами  его  бы.11>  обрадованъ  сынъ  Одиссеевъ;  /       1 1 

Встать  и  къ  собранш  рЬчь  обратить  онъ  немедля  р-Ьшился; 

Выступилъ  он'ь  предъ  людей,  и  еш,  къ  нимъ  идущему,  вь  руку 

Скипетръ  в.1ожиль  Певсенёоръ,  глашатай,  разумный  сов'Ьтник'ь. 

Къ  старцу  сперва  обратяся,  ему  онъ  сказалъ:  благородный 

^Ющуецъ,  онъ  близко  [и  скоро  его  ты  узнаешь],  к-Ьмъ  зд-кь  вы 

Собраны — это  я  самъ,  и  печаль  мн4  великая  нын-Ь. 

Я  не  слыхалъ  о  идуп],ей  на  насъ  непр1ятельской  сил'Ь; 

Васъ  остеречь  не  хочу,  напередъ  все  подробно  развЬдавъ; 

Также  о  пользахъ  народныхъ  теперь  предлагать  не  нам'Ьренъ. 

^^Нын-Ь  о  собственной,  дом'ь  мой  постигшей  бЬд'Ь  говорю  я. 

Дв-Ь  мн-Ь  напасти;  одна:  мной  утраченъ  отецъ  благ01юдный, 

Бывш1й  надъ  вами  царемъ  и  всегда,  какъ  д-Ьтей,  васъ  любивш1й; 

Бол-Ье  Ж7>  злая  другая  напасть,  отъ  которой  весь  домъ  наш'ь 

Скоро  погибнетъ,  и  все,  что  въ  немъ  есть,  до  конца  истребится, 

^<^Та,  что  пресл^дуготъ  мать  женихи  неотступные,  нашихъ 

Гражданъ  знатн'Ьйшихъ,  собравшихся  зд-Ьсь,  сыновья;  имъ  противно 

Прямо  въ  Икар1евъ  домъ  обратиться,  чтобъ  их7>  предложенье 

Выслушал ъ  старецъ,  и  дочь,  над-Ьденную  щедро  приданымъ, 

Отдалъ  по  собственной  вол-Ь  тому,  кто  прхятнЬе  сердцу. 

^*Н'Ьт7>;  имъ  удобней,  вседневно  врываяся  въ  домь  нашъ  толпою, 

Нашихъ  бнковъ  и  барановъ  и  козъ  откормленныхъ  р-Ьзать, 

Жрать  до  упада  и  светлое  наше  вино  безпощадно 

Тратить.  Нашъ  домъ  разоряется,  ибо  ужъ  н4тъ  въ  немъ  такого 

Мужа,  каковъ  Одиссей,  чтобъ  его  отъ  проклятья  избавить. 

^•^Сами  же  мы  безпомощны  теперь,  равном'Ьрно  и  посл-Ь 

Будемъ,  достойные  жалости,  вовсе  безъ  всякой  защиты. 

Если  бы  сила  была,  то  и  самъ  я  нашел 'ь  бы  управу; 

Но  нестерпимы  обиды  становятся;  домъ  Одиссеевъ 

Грабятъ  безстыдно.  Ужель  не  тревожить  васъ  сов-Ьсть?  По  крайней 

вьМ'Ьр'Ь  чужихъ  устыдитесь  людей  и  народовъ  окружныхъ, 

Намъ  сопред-Ьльныхъ;  боговъ   устрашитеся  мщенья,    чтобъ   гн'Ьвомъ 

Васъ  не  постигли  самихъ,  негодуя  на  вашу  неправду. 

Я  жъ  къ  Олимп1йскому  Зевсу  взываю,  взываю  къ  бемид-Ь, 
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Строгой  богин-Ь,  сов-!!!!.!  ^^жбй  учрвж дающвн !  Наше 

^Шраво  признайте,  друзья,  и  меня  одного  сокрушаться  х 

Горем7.  (ютавьте.  Иль,  можетъ  быть,  мой  благородный  родитель 

Ч'Ьмъ  оскорбилт.  зд-Ьсь  умышленно  м-Ьднообутыхъ  ахеянь; 

Можетъ  быть  то  оскорбленье  на  мн'Ь  вы  умышленно  мстите, 

Грабить  наш'}>  дом'ь  возбуждая  другихъ?  Но  желали  бы  лучше 

'^Мы,  чтобъ  и  скотъ  наш7.  живой,  и  лежачш  запасъ  нашъ  вы  сами 

Силою  взяли:  тогда  бы  для  насъ  сохранилась  надежда: 

Мы  бы  дотол'Ь  по  улицамъ  ста.зи  скитаться,  моля  васъ 

Наше  отдать  памъ,  покуда  не  все  бы  намъ  отдано  было; 

Нын'Ь  жъ  вы  сердце  мое  безнадежнымъ  терзаете  горемъ. 

^^Такъ  онъ  во  гн-Ьв-Ь  сказклъ  и  повергнулъ  на  землю  свой  скипетръ; 

Слезы  из'ь  г.1аз7>  уст1)емились:  народ7>  состраданье  п1Юникло; 

ВсЬ  неподвижно-безмолвны  сидели;  никто  не  р-Ьшился 

Дерзостным-],  с.адвом7>  отв-Ьтствовать  сыну  царя  Одиссея. 

Но  Антиной  поднялся  и  воскликнулъ,  ем)'  возражая: 

**5Что  ты  сказа.1ъ,  Телемакъ,.  необузданный,  гордорМивый? 

Нас'ь  оскорбивъ,  ты  на  насъ  и  вину  возложить  замышляешь? 

Н-Ьтъ,  обвинять  ты  не  насъ  жениховъ  предъ  ахепскимъ  народомъ 

Долженъ  теперь,  а  свою  хитроумную  мать  Пенелопу. 

Три  совершилося  года,  уже  наступилъ  и  четвертый 

^^Съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  нами  играя,  она  подаетъ  намъ  надежду 

ЕсЬм'!),  и  каждому  порознь  себя  об'Ьщаетъ,  и  в'Ьсти 

Добрыя  шлетъ  къ  намъ,    недоброе   въ  сердц-Ь   для  наст,  замышляя. 

Знайте,  какую  она  в^^роломно  придума,]1а  хитрость: 

Станъ  превелиюй  въ  покояхъ  поставя  своихъ,  начала  тамъ 

^•'*Тонко-ши1Юкую  ткань,  и  собравши  наст,  всЬхъ,  нам1,  сказала: 

Юноши,  нын-Ь  мои  женихи — поелику  на  св'Ьт'Ь 

Н-Ьтъ  Одиссея — отложимъ  наш7,  бракъ  до  поры  той,  какъ  будетъ 

Конченъ  МОП  трудъ,  чтобъ  начатая    ткань   не  пропа.1а  мн'Ь  даромъ; 

Старцу  Лаэрту  покровъ  гробовой  приготовить  хочу  я 

"•"Прежде,  ч'Ьм7,  будетъ  он7.  въ  руки  нав'Ькъ  усыпляющей  смерти 

Парками  от  дат,,  дабы  не  посм-каи  ахейск1я  жены 

Мн1>  поп1)екнуть,  что  богатый  столь   мужт,  погребенъ  безъ  иок1юва. 

Такъ  намъ  сказала  и  мы  покорились  ей  мужескимъ  сердцемъ. 

Что  же?  День  ц1у1Нй  она  за  тканьемъ  проводи.1а,  а  ночью, 
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'•^^Факел!)  зажегши,  сама  все  натканное  днемъ  распускала.   , 

Три  года  длился  обман'1>  и  она  уб'}1ждать  насъ  умкла: 

Но  когда  обращеньем'1,  В1)емен'ь  приведен!,  бнл1.  четверти  й — 

Все  на\п.  одна  изъ  служительниць.  .знавшая  тайну,  отк1)11ла: 

Сами  тогда  жт>  мы  застали  ее  за  распуп1енноп  тканью: 

*'"Так'ь  и  была  приневолена  нехотя  Т1)уд'1>  свой  окончит!.. 

Ты  же  насъ  слушай;  теб'Ь  отв-Ьчаемт,,  чтобт.  моп>  ты  все  вЬдать 

Сам7».  и  чтобъ  В'Ьдали  все  равном^цшо  с'1,  тобой  и  ахейцы: 

Мать  отошли,  повел'Ьв1>  ей  немедля,  на  б1тк'1>  согласивптсь, 

Выбрать  межъ  нами  того,  цто  отцу  и  самой  ей  угодет.. 

"''Если  же  дол'Ье  будеть  играть  сыновьями  ахеянт,... 

Разумомъ  П1,ед1ю  ее  одарила  Аеина;  не  только 

В1>  разных-],  она  рукод^1льяхъ  искусна,  но  также  и  много 

Хитро(ггей  знаетт,,  неслыханныхт.  въ  древнае  дни  и  ахенскимь 

Женам7,  прекрасно-кудрявымъ  нев-Ьдомыхт,:  что  ни  Алкмен!'. 

*2"Д1)евней,  ни  Тиро,  ни  пышно-венчанной  царевн-Ь  Микен!; 

Въ  умъ  не  входило,  то  нын-Ь  увертливый  умъ  Пенелопы 

Нам'ь  ко  вреду  изобр-к-тъ;  но  ея  изобр1'.тенья  тп^етны: 

Знай,  не  престанемт,  твой  домъ  разорять  лш  до  т^хг.  порь,   покуда 

Будетъ  упорна  она  въ  помышленьях'}.  своихъ,  ей  богами 

^25Въ  сердце  вложонныхъ;  конечно,  самой  ей  въ  великую  слав)' 

То  обратится,  но  ты  истребленье  богатства  оплачепп.: 

Мы,  говорю,  не  пойдемъ  отъ  тебя  ни  домой,  ни  вт.  иное 

М'Ьсто,  пока  Пенелопа  межт,  нами  не  выберет'ь  мужа. — 

О  Антиной.  отв1;чалъ  разсудительный  сынт,  Одиссеевъ. 

'з^Я  не  дерзну  и  помыслить  о  томъ,  чтобт,  ве.т-Ьть  удалиться 

Той,  кто  меня  родила  и  вскормила;  отецъ  мой  далёко; 

Жив1,  ли,  погибъ  ли,  не  знаю;  но  трудно  ст,  Икар1ем'1.  будет'ь 

Мн'Ь  расплатиться,  когда  Пенелош'  отсюда  насильно 

Вышлю — тогда  я  подвергшть  и  гн-Ьв)'  отца  и  говенью 

135 Демона:  страшныхъ  Эринтй,  свой  домъ  покидая,  накличетъ 

Мать  на  меня  и  стыдомь  пред1.  людьми  я  пок1ююся  в1-.чнымъ. 

Н^Т'],,  никогда  не  отважусь  сказать  ей  подобнаго  слов1. 

Вы  же,  когда  хоть  немного  тревожит7.  васл,  с(т1г,стъ.  покиньте 

Дом'ь  мой:  иные  пиры  уч1)еждайте,  свое,  а  не  наше 

^^'^Тратя  на  нихъ  и  чередт,  наблюдая  В'ь  своихь  уппценьяхъ. 
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Если  жъ  находите  вы,  что  для  васъ  и  п1пятн'Ьн  и  легче 
ВсЬмъ  одного  разорять  произвольно,  без-ь  платы — сожрите 
Все;  но  на  васъ  я  боговъ  призову,  и  Зевесъ  не  замедлите. 
Васъ  поразить  за  неправду:  тогда  неминуемо  всЬ  вы, 
^''^Также  безъ  платы,    погибнете   въ  дом4,    разграбленномъ  вами. — 
Такъ  говорилъ  Телемакъ.  И  внезапно  Зевесъ  громовержецъ 
Свыше  къ  нему  двухъ  орловъ  ниспослалъ  отъ  горы  каменистой; 
Оба  сначала,  какъ  будто  несомые  в^тромъ,  лет-кти 
Рядомъ  они,  широко  распустивши  огромныя  крылья; 
^^^Но,  на.гет'Ьвъ  на  средину  собран1я,  полнаго  шумомъ, 
Начали  быстро  кружить  съ  непрестанными  взмахами  крыльевъ; 
Очи  ихъ,  сверху  на  головы  глядя,  сверкали  б-Ьдою; 
Сами  потомъ  разцарапавъ  другъ  другу  и  груди  и  шеи. 
Вправо  умчались  они,  пролет^въ  надъ  собраньемъ  и  градомъ. 
^^^ВсЬ,  изумленные,  птицъ  провожали  глазами  и  каждый 
Думалъ  о  томъ,  что  явлен1е  ихъ  предв-Ьщало  въ  грядуш,емъ? 
Выступилъ  тутъ  предъ  народ'ь   Галифёрдъ,    многоопытный  ста1)ецъ, 
Сынъ  Масторовъ;  изъ  сверстниковъ  всЬхъ  он71  одинъ  по  полету 
Птицъ  былъ  искусенъ  гадать  и  пророчилъ  грядущее;  полный 
^^^Мыслей  благихъ,  обратяся  къ  согражданамъ,  такъ  имъ  сказал'ь  он7>: 
Выслувтть  слово  мое  приглашаю  васъ,  люди  Итаки. 
Прежде  однако,  дабы  жениховъ  образумить,  скажу  я 
Имъ,  что  б-Ьда  неизб'Ьжная  мчится  на  нихъ,  что  недолго 
Будетъ  въ  разлуке  съ  семейством1>  своимъ  Одиссей,  что  уже  онъ 
105Гд^  нибудь  близко  таится,  и  смерть  и  погибель  готовя 
ВсЬмъ  имъ,  что  также  и  многимъ  другим'ь  изъ  живуп1,их7.  въ  Итак-Ь 
Горновозвышенной  б-Ьдствхе  будетъ.  Размнслимъ  же,  какъ  бы 
Во-время  намъ  обуздать  ихъ;  но  лучше,  конечно,  когда  бы 
Сами  они  усмирились;  то  нын'Ь  всего  бы  полезней 
''•'Было  для  них'ь:  не  безопытно  такъ  говорю,  но  навЬрно 
Зная,  что  будетъ;  сбылось,  утверждаю,  и  все,  что  ему  я 
Зд-Ьсь  предсказал ъ  передъ  тЬмъ,  как7)  пошли  кораблями  ахейцы 
Въ  Трою  и  съ  ними  пошелъ  Одиссей  многоумный.  По  многих/! 
Б-Ьдствхяхъ  [такъ  говоркгь  я]  и  спутниковъ  всЬхъ  поте1)явши, 
^''^Вс^мъ  незнакомый,  В7>  исход*  двадцатаго  года  въ  отчизну 
Онъ  возврататся.  Мое  предсказанье  свершается  нын'Ь. — 
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Кончилъ.  Еку  отв-Ьча,!'])  Эвримахъ,  сын'1.  11олиб1ев'1>:  .1учше, 

Старый  разскаищкъ  домой  возвратись,  н  своимъ  малолФ.тннмъ 

Д4тямъ  прор()чествуй  там!),  чтобъ  б^ды  имъ  какой  не  случилось. 

***<>Въ  нашем7>  же  д-Ь-гЬ  в'Ьрн'1.е  тебя  я  111юрокъ;  мы  довольно 

Видимъ  летающихъ  на  неб'Ь  В1>  св'Ьтлых'1|  лучахъ  Гел16са 

Птицъ,  но  не  всЬ  роковыя.  А  царь  Одиссей  В7.  отдаленном'!. 

Кра'Ь  погибъ.  И  теб-Ь  бы  погибнуть  съ  нимъ  вм'1>ст'1>!  Тогда  бы 

Зд-Ьсь  ты  не  стал'1>  предсказан1й  таких'ь  вымышлять,  возбуждая 

'^'^Гн'Ьвъ  въ  Телемак4,  уже  раздраженномъ,  и  в'1^рно  над-Ьясь, 

Что  нибудь  въ  даръ  отъ  него  получить  для  себя  и  домашнихъ. 

Слушай  однако — и  то,  чт'О  услышишь,  исполнится  вЬрно — 

Если  ты  этого  юношу  съ  старымъ  своимъ  многознаньемъ 

Будешь  пустыми  словами  на  гн'Ьвъ  возбуждать,  то  конечно 

*9«Это  въ  сугубое  горе  ему  самому  обратится; 

Противъ  насъ  вс4хъ  онъ  одинъ  ничего  совершить  не  усп-Ьеть. 

Ты  жъ,  безразсудный  старик'ь,  навлечешь  на  себя  наказанье, 

Тяжкое  сердцу;  мы  горько  заставимъ  тебя  сокрушаться. 

Нын!)  я  бол-Ь  полезный  сов^тъ  предложу  Телемаку: 

195Магери  пусть  повелитъ  он!.  к'ь  Икар1ю  въ  домъ  возвратиться 

Гд-Ь,  приготовив-!,  все  нужное  къ  браку,  богатымъ  приданымъ 

Милую  дочь,  какъ  прилично  то  сану  ея,  над-Ьлитъ  онъ. 

Иначе,  думаю,  мы,  сыновья  благородных!,  ахеянъ. 

Мучить  ее  не  перестанемъ  своим'!,  сватовствомъ.  Никого  зд1^сь 

2"0Мы  не  боимся,  ни  полнаго  звучных'ь  р-Ьчей  Телемака, 

Ниже  пророчествъ,  которыми  ты,  говорун!.  посЬд'Ьлый, 

Вс4мъ  докучаешь — ты  нам-!,  оттого  ненавистн-Ьй;  а  дом'ь  их1. 

Весь  разоримъ  мы  на  наши  пиры  и  от'ь  нась  воздаянья 

Им-!,  не  им-бть  никакого,  пока  на  желаемый  нами 

2"^Бракъ  не  р-Ьшится  она;  ожидая  вседневно,  кто  будет'ь 

Ею  изъ  насъ  наконець  предпочтен'!.,  мы  къ  другимь  обратиться 

Медлимъ  нев'Ьстамъ,  чтобь  выбрать,  как'ь  сл'Ьдуетъ,  женъ  межд) 

Кротко  ему  огв'1^ча^^'ь  разсудигельный  сын'!.  Одиссеевь:  [ними. — 

О  Эвримах'ь,  и  вы  всЬ,  женихи  знаменитые,  бол'Ь 

-'^Васъ  уб'Ьждать  не  хоч)'  и  впередъ  не  скажу  вамъ  ни  слова; 

Боги  все  в"Ьдаютъ,  все  благородным'!.  ахе1щамъ  изв'Ьстно. 

Вы  же  мн-Ь  П1ЮЧНЫЙ  корабль  съ  двадцатью  пр1обыкгаиш1  быстро 
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По  морю  плавать  гребцами  теперь  снарядите:  хочу  я 

€парту  и  Пилосъ  песчаный  сперва  пос-Ьтить,  чтобъ  пров-Ьдать, 

-•'•Есть  ли  тамъ  слт|'ХИ  как1е  о  миломъ  отц'Ь  и  какая 

В7>  людяхъ  молва  про  него,  иль  услышать  о  немъ  прорицанье 

Оссы,  всегда  повторяю1щй  людямъ  Зевесово  слово. 

Если  узнаю,  что  живъ  онъ,  что  онъ  возвратится,  то  буду 

Ждать  его  годъ,  терпеливо  снося  прит-Ьсненья;  когда  же 

220Скажетъ  молва,  что  погибъ  онъ,  что  н^тъ  ужъ  его  межъ  живыми. 

То,  незамедленно  въ  милую  землю  отцовъ  возвратяся, 

Въ  честь  его  холмъ  гробовой  здЬсь  насыплю  и  должную  пышно 

Тризну  по  немъ  совершу;  Пенелопу  Ж7>  склоню  на  замужство. — 

Еончивъ,  онъ  сЬлъ  и  умолкну.лъ.  Тогда  поднялся  неизм-Ьиный 

22зСпутникъ  и  друг7,  Одиссея,  царя  безпорочнаго,  Менторъ. 

Вв'Ьрилъ  ещ  Одиссей  при  отплытш  домъ,  быть  покорнымъ 

Старцу  Лаэрту  и  все  сберегать  повел-^вши.  И  полный 

Мыслей  благихъ,  обратяся  къ  согражданамъ,  такъ  имт.  сказалъ  онъ: 

Выслушать  слово  мое  приглашаю  васъ,  люди  Итаки; 

^зоКроткимь,  благимъ  и  прив'Ьтливымъ  быть  ужъ  впередъ  ни  единый 

Царь  скиптроносный  не  долженъ,  но,  правду  изъ  сердца   изгнавппг, 

Каждый  пускай  прит-Ьсняет-!!  людей,  беззаконствуя  см-кло. 

Если  могли  вы  забыть  Одиссея,  который  былъ  нашимь 

Добрымъ  царемъ  и  народъ  свой  любил-ь,  как'1>  отец7.  благодушный. 

23'Нужды  мн^>  н-Ьтъ  обвинять  женихов'1>  необузданно-дерзкихъ 

Въ  томъ,  что  они,  Счямовластвуя  зд^^сь  замышляютъ  худое. 

Сами  своею  играютъ  они  головой,  разоряя 

Дом7>  Одиссея,  котораго,  мыслятъ,  ужт>  мы  не  увидим'ь. 

Васъ  же,  граждане  Итаки,  хочу  пристыдить:  зд'Ьсь  собравшись. 

2'*оВы  равнодушно  сидите  и  с;к)ва  не  скажете  против'1> 

Малой  толпы  женихов'ь,  хоть  самихъ  васъ  число  и  бо.льшое. — 

Сынъ  Эйвеноров7>  тогда  Леокритъ,  негодуя,  воскликнул 7.: 

Что  ты  сказа.'17.,  безразсудный,  аломышленный  Менто1)7>У  Смирить  нас7> 

Гражданамъ  ты  пред.лагаешь:  но  сладить  имъ  С7.  нами,  которых7> 

2''5Также  немало,  на  пиргаеств-Ь  трудно.  Хотя  бы  внезапно 

Самъ  Одиссей  твой,  Итаки  властитель,  явился  и  силой 

Насъ,  жениховт.  благородныхъ,  въ  его  веселяш,ихся  дом-Ь, 

Выгнать  оттуда  замыслилъ,  его  возвращенье  В7>  отчизну 
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Вило  бъ  жен-Ь,  тосковавшей  так'1>  долго  по  немъ,  ир  на  1)адост1>: 

2^"3лая  погибель  его  бы  постиг.  1а,  когда  бы  нас']>  многих'ь 

Вздумалъ  одинъ  одолеть  онъ;  неумное  слово  сказал!,  ты. 

Вы  -жъ  разойдитеся,  люди,  и  каждый  займися  домапитмь 

Д-Ьломъ.  А  Ментор'ь  пускай  и  мудрець  Галифердъ,  Одиссею 

В'Ьржк'ТЬ  свою  сохранивш1е,  В).  путь  снарядятъ  Телемака; 

**5 Долго  однако,  я  думаю,  зд-Ьсь  просидит'1>  онъ,  сбирая 

В-Ьсти;  пути  же  ему  своего  совершить  не  удастся. — 

Такъ  онъ  сказавъ,  распусти^ть  самовольно  собранье  на1И)да. 

ВсЬ,  уда.тясь,  по  своимъ  1)азошлися  домамъ;  женихи  же 

В'ь  домъ  Одиссея,  царя  благороднаго,  вновь  возвратились. 

^'^Но  Телемакъ  одиноко  поше.п>  на  песчаное  взморье. 

Руки  соленою  в.1агой  умывъ,  возгласи.1ъ  онь  къ  АеинЬ: 

Ты,  посЬтившая  домъ  мой  вчера  и  въ  туманное  море 

Плыть  повелевшая  мн^,  чтобъ  разв-Ьда-п.  я,  странствуя,  н^тъ  ли 

Слуховъ  о  миломъ  отц'11  и  его  возв1)аш,еньи,  богиня, 

^^Мн*  помоги  благосклонно;  ахейцы  мой  путь  затрудняютъ; 

Паче  ж'1>  другихъ  женихи  многоси.1ьные,  полные  з.1обы. — 

Такъ  говорилъ  онъ,  молясь,  и  предъ  нимь  во  мгновен1е  ока, 

Сходная  съ  Менторомъ  видомъ  и  р^чью,  и1)едстала  Аеина. 

Голосъ  возвысив1>,  богиня  крылатое  бросила  слово: 

2'<См4лъ,  Телемакъ,  и  разумен!»  ты  будешь,  когда  обладаешь 

Тою  великою  силой,  съ  какою  и  словом'ь  и  дкломъ 

Все  твой  отецъ,  что  хот'Ьлъ,  соверша.1ъ;  и  достигнешь  желанной 

Ц'Ьли,  свой  путь  безпрепятственно  кончивъ;  когда  жъ  не  прямой  ты 

Сынъ  Одиссеевъ,  не  сынъ  Иенелопинъ  прямой,  то  надежды 

275нетъ,  чтобъ  успешно  ТЫ  могъ  совершить  предпр1ятое  д^ло. 

Р-Ьдко  бываютъ  подобны  отцамъ  сыновья:  всЬ  бо.1ЬШою 

Част1ю  хуже  отцовъ  и  немног1е  лучше.  Но  будешь 

Ты,  Те^1емакъ,  и  разумень  и  см^л'!.,  поелику  не  вовсе 

Ты  Одиссеевой  силы  великой  лишенъ;  и  надежда 

2*^Есть  для  тебя,  что  усп-Ьшно  свершишь  предпр1ятое  д^ло. 

Пусть  женихи,  беззаконствуя,  зло  замышляютъ — (ютавь  ихъ; 

Горе  безумнымъ!  они  въ  сл^пот-Ь,  незнакомые  съ  правдой. 

Смерти  своей  не  предвидятъ,  ни  черной  судьбы,  ежедневно 

Къ  нимъ  подступающей  ближе  и  ближе,  чтобъ  вдруг'],  погубить  нхь. 
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285Ты  же  свое  П1)едпринять  путешеств1е  можешь  немедля; 

Будучи  другом-/,  твоимъ  по  отцу  твоему,  снаряжу  я 

Быстрый  корабль  для  тебя,  и  последую  самъ  за  тобою. 

Но  возвратися  теперь  къ  женихамъ;  а  теб4  на  дорогу 

Пусть  приготовятъ  съестное,  пускай  им7>  наполнятъ  сосуды: 

2^Пусть  и  въ  амфоры  вина  нац^дят!.,  и  муки,  мореходца 

Сн^ди  питательной,  въ  кожаньгхъ,  плотныхъ  м-Ьхахъ  приготовятъ. 

Тою  порой  я  гребцовъ  наберу:  кораблей  же  въ  Итак*, 

Моремъ  объятой,  немало  и  новыхъ  и  старыхъ;  межъ  ними 

Лучшш  я  выберу  самъ;  и  немедленно  будетъ  онъ  нами 

2^^Въ  путь  изготовленъ,  и  спустимъ  его  на  священное  мо1)е. — 

Такъ  говорила  Аеина,  Зевесова  дочь.  Телемаку. 

Голосъ  богини  услышав'ь,  онъ  берег'1>  немедля  покинулъ. 

Въ  домъ  возвратяся  съ  печалш  милаго  сердца,  нашелъ  онъ 

Тамъ  жениховъ  многосильныхъ:  одни  обдирали  въ  покояхъ 

зооКозъ,  а  друпе,  зар-Ьзавь  свиней,  на  двор-Ь  ихъ  палили. 

Съ  колкой  усм-Ьшкой  къ  нему  подошел ь  Антиной  и,  насильно 

За  руку  взявши  его  и  назвавши  по  имени,  молвил ъ: 

Юноша  вспыльчивый,  алой  говорунъ,  Телемакъ,  не  заботься 

Бол-Ь  о  томъ,  чтобъ  вредить  намъ  иль  словомъ  иль  д'Ьломъ,  а  ллчгае 

^^^ Дружески  съ  нами  безъ  всякихъ  заботъ  веселись,  какъ  быва.ло. 

Волю  жъ  твою  не  замедлятъ  ахейцы  исполнить:  получишь 

Ты  и  корабль  и  отборныхъ  гребцовъ,  чтобъ  скор-Ье  достигнуть 

Въ  Пилосъ,  любезный  богамъ,  и  узнать  объ  отц-Ь  отдаленномъ. — 

Кротко  ему  отв-Ьчалъ  рахудительный  сынъ  Одиссеевъ: 

з'^Н'Ьтъ,  Антиной,  неприлично  мн'Ь  съ  вами  надменными  вм^ст-Ь 

Противъ  желанья  сидЬть  за  столом'ь,  веселясь  беззаботно: 

Будьте  довольны  и  т-Ьмъ,  что  имущество  лучшее  наше 

Вы,  женихи,  разорили,  покуда  я  былъ  ма.тол'Ьтенъ. 

Нын-Ь  жъ,  когда,  возмужавъ  и  сов'Ьтников7.  слушая  умных?,, 

*'^Все  я  узналъ  и  когда  ужъ  во  мн'Ь  пробудилася  бодрость, 

Я  попытанюь  на  шею  вамъ  Паркъ  неизб'Ьжныхъ  накликать, 

Такъ  ли,  иначе  ли,  съ-Ьздивъ  ли  В7>  Пилосъ,  иль  зд-Ьсь   отыскавши 

Средство.  Я  -Ьду — и  путь  мой  напрасент,  не  будетъ,  хотя  я 

Фду  попутчикомъ,  ибо  [такъ  было  устроено  вами] 

^^^Зд-Ьсь  МН'Ь  им-бть  своего  корабля  и  гребцовъ  невозможно. 
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Такъ  онъ  сказалъ  и  свою  из'ь  руки  Антиноевой  1)уку 

Вырвалъ.  Межъ  т-Ьмъ  женихи,  изобильный  об-Ьдъ  уч1)еждая, 

Многими  колкими  сердце  его  оскорбляли  р-Ьчами. 

Такъ  говорили  одни  изъ  ругателей  дерзко  надменныхъ: 

^*Шасъ  Телемакъ  погубить  не  на  шутку  замыслилъ;  быть  можетъ, 

Многихъ  онъ  въ  помощь  себ4  приведетъ  изъ  песчанаго  Пил  оса,  многих!  • 

Также  изъ  Спарты;  о  томъ  онъ,  мы  видимъ,  заботится  сильно. 

Можетъ  случиться  и  то,  что  богатую  землю  Эфиру 

Онъ  пос'Ьтит7.,  чтобъ  добывши  там'1)  яду,  смертельнаго  людямъ. 

^'^'Зд'Ьсь  отравить  имъ  кратеры  и  разомъ  насъ  всЬхъ  уничтожить. — 

Но — отв11чали  друпе  насмешливо  первнмъ — кто  знаетъ! 

Можетъ  случиться  легко,  что  и  самъ,  как'ь  отец1>,  онъ  погибнет7>. 

Долго  бродивъ  по  морямъ  да.1ек6  от7>  друзей  и  домашнихъ. 

Т^мъ  онъ  конечно  и  насъ  озаботитъ:  тогда  намъ  придется 

зззвсе  разд-Ьлить  межъ  собой  ихъ  имущество:  домъ  же  уступим1> 

Мы  Пенатоп'Ь  и  мужу,  избранному  ею  межъ  нами. — 

Такъ  женихи.  Телемакъ  же  пошел'1>  въ  кладовую  отцову, 

Зданье  пространное;  аяата  и  м-Ьди  тамъ  кучи  лежали; 

Много  тамь  платья  въ  ларяхъ  и  душистаго  масла  хранилось; 

3'*0Куфы   изъ    глины   СЪ   ВИНОМЪ    МН0Г0Л1^ТНИМ7>   и   сладким!»   СТОЯ.ТИ 

Рядомъ  у  ст'Ьнъ,  заключая  божественно-чистый  напитокъ 

Въ  н^дре  глубокомъ,  на  случай,  когда  Одиссей  возвратится 

Въ  домъ,  претерп-Ьнши  тяжелыхъ  скорбей  и  превратностей  много. 

Двери  двустворныя,  дважды  замкнутыя,  въ  ту  кладовую 

з-'^Входомъ  служили;  почтенная  ключница,  денно  и  нощно 

Тамъ  съ  многоопытннм7>,  зоркимъ  усердьемъ  въ  порядк-Ь  держала 

Все  Эвриклея,  разумная  дочь  Певсенорида  Опса. 

Въ  ту  кладовую  позвавъ  Эвриклею,  сказала,  Телемак!»  ей: 

Няня,  амфоры  наполни  виномъ  благовоннымъ,  вкусн-Ьйшим!, 

•*'^*>Посл'Ь  того  дорогаго,  которое  зд^сь  бережешь  ты, 

Помня  о  немъ,  о  несчастномъ,  и  все  уповая,  что  въ  дом!.  своп 

Царь  Одиссей  возвратится,  и  смерти  и  Иаркъ  изб'Ьжавши. 

Имъ  ты  двенадцать  наполни  амфоръ  и  амфоры  закупорь; 

Также  и  кожаныхъ,  плотныхъ  м-Ьховъ  приготовь,  орясаною 

•■'^^Полныхъ  мукой;  и  чтобъ  въ  каждом!»  изъ  нихъ  заключалося  двадцать 

М^ръ;  но  об7>  этомъ  ты  в^Ьдай  одна:  собери  всЬ  припасы 
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Въ  кучу;  за  ними  пршду  ввечеру  я,  въ  то  время,  когда  ужъ 

Въ  верхнШ  покой  своп  упдетъ  Пенелопа,  о  сн'Ь  помышляя. 

Спарту  и  Иилосъ  песчаный  хочу  посетить,  чтобт.  проведать, 

•*^0Н'Ьтъ  ли  тамъ  слуховъ  о  миломъ  отц'Ь  и  его  возвраи;еньн. — 

1й)нчилъ.  Ему  Эвриклея,  усердная  няня,  заплакавъ, 

Съ  громкимъ  рыданьемъ  крылатое  бросила  слово:  зач-Ьм^э  ты, 

^1илое  наше  дитя,  отворяешь  такимъ  помышленьямъ 

Сердце?  Зач^мъ  въ  отдаленную,  ч}'ждую  зем.?1ю  стремишься 

зб^Ты,  ут^шенхе  наше  единое?  Твой  ужъ  родитель 

Встр'Ьтилъ  конецъ  межь  народов'1>  враждебных7>  отъ  дома  да^тёко; 

Зд4сь  же,  покуда  ты  странствовать  будешь,  коварно  уст1Х)ят'ь 

Ковъ,  чтобъ  известь  и  тебя,  и  твое  все  богатство  разд-клять. 

Лучше  останься  у  насъ  при  своем7>:  ни  малейшей  н-Ьтъ  нужды 

^'овъ  страшное  море  теб-Ь  на  бЬды  и  на  бури  пускаться. — 

Ей  отвечая,  сказалъ  разсудительный  сынъ  Одиссеевъ: 

Няня,  мой  другъ,  не  тревожься;  не  мимо  боговъ  я  решился 

Въ  путь,  но  клянись  мн'Ь,  что  мать  отъ  тебя  ни  о  чемъ  не  узнаетъ 

Прежде,  пока  не  свершится  одиннадцать  дней  и.1ь  дв'Ьнадцать, 

з^^Или  покуда  не  спрсюить  сама  обо  мн4,  иль  другой  кто 

Тайны  не  скажет'ь — боюсь,  чтобь  отъ  плача  у  ней  не  иоб.1екла 

Св^^жесть  лица. — Эвриклея  богами  великими  ста.1а 

Клясться;  когда  жъ  поклялася  и  клятву  свою  совершила, 

Тотчасъ  она,  благовоннымъ  виномъ  вс4  амфоры  наливши, 

'^''^Кожаныхъ  плотных7>  мЬховъ  приготовила,  полныхъ  мукою. 

Онъ  же,  домой  возвратившися,  тамъ  съ  женихами  остался. 

Умная  мысль  родил ася  тутъ  въ  сердце  Па.1лады  Аеины: 

Видь  Телемака  принявши,  она  обежала  весь  городь; 

Къ  каждому  встр'Ьчному  ласково  рЬчь  обрап],ая,  собраться 

звйВсЬхъ  пригласила  она  ввечеру  на  корабль' быстроходный. 

Посл-Ь,  пришед'ь  къ  Ноэмону  разумнаго  Фрон1я  сыну. 

Дать  ей  проекта  кораб.ть — Ноэмонъ  согласился  охотно. 

Солнце  гЬмъ  временемъ  с4ло  и  вс4  потемнели  дороги.   ^ 

Легк1Й  корабль  на  соленую  в.1агу  спустив'ь,  и  запасы, 

з^0Нужные  каждому  прочному  судну  собравши,  на  самомъ 

Выход'11  въ  море  изъ  бухты  его  иом'Ьсти.1а  богиня. 

.'1юди  согалися,  и  вь  каждомь  она  возбудила  отважность. 
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Новая  мысль  )к)дилясл  туп.  т,  сердцф.  ТТа.тлады  Аоины. 
Въ  домъ  Одиссея,  царя  бла  город  наго,  вшедпш,  богния 
393Сладк1й  сонъ  на  нирующихъ  тамъ  женихов!,  навела,  помутила 
Мысли  у  ПЬЮЩИХ!,  и  вн1)вала  кубки  из7.  рук'ь  ихь:  атеченью 
Сна  уступивши,  они  по  домамъ  разошлись  и  недо.1го 
Ждали  его,  не  замед-шлъ  от.  пасть  на  усталы:я  «Ьжды. 
Тутъ  светлоокая  Зевсова  дочь  Телемаку  сказала, 
''♦'оВызвавъ  его  изъ  устроенной  пышно  палаты  столовой, 
Сходная  съ  Менторомъ  видомъ  и  рЬчью:  пора,  Телемакъ,  намъ; 
ВсЬ  собралися  ужъ  св'Ьтлообутые  спутники  наши; 
Сидя  у  веселъ,  они  ожидаютъ  тебя  съ  нетерпЬньемъ; 
Время  идти;  не  годится  намъ  дол1>  откладывать  путь  свой. — 
''^^•''Кончивъ,  Паллада  Аеина  пошла  впереди  Телемака 
Быстрымъ  шагомъ;  посп-Ьшно  пошел ъ  Телемакъ  за  богиней. 
Къ  морю  и  къ  ждавшему  ихь  кораблю  подошедшн,  они  тамь 
Спутников'ь  густокудрявьгхъ  нашли  у  песчанаго  брега. 
Къ  нимъ  обратилась  тогда  Телемакова  сила  святая: 
"^'^^Братья  щшнесть  посп1ш1имъ  путевые  запасы;  они  ужъ 
Вс1>  приготовлены  въ  дом4,  и  мать  ни  о  чемъ  не  слыхала; 
Также  ничто  и  рабынямъ  не  сказано;  тайну  одна  лишь 
Знаетъ. — И  быстро  попгелъ  впереди  онъ;  за  нимъ  всЬ  друг1е. 
Взявши  запасы,  они  ихъ  на  п}ючно  устроенномъ  судн-Ь 
■^'^Склали,  какъ  то  повел-Ьдъ  им1>  вомюбленный  сынъ  Одиссеевъ. 
Скоро  и  саш.  0Н7.  вступилъ  на  корабль  за  богиней  Аеиной; 
Подл-Ь  кормы  ко])абельной  она  пом1^стнлась;  съ  ней  рядомь 
С^лъ  Телемак7>,  и  гребцы,  отвязавши  посп-Ьшно  канаты, 
Также  взошли  на  корабль  и  сЬли  на  лавкахъ  у  веса1Ъ. 
42охутъ  светлоокая  Зевсова  дочь  даровала  имъ  в-Ьтеръ  попутный, 
Св^жш  пов-Ьялъ  зе(|)иръ,  ошумляюпцй  темное  море. 
1)0дрыхъ  гребцовъ  возбуждая,  ваткль  Телемакъ  им7>  скорее 
Снасти  устроить;  ему  повинуясь,  сосновую  мачту 
Подняли  разомъ  они  и,  глубоко  въ  гнездо  водрузивши, 
^2'Въ  немъ  утвердили  ее,  а  съ  боков7>  натянули  веревки; 
Белый  потомъ  привязали  ремнями  плетеными  па,русъ; 
Ветро.мъ  наполнившись,  он7>  поднялся,  и  пурпурныя  волны 
Звучно  подъ  кю1ем1.  потекшаго  въ  нихъ  корабля  зашумели; 
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Онъ  же  б'Ьжалъ  по  волнамъ,  разгребая  себ4  въ  нихъ  дорогу. 
4зохутъ  корабельщики,  черное  быстрое  судно  устроивъ, 
Чаши  наполнили  сладкимъ  виномъ  и  молясь  сотворили 
Должное  в-Ьчнорожденнымь,  безсмертнымт)  богамъ  воз.11янье, 
Паче  жъ  другихъ  св-йтлоокой  богин-Ь  великой  Пал-тад-Ь. 
Са'Дно  всю  ночь  и  все  утро  спокойно  свой  путь  совершало. 


ПЪСНЬ  ТРЕТЬЯ. 

ТРЕТ1Й  И  ЧЕТВЕРТЫЙ  ДЕНЬ,  ДО  ВЕЧЕРА  ПЯТАГО. 

Прибытие  Телемака  въ  Пи.10съ.  Онъ  находнтъ  Нестора,  ириносящаго  на  берегу 
моря  жертву  Посидону  вм4ст4  съ  народомъ.  Несторъ  по  просьб*  Телемака  раз- 
сказнваетъ  о  томъ,  что  случилось  съ  нимъ,  съ  Менелаемъ  и  некоторыми  другими 
ахейскими  вождями  поел*  разрушен1Я  Трои.  Онъ  сов^туеть  Телемаку  посетить 
Менелая  въ  ЛакедёмонФ>.  Телемакъ  остается  ночевать  въ  домЬ  Нестора.  На  другой 
день,  по  соверп1еп1и  же^пвы,  обещанной  Несторомъ  Аеин*,  Телемакъ  вм4ст4  съ 
младшимъ  сыиомъ  Нестора,  Пизистратомъ,  отиравляется  въ  ыуть;  они  ночуютъ  у 
Дюклеса  и  на  сл*дующ1й  вечеръ  пр1'1;зжаютъ  въ  .1акедёмонъ. 

Гёл1осъ  съ  моря  прекраснаго  всталъ  и  явился  на  м-Ьдиомт. 

Свод-Ь  небесъ,  чтоб'1>  с1ять  для  безсмертныхъ  боговъ  и  для  смертных7.. 

Року  подвластннхъ  людей,  на  земл'Ь  плодоносной  живущихъ. 

Тою  порою  достигнулъ  корабль  до  Нелеева  града 

^Пышнаго  Пилоса.  Въ  жертву  народ'ь  приносилъ  тамъ  на  б1)ег'11 

Черныхъ  биковъ  Посидону  лазурнокудрявому  богу; 

Было  тамъ  девять  скамей;  на  скамьяхъ,  по  пяти  сотъ  на  каждой, 

Люди  сид'к']и,  и  девять  быковъ  передъ  каждою  было.  '^   .п  • 

Сладкой  отв'Ьдап'ь  ут])оби,  уже  сожигали  пред'ь  богом'ь 

^о]Зе.Д1)а  в'1>  то  В1)емл,  как'1.  въ  пристань  вошли  мореходцы.  Убравши 

Снасти  и  яко1)емъ  пгаткхй  корабль  утвердивши,  на  землю 

15ЫП1.1И  они;  Те.хемакъ,  за  Аеиною  следуя,  также 

Вышелъ.  К'1>  нему  обратяся,  богиня  Аеина  сказала: 

Сын'ь  Одиссеевъ,  теперь  ужъ  заст'Ьнчивым'1>  быть  тц  не  долженъ; 

Щ16о  зат-Ьмъ  мы  и  вь  мо1)е  пустились,  тгоб7.  сведать,  въ  какую 

Зем.1ю  отец'ь  твои  судьбиною  брсшген'ь  и  что  претерп'Ьлъ  онъ. 

См'Ьло  приближься  К7>  коней  обузда'1е.1ю  Нестору;  знать  намъ 

,1,олжно,  как1я  въ  душ*  )  него  заключаются  мысли. 
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См1',ло  его  попроси,  чтобъ  тебЬ  обч.яви.п,  от.  всю  правду; 

([,  ^^1жи  онъ  конечно  не  скажетъ,  умом»,  одаренный  великимъ.-]/ 
Но — отв'Ьчалъ  разсудительннй  сннъ  Одиссеев!,  богин'11 — 
Как1.  подойти  мн-Ь?  Какое  скажу  я  Т1рив'11тств1е,  Ментор'1,? 
Мяло  еще  вт.  разговорах!,  разумшк!.  С7.  людьми  я  пскусетп.: 
1'акже  не  знаю,  прилично  ли  младтпимъ  разспрашнвать  старшихъ? — 
2-^ Дочь  св'Ьтлоокая  Зевса  Авина  ему  отв^^чала: 
Многое  салп.,  Телемак7,,  ты  своимъ  угадаешь  разсудком!.; 
Многое  ген1Г1  откроетъ  теб'Ь  благосклонный;  не  нротив'ь 
Воли  жъ  безсмертннх7>,  я  думаю,  быль  ты  рожден-ь  и  воспитан!.. 
К'ончивт.,  богиня  Аоина  пошла  впереди  Телемака 
**^Бы(трым1,  шагом-!.;  за  нею  ношел7.  Телемак7.;  и  носп-Ьшно 

^Къ  м'кту  подходятъ  они,  гд-Ь  пил1Йцы  собравшись  сидЬли; 

'    Там7.  С7.  сыновьями  и  Несторъ  сид^1ъ;  их7.  друзья,  учреждая 
11ир7.,  суетились,  вздували  па  вертелы,  жарн.ти  мясо. 
Век,  иноземцев7.  увидя,  пошли  К7.  ним7.  навстр-Ь^г)',  1{  руки  I 

1   '^Имъ  подавая,  просили  ихъ  сЬсть  друже.тюбно  съ  народом!..       ' 
Первый,  нх7.  встр'Ьтивш1й,  Несторовъ  сын7.,  ]1изистрат7.  благородный. 
Ласково  за  1)уки  взявши  обоихъ,  на  брег'}^  песчаном  г. 
М-Ьсто  на  МЯГКИХ7.  разостланныхь  кожах7.  занять  пригласи.!!,  ихъ 
Между  отцомъ  престар'Ьлымъ  и  братомъ  младьгаъ  01)азимедом!.. 
^^Сладкой  утробы  отв'Ьдать  им!»  давъ,  онъ  вином!.  благовонным!. 
Кубокъ  наполнил!,,  вина  отхлебнул ъ  и  сказал ъ  св-Ьтлоокой 
Дочери  Зевса  эгидодержавца  Иаллад-Ь  Аеин-Ь: 
Странникъ,  ты  долженъ  призвать  Посидона  владыку:  вы  нын-Ь 
Прибыли  къ  намъ  на  велик1н  праздник!,  его;  совершивши 
'•^Зд'Ьсь,  какъ  обычай  велитъ,  передъ  нимъ   возл1янье   съ  молитюй, 
Ты  и  товариш;у  кубокъ  съ  напитком!,  божественно-чистнмъ 
Дай;  онъ,  я  думаю,  молится  также  богамъ,  поелику 
Р^сЬ  мы,  люди,  им'Ьемъ  в!,  богахъ  благо дф.тельныхь  нужду. 
Онъ  же  моложе  тебя  и,  конечно,  ровесникъ  со  мною; 
5<>Вотъ  почему  я  и  кубокъ  теб-Ь  напередъ  предлагаю. —  •ч 

Кончивъ,  онъ  передалъ  кубокъ  С7.  виномъ  благовоннымъ  Авин-Ь. 
Былъ  ей  пр1ятенъ  поступокъ  разумнаго  юноши,  первой 
Ей  предложившаго  кубокъ  С!.  вином!.  благовоннымъ;  и  стала 
Голосомъ  громким!,  она  нризывать  Посидона  Ш1адыку: 

* 
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^-•Дярь  Посид()Н71  зем.ледержедъ,  молюся  теб-Ь,  не  отвергни 

Насъ,  уповающихъ  зд-Ьсь,  что  желан1я  наши  исполнишь. 

Нестору  славу  съ  его  сыновьями  во-первыхъ  даруй  ты; 

Посл'Ь  богатую  милость  яви  и  другимъ,  благосклонно 

Зд-Ьсь  отъ  пилшцевъ  великую  нын-Ь  принявъ  экатомбу; 

60 Дай  намъ  потомъ,  Телемаку  и  мн'Ь,  возвратиться,  окончивь 

Все,  для  чего  мы  приплы.аи  сюда  в'ь  корабле  крутобоком!,. — 

Такъ  помолясь,  совершила  сама  возл1янье  богиня; 

Посл'Ь/ двуярусный^  кубокъ  она  подала  Телемаку; 

Въ  свой  помолился  чередъ  и  воагюбленный  сынъ  0диссеев7>. 

в^Т-Ь  же,  изжаривъ  и  съ  вертеловъ  снявши  хребтовое  мясо, 

Роздали  части  и  нача.та  пиръ  многославнып;  когда  же 

Былъ  удовольствованъ  голодъ  ихъ  сладкимъ  нитьемъ  и  'Ьдою, 

Р^чь  обратилъ  къ  носЬтите.лямъ  Нестор'ь  герой  Геренейсюй: 

Странники,  мн-Ь  ужъ  теперь  неприлично  не  будетъ  спросить  васъ 

70Кто  вы,  понеже  ужъ  пип1,ею  вы  насладились  довольно. 

Кто  жъ  вы,  скажите?  Откуда  къ  намъ  прибыли  мажной  дорогой 

Д-Ьло  ль  какое  у  васъ?  Иль  безъ  д'Ь.т  скитаетесь  всюду, 

Взадъ  и  вперед'г.  по  морями,,  какъ  добычники  вольные  мчася. 

Жизнью  играя  своей  и  б4ды  приключая  народамтз? — 

7'^Съ  духомъ  собравшись,  на  то  разсудительный  сынъ  Одиссеевъ 

Такъ,  отвечая,  сказалъ  [и  Аоина  ему  ободрила 

Сердде,  чтобъ  Нестора  могъ  онъ  спросить   объ   отц-Ь   отдаленно>1ъ. 

Также,  чтобъ  въ  людяхъ  о  немъ  утвердил ася  добрая  слава]: 

Сынъ  Нелеевъ,  о  Несторъ,  великая  слава  ахеянъ, 

^^Знать  ты  желаешь,  откуда  и  кто  мы;  всю  правду  скажу  я: 

Мы  изъ  Итаки,  под7э  склономъ  л'Ьсистымъ  Нейона  лежап1,ей; 

Прибыли  жъ  къ  вамъ,  не  за  обп1,имъ  народнымъ,  за  собственным'!.  д-Ь- 

Странствую  я,  чтобъ,  молву  объ  отц-Ь  вопрошая,  пров-Ьдать,       [.юмъ; 

Гд-Ь  Одиссей  благородный,  въ  б'Ьдахъ  постоянный,  съ  которымъ 

^•Татуя  вм-Ьст-Ь,  вы  градъ  Илют.,  говорятъ,  сокрушили. 

Проч1е  жъ,  сколько  ихъ  ни  было,  противъ  троянъ  воевавших-!., 

Б-Ьдственно,  слышали  мы,  въ  сторон'Ь  отдаленной  погибли 

ВсЬ;  а  его  и  погибель  отъ  нас7,  неприступно  Кронюнъ 

Скрылъ;  гд-Ь  нашелъ  онъ  конецъ  свой,  не  знаетъ  никто:  на  земл-Ь  ли 

"^Твердой  онъ  палъ,  пересиленный  злыми  врагами,  в'!>  зыбяхь  ли  ■ 
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Моря  погиб'ь.  11(»г.1(»111еии1.1п  хо.|((дц()Г1  по.топ  Лм(|»игриты. 
Я  же  кол'Ьна  твои  обнимаю,  чтобь  ты  благосклонно 
Участь  отца  моего  мн'Ь  открыл ъ,  Г)бьявив'Ь,  что  своими 
Вид-кшэ  глазами,  иль  что  отъ  какого  услышалъ  случайно 
^^Странника.  Матерью  былъ  онъ  рожденъ  на  б-Ьдн  и  на  щю. 
Ты  же,  меня  не  щадя  и  изъ  жалости  словъ  не  смягчая, 
Все  разскажи  мн'Ь  подробно,  чему  ты  былъ  самъ  очевидецъ, 
Ек^ли  же  ч'Ьмъ  для  тебя  мой  отецъ,  Одиссей  благо1юдный, 
Словомъ  ли,  д-бломь-ли,  могъ  быть  полезенъ  въ  т-Ь  дни,  какъ  съ  тобою 
*о<>Въ  Тро-Ь  онъ  былъ,  гд-Ь  столь  много  вы  б-Ьдь  претерп'Ьли,  ахейцы, 
Вспомни  объ  этомъ  теперь  и  поистин'Ь  все  разскажи  мн'Ь. — 
Так'ь  Телемаку  отв-Ьтствова-тъ  Нестор'ь,  ге1юй  Геренейсюй: 
Сынъ  мой,  какъ  сильно  напомни.?1ъ  ты  мн'Ь  о  напастяхъ,  вь  земл'Ь  той 
Встр'Ьченньтхъ  нами,  ахейцами,  твердыми  т,  опыт-Ь  строгомъ, 
^'^^Частью,  когда  в'ь  корабляхь,  предводимые  бодрнм'ь  Пе.1Идом7>, 
Мы  за  добычей  по  темноту  манному  морю  гонялись, 
Частью,  когда  передъ  кр^пкимь  Прхамо'вым'ь  ггюдомъ  съ  врагами 
Яростно  бились.  Изъ  наших'ь  въ  то  время  всЬ  лучга1е  пали: 
Легъ  тамъ  х\яксъ  б-Ьдоносный,  там'ь  легъ  Ахилл есь,  и  совЬтовь 
*'*^Мудростью  равный  безсмертнымъ  Патроклъ,  и  .тежитъ  там'ь  мой  ми- 
Сынъ  Антилохъ,  безпорочный,  отважный,  и  столько  же  дивный      Г-тый 
Легкостью  б-Ьга  сколь  былъ  он'ь  безстраганый  боецъ.  Н  немал<^ 
Разныхъ  другихъ  испытали  .мы  б'Ьдств1н  великихъ,  о  нихъ  же 
Можетъ  ли  все  разсказать  хоть  одинъ  изъ  людей  земнородныхъУ 
**^Если  бъ  и  ц'Ьлыя  пять  л'Ьтъ  и  шесть  л'Ьтъ  ты  могъ  безщ^естанно 
В'Ьсти  сбирать  о  б'Ьдахъ,  прик.1ючивгаихся  бодрьтм'1>  ахейцам'],. 
Ты  бы,  всего  не  узнавъ,  недоволенъ  домой  возвратится. 
Девять  трудилися  л'Ьт'ь  мы,  чтобъ  ихъ  погубить,  вымышляя 
Мнопя  хитрости — кончить  насилу  р-Ьшился  Кротонь. 
'^^'Въ  умныхъ  сов'Ьтахъ  никто  там7>  не  мог-ь  наряду  быть  пос'гав.1ен'ь 
Съ  нимъ:  далеко  онережива-лъ  всЬх'ь  изобр-Ьтеньемъ  многих'ь 
Хитростей  царь  Одиссей,  благородный  родитель  твой,  если 
Подлинно  сынъ  ты  его.  Съ  изумлеш.емъ  смотрю  на  тебя  я: 
Съ  нимъ  и  р'Ьчами  ты  сходенъ;  но  кто  бы  подумаль,  чтобъ  было 
'^•'Юнош-Ь  можно  такъ  много  съ  нию.  сходствовать  умною  р-ЬчьюУ 
Я  жь  и(ютоянно,  покуда  войну  мы  вели,  на  совЬт'Ь  ль. 
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Въ  сонмФ,  ль  народном'г.,  всегда  заодно  говори.тъ  съ  0диссеем7>;  , 

Въ  мн'Л^ньяхъ  согласные,  вм-Ьст-Ь  всегда  мы,  обдумавши  строго, 

То  лишь  одно  избирали,  что  было  ахейцамъ  полезней. 

^'^Що  когда,  ниспровергнувши  городъ  Пр1ама  велийй, 

Мы  къ  кораблямъ  возвратил ися,  богъ  разлучилъ  насъ:  К1ютоп7> 

Б-Ьдственный  путь  по  морямъ  приготовить  замыслилъ  ахейцамъ, 

Былъ  не  у  каждаго  св-Ьтедъ  разсудокъ,  не  всЬ  справедливы 

Были  они — потому  и  постигнула  ачая  судьбина 

^з^'Многихъ,  разгн-Ьвавшихъ  дочь  светлоокую  страшнаго  бога. 

Сильную  распрю  богиня  Аоина  зажгла  межъ  Атридовь: 

Оба,  созвать  вознам-Ьрясь  людей  на  сов^тъ,  безразсудно 

Собрали  ихъ  не  въ  обычное  время,  когда  ужъ  садилось 

Солнце;  ахейцы  сошлися,  виномъ  охм-Ьденные;  т-Ь  же 

^'''^Стали  одинъ  за  другимъ  объяснять  имъ  причину  собранья: 

Требовалъ  царь  Менелай,  чтобъ  аргивсше  мужи  въ  об1)атный 

Путь  по  широкому  моря  хребту  устремились  немедля; 

То  Агамемнонъ  отвергнулъ:  ахейцевъ  еще  удержать  онъ 

Мыслшп.  за  т'Ьм7>,  чтобъ  они,  совершивъ  экатомбу  святую, 

^-^^Гн'Ьвъ  примирили  ужасной  богини....  младенецъ!  еще  онъ 

Видно  не  знал71,  что  ужъ  быть  не  могло  примирения  съ  нею: 

В-Ьчные  боги  не  скоро  въ  своихъ  изменяются  мысляхъ. 

Такъ,  обращая  другъ  къ  другу  обидння  р-Ьчи,  там7.  оба 

Брата  стояли;  собран1е  светлообутыхъ  ахеянъ 

^^оВоплемъ  наполнилось  яростнымъ,  на  два  разрознившись  мненья, 

Всю  ту  мы  ночь  провели  въ  непр1язненныхъ  другъ  противъ  друга 

Мыслях'ь:  уж7.  намъ  беззаконнымъ  готовилъ  Зевесъ  наказанье. 

Утром7з  одни  на  прекрасное  море  опять  кораблями 

[Взявъ  и  добычу  и  д41въ,  глубоко  опоясанныхъ]  вышли. 

^^^Но  половина  другая  ахеянъ  осталась  на  брегЬ 

Вместе  съ  царемъ  Агамемнономъ,  пастыремъ  многих7>  народовъ. 

Дали  мы  ходъ  кораблямъ,  и  они  по  волнамъ  побежали 

Быстро:  подъ  нами  углаживалъ  богъ  многоводное  море. 

Скоро  пришедъ  въ  Тенёдосъ,  принесли  мы  тамъ  жертву  безсмертнымъ, 

180 Дать  намъ  отчизну  моля  ихъ,  но  Д1й  непреклонный  еще  нам7> 

Медлилъ  дозволить  возвратъ:  онъ  вторичной  враждой  возмутилъ  насъ. 

Часть  за  царемъ  Одиссеемъ,  подателемъ  мудрыхъ  сов^тобъ. 
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Въ  миоговесельннх'1.  пусляс!.  кораблях'ь,  устремилась  вг.  обратний 

Путь,  чтобъ  Атриду  царю  Агамемнону  вновь  покори!  ься. 

*®^Я  же  посиЬшно  со  всЬмн  подвластными  мнЬ  кг»рабля\1и 

Ибплылъ  В[1е1)едъ,  угадавь,  что  готовиль  нам-ь  (И.дс  гв1(^  ;1,емон'ь; 

Иоплылъ  со  всЬми  своими  и  сын7>  б-Ьдоносный  Тидея; 

Позже  отправился  В7.  путь  Менелай  златовласый;  въ  ^Iе;^б6с'Ь 

Нас'ь  онъ  нагнал'1),  нер'Ьшимыхъ,   какую  изб1)ать  намъ  до1к»гу: 

*'**Выше  ль  ска.1ами  обильнаго  Хюса,  путь  сж)й  на  Псиру 

Править,  ее  оставляя  но  л-Ьвую  руку,  иль  ниже 

Х1оса,  мимо  открытаго  воющимъ  в'Ьтрамъ  МимонтаУ 

Д1я  молили  мы  знаменье  дать  намъ;  и  знаменье  давши, 

Онъ  повел'Ьл'ь,  чтобъ  разрЬзавши  }ло\)е  по  самой  С1)един'1>, 

*'^Шли  мы  къ  Эвбе'Ь  для  скорого  близкой  б-Ьды  избЬжанья: 

В'Ьтеръ  попутный,  свистя,  зашумЬлъ  и,  рыб(К)бильный 

Путь  совершая  легко,  корабли  до  Гереста  достигли 

Къ  ночи;  отъ  многихъ  быковъ  возложили  мы  тучныя  бедра 

Тамъ  на  алтарь  Посидонов'ь,  изм-Ьринъ  великое  море. 

*^"День  совершился  четвертый,  когда,  доб1^жав7.  до  Аргоса, 

ВсЬ  корабли  Дюмеда,  коней  обуздателя,  стали 

Въ  пристани.  Прямо  т-Ьмъ  временемъ  въ  Пплосъ  я  п.шлъ,  и  ни  раз}" 

В-Ьтеръ  пош'тный,   въ  начгиЬ  намъ  посланный  Д1ем'ь.  не  стпхнул7>.* 

Такъ  возвратился  я,  сынъ  мой,  безъ  всякихъ  в11стей;  и  доныне 

*85Св'Ьдать  еще  я  не  могъ,  кто  погибъ  изъ  ахеянъ,  кто  спасся. 

Что  жъ  отъ  других'1>  мы  узнали,  живя  подъ  домашнею  кровлей, 

То  вамъ,  какъ  сл'Ьдуетъ,  я,  разскажу,  ничего  не  скрывая. 

Слышали  мы,  что  съ  младымъ  Ахиллеса  великаго  сыномъ 

ВсЬ  мирмидоны  его,  копьеносцы,  домой  возвратились; 

'в^^Живъ,  говорятъ,  Филоктетъ,  сынъ  Пеановъ  возлюбленный:  здраво 

Идоменей  [никого  из'ь  сопутниковъ,  съ  нимъ  изб'Ьжавшихъ 

Вм'Ьст'!!  войны,  не  утративши  на  мор*]  Крита  достигнулъ; 

Къ  вамъ  же  конечно  и  въ  дальнюю  землю  дошелъ  объ  АтридЬ 

Слухъ,  какъ  домой  возвратился  онъ,  какъ  умерщвленъ  был  т.  Эт'истомъ, 

*^5Какъ  и  Эгистъ  наконецъ  по  заслуг'Ь  пр1ялъ  воздаян1.е. 

Счастье,  когда  у  погибшаго  мужа  останется  бодрый 

Сынъ,  чтоб'ь  отмстить,  какъ  Орестъ,  поразивш1й  Эгиста,  которымъ 

Быль  умерщв^юн'ь  з.,1оковарно  его  многосишный  [юдитель! 
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Там.  и  теб^!,-  мой  возлюбленный  другъ,  столь  прекрасно  созр-Ьнш!!!, 

200 Должно  быть  твердымъ,  чтобт,  имя  твое  и  потомки  хва-чили. — 

Выслушавъ  Нестора,  так'ь  отв-Ьчал?!  Телемакъ  благородный: 

Сынъ  Нелеев7>,  о  Несторъ,  ве.тикая  слава  ахеянъ, 

Правда,  отмстилъ  онъ,  и  стралгно  отмстилъ,  и  ему  отъ  на1юдов'ь 

Честь  повсеместная  будетъ  и  будетъ  хвала  отъ  потомства. 

205О!  когда  бъ  и  меня  одарили  такою  же  силой 

Боги,  чтобъ  также  и  я  могъ  отмстить  женихамъ,  наносящимъ 

Столько  обидъ  лш'Ь,  коварно  погибель  мою  замышляя! 

Но  благодати  великой  такой  ниспослать  не  хот-Ь-ти 

Боги  ни  мн-Ь,  ни  отцу — и  удЬлъ  мой  отнын'11  терпенье.— 

2*^Такъ  Телемаку  отв'Ьтствова.чъ  Несторъ,  герой  Ге1)енейск1й: 

Самъ  ты,  мой  милый,  о  томъ  ми^\  своими  словами  напомнил?,; 

Слышали  мы,  что  твою  благородною  мать  притесняя, 

Бъ  дом!;  твоемъ  женихи  беззаконнаго  д^лають  много. 

Знать  бы  желалъ  я:  ты  сам'ь  :ш  то  волею  сносишь?  Народъ  ли 

^'^Вашей  земли  ненавидитъ  тебя,  по  внушенш  бога? 

Мы  же  не  в^даемъ;  можетъ  случиться  легко,  что  и  самъ  онъ 

Ихъ,  возвратяся,  погубит?.,  одинт,  ли,  созвавъ  ли  ахеянъ.... 

01  когда  бъ  возлюбить  св']1Тлоокая  Д'Ьва  Паллада 

Также  могла  и  тебя,  какъ  она  Одиссея  льобила 

220Въ  кра-Ь  Троянском-;.,  гд-Ь  много  мы  б-Ьдъ  претернЬли  ахейцы! 

Н'Ётъ,  никогда  не  бывали  столь  боги  въ  любви  отк1)овенны, 

Сколь  откровенна  была  съ  Одиссеемъ  Паллада  Аоина! 

Если  бы  ею  съ  такою  жъ  любовью  иты  былъ  присвоенъ. 

Самая  память  о.  брак-Ь  во  многихъ  изъ  нихъ  бы  пропа.7[а. — 

^-•^Нестору  такъ  отвечал?,  разсудительный  сынъ  Одисхеевь: 

Старецъ,  несбыточно,  думаю,  слово  твое;  о  великомъ 

Ты  говоришь,  и  ужасно  мнЬ  слушать  тебя;  не  случится 

То  никогда  ни  по  просьб'Ь  моей,  ни  по  вол'Ь  безсмертных'ь. — 

Дочь  светлоокая  Зевса  Аоина  ему  отв'Ьча.1а: 

2зоСтранное  слово  изъ  устъ  у  Тебя,  Телемакъ,  излетало; 

Богу  легко  защитить  насъ  и  издали,  если  захочеть; 

Я  жъ  согласился  бъ  скорЬе  и  б^дствхя  встретить,  чтобъ  только 

Сладостный  день  возвращенья  увидать,  ч-Ьмъ,  бЬдствхй  избегну  въ, 

Въ  дом?!  возвратиться,  чтобъ  пасть  пред?.  своим?э  очах'омъ,  какъ  велик1й 
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2^Шал'1.  Агамёмнонъ  предательством!.  хнт1)()й  жены  и  Эгистя, 

Но  и  б()гам1>  невозможно  оть  общаго  смертнах'о  часа 

Милаго  имъ  человека  избавить,  когда  онъ  уж'1>  иредан']> 

Въ  руки  нав'Ькъ-усыпляюш.ей  смерти  судьбиною  будетъ. — 

Такъ  отв'Ьчал7з  разсудительннй  сынъ  Одиссеев!,  богинф!: 

^''^Менторъ,  не  станемъ  о  томъ  говорить  мы,  хотя  и  крушить  нам1. 

Сердце  оно;  ужъ  его  возвращешя  мы  не  )'видим'1>: 

Черную  участь  и  смерть  для  него  приготовили  боги, 

Я  же  теперь,  о  иномъ  вопрошая,  хочу  обратиться 

Къ  Нестору — правдой  и  мудростью  вс4хъ  онъ  людей  превосходить; 

2'^Былъ,  говорятъ,  он7>  царемъ,  повелителемъ  Т1)ехъ  поколЬшй, 

Образомъ  св'Ьтлым'ь  своимъ  онъ  безсмертному  богу  подобен-ь — 

Сынъ  Нелеевъ,  скажи,  ничего  отъ  меня  не  скрывая, 

Какъ  умерш,вленъ  бнлъ  Атридъ   Агамёмнонъ  П1Юстраннодержавный? 

Гд-Ь  Менелай  находился?  Какое  губяп1,ее  с1)едство 

250Хитрый  Эгистъ  изобр'к?!!.,  чтобъ  удобнее  сладить  съ  сильн-Ьйшимь? 

Иль  не  достигнувъ  Аргоса,  ет,е  межь  чужими  людьми  онъ 

Былъ  и  врага  своего  т^^мъ  отважил7.  на  злое  уб1йство? — 

Другъ,  Телемаку  отв'Ьтствова.1ъ  Несторъ,  герой  Ге1)енейск1й: 

Все  разскажу  откровенно,  чтобъ  могъ  ты  всю  истину  в'Ьдать; 

^^^Подлинно  такъ  все  случилось,  какъ  думаешь  самъ  ты;  но  если  бъ 

Въ  братнемъ  жилиш.'Ь  Эгиста  живаго  засталъ,  возврап1,аясь 

Въ  домъ  свой  изъ  брани  Троянской,  Атридъ  Менелай   златовласый, 

Трупа  его  бы  тогда  не  покрыла  земля  гробовая, 

Хип];ныя  птицы  и  псы  бы  его  растерза,ти,  безъ  чести 

^в<*Въ  пол'Ь  далеко  за  градомъ  Аргосом7.  лежап1,аго,  жены 

Наши  его  бъ  не  оплакали — страшное  д-кло  свершилъ  онъ. 

Тою  порою,  какъ  билися  мы  на  поляхъ  Ил1онских'ь. 

Онъ  В7>  безопасномъ  углу  многоконнаго  града  Аргоса, 

Сердце  жены  Агамемнона  лестью  опутывалъ  хит1юй, 

2^Шрежде  самой  Клитемнёстр-Ь  божественной  было  противно 

Д-кло  постыдное — мыслей  порочныхъ  она  не  имЬла; 

Былъ  же  при  ней  п^снол^вецъ,  которому  царь  Агамёмнонт>, 

Въ  Трою  готовяся  плыть,  наблюдать  повел-Ьдъ  за  супругой; 

Но,  какъ  скоро  судьбина  ее  предала  прест>'пленью, 

270'Х\У1Ч^  П'к'Ноп'Ьвец1>  быль  сослань  Эгистомъ  на  (К"Г1МЖ1.  безплодный, 
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Гд-Ь  и  остав.?1енъ;  и  хшцнътя  птицы  его  растерзали. 
Онъ  же  ее,  одного  съ  нимъ  желавшую,  въ  домъ  иригласилъ  своЛ, 
Множество  бедръ  на  святыхъ  алтаряхъ  онъ  сожегъ  п[)едъ  богами, 
Множествомъ  вклад овъ,  и  златомъ  и  тканями,  храмы  украсилъ 
^^'^ Дерзкое  д-кло  такое  съ  нежданнымъ  окончивъ  усп'Ьхомъ. 
Мы  же,  покинувши  землю  Троянскую,  поплыли  вм'Ьст'Ь, 
Я  и  Атридъ  Менелай,  сопряженные  дружбою  тесной. 
Были  ужъ  мы  пред1>  священнымъ  Сутюном1>,  мысом-ь  Акт1йскимъ; 
Вдругъ  Менелаева  кормщика  Фебъ  Апо.1лонъ  невидимо 
2**<*Тихой  своею  стрелой  умертвилъ:  управляя  б'Ьгущим1> 
Судномъ,  кормило  держалъ  многоопытной,  твердой  рукою 
Фронтисъ,  Оноторовъ  сынъ,  наибол'1'>  изъ  вс'11хъ  .земнородныхъ 
Тайш'  проникш1й  владЬть  кораблемъ  В7>  настунившую  бурю. 
Путь  свой  замедлилъ,  хотя  и  спЬшиль,  Менелай,  чтобъ  на  брег-Ь 
285Честь  погребен1я'. другу-,  воздать  съ  торжествомъ  надлежащимъ; 
Но — когда  на  своихъ  корабляхъ  крутобокихъ  опять  онъ 
В7>  темное  море  пошелъ  и  высокаго  мыса  Ма;глеи 
Быстро  достигъ — повсем-Ьстно  гремяпцй  Кронюнъ,  замыслив1> 
Гибель,  нагшиъ  на  него  многошумное  в-Ьтра  дыханье, 
^^Шоднялъ  могуч1я,  тяжюя,  гороогромныя  волны. 
Вдругъ  корабли  разлучивъ,  половину  ихъ  бросилъ  ои7>  къ  Криту, 
Гд-Ь  обитаютъ  кидоны  у  св-Ьтлыхъ  потоковъ  Ярдана. 
Виденъ  тамъ  гладк1й  утесъ,  восходяп1,1й  надъ  влагой  соленой, 
^         Въ  темное  мо1зе  вдвигаясь  на  крайнихъ  предЬлахъ  Гортины; 
295Тамъ,  гд'Ь  велиюя  волны  на  западный  берегъ  у  Феста 
'    Нотъ  нагоняетъ  и  малый  утесъ  их7з  дробитъ,  отшибая, 
Т-Ь  корабли  очутились;  проворствомъ  спаслися  отъ  смерти 
Люди;  суда  жъ  ихъ  погибли,  разбившись  объ  острые  камни. 
Пять  остальныхъ  кораблей  темноносых7>,  похип1,енныхъ  'бу1)ей, 
зоор'Ьтеръ  могуч1Й  и  волны  ко  брегу  Египта  примчали. 
Тамъ  Менелай,  собирая  сокровищъ  и  золота  много, 
Странствовалъ  между  народовъ  инаго  языка,  и  въ  то  же 
Время  Эгистъ  совершилъ  беззаконное  д-Ьло  въ  АргосЬ, 
Смерти  предавши  Атрида — народъ  покорился  безмолвно, 
^"Щ^лые  семь  л-Ьтъ  онъ  властвовалъ  въ  златообильной  Микен-Ь; 
Но  на  осьмой  изъ  Аеинъ  возвратился  ему  на  погибель 
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Богоподобный  Орест!..  и  уб111цу  ср;1зи.1'ь  он7.,  котором]. 
1)ылъ  умерщвлен'!.  злоков!11)11о  его  многск'лавтай  1н)дитель. 
11ир7.  учредивъ  для  аргивянъ  велик1п,  свершилъ  пог1)ебенье 
■■^'Юн'ь  и  111юступнш1,'11  матери  вм'Ьст'Ь  съ  Эгистом'1>  «[юзрЬншлмъ. 
1\ъ  самый  ТОТ'!,  день  и  Атридь  Менелай,  вызывагель  въ  С1)ажен1,е, 
Ирибыл'ь,  богатства  собрав!.,  сколь  могло  въ  корабляхь  ум'Ьститыя. 
Ты  же  недолго,  мой  сын1.,  в-ь  отдаленьи  отъ  родины  ст1)ансгвуй, 
Дом'ь  и  пасл-Ьдье  отца  благороднаго  бросив'ь  на  же1)тву 
^'-''Дерзких'ь  Г1){1бителей,  жрущихь  твое  безпощадно;  1>асхитят'ь 
Все,  и  безъ  пользы  останется  путь,,  совершенный  тобою, 
Но  Менелая  Атрида  [сов'Ьтую,  Т1)ебую|  должень 
Ты  посЬтить;  онъ  недавно  въ  отечество  прибыль  изъ  чуждых'ь 
Стран'ь,  отъ  людей,  отъ  которыхъ  никто,  занесенный  однажды 
з20К'ь  ним'ь  по  широкому  морю  ст1)емительным'ь  в'Ьтромъ,  не  моп.  бы 
Жив'ь  возвратиться,  откуда  и  вь  годъ  долет'1^ть  къ  намт.  не  .\1ожет'ь 
Быстрая  птица — толь  страшно  великой  пучины  пространство. 
Ты  же  по'Ьдешь  отсюда  иль  моремъ  со  вс'Ьмн  своими. 
Или,  когда  пожелаешь,  землею:  коней  съ  колесницей 
^2^Дамъ  я,  и  сына  съ  тобою  пошлю,  чтобь  теб-Ь  указал'ь  онь 
Путь  въ  Лакедёмонъ  божественный,  гд'Ь  Менелай  златовласый 
Царствуетъ;  можешь  ты  самъ  обо  всем7.  разспросить  Мене.1ая; 
Лжи  он'ь  конечно  не  сюгжеть,  умомь  одаренный  великим'ь, — 
Кош1и.гь.  Т'Ьмъ  временемъ  солнце  померкло  и  тьма  наступила. 
^^^^Къ  Нестору  слово  свое  обративши,  сказала  Аеина: 
Старецъ,  твои  разсудительнн  р'Ьчи,  но  медлить  не  станемъ; 
Должно  отр'^.зать  теперь  языки,  и  царю  Посидону 
Купно  съ  другими  богами  виномъ  сотворить  возл1ЯЕ[ье; 
Время  подумать  о  лож'Ь  покойномъ  и  сн'Ь  миротворномъ; 
^з*День  на  закат-Ь  угаст.  и  ужъ  бол'Ь  не  будетъ  прилично 
Зд-Ьсь  намъ  сид'Ьть  &1  трапезой  боговъ;  удалиться  пора  намъ. — 
Такъ  говорила  богиня;  почтительно  вс'Ь  ей  внима-чи. 
Тутъ  для  умыт1я  рукъ  имъ  служители  подали  воду; 
Отроки  св'Ьтлымъ  кратеры  до  края  наполнивъ  напиткомъ, 
^^Ъъ  чашахъ  его  разнесли,  по  обычаю  сп])ава  начавши; 
Бросивъ  въ  огонь  языки,  сотворили  они  возл1янье, 
Стоя;  когда  жъ  сотворили  его  и  виномь  н;1сладились, 
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Сколько  желала  дута,  Телемака,  благородный  ел,  Аеиной 

Стали  къ  ночлегу  на  свой  быстроходный  корабль  соби1>аться. 

з^^Несторъ,  гостей  удержавши,  сказалъ:  да  отнюдь  не  позволятъ 

В'Ьчный  Зевесъ  и  друг1е  безсмертные  боги,  чтобъ  нын'Ь 

Вы  для  ночлега  отсюда  уш.'ги  на  корабль  быстроходный! 

Разв-Ь  одеждъ  не  найдется  у  насъ?  Неужели  я  нищ1й? 

Будто  ужъ  въ  дом-Ь  моемъ  ни  покрововъ,  ни  мягкихъ  постелей 

^^<*Н'Ьтъ,  чтобъ  и  самъ  я  и  гости  мои  насладились  покойным-ь 

Сномъ?  Но  покрововъ  и  мягкихъ  постелей  найдется  довольно. 

Можно  ль,  чтобъ  сынъ  толь  великаго  мужа,  чтобъ  сынъ  Одиссеевъ 

Выбралъ  себ-Ь  корабельную  палубу  спальней,  пока  я 

Живъ  и  мои  сыновья  обитаютъ  со  мной  пода,  одною 

з^^Кровлей,  чтобъ  всЬхъ,  кто  пожаяуетъ  къ  намъ,    угощать   друже- 

Дочь  св'Ьтлоокая  Зевса  Аеина  ему  отв-Ьчала:  [любно? — 

Умное  слово  сказа.тъ  ты,  возлюбленный  старецъ,  и  долженъ 

Волю  исполнить  твою  Телемакъ:  то  конечно  приличн-Ьй. 

Зд-Ьсь  я  оставлю  его,  чтобъ  покойно  подъ  щювлей  твоею 

звоНочь  онъ  провел7>.  Самому  Ж1,  мн-Ь  на  черный  корабль  возвратиться 

Должно,  чтобъ  нашихъ  людей  ободрить  и  о  многомъ  сказать  имъ: 

Я  изъ  сопутниковъ  нашихъ  стар-ЬйшШ  годами;  они  же 

[ВсЬ  молодые,  ровесники  всЬ  Телемаку]  по  доброй 

Вол-Ь,  изъ  дружбы,  его  въ  корабле  проводить  согласились; 

зб53отъ  для  чего  и  хочу  я  на  черный  корабль  возвратиться. 

^Завтра  Ж7>  съ  зарею  пойти  мн'!^  къ  народу  отважных'ь  кавконовъ 

Нужно,  чтобъ  тамъ  заплатили  мн-Ь  люди  старинный,  немалый 

Долгъ,  Телемака  же,  послФ.  того,  какъ  у  васъ  погоститъ  он'ь, 

Съ  сыномъ  своим'ь  въ  колеснице  отправь  ты,  коней  повел Ьвши 

З/одатр,  д^^.^^  проворн-Ьйшихн  въ  бЬг'Ь  и  силою  самнхъ  отличныхъ.— 

Такъ  имъ  сказавъ,  св-Ьтлоокая  Зевсова  доч1>  удалилась, 

Быстрымъ  орломъ  улет-Ьвъ;  изутугался  народъ;  изумился, 

Чудо  такое  своими  глазами  увид']Ьвши,  Несторъ. 

За  руку  взявъ  Телемака,  ему  дружелюбно  сказалъ  онъ: 

^^^Другъ,  ты  конечно  и  сердцемъ  неробокъ  и  силою  кр-Ьпокъ, 

Если  теб-Ь  молодому  такъ  явно  сопутствуютъ  боги. 

Зд-Ьсь  изъ  безсмертныхъ,  живущихъ  въ  обителяхъ  св'Ьтлыхъ  Олимпа, 

Былъ  не  иной  кто,  какъ  Д1ева  славная  дочь  Тритогена, 
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Столь  и  отца  твоего  отличавшая  В'ь  сонмЬ  аргивянъ. 

880Будь  благосклонна,  богиня,  и  намъ,  и  великую  славу 

Дай  мн'Ь  и  д4тямъ  Моимъ  и  супруг'Ь  м(»ей  благонравной; 

Я  же  телицу  теб-Ь  однолетнюю,  лбистую,  В1>  пол'|1 

Вольно  б1юдяи1,ую,  сь  игомь  еще  незнакомую,  въ  жертву 

Зд4сь  принесу,  ей  1юга  изукрасивши  золотом'ь  чистнмъ. — 

зв^Такъ  говорил!,  онъ,  молясь,  и  Палладою  былъ  онъ  услышан!.. 

Кошгавъ,  полгел'ь  впереди  сыновей  и  зятьевъ  благородных^. 

Въ  домъ  свой  богато  укряпшнный  Несторъ,  гехюй  ГеренейскШ; 

Съ  Несторомт.  вт.  царск1й  богато  украшенный  дом-ь  и  друг1е 

Также  вступили  и  сЬли  порядком-ь  на  креслахъ  и  стульяхъ. 

'^''Старецъ  тогда  для  собравшихся  кубокг.  наполнил-!,  до  края 

Св-Ьтлымъ    виномъ,  чрез1.    одиннадцать  лМ"!.  из'ь  амфоры  налитымь 

Ключницей,  снявшей  впервые  съ  завЬтной  ам(|юры  той  кровлю. 

Имъ  онъ  изъ  кубка  свое  сотворилъ  В()3.11янье  великой 

Дочери  Зевса  эгидодержавца;  когда  жъ  и  друг1е  , 

звзВсЬ,  сотворивъ  возл1янье,  виномъ  насладились  довольно, 

Каждый  къ  себ-Ь  Ж)ЗВ])атился,  о  ложЬ  и  сн-Ь  помышляя. 

Гостю  желая  с110койств1я,  Несторт.,  герой  Геренейсшй, 

Самъ  Телемаку,  разумному  сыну  царя  Одиссея, 

Въ  звонкопространномъ  иоко4  К1ювать  указа.1ъ  П1)ор'Ьзную; 

*^Летъ  близъ  него  Пизистратъ,  копьевержецъ,  мужей  предводиталь. 

Бывшш  изъ  братьевъ  одинъ  неженатый  въ  жчиищЬ  отцож)МЪ. 

Самъ  же,  во  внутрентй  царскаго  дома  покой  удаляся, 

Легъ  на  постсти,  перестланной  мягко  царицею,  Несторъ, 

Встала  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпурными  Эосъ; 

^о^Съ  мягкой  поднялся  постели  и  Несторъ  герой  Ге1)енейск1й; 

Вышедъ  изъ  спальни,  онъ  сЬлъ  на  обтесанныхъ,  г.гадкихъ,  широк1И7. 

Камняхъ,  у  двери  высокой  служившихъ  с'Ьдали1цем'ь,  б-Ьлыхъ, 

Ярко  с1явшихъ,  как7.  будто  помазанныхъ  мастомь,  на  нихъ  же 

Прежде  Нелей  вох-Ьдалт.,  многоум1емъ  богу  подобный; 

*'0Но  ужъ  давно  уведенъ  былт.  судьбою  въ  обитать  Аида. 

Нын-Ь  жъ  на  камняхъ  Нелеевыхъ  Несторъ  водскги,  скиптр(»носный 

П'Ьстунъ  ахеянъ.  Къ  нему  сыновья  собралися,  изъ  спаленъ 

Вышедъ:  Эхёфронъ,  Персей,  Страт16нъ  и  Аретосъ  и  юный 

Богу  подобный  красой  вразшиёдъ;  наконецъ  и  шестой  къ  ннмъ, 
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^•5М.1адш1П  из7>  братьевт..  прише.'1ъ  Иизистратъ  благородный.  П  рядомъ 
Съ  Несторомъ  сЬсть  приг.1[ашенъ  былъ  воатюбленный  сынъ  Одиссеевъ. 
Р'Ьчь  обратил ъ  тутъ  къ  собравшимся  Несторъ,  герой  ГеренейскШ: 
Милыя  д-Ьти,  мое  повеленье  исполнить  сп-Ьшите — 
Паче  другихъ  прек.тонить  я  желаю  на  милость  Аоину, 
^^''Видимо  бнвш}то  съ  нами  на  праздник'Ь  бога  великом7>. 
Въ  поле  одинт)  за  телицей  б-Ьги,  чтоб7>  немед.1енно  съ  поля 
Выгнал7>  ее  кь  нам'ь  пастух7>,  за  стадами  смотряицй;  другой  же 
Должен'1>  на  черный  корабль  Телемаковт.  пойти  и  позвать  К7>  намъ 
ВсЬхъ  мореходных7.  людей,  тамь  оставя  лишь  двухъ;  напосл'Ьдокъ 
^-•^Третьим7.  пусть  будетъ  немедленно  златоискусникъ  Лаэркос7. 
Иризванъ,  чт()б7.  золотомъ  чистым7>  рога  изукрасить  телиц'Ь. 
11роч1е  жь  вс'Ь  оставайтесь  при  мн"!),  повелевши  рабынямъ 
Въ  дом^1  устроить  об-Ьдъ  изобильный,  разставить  порядкомъ 
Стулья,  дрова  приготовить  и  светлой  воды  принести  намъ. — 
''з°Так7,  онь  сказалъ;  вс4  заботиться  начали:  съ  поля  телицу 
Скоро  иригнали;  пришли  съ  корабля  Телемаковы  люди, 
Съ  нимъ  переплывш1е  море;  явился  и  златоискусник7>, 
Нужный  для  ковки  металлов7>  принесш1й  снаряд7>:  наковальню, 
Молот7>,  клеш,и  драгоц-Ьниой  отд'кттки  и  все,  Ч'Ьм7^  обычно 
^^•'•Д'Ьло  свое  совершалъ  онъ;  пришла  и  богиня  Аеипа 
Жертву  принять.  Тутъ  художнику  Несторъ,  коней  обуздатель, 
Золота  чистаго  дал7>;  оковал7.  он7>  рога  имъ  телицы, 
Тщася  усердно:  ^ггоб7>  жертвенный  даръ  былъ  угоденъ  богин-Ь. 
Взяли  телицу  тогда  за  рога  Страт1онъ  и  Эхёфрон7); 
^"^Воду  им7>  руки  умыть  В7.  обложенной  цв^Ьтамн  лахани 
Вынесъ  И37.  дома  Арётосъ,  вь  другой  же  рук'Ь  онъ  С71  ячмёнемъ 
Короб7>  держал 7.;  подошел 7.  вразимёд7|,  ратоборецъ  могуч1й, 
С7,  острнм7.  В7)  рук'}!  топором7>,  поразить  изготовяся  жертву; 
Чашу  подставил 71  Персей.  Тут7,  Нестор71,  коней  обуздатель, 
"♦♦^Руки  умывши,  ячмёнемъ  телицу  осыпалъ,  и  бросивъ 
И1ерсти  съ  ея  головы  на  огонь,  помолился  Леин'Ь; 
Сл1>дом7.  за  НПМ7.  1т  друг1е  С7.  мо.гитвой  телицу  ячмёнемъ 
Также  осыпали.  Несторов7.  сын7,  вразнмед7.  многосильный. 
Мышцы  напрягши,  ударилъ  и,  В7>  шею  глубоко  вонзенный, 
''^*'Жилы  топор7.  перес'1>К7>;  повали;1ась  телица;  вскричали 
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Доче))!!  ш-Ь  п  нев'к'тки  даревм  и   С1>  ними  царица, 

Кроткая  сердцем!.,  Климёнова  старшая  дочь  Эвридика. 

Т^!  же  телицу  приникшую  К1.  лону  земли  путеносной, 

Подняли — разомъ  зар'11.залъ  ее  Пизистратъ  благородный. 

'«55Досл'Ь,  когда  нстощилася  черная  кровь  и  не  стало 

Жизни  въ  КОСТЯХ!.,  разложивши  на  части  ее,  отд'клили 

Бедра,  и  сверху  их7,  [дважды  обвивши,  кака.  сл-Ьдуеть,  кости 

Жиромъ]  кроваваго  мяса  кусками  покрыли;  все  вм'1',ст'!'. 

Нестор!,  зажегъ  на  костр-Ь  и  виномт.  оросилт.  искрометным!.; 

<соХ']^  жъ  приступили,  подставив!,  ухваты  съ  пятью  остр1ями. 

Бедра  сожегши  и  сладкой  утробы  вкусив!.,  остальное 

Все  разрубили  на  части  и  стали  на  вертелахъ  жарить, 

Острые  вертел ы  тихо  въ  рукахъ  над!.  огнемъ  обращая. 

Тою  порой  Телемак!.  Поликастою,  дочерью  младшей 

*^^Нестора,  былъ  отведен!,  для  омыт1я  въ  баню;  когда  же 

Д-Ьва  его  и  омыла  и  чистым!,  натерла  елеемъ, 

Легк1й  надевши  хитон!.  и  богатой  облекшись  х.1амидой, 

Бышелъ  изъ  бани  онъ,  богу  лицомъ  лучезарным!,  подобный; 

М-Ьсто  ОН!,  занялъ  близь  Нестора,  пастыря  многихъ  народовъ. 

^^^Т'Ь  же  изжаривъ  и  съ  вертелов!,  снявши  хребтовое  мясо, 

С^ли  за  вкусный  об-Ьд!.,  и  заботливо  нача.'1и  слуги 

Б'Ьгать,  вино  наливая  В!.  сосуды  а1атые;  когда  же 

Былъ  удовольствованъ  голод!.  ихъ  сладким!,   пнтьемъ  и  "Ьдою, 

Несторъ,  герой  Геренейск1й,  сказалъ  сыновьям!,  благо роднымъ: 

475д^тд^  коней  густогривых!,  запрячь  въ  колесницу  немедля 

Должно,  чтобъ  МОГ!.  Телемакъ  по  жаланхю  въ  путь  устремиться. — 

То  повел'Ьн1е  царское  было  исполнено  скоро; 

Двухъ  густогривых!,  коней  зягфягли  въ  колесницу;  въ  нее  же 

Ключница  хл'Ьб!.  и  вино  на  запасъ  положила  съ  различной 

^^Шшцей,  какая  царямъ  лишь  питомцамъ  Зевеса  прилична. 

Тутъ  въ  колесницу  блестящую  стал!.  Телемакъ  благородный; 

Рядомъ  съ  нимь  Несторовъ  сын!.  Пизистратъ,  предводитель  народов!., 

Сталъ;  натянувши  могр1ей  рукою  бразды,  онъ  ударил!. 

Сильным!,  бичемъ  по  коням!.,  и  помчалися  быстрые  кони 

^^^Полемъ,  и  Пилосъ  блистательный  скоро  исчез!,  позади  ихъ, 

Ц-клый  день  мчалися  кони,  тряся  колесничное  днщло, 
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Солнце  т'Ьмъ  временемъ  сЬло  и  всЬ  потемн'Ьли  дороги. 

Путники  прибыли  въ  Феру,  гд-Ь  сынъ  Орзилоха,  Алфеемъ 

Св'Ьтлымъ  1Южденна.го,  домъ  свой  им-Ьлъ  Дюклесъ  благородный; 

''эодавъ  у  себя  имъ  ночлегъ,  Дюклесъ  угостилъ  ихъ  радушно. 

Вышла  из'ь  мрака  младая  съ  перстами  пурпурными  Эосъ. 

Путники,  снова  въ  свою  колесницу  блестящую  ставши, 

Быстро  на  ней  со  двора  черезъ  портикъ  помчалися  звонщй, 

Часто  коней  погоняя,  и  кони  скакали  охотно. 

^^Щитяихъ  равнинъ,  изобильныхъ  пшеницей,  достигнувъ,  они  тамъ 

Кончили  путь,  совершенный  конями  могучими  быстро; 

Солнце  Т'Ьмъ  временемъ  сЬло  и  вс4  потемн^уш  дороги. 


и-ЬСНЬ  ЧЕТВЕРТАЯ. 

ВЕЧЕРЬ   ПЯТАГО    ДНЯ    И   ВЕСЬ   ШЕСТОЙ    ДЕНЬ. 

Телемакъ  и  Пизистратъ,  ирибывъ  въ  .1акедёмонъ,  вступаютъ  во  дворецъ  даря 
Менелая,  который,  празднуя  свадьбу  сына  и  дочери,  приглашаетъ  ихъ  на  семей- 
ственный пиръ  свой.  И  онъ  и  Елена  узнаютъ  Телемака.  Средство,  употребленное 
Еленою  для  развеселешя  гостей;  она  и  Менелай  разсказываютъ  о  подвигахъ  Одис- 
сея. Р1а  другое  утро  Менелай,  по  просьб'Ь  Телемака,  сообщаетъ  ему  все  то,  что 
самъ  слышалъ  отъ  прорицателя  Протея  о  судьб4  вождей  ахейскихъ  и  о  заключе- 
Н1и  Одиссея  на  острове  Калипсо;  потомъ  онъ  уб-Ьждаетъ  Телемака  погостить  н+.- 
сколько  времени  въ  дом-Ь  его.  Т'Ьмъ  временемъ  женихи,  узнавъ  объ  отплыт1н  Телс- 
мака,  приходятъ  въ  ужасъ  и  замышляютъ  умертвить  его  на  возвратномъ  пути.  Скорбь 
Пенелопы,  узнавшей  отъ  глашатая  Медонта  о  замысле  ихъ  и  отплытш  сына.  Авина, 
тронутая  молитвою  горестной  матери,  посылаетъ  ей  ободрите.1ьное  сновид^ше.  Лн- 
тиной  съ  своею  дружиною  пускается  въ  море  и  останавливается  близъ  острова 
Астера  ждать  Телемака. 

Въ  царственный  град'ь  Лакедёмонъ,  холмами  объятый,  прибывши, 

Къ  дому  царя  Менелая  Атрида  они  обратились. 

Пиръ  онъ  богатый  давалъ  многочисленнымъ  сродникамъ,  свадьбу 

Сына  и  дочери  милыя  празднуя  въ  царскомъ  жилище. 

^Къ  сыну  губителя  ратей  Пелида  свою  посылалъ  онъ 

Дочь,  ужъ  давно  съ  нимъ  въ  Троянской  земл-Ь  договора,  заключивши 

Выдать  ее  за  него,  и  теперь  сочетали  ихъ  боги; 

Много  ей  давъ  колесницъ  и  коней,  молодую  нев-Ьсту  [онъ. 

Въ  градт.  мирмидонск1й,  гд-Ь  царствова^гъ  светлый  женихъ,  снарядилъ 
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'<*И'1.  Спарт'Ь  же  доч1>  оп].  Л.шктора  выб1х«л'г.  новЬстой  для  сына, 

К1)'кикаго  силой,  прижитагс»  им-ь  си  молодою  рабьгаей 

В7.  позднихт.  годахъ,  Мегапепда.  К1е11'Ь  Ж1.  д-Ьтей  не  хот-Ьли 

Боги  съ  т*х7>  пор'1>  даровать,  какъ  желанная  ей  родилася 

Дочь  Эршона,  подобная  дивной  красой  А(|)родит'Ь. 

'^Шумно  пируя  въ  богато  украшенныхъ  царскихъ  палатахъ, 

Сродники  всЬ  и  друзья  Менелая,  великаго  славой, 

Полны  весел1Я  были;  на  лирЬ  п'Ьвец'1>  вдохновенный 

Громко  звучалъ  передъ  ними,  и  два  прых^уна,  соглашая 

Съ  звонкою  лирой  прыжки,  посреди  ихъ  прож^рно  скакали. 

*0Тою  порою  Телемакъ  благородный  съ  младымъ  Пизистратомъ, 

Къ  царскому  дому  прибывъ,  на  двор'Ь  изъ  своей  колесницы 

Вышли;  имъ  встретился  прежде  другихь  ЭтеЬнъ  многочтимый, 

Спальник7>  проворный  царя  Менелая,  великаго  славой. 

Съ  в'Ьстью  о  Евхъ  по  дворцу  поб^жалъ  онъ  къ  владык-Ь  Атриду; 

*^Близко  къ  нему  подошедппг,  онъ  бросшгъ  кры^ттое  слово: 

Царь  Менелай,  благородный  питомецъ  Зевеса,  два  гостя 

Прибыли,  два  иноземца  конечно  изъ  племени  Дхя. 

Что  повелишь  намъ?  Отпрячь  ли  ихъ  быстрых'1>  коней?  Отказать  ли 

Имъ,  чтобъ  они  у  другихъ  для  себя  угощенья  искали? — 

^ъ  гн'Ьвомъ  великимъ  ему  отв-Ьчалъ  Менелай  з.1атовласый: 

Ты,  Этеонъ,  сынъ^  Воэтовъ,  еще  никогда  малоуменъ 

Не  былъ,  теперь  же  безсмысленно  ста.1ъ  говорить,  какъ  младенец'1>; 

Сами  не  разъ  испытавъ  гостелюб1е  вь  странств1и  нашемъ. 

Мы  напосл'Ьдокъ  покоимся  дома,  и  Дш  да  положить 

^»Б'Ьдств1ямъ  нашимъ  конец'ь.  Отпрягите  коней  их'1>;  самихъ  же 

Странниковъ  иъ  нам-Тэ  пригласить  на  семейственный  пирт.  нагаъ  обо- 

Такъ  говорилъ  Менелай,  Этеонъ  поб-Ьжалъ,  за  азбою  [ихъ. — 

Сл-Ьдовать  многимъ  изъ  ца])скихъ  проворныхъ  1тбов'ь  повел'1)Вгаи. 

Иго  съ  ретивыхъ  коней,  оп'Ьненное  потомъ,  сдюжили; 

'•^^Къ  яслямъ  въ  царевой  конюшн-Ь  голодннхъ  коней  привязали; 

Въ  ясли  же  полбы  насыпали,  см-Ьшанной  съ  яркими)  ячмёнемъ; 

Къ  светлой  наружной  ст'Ьн'!)  прислонили  потом'ь  колесницу. 

Странники  были  въ  высоюй  дворецъ  введены;  озираясь, 

Дому  любезнаго  Зевсу  царя  удиагялися  оба; 

'**Все  лучезарно,  какъ  на  неб-Ь  свЪтлое  солнце  иль  м-Ьсяцъ, 

одисскя.  4 
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Было  В'ь  палатах!,  царя  Менелая,  великаго  славой. 

Очи  свои  назсонецъ  удовольствовавъ  сладостнымт.  зрЬньемъ, 

Начали  въ  гладких7>  куиальняхъ  они  омываться:  когда  же 

Ихъ  и  омыла  и  чистымъ  елеем-ь  натерла  рабыня, 

^''Въ  ТОНКИХ!»  хитонахъ,  облекшись  въ  косматыя  мант1и,  оба 

Рядомъ  они  С7>  Менелаемъ  властителемъ  сЬли  на  сту.чьях/,. 

Тутъ  поднесла  на  лахани  серебряной  руки  умыть  имъ 

Полный  студёной  воды  золотой  рукомойникъ  рабыня; 

Гладкш  потомъ  пододвинула  столъ;  на  него  положила 

^^Хл'Ьбъ  домовитая  ключница  съ  разнымъ  съЬстнымъ,  изь  запаса 

Выданнымъ  ею  охотно;  на  блюдахъ,  поднявъ  ихъ  высоко, 

Мяса  различнаго  крайч1й  принесъ,  и  его  прёдложивъ  имъ, 

Кубки  златые  на  браномъ  стол-Ь  передъ  ними  поставилъ. 

Сд'Ьлавъ  рулгою  привЬтствхе,  светлый  сказа^гь  имъ  хозяинъ: 

"°11шци  откушайте  нашей,  друзья,  на  здоровье;  когда  же 

Свой  утолите  вы  голодъ,  спрошу  я,  как1е  вы  люди? 

Въ  васъ  не  увяла,  я  вижу,  порода  родитаюй  вапгах7>; 

Оба,  конечна,  вы  д'Ьти  царей,  порожденныхъ  Зевесомь, 

Скиптродержавныхъ;  подобные  вамъ  не  отъ  низкихъ  родятся. — 

ббХутъ  онъ  имъ  подалъ  бычатины  жареной  кусъ,  изъ  почетной 

Собственной  части  его  отделивши  своею  рукою. 

Подняли  1)уки  они  къ  предложенной  имъ  пищ^  и  голодъ 

Свой  утолили  роскошной  -Ьдой  и  питьем7>  изобильннмъ. 

Голову  къ  спутнику  тут7.  приклонивъ,  чтобъ  подслушать  друпе 

''^Р'Ьчи  его  не  могли,  прошепталт»  Телемакъ  осторожно: 

Нестором,  сынъ,  моц  воаяюбленный  другъ,  Пизистратт.  благородный, 

Видишь,  какъ  много  зд'Ьсь  м'Ьди,  с1яющей  въ  звонких^.  покоях7>; 

Блеш,етъ  все  златом7>,  сребромъ,  янтарями,  слоновою  костью; 

Зевсъ  лишь  одинъ  на  Олимп^Ь  им-Ьетъ  такую  обитель; 

^^Что  за  богатство!  как7.  много  всего!  С7>  изумленьемъ  смотрю  я. — 

Вслушался  В7>  тихую  р'1'>чь  Телемака  Атрид7.  златовласый; 

Голось  возвысив7>,  обоимъ  онъ  бросил 7>  крылатое  слово: 

Д11ТИ,  нам7.  смертным7.  не  можно  равняться  съ  в^гаднкою  ^Зевсомъ, 

Ибо  и  домъ  и  сокровища  Зевса.,  1{ак7>  самъ  он7.,  нетл'Ьнны; 

'^"Люди  Ж7,  шше  поспорятъ  богатствомъ  со  мной,  а  иные 

Н'Ьт7>;  п1)етери'Ьвши  немало,  немало  скитавшись,  добра  я 
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Много  привез'ь  пь  кораблях-!.,  «озвратясь  на  осьмон  годч.  т,  отчизну. 

Вид^кп.  я  Кнпр'ь,  лог'Ьтил'1.  (}>нник1яп1.,  дости1ч«ув1.  Кгипта, 

Къ  черным'11  11роник'1>  :зо1о11ам'1.,  гостнлъ  у  сидоияи'ь,  :»]»ембовг.: 

85Въ  Ливш  былъ  наконецъ,  гд!-.  рогатыми  агнцы  1И1Дятс-я, 

Гд'Ь  ежегодно  три  раза  и  козы  и  овцы  кидаютъ: 

Въ  той  сторон'Ь  и  полей  господин-!,  и  пасгухь  недостатка 

1^ь  сырЪ  и  мяс'Ь  и  жирногустомь  молок11  не  им-Ьютъ; 

Круглый  там'1.  годъ  изоби.11>но  бываютъ  доимы  коровы; 

^<*Той  же  порой,  какъ  В'/>  д^июкихъ  земляхъ  я,  сбирая  богатства, 

Странствовал!»,  милый  въ  отечестве  братъ  мой  погиб'ь  отъ  уб1йцы 

Тайно,  ник'Ьмъ  непридвидЬнно,  хитрымъ  предательствомъ  женскимъ, 

Съ  т-Ьхъ  пор7>  и  вс'11  ужъ  мои  мн1^  сокровища  ста.1И  постг.1лы. 

Но  объ  этомъ,  кто  бъ  ни  были  вы,  ужъ  конечно  отцы  вам'1. 

э^Все  разсказали. . .  О!  горестно  было  мнЬ  зр'1;ть  ист[)ебленье 

Дома,  толь  св'Ьтлаго  П1)ежде,  толь  славнаго  многим'1>  богатством-ь! 

Радъ  бы  остаться  я  съ  третью  того,  чЬм!.  владкю,  .лишь  только»  бъ 

Были  т'1".  мужи  на  св^^тЪ,  которые  В7.  ТроФ.  п1)остранной 

Кончили  жизнь,  далеко  отъ  Аргоса  питателя  коней. 

1001|асто,  ихъ  вс'Ьхъ  поминая,  объ  них7>  сокрушаясь  и  плача, 

Зд'Ьсь  я  сижу  одиноко  подъ  кровлей  домашней;  порою 

Горемъ  о  ПИХ7.  услаждаю  я  сердце,  порой  забываю  ' 

Горе,  понеже  насъ  скоро  холодная  скорбь  утомляегъ. 

Но  сколь  ни  с'Ьтую  въ  сердце  своемъ  я,  ихъ  всЬхъ  поминая, 

^''^Мысль  об7>  ОДНОМ!.  наибол^Ье  губитъ  мой  сопъ  и  лишаетъ 

Пищи  меня,  поелику  никто  изъ  ахеянъ  столь  много 

Б^дствЫ  не  встретил'!.,  как7.  царь  Одиссей;  на  труды  н  печали 

Бьс-г].  онъ  рожден'ь;  на  мою  же  достал(х*я  часть:  сокрушаться. 

Видя,  какъ  долго  отсутств1е  длится  его;  мы:  не  знаемъ, 

**®Живъ  ли  онъ,  умеръ  ли;  шлачетч.  о  неиъ  безут-^шшый  родитель 

Ста1)ецъ  Лаэртъ,  съ  Пенелопой  разумной,  С7.  младым ь  Телемаком7.. 

Бывшимъ  еще  въ  пеленах7.  при  его  удаленьи  из7.  дома. — 

Такъ  онъ  ск1зав7.,  неумышленно  скорбь  п1)обуди.171  вь  Телемак'!'.. 

Крупная  пала  съ  рЬсншщ  сыновней  слеля  п])п  отцовом7. 

"^Имени;  В7,  о&Ь  схвативши  пурпурную  мант1ю  руки, 

Ею  глаза  онп  закрылъ;  то  увидя,  Атрид7.  догадался; 

Долго,  разсудком7>  и  сердцемъ  колеблясь,  не  зналъ  онъ,  что  Д'Ьлать: 
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Ждать  ли,  чтобъ  самъ  говорить  о  родителе  юноБ1а  пачалъ, 

Или  вопросами  внв'Ьдать  все  отъ  него  понемногу? 

<20Тою  порой,  какъ  разсудкомъ  и  сердцемъ  колеблясь,  молча-хъ  онъ, 

Къ  ним'ь  из'ь  своихъ  благовонныхт.  высокихъ  покоевъ  Елена 

Вышла,  подобная  светлой  съ  копьемъ  золотымъ  Артемиде. 

Кресла  богатой  работы  подвинула  сЬсть  ей  Адреста; 

Мягшй  ковер!,  шерстяной  положила  ей  въ  ноги  Алкиппа; 

**5фило  пришла  съ  драгоценной  корзиной  серебряной,  даром'}> 

Умной  Алькандры,  супруги  Полиба,  въ  Египетскихъ  бивахъ 

Жившаго,  много  сокровиш,ъ  им'Ья  В7>  обители  пышной. 

Дв']>  сребролитныя  да^п.  онъ  Атриду  купальни  и  съ  ними 

Два  троеножныхъ  сосуда  и  золотомъ  десять  талантовъ; 

*^<^Также  цариц-Ь  Елен'Ь  супруга  его  подарила 

Прялку  златую  съ  корзиной  овальной;  была  та  корзина 

Вся  изъ  сребра,  но  края  золотые;  и  эту  корзину 

Фило,  пришедши,  поставила  'П0ДЛ11  царицы  Ктены, 

Полную  пряжи  сученой;  на  ней  же  лежа.за  и  прялка 

^з^Съ  шерстью  волнистой  пурпурнаго  цвЬта.  На  креслахъ  Елена 

С'Ьла,  П1)екрасныя  ноги  свои  на  скамью  протянувши. 

С4въ,  с'ь  любопытствомъ  она  у  царя  Менелая  спросила: 

Могъ  ли  узнать  ты,  Атридъ  благородный,  питомецъ  Зевеса, 

Кто  иноземные  гости,  пяшъ  домъ  пос'Ьтивш1е  нын-Ь? 

*<*^Я  же  скажу — справедливо  ли,  н-Ьтъ  ли,  не  знаю — но  сердце 

Нддит'ь  сказать,  что  еще  никогда  [съ  изумленьемъ  смотрю  я] 

Мн^  ни  в'ь  жен^  не  случалось,  ни  въ  муж-Ь  подобнаго  встретить 

Сходства,  какое  нашъ  гость  съ  Телемакомъ,  царя  Одиссея 

Сыномъ,  им-Ьетъ;  младенцемь  его  Одиссей  благородный 

'-^здомя  оставилъ,  когда  за  меня  недостойную  всЬ  вы, 

Мужи  ахейсше,  въ  Трою  пошли  истребительной  ратью  ^ — ^^  ' 

Царь  Менелай  отвечал ъ  благородной  царицЬ  р]лен'Ь: 

Что  ты,  жена,  говоришь,  то  и  я  нахожу  справедливым!,. 

Дивное  сходство!  таюя  же  ноги,  татя  же  руки, 

*-^0То  же  въ  глазахъ  выражеше,  та  Ж1.  голова  и  так1е  жъ 

Кудри  густые  на  ней;  а  когда,  помянувъ  Одиссея, 

Сталъ  говорить  я  о  б'Ьдств1яхъ,  имъ  за  меня  П1)етерп'1шных'ь, 

Пала  съ  ресницы  его,  я  зам^^тилъ,  слеза,  и  схвативши  , 
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Въ  об-Ь  пуршрную  мант1Ю  руки,  онъ  ею  закрылся. — 
^^^Тут!)  Пизистратъ  благородный  скл.тлъ  Мене.1аю  Атриду: 
Царь  многославный,  Атридъ,  богои-збранный  пастырь  народовъ, 
Спутникъ  мой  подлинно  сынъ  Одиссеевъ,  как7,  думаешь  самъ  ты; 
Но,  осторожный  и  скромный,  онъ  мнитъ,  что  ему  неприлично, 
Васъ  посЬтивши- впервые,  себя  выставлять  вт.  разговор-Ь 
'^м-к/Юмъ  съ  тобою,  пл'Ьняющимъ  всЬхъ  нас7)  божественной  р'|1Чью. 
Старецъ  родитачь  мой  Нестор7>  его  повел'Ьлъ  въ  Лакедёмонъ     * 
Мн4  проводить;  у  тебя  жъ  онъ  зат^^м'ь,  чтобъ  ем}'  благосклонна 
Дать  наставлен1е  ты  соизволилъ:  что  д-Ьлать?  Нема.1о 
Горя  бываетъ  въ  родителъскомъ  дом-Ь  для  сына,  когда  онъ 
'в^Розно  съ  отцомъ,  не  им-Ья  друзей,  сиротству етъ,  какъ  нынГ. 
Сынъ  Одиссеевъ:  отецъ  благороднъп!  далеко;  въ  народ-Ь  жъ 
Н'Ьтъ  никого,  кто  бъ  ему  отъ  гонен1й  помогъ  защититься. — 
Царь  Менелай,  отв-Ьчая,  сказалъ  Пизистрату  младому: 
Боги!  такъ  подлинно  сынъ  несказанн()  мн-Ь  милаго  друга, 
'^"Столько  тревогъ  за  меня  претерп'Ьвшаго,  домъ  пгк^'Ьтиль  мой. 
Я  жъ  самого  Одиссея  отличн-Ье  прочихъ  ахеянъ 
Встретить  надеждой  ласкался,  когда  бъ  вь  корабляхъ  быстроходныхъ 
Путь  намъ  домой  по  волнамъ  отворилъ  громовержець  Кронхонъ; 
Градъ  бы  В7>  АргосЬ  ему  я  построилъ  с'11  дворцомъ  д.1я  жилища; 
"^Взялъ  бы  его  самого  изъ  Итаки  съ  богатствами,  СТ)  сыномъ, 
Съ  ц'Ьлнм7>  народомъ;  и  область  д.тя  них'1>  бы  очистилъ,  моими 
Близко  людьми  населенную,  мой  1физнающую  скипетрь; 
Часто  видались  тогда  бы,  сос'Ьдствуя,  мы  и  ничто  бы 
Насъ  разлучить  не  могло,  веселящихся,  дружныхъ,  до  злаго 
'^^Часа,  въ  который  бы  скрыло  насъ  черное  облако  смерти. 
Но  столь  великаго  блага  намъ  дать  не  хот-Ьлъ  непреклонный 
Богъ,  заиретивш1Й  ему  несчастливцу  возвратъ  вождатЬнный. — 
Такъ  говоря,  неумышленно  вс4хъ  Менелай  опечалилъ; 
Громко  Плена  Аргивская,  Д1ева  дочь,  зарыдала; 
•85Сынъ  Одиссеев!»  заплакалъ,  и  съ  ними  Атридъ  прослезился: 
Плача  не  могъ  удержать  и  младой  Пизистратъ:  онъ  о  брат^. 
Вспомнилъ,  о  брат4  своемъ  Антилох'Ь  прекрасном'ь,  который 
Былъ  умерщаленъ  .лучезарной  Денницы  воз.1юбленным'ь  сыномъ. 
Вспомнив'ь  о  брат-Ь,  Атриду  онъ  броси^лъ  крылатое  слово: 
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'в^Подлинно,  царь  Менелан,  ты  разумн-Ье  всЬхъ  земнородныхъ. 

Так7>  говоритъ  и  отецъ  престар'Ьлып  нашъ,  Несторъ,  когда  мы 

Дома  въ  семейных71  бесЬдахъ  своихъ  о  теб'Ь  вспоминаемъ. 

Нын-Ь  ж.ъ  послушайся,  царь  многоумнын,  меня:  не  .люблю  я 

Слез7.  за  вечерней  трапезою — скоро  подымется  Эос?., 

'э^В'ь  ^кшнем'ь  туман-Ь  рожденная.  Мн-Ь  же  отнюдь  непротивет> 

Плачъ  о  возлюб.тенных7»  мертвыхъ,  постигну тыхъ  общей  судьбиной: 

Намь,  земнородным'ь  страда.)1ьцам7>,  одна  зд-Ьсь  надежная  почестл^:   ■ 

Слезы  с'ь  лапит'ь  и  от])'Ьзанный  локон7>  волосъ  на  могил-Ь. 

Б1)ата  ) тратил 'ь  и  я;  не  посл-Ьдиш  межъ  бранныхт.  аргивянъ 

'<^Былъ  онъ:  его  ты  конечно  видалъ;  а  со  мной  никогда  зд^ь 

Онъ  не  встр-Ьчался;  его  я  не  зналъ;   но  от7>  всЬха.  былъ  отличент^, 

С'Шшали  мы,  онъ  и  легкостью  ногъ  и  отважностью  В7>  битвах!». — 

Царь  Мене.тай  а11атов.?1асый  отв-Ьтствовалъ  такъ  Пизистрату: 

Дрлтъ,  основательно  то,  что  сказалъ  ты;  одинъ  лишь  разумный 

205Мужъ,  и  годами  стар'Мш1й  тебя,  говорить  такъ  способенъ. 

Вижу  из-ь  словъ  я  твоихъ,  что  отца  своего  ты  достойный 

Сынъ;  без'ь  труда  познается  порода  мужей,  для  которыхъ 

Счастье  и  въ  брак'Ь  и  В'ь  племени  ихъ  уготова.?17.  Кронхонъ; 

Такъ  постоянно  и  Нестору  онъ  золотые  свиваетъ 

2'^Годы,  чтоб7.  весело  въ  дом'Ь  своемъ  онъ  стар-Ьлъ,  окруженный 

Бодрой  семьей  сыновей,  и  разумных7>  и  съ  копьями  первыхъ. 

Мы  же,  печаль  отложивч,  и  отерши  пролитыя  слезы, 

Снова  начнем7|  пщювать;  для  умыт1я  рукъ  подадутт.  намъ 

Св^^тлой  воды,  а  на  ут]К)  опять  разговор ь  съ  Телемаком7> 

^'•''Я  заведу,  и  окончим7>  мы  завтра  начатое  нын-Ь. — 

Так7>  0Н7.  сказалъ;  и  умыться  им7)  пода.1Г],  воды  Асфалеонъ, 

Спальникъ. проворный  царя  Менелая  великаго  славой. 

Подня.чи  руки  они  кь  111)едложонной  им7>  лакомой  пищ'Ь. 

Умная  мыслг.  и1)об>  дилась  тогда  В7>  благородной  Елен-Ь: 

220Въ  чапт  она  крдтовыя  подлить  вознамерилась  соку, 

Гореусладнаго,  миротворяи1,аго,  сердцу  .забвент>е 

Б'1.дств1й  даю1цаго;  тоть,  кто  вина  выпива.17.,  С7»  благ()ТВорным7. 

Слитаго  соком7>,  былъ  весе.я7.  весь  день  и  не  моп>  бы  заплакать, 

Если  б71  и  мать  и  отца  неожиданной  смертью  утратил  7., 

-2^Если  бь  нечаянно  брата,  лишился,  иль  милаго  сына, 
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Вдругъ  предъ  очами  его  иораженнаго  бранною  м1^дью. 

Дхева  св'Ьтлая  дочь  (^бладала  т'Ьмъ  сокомъ  чудеснымъ; 

Щедро  въ  Египте  ее  Полидамна,  супруга  всюпа, 

Пмъ  над-Ьлила;  зем.тя  тамъ  богатообильная  много 

*зоЗлаков'ь  рождает!.,  и  добрыхъ  ц'Ьлебннхь,  и  :иыхь  ядовнгых!.; 

Каждый  въ  народ'Ь  там1,  врачъ,  превышаюпцй  знаньемъ  глубг>ким7. 

Прочихт.  людей,  поелику  тамъ  всЬ  изъ  Пеанова  рода. 

Соку  въ  вино  подм-Ьшав!.  и  вино  разнести  повел^штн, 

Стала  царица  Елена  бесЬдовать  снова  съ  гостями: 

235Царь  Менелай  благородный,  питомецъ  Зевеса,  и  вс1>  вы, 

Д-Ьти  отцовъ  знаменнтыхъ,  различное  людямъ  различным!., 

Злое  и  доброе,  Д1й  посылаетъ,  все  Д1ю  возможно. 

Радуйтесь  нын-Ь,  сидя  за  трапезой  вечерней  и  сладкимъ 

Сердце  свое  весе.;1я  разговоромъ;  а  я  о  бываломт. 

2<оВамъ  разскажу — хоть  всего  разсказать  и  припомнить  не1ьзя  мн-Ь — 

Какъ  Одиссей,  непреклонный  В7.  б'Ьдахъ,  подвизался  и  что  онъ, 

Дерзкор-Ьшительный  мужъ,  наконецъ  предпринялъ  и  исполнилт. 

Въ  кра-Ь  Троянскомъ,  гд'Ь  много  вы  б-Ьдъ  претерп'^.ли,  ахейцы. 

Т'Ьло  свое  безпощадно  изсЬкши  бичемъ  недостойным!.. 

245ру5ищемъ  б-Ьдннмъ  покрывпга  плеча,  какъ  невольникь,  вошелъ  онъ 

Въ  полный  с1яющих'ь  улицъ  народа  враждебнаго  городъ; 

Образъ  принявши  чужой,  от.  В7>  разодранном7>  плать-Ь  казался 

Нищимъ,  каким!)  никогда  межъ  ахеянъ  его  не  видгии. 

Такъ  посреди  онъ  Т1юянъ  укрывался;  безъ  смысла,  как-ь  д-Ьти, 

*50Были  они;  я  одна  догадалася,  кто  онъ;  вопросы 

Стала  ему  предлагать  я — онъ  хитро  отъ  нихъ  уклонился; 

Но  когда,  и  омывши  его  и  натерши  елеемъ, 

Платье  на  плечи  емл^  возложила  я  съ  клятвой  великой:  ; 

Тайны  его  никому  не  открыть  В!.  Илюн-Ь  враждебном!. 

*^Шрежде  его  возвращенхя  въ  стан!.  къ  кораблямъ  крутобоким!., 

Все  мн-Ь  о  замысл'Ь  хитромъ  ахеянъ  тогда  разсказалъ  онъ. 

Многихъ  троянъ  длинноострою  м-Ьдью  меча  умертвивши, 

Выведал ъ  въ  город'Ь  все  онъ  и  въ  станъ  невредимъ  возвратился. 

Мнопя  вдовы  троянск1я  Г1ЮМК0  рыдали,  въ  иоемъ  же 

^^'Сердц-Ь  весел1е  было:  давно  ужг.  <'тремило(-ь  въ  родную 

Землю  оно,  и  давно  я  скорб'1иа,  виной  Лф1зодиты 
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Вольно  ушедшая  въ  Трою  изъ  милаго  края  отчизны, 

Гд'Ь  я  покинула  брачное  ложе  и  дочь  и  супруга, 

Столь  одареннаго  св'Ьтлымъ  умомъ  и  лица  красотою. — 

2б5Царь  Менелай  отв-Ьчалъ  благородной  царице  Елен^Ь: 

Истинно  то,  что  жена,  разсказа^иа  ты  намъ  о  бываломъ; 

Случай  им-Ьдъ  я  узнать  помышленъя,  поступки  и  нравы 

Многихъ  людей  благородныхъ  и  много  земель  посЬтилъ  я, 

Но  никогда  и  нигд-Ь  мн-Ь  досель  челов-Ькъ,  Одиссею, 

2^0Твердому  въ  б'Ьдств1яхъ  мужу,  подобный,  еще  не  встречался. 

Вотъ  что,  могучи,  онъ  тамъ  наконецъ  предпр1ял'ь  и  исполнилъ, 

Въ  чрев-Ь  глубокомъ  коня  [ГД'Ь  ахейцы  избранные  были 

Скрыты]  погибельный  ковъ  и  убшство  врагамъ  приготовивь; 

Къ  намъ  ты  тогда  подошла — по  внушенш  атому  конечно 

275 Демона,  дать  замышлявшаго  славу  враждебнымъ  троянамъ — 

Всл-Ьдъ  за  тобою  туда  же  пришелъ  Деифобъ  благородный; 

Трижды  громаду  ты  съ  нимъ  обошла,  и  отвсюду  ощупавъ 

Ребра  ея,  начала  вызывать  поименно  аргивянъ, 

Голосу  нашихъ  воалюбленныхъ  женъ  подражая  искусно. 

^'^^Мн'Ь  Ж7)  съ  Дк»мед(»л1ъ  и  съ  бодрымъ  царемъ  Одиссеемъ,  сокрытыми. 

В'ь  темной  утробе!  громады,  знакомые  слыша^шсь  звуки. 

Вдругъ  пробудилось  желанье  во  мн^  и  въ  Тидеевомъ  сын^ 

Выйти  наружу  иль  громко  теб-Ь  извнутри  отозваться; 

«Но  Одиссей  опрометчивыхъ  насъ  удержалъ;  остальные  жъ, 

2«''В'ь  чрев-Ь  коня  притаяся,  глубоко  молчали  ахейцы. 

Только  одинъ  Антиклесъ  на  призывъ  твой  подать  порывался 

Голосъ;  но  царь  Одиссей,  многосильной  рукою  зажавши 

Ротъ  безразсудному,  т^мъ  отъ  погибели  вс^хъ  насъ  избавил  ь; 

Съ  нимъ  онъ  боролся,  пока  не  ушла  ты  по  вол-Ь  Аеины.— 

29охутъ  Менелаю  сказал7>  разсудительный  сынъ  Одиссеевъ: 

Царь  благородный  Атридт.,  богоизбранный  пастырь  народовъ, 

Вдвое  прискорбн-Ьй,  что  онъ  не  изб^гъ  отъ  губяп1,аго  рока; 

Было  ли  въ  пользу  ему,  что  им-Ьдъ  онъ  жел-Ьзное  сердцеУ... 

Время  однако  ужъ  нам7>  о  постеляхъ  подумать,  чтобъ,  сладко 

2в'^Въ  сонъ  погрузившись,  на  нихъ  успокоить  усталые  члены. — 

Такъ  онъ  сказалъ,  и  Елена  вел'Ь.та  немедля  рабьшям7> 

Въ  с'Ьпяхъ  кровати  поставить,  постлать  тюфяки  на  кровати. 
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Пышнопурпурные  сверху  ковры  иоложить,  па  ковры  же 
Мягким!,  покровомъ  для  т-Ьла  косматыя  мант1И  бросить, 
зоофакелы  взявши,  пошли  изъ  столовой  рабыни;  когда  же 
Все  приготоачено  было  гостямъ,  проводилъ  ихъ  глашатай: 
Въ  с/Ьнях'!.  легли  на  постеляхъ  и  скоро  покойно  заснули 
Сынъ  Одиссеевъ  и  спутникъ  его  Пизистратъ  благородный. 
Скоро  во  внут1)енней  спальн-Ь  заснулъ  и  Атрид'ь  а^атовласыг!, 
зооПодл-Ь  царицы  Елены,  покрытой  одеждою  длинной. 
Встала  изъ  мрака  младая  с/.  пе1К'.тами  пурпурными  Эос1.; 
Ложе  покинулъ  и  царь  Менелай,  вызыватель  въ  сраженье; 
Шатье  над-Ьвъ,  изощренный  свой  мечъ  на  плечо  онъ  повЬсап.; 
Посл-Ь,  подошвы  красивыя  къ  св'Ьтлымъ  ногам-},  привязавши, 
з'оВышелъ  изъ  спальни,  лицомъ  лучезарному  богу  подобный. 
С4въ  къ  Телемаку,  его  онъ  поздравствовалъ;  поел*  спросилъ  он1.: 
Что  побудило  тебя  по  хребту  безнред-^льнаго  моря 
Въ  царственный  градъ  Лакедемонъ  прибыть,  Телемакъ  благородный? 
Нужда  какая?  Своя  иль  народная?  Правду  скажи  мн-Ь. — 
з'^Сынъ  Одиссеевъ  возлюбленный  так7.  отв'Ьчалъ  Менелаю: 
Царь  многославный,  Атридъ,  богоизбранный  пастырь  народовъ, 
Зд-Ьсь  я  зат-Ьмъ,  чтобъ  узнать  отъ  тебя  о  судьб1>  Одиссея. 
Гибнетъ  мое  достоянье,  мои  разоряются  земли, 
Домъ  мой  во  власти  грабителей  жадныхъ,  безжа.1остно  бьющихг. 
з20Мелк1й  нашъ  скотъ  и  быковъ  криворогих^,  и  медленноходныхь; 
Мать  Пенелош'  они  сватовствомъ  неотступнымъ  терзають. 
Я  же  кол-Ьна  твои  обнимаю,  чтобъ  ты  благоск-юнно 
Участь  отца  моего  мн*  открылъ,  объявивъ,  что  своими 
Вид-Ьлъ  глазами  иль  что  отъ  какого  случайно  услышалъ 
^25Странника.  Матерью  бнлъ  онъ  рожденъ  на  б-Ьды  и  на  горе. 
Ты  же,  меня  не  щадя,  и  изъ  жалости  словъ  не  смягчая. 
Все  разскажи  мн-Ь  подробно,  чему  ты  былъ  самъ  очевидецъ. 
Если  же  ч-Ьмъ  для  тебя  мой  отецъ,  Одиссей  благородный, 
Словомъ  ли,  д^^ом7.  ли,  могъ  быть  полезенъ  въ  т*  дни,  какъ  съ  тобою 
ззоВъ  Тро*  онъ  былъ,  гд-Ь  столь  много  вы  б1>дъ  претерп-кчи,  ахейцы. 
Вспомни  объ  этомъ  теперь  и  поистин-Ь  все  разскажи  мн-Ь. — 
Съ  гн'Ьвом!.  великимъ  воскликнул ъ  Атридъ  Менелай  златовласый: 
О  без1)азсудные!  мужа  могучаго  брачное  ;10же, 
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Сами  бехильные,  мыслятъ  они  захватить  произвольно! 

'^^Если  бы  въ  темномъ  л^су  у  великаго  льва  въ  логовищ'Ь 

Лань  однодневныхъ,  сосущих7>  птенцовь  положила,  сама  же 

Стала  бъ  по  горнымъ  л-Ьсамт,,  по  глубокимъ,  травою  обильным7> 

Доламъ  бродить,  и  обратно  бы  лев7>  приб-Ьжа^ъ  вт.  логовище — 

Разомъ  бы  страшная  участь  птенцовъ  безпомощных!»  постигла; 

34острашная  участь  постигнетъ  и  ихъ  отъ  руки  Одисх^ея. 

Если  бт»,  о  Д1Й  громовержецъ!  о  Фебъ  Аполлонъ!  о  Аеина 

Въ  вид-Ь  таком7>,  какъ  въ  ЛезбосЬ,  обильно  людьми  населенном!)  — 

Гд-Ь,  съ  силачем7>  Филомпледомт,  выступивъ  въ  бой  рукопашный, 

Онъ  опрокинул'ь  врага  на  великую  радость  ахейцамъ— 

з-^^Если  бы  вт^  вид'Ь  таком7,  женихамъ  Одиссей  вдруг7>  явился, 

Сд'Ьлался  б7>  брак7.  имъ,  судьбой  неизб'Ьжной  постигнутымъ,  горекъ 

То  же,  о  чемъ  ты,  меня  вопрошая,  услышать  желаешь, 

Я  разскажу  откровенно  и  мною  обманут7>  не  будешь; 

Что  самому  возв'Ьстил7>  мн-Ь  морской  проницательный  старецъ, 

з50То  и  теб'Ь  я  открою,  чтобъ  могъ  ты  всю  истину  выдать. 

Все  еш,е  боги  въ  отечество  милое  мн-Ь  изъ  Египта 

Путь  заграждали:  об'Ьш,анной  я  не  свергаил7^  экатомбы; 

Боги  же  требуют7>  строго,  чтобт.  были  мы  в'Ьрны  об'Ьтамъ. 

На  мор-Ь  шумно-широкомъ  находится  островъ,  лежащш 

355Противъ  Египта;  его  именуютъ  тамъ  жители  ФаросТ); 

Онъ  отъ  бреговъ  на  такомъ  разстояньи,  какое  удобно 

Въ  день  съ  благовЬющим'ь  вЬтромъ  попутнымъ  корабль  пробегает-]) 

Пристань  находится  вЬрная  тамъ,  из-ъ  которой  больш1я 

Въ  море  выходятъ  суда,  запасённыя  темной  водою. 

^^^Двадцать  там'1>  дней  я  промедлилъ  по  вол'Ь  боговъ  и  ни  разу 

Съ  берега  мн'Ь  не  подулъ  благосклонный  отплыт1ю  в-Ьтеръ, 

Спутникъ  желанный  пловцамт.  по  хребту  многоводнаго  моря. 

Мы  ужъ  истратили  вс^Ь  путевые  запасы  и  люди 

Бодрость  теряли,  какъ  сжалясь  надт^  нами,  спасла  насъ  богиня 

звбХитраго  старца  морскаго  цв'Ьтупт.ая  дочь  Идоеея. 

Сердцем7.  она  преклонилась  ко  мн^!,  повстр'11чявшись  со  мною, 

Шедшимъ  печа.1Ьно  стезей  одинокой,  товаршцей  бросивъ: 

Розно  бродили  они  по  зыбучему  взморью  и  рыбу 

Остр(^)согбвпиыми  К1)ючьями  удили — Г0Л0Д7.  терзал7з  ехъ. 
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370Съ  ласковымъ  видомъ  ко  мн'Ь  иодошедши,  сказала  богиня: 

Что  же  ты,  странникъ?  Дитя  ль  неразумное?   Сердцемъ  ли  робокъ? 

Л'Ьнь  ли  тобой  овлад-Ьла?  Иль  самъ  ты  своимъ  веселишься 

Горемъ,  что  долго  такъ  медлишь  на  острове  нашемъ,  на  зная, 

Что  предпринять  и  сопутниковъ  всЬх'ь  повергая  въ  унылость? 

з^^Такъ  говорила  богиня,  и  такъ,  отвечая,  сказалъ  я: 

Кто  бъ  ни  была  ты,  богиня,  всю  правду  теб'Ь  я  открою: 

Нехотя  зд'Ьсь  я  въ  безд-Ьйсташ  медлю;  быть  можетъ  нанес1>  я 

Ч'Ьм7,  оскорбленье  богамъ,  безпредЬльнаго  неба  владыкамъ. 

Ты  же  скажи  мн'Ь  [все  выдать  должны  вы,  могуч1е  боги], 

з*^оКто  изъ  безсмертных1>,    меня  оковав71,   запретилъ  мнФ)  возвратный 

Путь  по  хребту  многоводнаго,  рыбообильнаго  моря? 

Такъ  вопросил ъ  я,  и  такъ,  отвечая  сказала  богиня: 

Все  объявлю  откровенно,  чтобъ  могъ  ты  всю  истину  выдать; 

Зд'Ьсь  пребываетъ  издавна  морской  проницательный  старецъ, 

зв^рд.вный  безсмертным'ь — Протей,  египтмнинъ,  изв-Ьдавшхй  моря 

ВсЬ  глубины  и  царя  Посидона  держав-Ь  подвластный; 

Онъ,  говорят'ь,  мой  отецъ,  отъ  котораго  я  родил ася. 

Если  б'ь  какое  ты  средство  нашель  овлад'Ьть  имъ  внезапно, 

Все  бт»  от>  открыль:  и  дорогу,  и  долог7>  ли  путь,  и  усп'Ьшно  ль 

зэ^Тыбообильнаго  моря  путем'ь  ты  домой  возвратишься? 

р]сли  жъ  захочепш,  божественный  скажетъ  теб'Ь  и  о  том1.  онъ, 

Что  у  тебя  и  худаго  и  добраго  дома  случилось 

Съ  т'Ьхъ  поръ,  какъ  странствуешь  ты  по  морямъ  безпрштно-пустын- 

Такъ  говорила  богиня,  и  такъ,  отв'Ьчая,  сказалъ  я:  [нымъ. 

зэ^Насъ  ты  сама  научи  овлад'Ьть  хитромысленнымъ  старцемъ, 

Такъ,  чтобъ  не  могъ  наперед7>  онъ  нам'Ьренье  наше  проникнуть: 

Трудно  весьма  одол-Ьть  человеку  могучаго  бога. 

Такъ  говорил'ь  я,  и  такъ,  отв'Ьчая,  сказала  богиня: 

1ке  объявлю  откровенно,  чтоб7>  мог7>  ты  всю  истину  вЬдать; 

'^ооЗд'Ьсь  ежедневно,  лишь  Гёл1осъ  неба  пройдет7>  половину, 

Въ  в'Ьяньи  в-Ьтра,  сь  великим7>  волнен1емъ  темныя  влаги, 

Водъ  глубину  покидает7.  морской  проницательный  старец7); 

Вышедъ  изъ  волнъ,  отдыхать  он-ь  ложится  В7)  пещер-Ь  глубокой; 

1кру1"ь  тюлени  хвт'гоиопе,  дф/ги  младой  Алозидпы, 

•'^''Стаей  .южагся,  и  С11ЯТ7,,  н  ]1(»|;])Н'1'ые   гпном  соленой. 
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Смрадъ  отвратительный  моря  на  всю  разливаютъ  окрестность. 

Только  что  явится  Эосъ,  я  м'Ьсто  найду,  гд-Ь  удобно 

Спрячешься  ты  посреди  тюленей;  но  товарищамь  сильнымъ 

Тремъ  повели  за  собою  пр1йти  съ  кораблей  крутобокихъ. 

''•"Я  же  теб-Ь  разскажу  о  волшебствахъ  коварнаго  старца: 

Прежде  всего  тюленей  онъ  считать  и  осматривать  станетъ; 

Ихъ  осмотр'Ьвъ  и  сочтя  по  пяти,  напосл'Ьдокъ  и  самъ  онъ 

Ляжетъ  межъ  ними,  какъ  пастырь  межъ  стада,  н  въ  сонъ  погрузится. 

1^н  же,  увидя,  что  легъ  и  что  въ  сонъ  погрузился  онъ,  силы 

"•'^ВсЬ  соберите,  и  имъ  овлад-Ьйте;  жестоко  начнетъ  онъ 

Биться  и  рваться — изъ  рукъ  вы  его  не  пускайте;  тогда  онъ 

Разные  виды  начнетъ  принимать  и  являться  вамъ  станетъ 

ВсЬмъ,  что  ползетъ  по  земл-Ь,  и  водою,  и  пламенемъ  жгучимъ; 

Вы  жъ,  не  роб-Ья,  т-Ьмъ  крЬпче  его,  т-Ьмъ  сильнее  держите. 

•^'-^^Но,  какъ  скоро  теб-!!  челов-ЬческШ  голосъ  подастъ  онъ, 

Снова  принявши  тотъ  образъ,  въ  какомъ  онъ  заснулъ — вы  немедля 

Бросьте  его;  и  тогда,  благородному  старцу  свободу 

Давши,  спроси  ты,  какой  изъ  боговъ  раздраженъ  и  успешно  ль 

Рыбообильнаго  моря  путемъ  ты  домой  возвратишься? 

'*2^Кончивъ,  она  погрузилась  въ  морское  глубокое  лоно. 

Я  же  пошелъ  къ  кораблямъ,  на  песк-Ь  неподвижно  стоявшимъ. 

Многими,  сердце  мое  волновавшими,  мыслями  полный; 

Къ  морю  пришед'1>  и  къ  моимъ  кораблямъ,  на  вечернюю  пищу 

Собралъ  людей  я;  божественно-темная  ночь  наступила; 

■♦**>Вс4  мы  заснули  подъ  говоромъ  волнъ,  ударяю]цих7>  въ  берегъ. 

Встала  изъ  мрака  младая  съ  перстами  багряными  Эосъ; 

Вдоль  по  отлогому  влажно-песчаному  брегу,  съ  молитвой 

Прежде  колена  склонивъ  предъ  богами,  пошелт>  я;  со  мною 

Были  три  спутника  сильныхъ,  на  всякое  д-Ьло  отважныхъ. 

'♦з^Тою  порой,  погрузившись  въ  глубокое  море,  четыре 

Кожи  тюленьи  изъ  водъ  принесла  намъ  богиня;  недавно 

Содраны  были-  он-Ь.  Чтобъ  отца  обмануть,  на  песчаномъ 

БерегЪ  ямы  она  приготовила  намъ  и  сид-Ьла, 

Насъ  ожидая.  Немедля  всЬ  четверо  къ  ней  подошли  мы. 

*^0Въ  ямы  у  клавши  и  кожами  сверху  покрывъ  насъ,  богиня 

Тамъ  повел Ьла  намъ  ждать,  притаясь;  нестерпимо  насъ  мучиль     ' 
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Смрадъ  тюленей,  напитавшихся  го1)ечью  влаги  соленой — 

Сносно  ль  меж1.  чудами  мо1)я  живому  лежать  челов11ку? 

Но  Идоеея  б'ЬдЬ  помогла  и  ст1)адан1е  наше 

^*^Кончила,  ноздри  амвроз1ей  намъ  благож>нной  помазав!!: 

Бнлъ  во  мгновенхе  запаха,  чудовип1,'ь  морскихъ  уничтожеи-ь. 

Ц'Ьлое  утро  съ  мучительной  мы  пролежали  тоскою. 

Стаею  вышли  изь  водъ  наконецъ  тюлени  и  рядами 

Друг1>  подл4  друга  вдоль  шумнаго  бехуета.  всЬ  улеглися. 

^•■^«Въ  полдень  же'  съ  моря  поднялся  и  старецт..  Своих'ь  тюленей  она. 

Жирныхъ  увидя,  пошелъ  къ  ним1|,  и  нач{и'1)  считать  ихъ  и  первнх'ь 

Счелъ  межъ  своими  подводными  чудами  насъ,  не  щюникнувъ 

Тайнаго  кова:  и  сам7>  напосл4докъ  меж'ь  ними  улегся. 

Кинувшись  С1>  крикомъ  на  соннаго,  сильной  рукою  вс1>  вм-ЬстЬ 

^5^Мы  обхватили  его;  но  старикъ  не  забылъ  ча^юд-Ьйства; 

Вдругъ  онъ  въ  свир-Ьпаго  съ  гривой  ог1юмною  льва  обратился, 

Посл-Ь  предсталъ  намъ  д1)акономъ,  панте1юю,  вепремь  велики.мь. 

Быстротекучей  водою  и  деревомъ  гуетовергаиннымъ; 

Мы,  не  роб^я,  т-Ьм'ь  крепче  его,  т4мъ  упорн'М  держали. 

*®"Онъ  напосл'Ьдокъ,  увидя,  что  всЬ  чарод'Ьйства  напрасны, 

Сд'Ьлался  тих']>  и  ко  мн'1;  наконецъ  обратился  С'1>  вопросомъ: 

Кто  изъ  безсмертныхъ  теб-Ь  указалъ,  Менелай  благородный, 

С1)едство  обманом!,  меня  пересилить?  Чего  ты  же.^аешь? 

Такъ  онъ  спросилъ  у  меня  и,  ему  отв-Ьчая,  сказалъ  я: 

^вйСтарецъ,  теб'1^  уж1>  изв-Ьстно  [зачЬмъ  притворяться?],  что  мед.|?ю 

Зд-Ьсь  я  давно  по  неволе,  не  зная,  на  что  мн'Ь  решиться, 

Сердцемъ  тревожась  и  спутн^ковъ  всЬхъ  повергая  въ  унылость. 

Лучше  скажи  мнЬ  [все  вЬдать  должны  вы,  мог5т1е  боги]. 

Кто  изъ  безсмертныхъ,  меня  оковавъ,  запретилъ  мн11  возвратный 

47опуть  по  хребту  многоводнаго,  рыбообильпаго  моря? 

Так7э  у  него  я  сп1юсилъ  и,  ответствуя,  так'ь  мн'Ь  сказалъ  от.: 

Долженъ  бы  Зевсу  владык-Ь  и  прочимъ  богамъ  экатомбу 

Ты,  съ  кораблями  пускаясь  въ  путь,  совернпггь,  чтобъ  скор'1'.е, 

Темное  море  изм-Ьринъ,  вь  отчизну  свою  возвратиться. 

^^'^Знай,  что  теб-Ь  суждено  не  видать,  ни  возлюбленныхъ  ближнтгхъ 

Въ  св-етлонъ  жилйщ-Ь  своемъ,  ни  желаннаго  крал  отчизны 

Прежде,  пока  ты  къ  б-Ьгуздему  съ  неба  потоку  Егнптд 
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Вновь  не  придешь  и  об^^пщиноп  тамъ  не  свершишь  экатомбы 
Зевсу  и  прочим'].  богам7>,  безпред'Ьльнаго  неба  кчадыкамъ. 
*80Иначе  боги  увид'Ьть  отчизну  теб-Ь  не  дозволят]). 
Такъ  онъ  сказал ъ  и  во  мн'Ь  растерзалося  лгалое  сердце: 
Было  МН'Ь  страшно,  предавшись  тревогам'ь  туманнаго  моря, 
Вновь  продолжите.)гьно    трудным'ь  путемъ  возвращаться  в'ь  Египетъ. 
Такъ  напосл'Ьдокъ,  отв-Ьтствуя,  хитрому  старцу  сказалъ  я: 
''вйЧто  новел 'Ьлъ  ты,  божественный  старецъ,  то  все  я  исполню; 
Ты  же  теперь  объяви,  ничего  оть  меня  не  скрывая: 
Вс'Ь  ль  въ  кораблях'ь  невредимо  ахейцы,  съ  которыми  въ  Тро'Ь 
Мы  разлучил ися,  Несторъ  и  я,  возвратились  въ  отчизну? 
Кто  злополучный  изъ  нихъ  на  дорог'Ь  погибъ  съ  кораблями?  . 
^^<>Кто  на  рукахъ  у  друзей,  перенесши  тревоги,  скончался? 
Такъ  я  спросилъ  у  него  и,  отв-Ьтствуя,  такъ  мн'Ь  сказалъ  онь: 
Царь  Менелай!  не  къ  добру  ты  меня  вопрошаешь,  и  лучше  бъ 
Было  теб'Ь  и  не  знать  и  меня  не  разспрашнвать:  горько 
Плакать  ты  будешь,  когда  обо  всемъ  разскажу  я  подробно. 
^^^Многихъ  уж'ь  н'Ьтъ;  но  и  живы  осгалися  мнопе;  двум7>  .;1ишг. 
Только  вождям'ь  м'Ьднолатных'1>  аргивянъ  домой  возвратитг>ся 
Смерть  запретила  [кто  нал'ь  на  сраженьи,  то  вЬдаешь  самь  ты]; 
Трети  живой  средь  пустыннаго  моря  въ  невол-Ь  крушится. 
Съ  длинновесёльными  въ  бурю  морскую  погибъ  кораблями 
^'^"Сыт»  Оилсевъ,  Аяксь;  Посидонъ  их7.  къ  великой  Гпрейскоп 
Бросилъ  ска.гЬ;  самого  же  Аякса  изъ  вод7>  онь  исторгну.гь; 
Спасся  бъ  отъ  гибели  он7>  вопреки  раздраженной  Аоин^к 
Если  б'ь  въ  безумств'Ь  И31)ечь  не  дерзнулт.  святотатнаго  слова:  , 
Онъ  похвалился,  что  противъ  боговъ  изб'Ьжить  иотопленья. 
^<^* Дерзкое  слово  ца1)ем'ь  Посидономъ  услышано  было; 
Сильной  рукой  он7>  во  гн-Ьв-Ь  схватил7>  свой  ужасный  трезубец7., 
Им7.  по  Гирейской  ударилъ  скал-Ь  и  скала  раздвоилась; 
Часть  устояла;  кусками  разсыпавшись,  въ  море  другая 
Рухнула  вм-Ьст-Ь  С7>  сид^вшим'ь  на  ней  свягогатнымъ  Аяксомь; 
^•"С7.  нею  и  он'ь  погрузился  В7|  широкошумящее  море; 
Такъ  онъ  погиб7.,  злополучный,  упившись  со.леною  ктагой. 
-"Врать  чрвой  сначала  судьбы  избЬжалъ:  нев1)едпмо  ко  брегу       /7 
Онъ  С7.  кораблями  дсх^тигь,  сохраненный  в.'1адучицей  йрон. 
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Но  тогда,  какъ  въ  виду  неприггупннхъ  утесов'ь  Маллеи 
•>'^Бнл7.  ()Н7,,  внезапно  воздвигну. ьчсь  буря  и  1)ыб00бИЛ1,ННМ1, 
Моремъ  его,  вои1юи1,аго  жалобно,  к'ь  крайнимъ  Н1)ед'к1ам'ь 
Области  бросило  той,  гд*  в1ест7>  обиталт,,  и  гд*  поел* 
Царское  было  жилище  в1естова  сына  Эгиста. 
Скоро  однако  опять  успокоилось  мо1)е,  и  боги 
^^ов-Ьтеръ  попутный  имъ  да.1и:  В7>  отечество  ихъ  проводилъ  онъ. 
Радостно  вождь  Агамемнон'ь  ступил?,  на  родительск1й  береп.. 
Сталъ  ц-кювать  онъ  отечество  милое;  снова  увидя 
Землю  желанн\то,  пролилъ  обильно  онъ  теплыя  слезы. 
Но  издалёка  съ  подзорной  стоянки  увид-клъ  Атрида 
^'^Сторожъ,  Эгистомъ  постав.1енный  [атое  замысля,  ему  онъ 
Дать  об4щалъ  два  таланта];  н  там'1>  наблюдал7>  онъ  ужь  цЬлып 
Годъ,  чтобъ  Атридъ  не  заеталъ  ихъ  въ  расплохъ,  возвратяся  нез;и1ио. 
Съ  в-Ьстью  о  немъ  роковой  поб'Ь^калъ  опт.  В7.  жп.пнпе  1-)гиста. 
Ковъ  смертоносный  тогда  хтчюумннй  Эгистъ  приготови.гь: 
^зодвадцать  отважныхъ  мужей  изъ  па1юда  немедля  онь  выбрав1|. 
Скрылъ  ихъ  близъ  дома,  гд-Ь  былъ  приготовленъ  об-Ьдъ  изобильный; 
Взявъ  колесницы  съ  копями,  къ  царю  онъ  Атриду  навстр'1'>чу 
Съ  ласковымъ  зовомъ  пошелъ,  замышляя  недоб1)ое  въ  сердц'1ц 
Введши  его,  подозр'Ьн1ю  ^гуждаго,  въ  домъ,  на  весел омъ 
ьз^^Пир-Ь  его  онъ  уби.гь,  как7>  быка  убиваютъ  при  ясляхъ: 
Люди,  съ  Атридомъ  пришедт1е,  вс'11  до  единаго  пали. 
Но  и  Эгистовн  съ  ними  сообщники  также  погибли. 
Такъ  онъ  сказалъ,  и  во  мн-Ь  растерзалося  милое  сердце: 
Горько  заилакавъ,  упалъ  я  на  зем.1ю;  мнЬ  сажала  противна 
5<0Жизнь,  и  на  солнечный  свГ.тъ  поглядеть  не  хот-Ьлъ  я,  и  долго 
Плакалъ,  и  долго  лежалъ  на  земл']Ь,  безутЬшно  рыдая. 
Но  напосл'Ьдокъ  сказа.1ъ  мн-Ь  мо1)Ской  проницательный  старецъ: 
Царь  Менелай,  сокрушать  толь  жестоко  себя  ты  не  должен7>; 
Слезы  твои  ничему  не  помогутъ:  а  лучше  подумай, 
^*5Как7.  бы  тебФ.  самому  во.звратиться  скор']Ье  В7.  отчизну. 
Или  застанешь  его  ты  живяго,  иль  будет  ь  Орестом7, 
Онъ  ужъ  убит7»;  ты  тогда  подосп^Ьешь  К7.  его  погребенью. 
Такъ  онъ  сказа.1ъ,  ободрился  мой  душ.  и  могучее  снова 
Сердце  мое,  не  смотря  на  великую  скорбь,  ожившюоь. 
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•'•*0Голос7.  ВОЗВЫСИВ'!,,  Я  бросюъ  Протею  крылатое  слово: 
^{наю  тепе1)ь  о  двоихъ;  объяви  же,  кто  трет1й,  который, 
Моремъ  объятый,  живой,  говоришь  ты,  в'1|  цеволЬ  крушится? 
Или  ужъ  н'Ьтъ  и  его?  Сколь  ни  горько,  но  слушать  готовъ  я. 
Такъ  я  Протея  спросилъ  и,  отв-Ьтствуя,  такъ  мн-Ь  сказалъ  онъ: 
^*Это  Лаэртовъ  божественный  сынъ,  обладатель  Итаки. 
Вид-к/Еъ  его  я  на  остров-Ь,  льюп1,аго  слезы  обильно 
Въ  св-Ьтломъ  жилиш.'Ь  Ка^чипсы,  богини  богинь,  произвольно 
Имъ  овладевшей;  и  путь  для  него  уничтоженъ  возвратный: 
Н'Ьтъ  корабля,  ни  людей  мореходныхТ|,  съ  которыми  могъ  бы 
ово0н7,  безопасно  пройти  по  хребту  многоводнаго  моря.         ^ 
Но  для  тебя,  Менелай,  приготовили  боги  иное: 
Ты  не  умрешь  и  не  встр-Ьтишь  судьбы  въ  многоконномъ  АргосЬ; 
Ты  за  пред'Ьлы  земли,  на  поля  Елисейск1я  будешь 
Посланъ  бога\ш — туда,  гд-Ь  живетъ  Радамантъ  златовласый 
■^в5[Гд'|1  проб-Ьгаготъ  св'Ьтло  безпеча.)1ьиые  дни  человека, 
Гд-Ь  ни  метелей,  ни  лийней,  ни  хладовъ  зимы  не  бываетъ; 
Гд-Ь  сладкошумно  летаюш,1й  в-Ьетъ  Зефиръ,  Океаномъ 
Съ  легкой  прохладой  туда  посы.таемый  людямъ  блаженнымъ]. 
Ибо  супругъ  ты  Плены  и  зять  громовержца  Зевеса. 
^^^'Так'!!  онъ  сказавъ,  погрузился  В7>  морское  глубокое  лоно. 
Я  же  съ  друзьями  отважными  вновь  къ  кораблямъ  возвратился, 
Многими,  сердце  мое  взволновавшими,  мыслями  полный; 
Къ  морю  пришедъ  и  къ  моимт,  кораблямъ,  на  вечернюю  пиш;у 
Собралъ  людей  я;  божественно-темная  ночь  наступала; 
з^^Вс'Ь  мы  засну.ти  подъ  говоромъ  волнъ,  ударяюпщхъ  въ  берегт.; 
Встала  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпурными  Эосъ; 
Сдвинули  съ  берега  мы  корабли  на  свяи1,енное  море; 
Мачты  ПОДНЯВ!)  и  развивъ  паруса,  на  судахъ  собралися 
Вс^Ь  мореходные  люди  и,  сЬвши  у  веселъ  на  лавках7. 
^^оРазомъ  могучими  веслами  вспенили  темныя  воды. 
Снова  направилъ  къ  б-Ьгузцему  съ  неба  потоку  Египту 
Я  корабли,  и  успФ,шно  на  брег^  его  совершил 7.  .экатомбу; 
П(КУ1'}1  Ж71,  когда  примирилъ  я  боговь,  совершив7.  экагомбу, 
Холм7>  гробовой  А1'амёмнону  брату  на  в-Ьчную  память 
^^^Тамъ  я  насы11ал7>;  и  поплыли  мы,  и  послалл  попятный 
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В'Ьтеръ  нам7>  боги;  въ  отечество  милое  нас'1.  проводил!,  онъ. 

Ты  жъ,  Телемакъ  у  меня  погостишь  и  отсель  не  иоЬдешь 

Прежде,  пока  не  свершится  одиннадцать  дней  иль  двенадцать; 

Посл'1>  тебя  отпуш.у  съ  дорогими  пода1)ками;  дамъ  я 

590Х|)ех7>  быстроногих'ь  коней  с'ь  колесницей  блестящей  и  съ  ними 

Р'Ьдк()й  работы  кувшинъ,  из'ь  котораго  будешь  вседневно 

Ты,  поминая  меня,  предъ  богами  творить  возл1янье. — 

Царь  Менелай,  отвечал!,  разсудительный  сынъ  Одиссеевъ, 

Долго  меня  не  держи,  тороилк^я  домой  я  безмерно; 

^в^Зд'Ьсь  у  тебя  я  съ  великою  радостью  могъ  бы  и  ц-Ьлый 

Годъ  провести,  не  подумавъ  въ  отчизну  къ  роднымь  возвратиться, 

Так'ь  несказанно  твои  разговоры  и  р-Ь^га  пл-Ьняют]. 

Дуп1у  мою;  но  сопутники  въ  ПилосЬ  ждут7>  С'Ь  нетерп'Ьньемъ 

Нын'Ь  меня:  ты  жъ  напротивъ  желаешь,  чтобъ  зд-Ьсь  я  промедлилъ. 

*^Дай  мне  въ  подарокъ  такое,  что  могт.  бы  удобно  хранить  я 

Дома;  коней  же  въ  Итаку  мн11  взять  невозможно:  оставь  ихь 

Зд^сь  ут'Ьшеньемъ  себ'Ь  самому;  ты  влад-Ьешь  землею 

Тучныхъ  равнинъ,  гд-Ь  родится  обильно  и  лотосъ  и  галгантъ 

Съ  яркой  пшеницей  и  полбой  и  густо  цв-Ьтущимъ  ячменем?.. 

в05Мы  жъ  ни  широкихъ  полей,  ни  луговъ  не  им4емь  вь  Итак-Ь; 

Горныя  пажити  наши  для  козъ,  не  для  коней  привольны; 

Р^дко  лугами  богатъ  и  конямъ  легконогимъ  пр1ютенъ 

Островъ,  объятый  волнами;  Итака  же  мен-Ье  прочих?.. — 

Онъ  замолчалъ.  Улыбнулся  Атридъ,  вызыватель  въ  сраженье; 

в'^Ласково  П1,еки  ему  потрепавши  рукою,  сказал ъ  онъ: 

Вижу  изъ  словъ  я  твоихъ,  что  твоя  благородна  порода, 

Сынь  мой;  но  вместо  коней  я  могу  подарить  и  другое. 

Это  легко  мн^;  изъ  многихъ  сокровищъ,  которыми  домъ  мой 

Пол  онъ,  я  самое  редкое,  лучшее  выберу  нын-Ь; 

<**5Дамъ  пировую  к|)атеру  богатую;^ эта  кратера 

Вся  изъ  сребра,  но  края  золотые,  искусной  работы 

Бога  Ифеста;  ее  подарилъ  мн-Ь  Федимъ  благородный, 

Царь  сидонянъ,  въ  то  время,  когда,  возвращаясь  въ  отчизну, 

Въ  дом-Ь  его  я  гостилъ,  и  ее  отъ  меня  ты  получишь. — 

''^'^Такъ  говорили  о  многомъ  они,  собесЬдуя  сладко. 

Въ  дом-Ь  царя  собралися  т^Ьм-ь  временем-],  званые  гости, 

ОДИССКЯ.  .'^ 
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Коэт>  и  овецъ  приведя  и  вина  дорогаго  принесши 
[Хл^Ьбъ  же  прислали  ихъ  жены,  ходящ1я  въ  св'Ьтлыхъ  повязкахъ]. 
Так1.  все  готовилось  къ  пиру  въ  высокихь  палатахъ  Атрида. — 
♦'з^Тою  порой  женихи  въ  Одиссеевомъ  дом-Ь  бросаньеш> 
Дисковъ  и  дротиковъ  острыхъ  себя  забавляли,  собравшись 
ВсЬ  на  мощеномъ  двор'Ь,  гд11  бывали  ихъ  бупныя  игры. 
Но  Антиной  съ  Эвримахомъ  прекраснымъ  сид'Ьли  особо. 
Прочихъ  вожди,  передъ  всЬми  отличные  мужеской  силой. 
сзофрон1евъ  сынъ  Ноэмонъ,  подошедъ  къ  ним!»,  сид'Ьвшимъ  особо, 
Слово  такое  сказа./1ъ,  обратясь  къ  Антиною  съ  вопросомь: 
Можетъ  ли  кто  мн'Ь  изъ  васъ,   Антиной,  объявить,  иль  не  можетъ, 
Скоро  ль  назад7.  Телемак7>  изт.  песчанаго  Пилоса  будете.? 
Взят'].  у  меня  имъ  корабль — самому  жа-к  онъ  надобент,  нын'Ь: 
вззПлыть  МН'Ь  въ  Элиду  широкополяную  нужно:  дв-Ьнадцать 
Там7>  у  меня  кобылицъ  и  табунъ  лошаковъ  1)аботяп1,их7>; 
Дик1е  всЬ;  я  хот'Ьлъ  бы  поймать  одного,  чтобь  объездить. — 
Такъ  онъ  сказалъ;  женихи  изумились;  войти  не  могло  имъ 
Въ  мысли,  чтобъ  былъ  онъ  въ  Нелеевомъ  ПилосЬ;  мнили  напротивъ 
в^оВсЬ,  что  ушелъ  от.  иль  въ  поле  къ  стадамъ  иль  къ  своимъ  свино- 
Строго  тогда  Антиной,  сынъ  Эвпейтовъ  спросилъ  Ноэмона:      [пасамъ. 
Все  объяви  намъ  по  правд11:  когда  онъ  уЬхалъ?  Как1е 
Были  съ  нимъ  люди?  Свободные  ль,  взятые  имъ  изъ  народа? 
Или  наемники?  Илр  рабы?  Какъ  усп'Ьлъ  онъ  то  сд'Ьлать? 
б^^Также  скажи  откровенно,  чтобъ  истину  выдать  могли  мы: 
Силою  ль  взялъ  у  тебя  онъ  корабль  быстроходный,  иль  самь  ты 
Отда.иъ  его  произвольно,  какъ  скоро  о  томъ  попросил1>  онъ? — 
Фрон1ев1.  сынъ  Ноэмонъ,  отв-Ьчая,  сказалъ  Антиною: 
Отдал7>  я  сам7>  произвольно,  и  всякш  другой  поступилъ  бы 
в^^Также,  когда  бы  къ  нему  обратился  такой  огорченный 
Съ  п1юсьбою  муж1> — ни  один'ь  бы  ему  отказать  не  помыслил'1>. 
Люди  жъ,  им1>  взятые,  всЬ  молодые,  изъ  самыхъ  отличныхъ 
Вйбраны  гражданъ;  и  е\ъ  п1)едводителемъ  быль,  я  зам'Ьтиль, 
ЛГенторъ,  иль  кто  изъ  безсмертных7>,  облекппйся  вь  Менто1ювъ  общэъ: 
в^^Ибо  я  был7>  изумленъ  несказанно — божественный  Ментор7> 
Встретился  зд-Ьсь  МН'Ь  вчера,  хоть  и  с4лъ  на  корабль  онъ  съ  другими. — 
Такъ  онъ  сказавши,  пошелъ,  чтобъ  къ  родителю  въ  дом7>  возвратиться. 
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Но  Ангиной  съ  Эвримахом!.  исполнена  были  тревоги; 

Бросив'ь  игру,  женихи  собрялися  и  скчи  кругомъ  их1>. 

ввоКъ  нимъ  обратяся,  сказал].  Антиной,  сынъ  Звнейтов-ь.  кипяицй 

Гн1>вомъ — и  грудь  у  него  подымалась,  т-Ьснимая  черной 

Злобой,  и  очи  его,  какъ  огонь  пламен'1>юиЦй,  рдЬчи: 

Горе  намъ!  Д'Ьло  великое  сдЬла^ть,  так-ь  см']Ьло  щстившись 

Въ  путь,  Телемакъ;  отъ  него  мы  подобной  отваги  не  ждгьш: 

в»5Нам1.  вопреки,  онъ,  ребенок'ь,  отсюда  ушелъ  самовольно, 

Прочный  добывши  корабль  и  отличн-Ьйших-ь  взявъ  из'ь  народа . 

Будетъ  вперёд-!.  нам1.  и  зло  и  б-Ьда  оть  него.  Но  погибни 

Самъ  отъ  Зевеса  онъ  прежде,  ч-Ьмь  б-Ьдствхе  наше  созр-Ьетч.! 

Вы  жъ  мн!!  корабль  сь  двадцатью  снарядите  гребцами,  чтоб!,  мог'ь  я, 

в^оВъ  море  за  нимъ  устремившись,  его  на  возв1К1Тной  Д01ЮгЬ 

Между  Итакой  и  Замомъ  крутымъ  подстеречь,  чтобъ  въ  погибель 

Плаванье  всл-Ьдъ  за  отцомъ  для  него  самого  обратилось. — 

Такъ  онъ  сказа.1ъ,  изъявили  свое  одоб1)енье  друпе. 

Вставши,  вс!!  вм-ЬстФ.  они  возвратилися  въ  домт.  Одиссеевъ, 

*'''Но  Пенелопа  недолго  въ  незнаньи  осталась  о  хитром'ь 

Буйных!,  ея  женихов!,  заговоре  на  жизнь  Телемака; 

Все  ей  Медонтъ,  благородный  глашатай,  открылъ:  недалёко 

Былъ  онъ,  когда  сов'Ьш.ались  они,  и  подслушаль  ихъ  1)'Ьчи. 

Съ  в-Ьстью  немедленно  онъ  по  дворцу  поб4жалъ  къ  Пенелоп-Ь. 

ввовстр-Ьтинъ  его  на  пороге  своемъ,  Пенелопа  спросила: 

Съ  ч'Ьмъ  ты,  Медонтъ,  женихами  сюда  благородными  прислан-].? 

Съ  т-Ьмъ  ли,  чтобъ  мн-Ь  объявить,  что  рабыням-],  царя  Одиссея 

Должно,  оставивъ  работы,  об-Ьд-].  имъ  скор-Ьй  приготовить? 

О!  когда  бы  они  отъ  меня  отступились!  Когда  бы 

в8оЭто  ихъ  пиршество  было  посл-Ьднимъ  въ  обители  нашей! 

Вы,  разорители  нашего  дома,  губящ1е  жадно 

Все  достоян1е  въ  нем-].  Телемаково,  или  ни  1)азу 

В'ь  д-Ьтскихъ  вам'ь  л-Ьтахъ  ои.  вашихъ  разумныхъ  отцовъ  не  случилось 

Слышать,  каковъ  Одиссей  былъ  в!.  своемъ  обхожденш  г].  ними. 

**<^Как-].  никому  не  нанесъ  он-ь,  ни  словомъ,  ни  д-кюмъ,  обиды 

В-ь  ц-ктомъ  народ-Ь;  хотя  многосильнымъ  царям-],  и  обычно 

Т-Ьхъ  изъ  людей  земнородныхъ  любить,  а  др}тих!.  ненавид-Ьть, 

Но  отъ  него  не  видалъ  оскорбленья  никто  изъ  живущихъ. 

4с 
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Зд'Ьсь  же  лшпь  ваше  безстыдство,  лишь  буйные  ваши  поступки 

вв^Видны;  а  быть  за  добро  благодарными  вамъ  неум-Ьстно. — 

Умныя  мысли  им'Ья,  Медонтъ  отв11чалъ  Пенелоп'Ь: 

О  царица,  когда  бы  лишь  въ  этомъ  все  зло  заключалось! 

Но  женихи  величайшей,  ужаснейшей  намъ  угрожаютъ 

Нын-^,  б-Ьдой — да  успеха  не  дастъ  имъ  Зевесъ  громовержецъ! 

'^Острымъ  мечемъ  замышляютъ  они  умертвить  Телемака, 

Выждавъ  его  на  возвратномъ  щти:  о  родител'Ь  св-Ьдать 

Поплылъ  онъ  въ  Пилосъ  божественный,  въ  царственный  град7>  Лаке- 

Такъ  онъ  сказалъ;  задрожали  кол'Ьна  и  сердце  у  бедной  '    [дёмонъ. — 

Матери;  долго  была  бехловесна  она  и  слезами 

70бОт|и  ея  затмевались  и  ей  не  покорствовалъ  голосъ. 

Съ  духомъ  соб1)авшись,  она  наконе11,ъ,  отвечая,  сказала: 

Что  удалиться,  Медонтъ,  побудило  дитя  мое?  Нужно  ль 

Было  вверяться  ему  кораблямъ,  водяными  конями 

Быстро  носящимъ  людей  мореходныхъ  по  влаг4  пространной? 

''<^Иль  захотел ъ  онъ,  чтобъ  въ  людяхъ  и  имя  его  истребилось? — 

Быслушавъ  слово  ея,  благородный  Медонтъ  отв-Ьчалъ  ей: 

Мн-Ь  неизвестно,  внушенью  ль  онъ  бога  послед ова,17>,  самъ  ли 

Въ  сердце  отплыт1е  въ  Пилосъ  замыслил ъ,  чтобъ  сведать,  въ  какую 

Землю  родитель  судьбиною  брошенъ  и  что  претерпелъ  онъ? — 

^*»Кончивъ,  разумный  Медонтъ  удалился  изъ  царскаго  дома. 

Сердцегубящее  горе  объяло  царицу;  остаться 

Доле  на  стуле  она  не  могла;  хоть  и  много  ихъ  было 

Въ  светлыхъ  покояхъ  ея,  но  она  на  пороге  сидела, 

Жалобно  плача.  Съ  рыдашемъ  К7,  ней  собралися  рабыни, 

'2<^Сколько  ихъ  ни  было  въ  царскомъ  жилип^е  и  юныхъ  и  старыхъ. 

Сильно  скорбя  посреди  ихъ,  сказала  имъ  такъ  Пенелопа: 

Слушайте,  милыя;  далъ  мне  печали  Зевесъ  Олимшецъ 

Более  всехъ,  на  земле  современно  со  мною  рожденныхъ; 

Прежде  погиб7>  мой  суп1)уг'ь,  одаренный  мог>тцествомъ  львинымь, 

'^^Всякой  высокою  доблестью  въ  сонме  данаевъ  отличный. 

Столь  преисполнивши  славой  своей  и  Элладу  и  Аргосъ. 

Ныне  жъ  и  милый  мой  сынъ  не  со-  мною;  безславно  умчали 

Бури  отсюда  его,  и  о  томъ  я  не  сведала  прежде; 

О  вы,  безумныя,  как'1>  ни  одной,  ни  одной  не  пршпло  вамъ 
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■^зоВовремя  въ  мысли  меня  разбудить?  А  конечно  ужъ  зн!1ли 

ВсЬ  вы,  что  0Н7.  собрался  в'1.  корабл'Ь  удалиться  отсюда, 

О!  для  чего  не  сказалъ  мнЬ  никто,  что  отплыть  онъ  замыслилъ! 

Или  тогда  бъ,  отложивши  отъезд?.,  онъ  ос1ился  со  мною, 

Или  сама  бъ  я  осталася  мертвою  въ  этом7>  жилищ'}». 

'^^Но  позовите  скорее  ко  мн-Ь  старика  Дол1она; 

Верный  слуга  онъ;  т,  приданое  данъ  Ш11о  отцомъ  и  усердно 

Смотрите,  за  садом7>  моимъ  плодоноснымъ.  Къ  Лаэрту  немедля 

Долженъ  пойти  онъ  и,  с1^въ  близъ  него,  о  случившемся  нын-Ь 

Старцу  сказать:  и  Лаэртъ,  все  разумно  обдумавь,  быть  можетъ, 

''^^Съ  плачем'ь  предстанетъ  народу,  который  губить  допускаетъ 

Внука  его.  Одиссеева  богоподобнаго  сына. — 

Тутъ  Эвриклея,  усердная  няня,  сказа-ла  цариц-Ь: 

Св'Ьтъ  нашъ,  царица,  казнить  ли  меня  безпощадною  мЬдью 

Ты  повелишь,  иль  помилуешь,  я  ничего  не  сокрою. 

7^^Было  изв-Ьстно  мн-Ь  все;  по  его  повел 'Ьнью  дала  я 

Хл4бъ  и  вино  на  дорогу;  съ  меня  же  великую  клятву 

Взялъ  онъ:  молчать  до  дв'Ьнадцати  дней,  иль  пока  ты  не  сп1юсип1ь 

Гд-Ь  онъ  сама,  иль  другой  кто  отт^-Ьзда  его  не  откроетъ. 

Свежесть  .тица  твоего,  онъ  боя.1ся,  отъ  плача  поблекнетъ. 

^^^Ты  же,  царица,  омывшись  и  чистой  облекшись  одеждой, 

Вм'Ьст'Ь  съ  рабынями  въ  верхн1й  покой  свой  пойди,  и  молитву 

Тамъ  сотвори  пе1)едъ  дочерью  Зевса  эгидодержавца; 

Бк)  конечно  онъ  будетъ  спасенъ  отъ  грозящ1я  смерти. 

Но  не  печаль  старика,  ужъ  печальнаго;  вечные  боги, 

7^"'' Думаю  я,  не  совсЬмъ  отвратились  еще  отъ  потомковъ 

Аркез1ада;  и  родъ  их7>  всегда  обладателемъ  будетъ 

Царскаго  дома  и  нивь  и  полей  плодоносныхъ  въ  Итак-Ь. — 

Такъ  Эвриклея  сказала;  утихла  печаль,  осушились 

Слезы  царицы.  Омывшись  и  чистой  облекшись  одеждой, 

^^^'Вм'Ьст'Ь  съ  рабынями  В7.  верхтй  покой  свой  пошла  Пенелопа. 

Чашу  наполнивъ  ячмёнемъ,  она  возгласила  къ  Аеин'Ь: 

Дочь  непорочная  Зевса  эгидодержавца,  Аеина, 

Если  когда  Одиссей  благородный  въ  семъ  дом-Ь  обильно 

Тучныя  бедра  быков1>  и  овецъ  сожигалъ  предъ  тобою, 

■'^•'Вспомни  объ  этомъ  теперь  и  спаси  Одиссеева  сына, 
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Козни  моихъ  жениховъ  аюнам'Ьренныхъ  нын'Ь  разрушив!,. — 

Такъ  помолилась  она  и  не  втуне  осталась  молитва. 

Тою  порой  женихи  В1>  потемневшей  палате  шумели. 

Такт,  говорили  иные  изъ  нихъ,  безразсудно  надменныхъ: 

'^ов-Ьрно  теперь  многославная  наша  царица  готовитъ 

Свадьбу,  не  мысля  о  томъ,  что  отъ  наст,  приготовлено  сыну. — 

Такъ  говори.  1И  они,  не  предвидя  того,  что  и  всЬмт,  нмъ 

Было  готово.  Созвавъ  ихъ,  сказал ъ  Антиной,  негодуя: 

Буйные  люди,  сов-Ьтую  вам7,  отъ  такихъ  неразумныхъ 

''^Словъ  воздержаться,    чтобъ    кто  нибудь    зд^сь  разгласить  их'1>  не 

Лучше,  отсель  уда,71яся  въ  молчаньи,  исполнимъ  на  д'ЬлЬ       [взд^'малт,. 

То,  что  теперь  на  сов^т-Ь  согласномъ  своемт,  положили. — 

Выбравт>  отважн'Ьйшихъ  двадцать  млжей  изъ  народа,  поспЬшно 

С1>  ними  поше.'1ъ  къ  кораблямъ  онъ,  стоявшимт,  на  брег11  песчаномь. 

''^"Сдвинувъ  съ  песчанаго  брега  корабль  на  глубокое  море. 

Мачту  они  утвердили  на  немт,,  всЬ  у.'хадили  снасти, 

Бъ  кр4пкоременныя  пет.ги  просунули  длинныя  весла, 

Должнымъ  порядком!,  потомъ  паруса  натянули.  Когда  же 

С'м-Ьлые  слуги  съ  оруж1емъ  ихъ  собралися,  всЬ  вмЬст'Ь, 

^в^с-Ьвъ  на  корабль  и  его  отведя  на  открытое  взморье 

Ужинать  стали  они  вт,  ожиданьи  пришеств1я  ночи. 

Тою  порою  В7,  высокомъ  поко^  своемъ  Пенелопа 

Грустно  лежа.1а  одна,  ни  ^ды,  ни  питья  не  вкушавши. 

Мыслью  о  томъ  лишь  т1)евожась,  спасется  ли  сынт,  безпорочный, 

'«•'Или  погибнетъ,  сраженный  рукою  уб1йц7,  в'Ьроломныхъ? 

Словно  какъ  левъ,  окружаемый  мало  по  мал  у  стрелками, 

Съ  трепетомт,  видитт,,  что  скоро  ихъ  ц-Ьпью  от,  будетъ  обхвачент,. 

Такъ  отъ  своихъ  размышленхй  она  трепетала.  Но  мирный 

Сонъ  прилет'Ь.иъ,  и  ее  улел^ялъ,  и  все  въ  ней  утихло. 

^*^ Добрая  мысль  п1Х)будилась  тогда  въ  благосклонной  Паллад!^: 

Лризракъ  она  сотворила,  им-Ьвштй  наружность  "прекрасной 

Дочери  старца  Икар1я,  св-Ьтлой  Ифтимы,  съ  которой 

Царь  еессал1йск1й  Феры,  могуч1й  Эвмелъ  сочетался. 

Въ  домъ  Одиссеевъ  послала  тотъ  приз1)ак7,  Аоина,  дабы  онь 

**^Тамъ,  подошедъ  къ  погруженной  вь  печаль  Пене.юпФ,,  ей  слезы 

Легкой  рукою  отеръ  и  ея  утолил7,  сокрушенье. 
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Въ  спальню  проникнулъ,  ремня  у  задвижки  не  тропувь,  безплотный 

Призракъ,  подкрался  и,  став!,  падь  ея  головою,  и1юмолви^1ъ: 

Спишь  ли,  сестра  Пенелопа?  Тоскуетъ  ли  милое  сердцу? 

•^о^Боги,  живушде  легкою  жизнью,  тебЬ  заирещаютъ 

Плакать  и  сЬтовать;  твой  Телемак1.  невредимъ  возвратится 

Скоро  къ  теб'!!:  онъ  боговъ  никакой  не  прогн-Ьваль  виною. — 

Мнимой  сестр'Ь  Пенелопа  разумная  такъ  отвечала, 

Полная  сладкой  дремоты  в'ь  безмолвных!)  вратахъ  сновид^шхй: 

**'®Другъ  мой,  сестра,  как7>  пришла  ты  сюдаУ  Ты  донынЬ  гакъ  р^дко 

Насъ  посЬщала,  въ  далекомъ  отсюда  краю  обитая. 

Как'1.  же  ты  хочешь,  чтобъ  я  перестала  скорб-Ьть  и  крушиться, 

Горе,  объявшее  дух7>  мой  и  сердце  мое,  позабывши? 

П1)ежде  погибъ  мой  супругъ,   одаренный  могуществомъ  львинымь, 

8'^Всякой  высокою  доблестью  в-ь  сонм-Ь  данаев1>  отличный. 

Столь  преисполнивш1й  славой  своей  и  Элладу  и  А1)Госъ: 

Нын-Ь  Ж1.  и  милый  мой  сынъ  не  со  мной:  онъ  отважился  в-ь  море, 

Отрокъ,  нужды  не  видавш1й,  С7>  людьми  говорить  не  обыкш1й. 

Бол^!  о  немъ  я  крушуся  теперь,  ч-Ьмъ  о  б'Ьдном!)  супруг^Ь; 

^2"Сердце  дрожитъ  за  него,  чтобъ  бЬды  съ  ним'1>  какой  не  случилось 

На  мор-Ь  а10М7>  иль  вь  чужой  сторонЬ  у  чужаго  народа. 

Зд'кь  же  враждебные  люди  его  стерегутъ,  приготовив-ь 

Въ  МЫСЛЯХ!)  погибель  ему  на  возвратной  до1)ог'Ь  вь  отчизну. — 

Темный  призракъ,  ответствуя,  такъ  прошепх'а.г!)  Пенелоп'Ь: 

**2«>Будь  же  спокойна  и  сердца  не  мучь,  безразсудно  тревожась. 

Спутница  есть  у  него  и  такая,  которой  бы  всяк1й 

Смертный  съ  надеждою  ввЬрилъ  себя — для  нея  все  возможно — 

Дочь  громовержца  Аеина  сама.  О  тебЬ  сожа^т'Ья, 

Доброю  в-Ьстью  твой  духъ  ободрить  мн-Ь  вел'Ьла  богиня. — 

**з"Мнимой  сестр'Ь  Пенаюпа  разумная  такъ  отвечала: 

Если  ты  вправду  богиня  и  слышала  голосъ  богини, 

То,  умоляю,  открой  и  его  мн*  печальную  участь. 

Гд'Ь  онъ,  злосчастный?  Еп1,е  .1И  онъ  видитъ  С1ян1е  солнца? 

Или  его  ужъ  не  стало  и  въ  область  Аида  сошелъ  онъ? — 

*'35Темный  призракъ,  отв-Ьтствуя,  такъ  прошепталъ  Пенелоп'Ь: 

Я  ничего  не  могу  объявить  о  судьб-Ь  Одиссея; 

Живъ  ли,  погибъ  ли,  сказать  мн-Ь  нельзя:  пустор'Ьч1е  в1)едно. — 
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Призракъ  тогда,  сквозь  замочную  скважин)^  двери  пров'Ьявъ 

Воздухомъ  легкимъ,  пропалъ.  Пробу дяся  отъ  сна,  Пенелопа 

8''*'^Ложе  покинула:  сердцемъ  она  ожила,  поелику 

Явно  въ  глубокую  полночь  предсталъ  ей  пророчески  образъ. 

Тою  порой  женихи  въ  корабле  водяною  дорогой 

Шли,  неизбежную  мысленно  смерть  Телемаку  готовя. 

Есть  на  равнин'Ь  соленаго  моря  утесистый  островъ  ' 

в^^Между  Итакой  и  Замомъ  гористымъ;  его  именуютъ 

Астеромъ;  онъ  невеликъ;  корабли  тамъ  прштная  пристань 

Съ  двухъ  береговъ  принимаете,  Тамъ  ста.ли  на  страже  ахейцы. 


ПЪСНЬ  ПЯТАЯ. 

СЕДЬМОЙ    ДЕНЬ   ДО   КОНЦА    ТРИДЦАТЬ   1ШРВАГ0. 

Сов'1>тъ  боговъ.  Они  посылаютъ  Эрм1я  къ  нимф'Ь  Калипсо  съ  иовел'Ьнхемъ  отпустить 
немедленно  Одиссея.  Калипсо  даетъ  Одиссею  оруд1я,  нужныя  для  постройки  плота. 
Въ  четыре  дня  судно  готово,  и  на  пятый  день  Одиссей  пускается  въ  путь,  полу- 
чивъ  отъ  Калипсы  все  нужное  на  дорогу.  Семнадцать  дней  плаванхе  продолжается 
благополучно.  На  осьмнадцатый  Посидонъ,  возвращаясь  отъ  эеюповъ,  узнаетъ  въ 
мор'Ь  Одиссея,  плывущаго  на  легкомъ  плоту  своемъ;  онъ  поснлаетъ  бурю,  которая 
ра.зрушаетъ  плотъ;  но  Одиссей  получаетъ  отъ  Левкотеи  покрывало,  которое 
спасаетъ  его  отъ  потоплешя;  ц'Ьлые  три  дня  носятъ  его  бурныя  волны;  наконецъ 
ввечеру  третьяго  дня  онъ  выходитъ  на  берегъ  Феаюйскаго  острова  Схер1и. 

Эос1>,  покинувши  рано  Титона  прекрасное  ложе. 

На  небо  вышла  с1ять  для  блаженныхъ  боговъ  и  для  смертныхъ. 

Боги  тогда  собра.тась  на  велики  сов'Ьтъ;  п^тедсЬдалъ  имъ 

Въ  тучахъ  гремяп;1й  Зевесъ,  всемогущею  К1аст1ю  первый. 

^Стала  Аеина  разсказывать  имъ  о  б'Ьдахъ  Одиссея, 

Въ  сердц11  тревожася  долгой  неволей  его  у  Калипсы: 

Зевсъ,  нашъ  отецт.  и  владыка,  блаженные,  вечные  боги, 

Кроткимъ  благим'ь  и  прив^тливымъ  быть  ужъ  теперь  ни  единый 

Царь  скиптроносный  не  должен7>,    но,  правду  изъ  сердца  изгнавши, 

**^Каждый  пускай  нрит'Ьсняет7>  людей,  беззаконствуя  см-Ьло — 

Если  могли  вы  забыть  Одиссея,  который  былъ  добрымъ, 

Мудрымъ  царемъ,  и  народъ  свой  любилъ,  какъ  отецъ  благодушный; 

Брошенный  бурей  на  островъ,  онь  горе  великое  терпит'1> 
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Въ  св'Ьтлом'Хэ  жилищ-Ь  могучей  богини  Калипси,  насильно 

*5Имъ  овлад-Ьвшей;  и  путь  для  него  уничтожен7|  возвратный: 

Шать  корабля,  ни  людей  мореходныхъ,  С7.  которыми  могь  бы 

Он7>  безопасно  пройти  по  хребту  многоводнаго  моря. 

Ннн'Ь  жъ  враги  и  лг.гадаго  хотятъ  умертвить  Телемака, 

В1>  мор-Ь  внезапно  напавъ  на  него:  о  родителе  св'Ьдать 

2011оплнл7э  онъ  въ  Пилосъ  божественный,  въ  царственный  Г1)адъ  Ла- 

Ей  возражая,  отв'Ьтствовалъ  тучъ  собиратель  Крошонъ:      [кедёмонъ. — 

Странное,  дочь  моя,  слово  изъ  устъ  у  тебя  излет-кло. 

Ты  не  сама  ли  разсудкомъ  решила  своимъ,  что  погубитъ 

Некогда  всЬхъ  ихъ,  домой  возвратясь,  Одиссей?  Телемака  жъ 

2^Ты  проводи  осторожно  сама — то  конечно  ты  можешь; 

Пусть  невредимо  он?,  въ  милую  землю  отцовъ  возвратится: 

Пусть  и  они,  не  свершивъ  злодеянья,  прибудутъ  въ  Итаку. — 

Такъ  отв-ЬчаБъ,  обратился  онъ  къ  Эрм1ю,  милому  сыну: 

Эрм1й,  нашъ  в'Ьстникъ  заботливый,  нимф^  прекраснокудрявой 

зоНынк  лети  объявить  отъ  боговъ,  что  отчизну  увидать 

Срокъ  наступил ъ  Одиссею,  въ  б4дахъ  постоянному;  путь  свой 

Онъ  соверпгатъ  безъ  участ1я  свыше,  безъ  помощи  смертныхъ; 

Моремъ,  на  кр'Ьпкомъ  плоту,  повстречавши  опаснаго  много,     ■ 

Въ  день  двадцатый  достигнетъ  он7>  берега  Схерш  тучной, 

з'^Гд-Ь  обитаютъ  родные  богамъ  феагайцн:  и  будетъ 

Ими  ему,  какъ  безсмертному  богу,  оказана  почесть: 

Въ  ]кшл)тю  землю  отцовъ  съ  кораблемъ  ихъ  отплывъ,  онъ  въ  пода1к»къ 

М^Ьди  и  злата  и  разныхъ  одеждъ  драгоц'Ьнныхъ  получитъ 

Много,  столь  много,  что  даже  изъ  Трои  подобной  добычи 

*Юкъ  не  привезъ  бы,  когда  бъ  безпрепятственно  мог-ь  возвратиться. 

Такъ  напосл'Ьдокъ  по  вол-Ь  судьбы  онъ  возлюбленных7>  ближнихъ. 

Землю  отцовъ  и  богато  украшенный  домъ  свой  увидитъ. — 

Кончилъ.  И  медлить  не  сталъ  благов-Ьстникъ,  Аргусоуб1йца, 

Къ  св-Ьтлымъ  ногамъ  привязавши  свои  золотня  подошвы, 

^^Амвроз1альныя,  всюду  его  надъ  водой  и  надъ  твердымъ 

Лономъ  земли  безпред'Ьльныя  легкимъ  носяпця  В'Ьтромъ, 

Взялъ  онъ  и  жезлъ  свой,  по  вол-Ь  его  наводяп1,1й  на  бодрыхъ 

Сонъ,  отверзаюпцй  сномъ  затворенныя  очи  у  спящих'ь. 

Въ  путь  устремился  съ  жезломъ  многосильный  уб1йца  Аргуса. 
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50Скоро,  достигнувъ  Шерш,  къ  морю  съ  эеира  слет'клъ  онъ; 

])НСтро  помчался  потомъ  по  волнамъ  рыболовомъ  крылатымъ, 

Жадно  хватающимъ  рыбъ  изъ  отверстаго  бурею  н'Ьдра 

Бездны  безплодносоленой,  купая  въ  ней  сильныя  крылья. 

Легкою  птицей  морской  пролет-Ьвъ  надъ  пучиною,  Эрм1й 

5'^Острова,  моремъ  вдали  сокровеннаго,  скоро  достигнул?.. 

Съ  зыби  гаирокотуманной  на  твердую  землю  поднявшись, 

Берегомъ  къ  темному  гроту  пошелъ  онъ,  гд'Ь  св'Ьтлокудрявоп 

Нимфы  обитель  была,  и  ее  самоё  тамъ  увид'кгь. 

Пламень  трескуч1й  сверкалъ  на  ея  очагк  и  весь  островъ 

^*^Былъ  накуренъ  благовон1емъ  кедра  и  дерева  жизни, 

Ярко  пнлавшихъ.  И  голосомъ  звонкопр1ятным']>  богиня 

П4ла,  сидя  съ  челноком7>  золотымъ  за  }Зорною  тканью. 

Густо  1)азросшись,  отвсюду  пещеру  ея  окружа^ш 

Тополи,  ольхи  и  сладий  л1ЮЩ1е  духъ  кипарисы; 

^^Бъ  лиственныхъ  сЬняхь  гн-^здилися  тямъ  длиннокрылыя  птицы 

Копчики,  совы,  морск1я  вороны  крикливыя,  шумной 

Стаей  по  взморью  ходяпця,  пищи  себ-Ь  добывая. 

'С'Ьтью  зеленою  ст'Ьны  глубокаго  грота  окину  въ, 

Росъ  .виноградъ  и  на  в'Ьтвях7>  тяжелые  грозды  вискш; 

'^Св'Ьтлой  струею  четыре  источника  рядомъ  б'Ьжали 

Близко  одинъ  отъ  другаго,  туда  и  сюда  извиваясь; 

Вкруг7>  зелен'Ьли  густые  луга,  и  ф1а.'10къ  и  злаковъ 

Полные  сочныхъ.  Когда  бы  въ  то  мЬсто  зашелт^  и  бехмертный 

Богъ — изумился  бъ  и  радость  въ  его  бы  проникнула  сердце. 

75Былъ  изумлен7.  и  боговъ  благов'Ьстник^.,  сразитель  Аргуса; 

Но,  посмотр-Ьиши  на  все  съ  изумленьемъ  и  1)адостью  сердца, 

В7>  гротъ  от,  глубок1й  вступилъ  напое д-Ьдок!,;  и  съ  перваго  взгляда 

Нимфа,  богиня  богинь,  догадавшися,  гостя  узнала 

[Быть  не.знакомы  друп.  другу  не  могутъ  безсмертные  боги, 

^оДаже  когда  бъ  и  великое  ихъ  разлуча.чо  пространство]. 

Но  Одиссея,  могучаго  мужа,  тамъ  Эрм1й  не  встр-Ьтиль; 

()нт.  одиноко  сидйиъ  на  утесистом'1>  брег'Ь  и  п.ткалъ; 

Горемъ  и  вздохами  душу  питая,  там'ь  дни  проводилъ  от., 

Бзоръ,  помраченный  слезами,  вперивъ  на  пустынное  море. 

***Эрм1я  сЬсть  приглася  на  богатоукрашенныхь  креслахъ, 
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Нимфа,  богиня  богинь,  у  него  съ  люб()1штство.\п>  спухк-юта: 

Эршй,  носитель  жеата  золотаго,  почтенный  и  милый 

Гость  МОП,  зач'1;м']>  прилетЬл'].'?  У  меня  никогда  не  бываль  ты 

Прежде;  скажи  же,  чего  ты  желаешь?  Охотно  исполню, 

^<^Ьx•ли  исполнить  возможно  и  если  властна  я  исполнить. 

Прежде  однако  ты  должет>  принять  отъ  меня  угощенье. — 

Съ  сими  словами  богиня,  поставивши  столъ  передъ  гостемъ, 

Съ  сладкой  амвроз1ей  нектаръ  ему  пода.1а  пурпуровый. 

Пищи  охотно  вкусилъ  благов1м'тник7),  уб1йца  Аргуса. 

^^Душу  довольно  свою  насладивши  божественной  пип1,ей, 

Словомъ  такнмъ  онъ  отв'Ьтствовал'ь  нимф'Ь  прекраснокудрявой: 

Знать  от1>  меня  ты — отъ  бога  богиня — желаешь,  зачЬмь  я 

^^д'1^сь?  Объякш  все  поистинЬ,  волю  твою  исполняя. 

Посланъ  Зевесомъ,  не  самъ  произвольно  сюда  прилет-Ь-Пэ  я — 

*ооКто  произвольно  захочет!)  изм-Ьрить  безплоднаго  моря 

Степь  несказанную,  гд-Ь  не  увидишь  житищъ  человФ>ка, 

Жертвами  чтущаго  насъ,  приносящаго  нам'ь  экатомбн? 

Но  повел'Ьн1й  Зевеса  эгидодержавца  не  см-Ьетъ 

Между  боговъ  ни  один7>  от7.  себя  отклонить,  ни  нарушить. 

^•'^В^^домо  Д1Ю,  что  скрыт'ь  у  тебя  а'1ополучн1>йш1й  самый 

Мужъ  изъ  мужей,  передъ  г1)адомъ  Пр1ама  сражавшихся  девять 

.Н^ТТ),  на  десятый  же,  град7.  нисп1юве1)гнув'ь,  отп.1гавшихь  в'ь  отчизну, 

Но  при  отплыт1и  дерзко  они  раздражили  Аеину:  / 

Бури  послала  на  нихъ  и  велик1я  волны  богиня. 

"Юнъ  же,  сопз^тниковъ  в-Ьрныхъ  своихъ  потеряв1>,  напосл'Ьдокъ, 

Схваченный  бурей,  сюда  был1>  волнами  ве.1икими  брошень. 

Требуютъ  боги,  чтобъ  был'ь  он'ь  немедля  тобою  отосланъ; 

Ибо  ему  не  судьба  умереть  да-деко  отъ  отчизны; 

Воля  напротивъ  судьбы,  чтобъ  возлюбленныхт»  ближних'ь,  родную 

*' ''Землю  и  св-Ьтлоустроеннып  дом']>  свой  опять  онъ  увид'клъ. — 

Такъ  онъ  сказалъ  ей.  Калипсо,  богиня  богинь,  сод1ЮГнувшись, 

Голосъ  возвыси.;1а  свой  и  крылатое  б1)осила  слово: 

1эоги  ревнивые,  сколь  вы  безжалостно  к'ь  намъ  непреклонны! 

Шсъ  разд1)ажаетъ,  когда  мы,  богини,  пр1ем.1емъ  на  ложе 

'■■'^^Смертнаго  мужа  и  намъ  онъ  становится  милнмъ  супругомь. 

Такъ  Ор1онъ  св-Ьтоносною  Эосъ  был7>  н-Ькогда  избранъ; 
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Гнали  его  вы,  жнвущхе  легкою  жизнш  боги, 

Гнали  до  т-Ьхъ  поръ,  пока  златотронныя  онъ  Артемиды 

Тихой  стрелою  въ  Ортиг1и  не  былъ  внезапно  застр-Ьленъ. 

♦*ьТакъ  Язюнъ  былъ  прекраснокудрявой  Димитрою  избранъ; 

Сердцем7>  его  возлюбя,  разд'Ьлила  съ  нимъ  ложе  богиня 

На  пол'Ь,  три  раза  вспаханномъ;  скоро  о  томъ  изв'Ьщенъ  былъ 

Зевсъ  и  его  умертвилъ  онъ,  низринувши  пламенный  гром7.  свой. 

Нын-Ь  и  я  васъ  прогн-Ьвала,  боги,  давъ  смертнош^  мужу 

13011омош;ь,  когда,  обхвативъ  корабельную  доску,  въ  волнахъ  онъ 

Гибнулъ — корабль  же  его  быстроходный  былъ  пламеннымъ  Г1Юмомъ 

Зевса  разбитъ  посреди  безпред'Ьльнопустыннаго  моря: 

Такъ  он'ь,  сопутниковъ  в'Ьрныхъ  своихъ  потерявъ,  напосл'Ьдокъ, 

Схваченный  бурей,  сюда  был7.  волнами  великими  брошент.. 

**'53д']Ьсь  прштивши  его  и  заботясь  о  немъ,  я  хот-Ьла 

Милому  дать  и  безсмертье  и  вЬчноцв^тущую  м.1адость. 

Но  повел-Ьнхй  Зевеса  эгидодержавца  не  см'ЬетТ) 

Между  боговъ  ни  одинъ  (Отклонить  отъ  себя,  ни  нарушить; 

Пусть  онъ — когда  ужъ  того  такъ  упорно  желаетъ  Крон1онъ — 

^•^^Морю  неверному  снова  предастся;  помочь  я  не  въ  силахъ; 

Н'Ьтъ  корабля,  ни  людей  мореходныхъ,  съ  которыми  моп>  бы 

Онъ  безопасно  пройти  по  хребту  многоводнаго  моря. 

Дать  лишь  сов'Ьтъ  осторожный  властна  я,  дабы  онъ  отсюда 

Мог7>  безпрепятственно  въ  милую  зем.чю  отцовъ  возвратиться. — 

^''^Ей  отвечая,  сказал7>  благов-Ьстникъ,  убхйца  Аргуса: 

Волю  Зевеса  уваживъ,  немедля  его  отошли  ты, 

Или,  боговъ  раздраживь,  на  себя  навлечешь  наказанье. — 

Такъ  отв-Ьчавъ,  удалился  бехмертныхъ  крылатый  посланникъ. 

Светлая  нимфа  пошла  къ  Одиссею,  могучему  мужу, 

*^"Волю  Зевеса  принявши  из7.  уст'1>  благов-Ьстнаго  бога. 

Онъ  одиноко  сид-Ьлъ  на  утесистомъ  брегЬ,  и  очи 

Были  въ  слезахъ;  утекала  медлительно  капля  за  каплей 

Жизнь  для  него  въ  непрестанной  тоск^!  по  отчизн'Ь;  и  хладный 

Сердцемъ  къ  богине,,  съ  ней  ночи  свои  онъ  д-клил!.  принужденно 

'^^Въ  грот*  глубокомъ,  желанью  ея  непокорный  желаньемъ. 

Дни  же  свои  проводилъ  онъ,  сидя  на  прибрежномъ  утесЬ, 

Горем7>  и  11лачем7>  и  вздохами  душу  питая,  и  очи. 
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Иолныя  слезъ,  обратив'1>  па  пустыню  безплоднаго  моря. 

Близко  къ  нему  подошедши,  сказала  могучая  нимфа: 

*воСлезы  отри,  злополучный,  и  болЬ  не  трать  въ  сокрушеньи 

Сладостной  жизни:  тебя  отпустить  благосклонно  хочу  я. 

Брёвенъ  большихъ  нарубивъ  топоромъ  м-Ьдноострымъ  и  въ  кр'1>пк1П 

Плоть  ихъ  связавъ,  по  краямъ  утверди  ты  перила  на  толстыхъ 

Брусьяхъ,  ^ггобъ  по  морю  темному  плыть  безопаснее  было. 

'в^Хл^бонъ,  водой  и  виномъ  пурпуровымъ  снабжу  изобильно 

Я  па  дорогу  тебя,  чтобъ  и  голодъ  и  жажду  легко  ты 

Могъ  утолять;  и  одежды  я  дамъ;  и  пошлю  за  тобою 

В-Ьтер-ь  попутный,  чтобъ  милой  отчизны  своей  ты  достигнулъ, 

Если  угодно  богамъ,  безпред'Ьльнаго  неба  владыкам-ь — 

^'^Мн^  же  ни  1)азумомъ  съ  ними  ни  властью  равняться  не  можно. — 

Такъ  говорила  она.  Одиссей,  постоянный  въ  б^дахъ,  содрогнулся; 

Голосъ  возвысивъ,  онъ  бросила,  богине  крылатое  слово: 

Въ  МЫСЛЯХ!)  твоихъ  не  отъ4здъ  мой,  а  н'Ьчто  иное,   богиня; 

Какъ  же  могу  переплыть  на  плоту  я  широкую  бездну 

'^^Страшнаго,  бурнаго  моря,  когда  и  корабль  быстроходный 

Р-Ьдко  по  ней  пробегаетъ  съ  Зевесовымъ  в1>тромъ  попутнымъ? 

Н4тъ!  противъ  воли  твоей  не  взойду  я  на  плотъ  ненадежный 

Прежде,  покуда  сама  ты,  богиня,  не  дашь  мн-Ь  великой 

Клятвы,  что  мн^  никакого  вреда  не  замыслила  нъгн'Ь. — 

'^•^Такъ  говорилъ  онъ.  Калипсо,  богиня  богинь,  улыбнулась; 

Щеки  ему^  потрепавши  рукою,  она  отвечала: 

Правду  сказать  ты  хитрецъ,  и  чрезмерно  твой  умъ  осто1Х)женъ; 

Странное  слово  однако,  ответствуя  мн^,  произнесъ  ты. 

Но  я  клянусь  и  землей  плодоносной  и  небомъ  великимъ, 

'^^Стикса  подземной  водою  клянусь,  пенарушимой,  страшной 

Клятвой,  которой  и  боги  не  могутъ  изрЬчь  безъ  боязни, 

Въ  томъ,  что  тебе  никакого  вреда  не  замыслила  нын!.. 

Нетъ,  я  советую  то,  что  сама  для  себя  избрала  бы, 

Если  бъ  въ  такомъ  же  была,  какъ  и  ты,  затрудненьи  великом7>: 

*^^Правда  святая  и  мнЬ  дорога;  не  железное,   вЬрь  мне, 

Бьется  въ  груди  у  меня,  а  горячее,  нежное  сердце. — 

Кончивъ,  богиня  богинь  впереди  Одиссея  поспешнымъ 

Шагомъ  пошла,  и  поспешно  пошелъ  Одиссей  за  богиней. 
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Съ  нею  [С1.  безсмертною  смертный]  достигнувъ  гллбокаго  грота, 

'^^С'Ьлъ  Одиссей  на  богатыхъ,  оставленныхъ  Эршемъ,  щзеслахъ. 

Нимфа  Калипсо,  ему  для  -Ьды  и  питья  предложивши 

Пищи  различной,  какою  всегда  насыщаются  люди, 

М-Ьсто  на-противъ  его  заняла  за  трапезой;  рабыни 

Ей  благовонной  амвроз1и  подали  съ  нектаромъ  сладкимъ. 

^ооЦодняли  руки  они  къ  приготовленной  лакомой  пищ'Ь, 

Посл'Ь  жъ,  когда  утоленъ  былъ  ихъ  голодъ  питьемъ  и  'Ьдою, 

Нимфа  Калипсо,  богиня  богинь,  Одиссею  сказала: 

О  Лаэртидъ,  многохитростный  мужъ,  Одиссей  благородный, 

Въ  милую  землю  отцовъ  наконецъ  П1)едпр1явъ  возвратиться, 

^"^Хочешь  немедля  меня  ты  покинуть — прости!  но  когда  бы 

Сердцемъ  предчувствовать  моП)  ты,  как1я  судьба  назначаетъ 

Злыя  тревоги  теб']Ь  испытать  до  прибытия  въ  дом7,  свой. 

Ты  бы  остался  со  мною  въ  моем7.  безмятежномъ  жилищ-Ь. 

Былъ  бы  тогда  ты  безсмертен1>.  Но  сердцемъ  ты  жаждешь  свиданья 

2'оСъ  верной  супругой,  о  ней  ежечасно  крушась  и  печалясь. 

Думаю  только,  что  я  ни  лица  красотою,  ни  стройнымъ 

Станомъ  не  хуже  ея;  да  и  могут7>  ли  смертныя  жены 

Съ  нами,  богинями,  спорить  своею  земной  красотою? — 

Ей  возражая,  отв^тствовалъ  такъ  Одиссей  многоумный: 

2*^Выслушай,  св'Ьтлая  нимфа,  безъ  гн-Ьва  меня;  я  довольно 

Знаю  и  самъ,  что  не  можно  съ  тобой  Пенелоп-Ь  разумной, 

Смертной  жен'Ь  съ  в-Ьчноюной  безсмертной  богиней,  ни  стройнымъ 

Станомъ  своимъ,  ни  лица  своего  красотою  равняться; 

Все  я  однако,  всечасно  крушась  и  печалясь,  желаю 

2'^оДомъ  свой  увид-Ьть  и  сладостный  день  в()звращен1я  встр-Ьтить; 

Бк^ли  же  кто  изъ  боговъ  мн-Ь  пошлетъ  потоплен1е  В7>  темной 

Бездн-Ь,  я  выдержу  то  отверд'Ьлою  въ  б'Ьдствхяхъ  грудью: 

Много  встр'Ьчалъ  я  напастей,  немало  трудовъ  перенес!)  я 

Въ  мор-Ь  и  битвах1>,  пусть  будетъ  и  нын-Ь  со  мной,  что  угодно 

*25Дш. — Онъ  кончилъ.  Т-Ьмъ  временем!)  солнце  зашло  и  ночная 

Тьма  наступила.  Во  внутренность  грота  они  удалившись, 

Тамъ  насладились  любовью,  всю  ночь  проведя  неразлучно. 

Вышла  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпурными  Эосъ; 

Всталъ  Одиссей  и  посп-Ьшно  облекся  въ  хитон7>  и  хламиду. 
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ззосв-Ь-глосеребряной  ризой  изъ  тонковоздушння  ткани 

Плечи  одй-та  богиня  свои,  зол()тым1>  драгоц-Ьиныит, 

Полсомъ  станъ  обвила  и  покровъ  съ  головы  опустила. 

Кончивъ,  она  собирать  начала  Одиссея  ки  дорогу: 

Выбрала  П1)ежде  топоръ,  по  рук'Ь  ему  сд^^ланнын.  кр'Ьпк1й, 

2з^М'Ьдный,  С7>  об'Ьих'ь  сторонъ  изощренный,  насаженный  плотно, 

С1>  ловкой,  красиво  изъ  твердой  оливы  сработанной  ручкой; 

Острую  скобель  потомь  принесла  и  пошла  съ  Одиссеем'1> 

Вм^ст'Ь  во  внутренность  острова:  множество  там'ь  находилось 

Тополей  черныхъ  и  ольх7>  и  высоких'ь,  дооблачныхъ  сосен!.. 

^''остарыхъ,  изсохшихъ  на  солнечномъ  зно-Ь,    для  плаванья  легких7>. 

М'1)Сто  ему  показавъ,  гдЬ  была  та  великая  роп1,а, 

В1>  гротъ  свой  глубок1й  Калипсо,  богиня  богинь,  возвратилась. 

Началъ  рубить  онъ  деревья  и  скоро  окончил ъ  работу; 

Двадцать  онъ  бревет>  срубилъ,  ихъ  очистил ъ.  ихъ  острою  м'Ьдью 

2'*''Выскоблил'ь  гладко,  потомъ  уравнялъ,  по  снуру  обтесавши. 

Тою  порою  Калипсо  къ  нему  съ  буравомъ  возвратилась. 

Начал7>  буравить  онъ  брусья  и,  всЬ  пробуравивт>,  сплотилъ  пхъ. 

Длинными  болтами  сшивт>  и  большими  п1Х)сунувъ  шипами: 

Дно  жъ  на  плоту  онт)  такое  широкое  сд-Ьлалъ,  какое 

250Мужъ,  въ  корабельномъ  художеств-Ь  опытный,  строит!^  на  прочном». 

Судн-Ь,  носяп1;ем7>  товары  купцовъ  по  морямт,  безпред'Ьльнымъ. 

Плотными  брусьями  кр^пкхя  ребра  связавъ,  напосл'Ьдокъ 

Въ  гладкую  палл^бу  сбилт.  онъ  дубовыя  толстыя  доски,  • 

Мачту  поставилъ,  на  ней  утвердилъ  поперечную  райну, 

2''-''Юд'к'1алъ  кормило,  дабы  управлять  поворотами  судна, 

Плотъ  окружилъ  для  защиты  отт,  моря  плетнем'ь  изт)  1)акитных'ь 

Сучьевъ,  на  дно  же  различнаго  грузу  для  тяжести  бросилъ. 

Тою  порою  Калипсо,  богиня  богинь,  парусины 

Кр'Ьпкой  еш'  принесла.  И,  устроивши  парусъ  [К7>  нему  же 

^«"Вс'Ь,  чтобъ  его  развивать  и  свивать,  прикр'Ьпивши  веревки], 

Онъ  рычагами  могучими  сдвинулъ  свой  плотъ  на  свяп1,енное  мо1)е. 

День  совершился  четвертый,  когда  онъ  окончилъ  работу. 

Въ  пятый  его  снарядила  въ  дорогу  богиня  Калипсо. 

Баней  его  осв^живь  и  душистой  облекши  одеждой, 

^в^Нимфа  три  м-Ьха  на  плот7>  принесла:  былъ  одинъ  драгоцЬннымъ 
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Полонъ  напиткомъ,  другой  ключевою  водою,  а  третШ 

Хл4бом7>,  дорожнымъ  запасомъ  и  разною  лакомой  пищей. 

Кончивъ,  она  призва..1а  благов-Ьющш  в-Ьтеръ  попутный. 

Радостно  парусь  напрягъ  Одиссей  и,  попутному  в'Ьтру 

^'оВв'Ьрившись,  понлылъ.  Сидя  на  корм-Ь  и  могучей  рукою 

Руль  обращая,  онъ  бодрствовалъ;  сонъ  на  его  не  спускался 

Очи,  и  ихъ  не  сводилъ  онъ  съ  Плеядъ,  съ  нисходящаго  поздно 

Бъ  море  Воота,  съ  Медведицы,  въ  людяхъ  еще  Колесницы 

Имя  носящей,  и  близъ  Орюна  свершающей  вЬчно 

2^^Кр)тъ  свой,  себя  никогда  не  купая  въ  водахъ  океана. 

Съ  нею  богиня  богинь  повелела  ему  неусыпно 

Путь  соглашать  свой,  ее  оставляя  по  л'Ьвую  руку. 

Дней  совершилось  семнадцать  съ  т'Ьхъ  поръ,  какъ  пустился  онъ  вь 

Вдругъ  на  осьмнадцатый  видимы  стали  вдали  надъ  водами       [море: 

2®огоры  тенистой  земли  феаюянъ,  уже  недалекой: 

Черннмъ  щитомъ  на  туманистомъ  мор-Ь  она  простиралась. 

Въ  это  мгновенье  земли  колебатель  мог}'чш,  покинувъ 

Край  эеюпянъ,  съ  далекихъ  Солимскихъ  высотъ  Одиссея 

Въ  мор'Ь  увид-Ьлъ:  его  онъ  узналъ;  въ  немъ  разгнЬвалось  сердце: 

285Страшно  лазурнокудрявой  тряхнувъ  головой,  он7>  воскликнул'1>: 

Дерзюй!  неужели  боги,  пока  я  въ  земл-Ь  эе1опянъ 

Праздновалъ,  мн-Ь  вопреки,  согласились  помочь  Одиссею? 

Чуть  не  достигъ  онъ  земли  феак1янъ,  гд'Ь  встр-Ьтить  напастей. 

Свыше  ему  предпазначенныхъ,  должелъ  конецъ;  но  еще  я 

290Вдоволь  усп-Ью  его,  ненавистнаго,  горемъ  насытить. — 

Такъ  онъ  сказалъ  и,  велик1я  тучи  поднявши,  трезубцемъ 

Воды  взбуровилъ  и  бурю  воздвигъ,  отовсюду  прикликавъ 

В-Ьтры  противные;  облако  темное  вдруиэ  обложило 

Море  и  землю,  и  тяжкая  съ  грознаго  неба  сошла  но^п>. 

2^5Разомъ  и  Эвръ  и  полуденный  Нотъ  и  Зефиръ  и  могуч1й, 

Св'Ьтлымъ  рожденнымъ  Эеиромъ,  Борей  взволновали  пучину. 

Въ  ужасъ  пришелъ  Одиссей,  задрожали  кол-Ьна  и  сердце. 

Ско1)бью  объятый,  сказалъ  своему  онъ  великому  сердцу: 

Горе  мн'Ь!  что  претерпеть  наконецъ  мн4  назначило  небо! 

зооСъ  трепетом'1>  вижу  теперь,  что  богиня  богинь  не  ошиблась, 

Мн-Ь  п^юдсказавъ,  что,  пока  не  достигну  отчизны,  я  въ  мо1)'Ь 
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Встр'Ьчу  напасти  велигая:  все  исполняется  нынЬ. 

Страшными  тучами  вк1)угъ  об.южиль  безпред'Ьльное  небо 

Зевс'1>,  и  взбуровил']>  онь  море,  и  бурю  воздвигъ,  отовсюду 

^о^вьхры  противные  скликавъ.  Погибси,  моя  наступила. 

О!  т1Х)екратно,  стократно  счастливы  данаи,  въ  и1кх-т1)анно|1 

Тро-Ь  нашедш1е  смерть,  угождая  Атридам7>!  И  ;пчп1е  6ъ 

Было,  когда  б'1.  я  погибъ  и  судьбу  неизбежную  встр'Ьти^гь 

Бъ  день  тотъ,  какъ  множество  м'Ьдноокованннх7>  котй  трояне 

3 "^Бросили  разомъ  въ  меня  надь  бездыханным!,  ткюм'ь  Иелида; 

Съ  честью  бъ  я  быль  ногребенъ  и  была  бь  от'1>  ахеянъ  мнЬ  слава; 

Ннн'Ь  жъ  судьба  мн'Ь  безславнопеча;1ьную  смерть  посыл аетъ. ., . 

Въ  это  мгновенье  большая  волна  поднялась  и  расшиблась  . 

Вся  надъ  его  го.10вою;  ст1)емительно  плот-],  закружился; 

3' ''Схваченный  съ  палубы  въ  море  у  паль  онъ  стремглав^.,  упустивши 

Руль  изъ  руки;  повалилася  мачта,  сломясь  подъ  тяжелымъ 

В-Ьтровь  противныхъ,  слетавшихся  другь  противь  друга,  ударомъ: 

Въ  море  да.1еко  снесло  и  развившиеся  парусъ  и  райну. 

Долго  его  глубина  поглощала,  и  силъ  не  им4лъ  онъ 

^^"Выбиться  К'ь  верху,  давимый  напоромъ  волны  и  ст-Ьсненный 

Блатьемь,  богиней  Калипсою  данным'ь  ему  на  прощаньи. 

Вынырнулъ  онъ  напосл-Ьдонъ,  изъ  устъ  извергая  морскую 

Горькую  воду,  съ  его  бороды  и  кудрей  изобильнымъ 

Токомъ  б^^жавпгую;  В7.  этой  тревог-Ь  однако  онъ  вспомнил ъ 

^^^Блот'ь  свой;  за  нимъ  по  волнамъ  погна.1Ся,  за  него  ухватился, 

Взл-^зъ  на  него  и  на  палуб-Ь  сЬлъ,  изб-Ьжав^.  потопленья; 

Блотъ  же  бросали  т}да  и  сюда  взгроможденныя  волны: 

Словно  как7>  шумный  осенн1й  Борей  по  широкой  равнине 

Носитъ  повсюду  изсохш1й,  скатавш1йся  густо  репейникъ, 

'з**П6  морю  какъ  беззаш,итное  судно  повсюду  носили 

В4тры;  то  быстро  Борею  его  перебрасывалъ  Нотъ,  то  шумящ1й 

Эвр'1>,  имъ  играя,  его  предавалъ  произволу  Зефира. 

Но  Одиссея  увид-кча  Кадмова  дочь  Левкотея, 

Н-Ькогда  смертная  дЬва,  прив'Ьтнор'Ьчивая  Ино, 

^•''■''Иосл'Ь  богиня,  безсмерт1я  честь  воспр1явшая  въ  мор'Ь. 

Стало  ей  жаль  Одиссея,  свирепой  гонимаго  бурей.  - 

Съ  моря  ныркомъ  легкокры.тымъ  она  поднялася,  взлетала 
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Легкимъ  полетомъ  на  твердосколоченЕпнй  плотъ  и  сказала: 

Бедный!  за  что  Посидонъ,  колебатель  деиля,  такъ  ужасно 

з^^Въ  сердц'Ь  разгн-Ьванъ  своемъ  и  съ  тобой  такъ  упорно  враждуетъ? 

Вовсе  однако  тебя  не  погубить  онъ,  сколь  бы  ни  тщился. 

Самъ  на  себя  положися  теперь  [ты,  я  вижу,  разуменъ]; 

Скинувши  эту  одежду,  свой  плотъ  уотупи  произвол)' 

В'Ьтровъ,  и  бросившись  въ  волны,  руками  работая  см-бло, 

з*5Вп.тавь  до  земли  феак1янъ  достигни:  тамъ  встр'Ьтишь  спасенье. 

Дамъ  покрывало  теб'Ь  чудотворное;  имъ  ты  од-Ьнешь 

Грудь  и  тогда  не  страшися  ни  б4дъ,  ни  въ  волнахъ  потопленья; 

Но,  лишь  окончишь  свой  путь  и  къ  земл'Ь  прикоснешься  рукою, 

Снявъ  покрывало,  немедля  его  въ  многоводное  море 

ззоБрось  отъ  земли  далеко,  и  глаза  отвративъ,  удалися.^- 

Кончивъ,  богиня  ему  подала  съ  головы  покрывало. 

Посл'Ь,  спорхну В7>  на  шумящее  море,  она  улет'Ьла 

Быстрокрылатымъ  ныркомъ,  и  ее  глубина  поглотила, 

Началъ  тогда  про  себя  размышлять  Одиссей  богоравный; 

'^зоСкорбью  объятый,  сказалъ  своему  онъ  великому  сердцу: 

Горе!  не  новую  ль  хитрость  замнсливъ,  желаетъ  богиня 

Гибель  навлечь  на  меня,  мн'Ь  сов'Ьтуя  плотъ  мой  оставить. 

Н'Ьтъ,  я  того  не  исполню;  неблизок!^  еще,  я  примЬтилъ, 

Берегъ  земли,  гд-Ь,  сказала  она,  мн'Ь  спасете  будетъ. 

^'^"Ждать  я  нам-Ьренъ  по  т-Ьхъ  поръ,  покуда  еще  невредимо 

Судно  мое  и  шипами  надежными  связаны  брусья; 

Съ  бурей  сражаясь,  по  т'Ьхъ  поръ  съ  него  не  сойду  я. 

Но,  какъ  скоро  волненье  могучее  плотъ  мой  разрушить, 

Брошуся  въ  плавь:  я  инаго  теперь  не  придумаю  средства. — 

^^^Тою  порою,  какъ  онъ  колебался-  разсудком!)  и  сердцемъ, 

Ноднялъ  изъ  бездны  волну  Посидонъ,  потрясающ1Й  землю, 

Страшную  тяжкую,  гороогромную;  сильно  онь  грянулъ 

Ею  въ  него;  как'ь  отъ  быстраго  вихря  сухая  солома. 

Кучей  лежавшая,  вся  разлетается,  вдруг'ь  разорвавшись, 

з^отакъ  отъ  волны  разорва-иися  брусья.  Одинъ,  0диссеем7> 

Пойманный,  былъ  имъ  какъ  конь,  уб'Ьжавш1й  на  волю,  осЬдланъ. 

Снявъ  на  прощаньи  богиней  Калипсою  данное  платье. 

Грудь  онъ  немедля  свою  покрываломъ  од-Ьгь  чудотворным'г>. 
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Руки  простерши  и  плыть  изготовясь,  потом'1>  онъ  отважно 

^'^Кинулся  В7>  волны.  Могуч1й  земли  колебатель  при  этомъ 

Вид'Ь  лазурнокудрявой  тряхнул-ь  головой  и  восоикнул'ь: 

По  морю  бурному  плавай  теперь  на  свобод-Ь,  покуда 

Люди,  любезные  Зевсу,  тебя  благосклонно  не  примутъ; 

Будетъ  съ  тебя!  не  останешься,  думаю,  мной  недоволенъ. — 

ззотак'ь  онъ  сказавши,  погналт.  длинног1)Ивыхъ  коней  и  дмчался 

Въ  Эг1Ю,  гд'Ь  обитал!,  въ  св'Ьтлозданныхъ,  внсокихъ  чертогах-ь. 

Добрая  мысль  пробудилась  тогда  въ  благосклонной  Па.1лад'Ь: 

В-Ьтрам'!.  другим7.  заградивши  дорогу,  она  повел'Ьла 

Им'ь,  успокоясь,  умолкнуть;  позволила  только  Борею 

^•^ ''Бурно  свир'^.пствовать;  волны  жъ  сама  ук1юш;ала,  чтоб7.  въ  землю 

Весюлюбивыхъ,  угодных'ь  богам'ь  феак1янь  достигнуть 

Могъ  Одиссей  благородный,  и  смерти  и  Парк7>  избежавши. 

Такъ  онъ  два  дня  и  дв-Ь  ночи  носимъ  бнлъ  повсюду  шумяпщмь 

Морем7>  и  гибель  не  разь  неизб1г/КНой  казалась;  когда  же 

У90(_>^,  третьимъ  лвилася  днемъ  лучезарнокудрявая  Эосъ, 

Вдругъ  успокоилась  буря  и  на  мор!^  все  щюсв'Ьтл'Ьло 

Въ  тихомъ  безв'Ьтр1и.  Поднятый  К7>  верху  волной  и  взглянувши 

Быстро  впередъ,  невдали  предь  собою  увид'Ьл'1>  онъ  землю. 

Сколь  несказанною  радостью  д'^.тямъ  бываетт.  спасенье 

^"^Жизни  отца,  пораженнаго  тяжкимъ  недугомъ,  всЬ  силы 

Въ  немъ  истребившимъ  [понеже  злой  демонт.  къ  нему  прикоснулся], 

Посл-Ь  Ж1.  на  радость  имъ  всЬмъ  исцЬленнаго  волей  безсмертных1> — 

Столь  Одиссей  был7>  обрадованъ  брега  и  л-Ьса  явленьемъ. 

Поплыл ъ  быстрей  он7>,  ступить  торопяся  на  твердую  землю. 

''^^^^Но,  отъ  нея  на  такомъ  разстояньи,  вл^  какомь  челов'ЬчШ 

Внятенъ  намъ  голосъ,  он7>  шум7>  бурунов-ь  межъ  скалами  услышал7>; 

Волны  кипйти  и  выли,  свир'Ьпо  на  берегъ  высок1й 

С7>  л[оря  бросаясь,  и  весь  онъ  был7>  облитъ  соленою  п4ной; 

Не  было  пристани  там7.,  ни  залива,  ни  мелкаго  м^ста; 

^о"'Вкругъ  берега  подымались;  торчали  утесы  и  1)ифы. 

В7.  ужасъ  пришелъ  Одиссей,  задрожали  кол1>на  и  сердце; 

Скорбью  объятый,  сказал ъ  своем}'  онъ  великому  сердцу: 

Горе!  на  что  мн'Ь  дозволил7>  увид'Ьть  нежданную  землю 

Зевсъ?  И  зач-Ьмъ  до  нея,  пересиливши  море,  достиг7>  я? 

* 


84  ОДИССЕЯ.  410 — 445. 

*^Щъ  острову  съ  моря,  я  вижу,  вездЬ  невозможенъ  аМН'Ь  достуиъ; 

Острые  рифы  повсюду;  кругомъ  расшибался  плещутъ 

Волны  и  гладкой  ст'Ьной  воздвигается  берегъ  высокш; 

Море  жъ  вблизи  глубоко  и  н'Ьтъ  мЬста,  гд4  было  бъ  возможно 

Твердой  ногой  опереться,  чтобт»  гибели  верной  изб-Ьгнуть. 

'**^Есга  пристать  попытаюсь,  то  буду  могд-чей  волною 

Схваченъ  и  брошенъ  на  камни  зубчатые,  тщетно  истративъ 

Силы;  а  есо  кругомъ  поплыву,  чтобъ  узнать,  не  найдется  ль 

Гд'Ь  нибудь  берегъ  отлог1й  иль  пристань,  страшуся,  чтоб'1»  снова 

Бурей  морскою  я  не  бы.гь  похищенъ,  чтобъ  рыбообильным7> 

"^^^^Моремъ  меня,  вошющаго  жалобно,  вдаль  не  умчало, 

Или  чтобъ  демонъ  враждебный  какого  изъ  чудъ,  Амфитритой 

Въ  мор'Ь  нитаемыхъ,  мнЬ  на  погибель  не  выслал ъ  изъ  бездны; 

Знаю,  какъ  злобствуетъ  противъ  меня  Иосидонъ  земледержец!.. — 

Тою  порой,  какъ  разсудкомъ  и  сердцемъ  онъ  такъ  колебался, 

'•^^Быстрой  волною  помча.10  его  на  утесистый  береп); 

Т^^о  61»  его  изорвалось  и  кости  бъ  его  сокрушились, 

Если  бъ  онъ  во  время  светлой  богиней  Аеиной  настаыенъ 

Не  бнлъ  руками  за  ближн1й  схватиться  утесъ;  и  къ  нему  приц'Ьпив- 

Ждал7|  онъ,  со  стономъ  на  камнЬ  вися,  чтобъ  волна  пробежала  [шись, 

^зомимо;  она  проб-Ьжала,  но  вдругъ,  отразясь,  на  возврате 

Сшибла  съ  утеса  его  и  отбросила  въ  темное  море. 

Ес.;ш  полипа  из7>  ложа  в-йтвистаго  силою  вырвешь. 

Множество  крупинок'ь  камня  къ  его  прил'Ьп.ыется  ножкамъ: 

Къ  резкому  такъ  прилЬпилась  утесу  лоскутьями  кожа 

'*з5рук7,  Одиссеевыхъ;  вдругъ  поглощенный  волною  ве^шкой, 

Въ  бездн'Ь  соленой,  судьбе  вопреки,  неизб-Ьжио  бъ  погиб],  онъ, 

Если  бъ  отважности  В1>  душу  его  не  вложила  Аеина. 

Вршырнувъ  въ  бокъ  изъ  волны,  устремившейся  прянуть  на  камнп, 

Поплыл ъ  онъ  всторону,  взоромъ  пресл'Ьдуя  землю  и  тщася 

44ор'д^  нибудь  берег7>  от.;1ог1й  и.1ь  мелкое  мЬсто  приметить. 

Вдругъ  онъ  увид'Ь.1ъ  себя  передъ  устьеми>  р'Ьки  св'Ьтловодной. 

Самымъ  удобнымъ  то  мЬсто  ему  показалось:  тамъ  острыхъ 

Не  было  камней,  тамъ  всюду  от'1>  в.Ьт1Х)В7>  являлась  запщта. 

Къ  мопщому  богу  Р'Ьки  онъ  тогда  обратился  съ  молитвой: 

^**Кто  бы  ты  ни  былъ,  могуч1й,  къ  теб'Ь,  столь  же.1анн()му,  нынЬ 
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Я  прибегаю,  спасаясь  от'ь  Г1юзъ  Посидонова  моря. 

ВФ.чные  боги  всегда  благосклонно  внимают/)  молитвам'1. 

БЪднаго  странника,  кто  бы  он!.  ни  билъ,  когда  онч,  иодобень 

Мн-Ь,  твой  потокъ  и  кол-Ьна  обмявшему,  много  веллкихь 

*^^В^>д,ъ  претерп'Ьвшему:  сжа.11,ся,  могуч1й,  подай  мн-!;  запщту. — 

Такъ  он7.  молился.  И  бог7|,  укротив!,  свой  ПОТОК!.,  успокоилт. 

Волны  и,  на  мо1)е  тишь  наведя,  отворил ъ  Одиссею 

Устье  р4ки.  Но  подъ  нимт.  подкосились  кол-Ьна;  повисли 

Руки  могущя:  въ  мор-Ь  его  изнурилося  сердце: 

■♦^^Вспухло  все  т'Ьло  его:  извергая  и  ртомъ  и  ноздрями 

Воду  морскую,  он1.  пал'1.  наконецъ,  бездыханный,  безгласный, 

Память  утративъ,  на  землю;  безчувств1е  имъ  овлад-кто. 

Но  напосл'Ьдокъ,  когда  возвратились  и  память  и  чувство, 

Съ  груди  своей  покрывало,  богинею  данное,  снявши, 

*воБросил'1.  его  от.  въ  широкую,  ст.  морем!.  сл1янную  рЬку. 

Быстро  помчал ася  ткань  по  теченью  назадт.,  и  богиня 

Вт.  руки  ее  приняла.  Одиссей,  отъ  р-Ьки  ото111едши. 

Скрылся  въ  тростникъ,  и  на  землю,  ее  лобызая,  просте1)Ся. 

Скорбью  объятый,  сказа, гь  своему  онь  великому  сердцу: 

^®^Горе  мн'11!  что  п1)етерп'Ьть  я  еще  предназначен-!,  от'ь  неба! 

Если  на  брег'Ь  потока  безсонную  ночь  п1)оведу  я, 

З'тренн1й  иней  и  хладный  туманъ,  отт.  воды  восходяпцй. 

Вовсе  меня,  ужъ  посг'Ьднихъ  лишеннаго  силъ,  уничтожать; 

Воздухъ  пронзита1ьнтп.  холодомъ  в-Ьетт.  ст.  р-Ьки  пе1)ед!.  утромъ. 

^'^Если  же  тамъ  на  пригорк-Ь  подъ  кровомт.  сЬнистаго  л-Ьса 

Въ  чащ-Ь  кустовъ  я  засну,  то  конечно  не  буду  проникнуть 

Хладомъ  ночнымъ,  отдохну,  и  меня  исцелить  миротворный 

Сонъ;  но  страшусь,  не  достаться  бь  В7.  добычу  зв-Ьрямь  плотояднымъ. — 

Такъ  размт.1ш;гял'ь  г»н'ь:  ему  наконецт.  показалось  удобней 

'^^^Выбрать  посл'11Днее;  въ  лЬсь  онь  пошел ь,  отъ  р-Ьки  недалёко 

Росш1п  на  холм^  открытом!. ,  Онь  тамъ  дв-Ь  сплетенныя  кр1>пко 

Выбралъ  оливы;  одна  пло допоена  была,  а  другая 

Дикая:  въ  сЬнь  ихъ  протгакпуть  не  могъ  ни  холодный, 

Сьцюстью  дышащ1й  вЬтер!.,  ни  Ге.пос!.,  знойно  блестяшдй; 

^80 Даже  и  дождь  не  пронзаль  их!.  в1>твис'гаго  свода,  такъ  густо 

Были  он-Ь  сплетены.  Одиссей,  тгн11здившись  подъ  ними, 
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Легъ,  напередъ  для  себя  приготовивъ  своими  руками 
Мягкое  ложе  из7>  листьевъ  опалыхъ,  которыхъ  такая 
Груда  была,  что  и  двое  и  трое  могли  бы  удобно 
*8^Въ  зимнюю  бурю,  какъ  сильно  бъ  она  ни  шум'Ьла,  тамъ  скрыться. 
Груду  увидя,  ()брадован1>  былъ  Одиссей  несказанно. 
|Бросясь  въ  нее,  онъ  совсЬмъ  закопался  въ  слежавшихся  листьяхъ, 
'Какъ  подъ  золой  головню  неугасшую  пахарь  скрываетъ 
Въ  пол-Ь  да.1еко  отъ  м'Ьста  жилаго,  чтобъ  пламени  с^мя 
'*^0Въ  ней  сохраниться  могло  безопасно  отъ  злаго  пожара: 
Такъ  Одиссей,  подъ  листами  зарывшися,  гр-Ьлся,  и  очи 
Сладкой  дремотой  Аеина  смежила  ему,  чтобъ  скорее 
Въ  немъ  оживить  изнуренныя  силы.  И  крепко  заснулъ  онъ. 


ПЪСНЬ   ШЕСТАЯ. 

ТРИДЦАТЬ   ВТОРОЙ    ДЕНЬ. 

Аеина  въ  сновид-Ьн^и  побуждаетъ  Навзикаю,  дочь  феак1Йскаго  царя  Алкиноя,  идти 
вм-кст*  съ  подругами  и  рабынями  мыть  платья  въ  поток*.  Он4  собираются  близъ 
того  М'Ьста,  гд*  находится  Одиссей,  погруженный  въ  глубокий  сонъ.  Ихъ  голоса 
пробуждаютъ  Одиссея.  Онъ  приближается  къ  Навзика4  и  проситъ  ее  дать  ему 
одежду  и  убежище;  царевна  приглашаетъ  его  сл*дов!ать  за  нею  въ  городъ  и  даетъ 
ему  нужныя  наставлен1я.  Онъ  провожаетъ  Навзикаю  до  Палладиной  рощи,  нахо- 
дящейся недалеко  отъ  города. 

Такъ  постоянный  въ  б'Ьдахъ  Одиссей  отдыхал ъ,  погруженный 
Въ  сонъ  и  усталость.  Аеина  же  тою  порой  низ.1ет4ла 
Въ  пышноу строенный  городъ  любезныхъ  богамъ  феаюянъ, 
Жившихъ  издавна  въ  широкопол  яной  земл-Ь  Иперейской, 
®Въ  близком-!.  сос'Ьдств'Ь  съ  циклопами,  дикимъ  и  буйнымъ  На|ЮД0М7>, 
С'/)  НИМИ  всегда  враждовавшимъ,  могуп],ествомъ  ихъ  превышая: 
Но  напосугЬдокъ  божественный  вождь  Навзитой  поселилъ  их], 
Въ  Схерш,  тучной  земл-Ь,  далеко  отъ  людей  промышленных/.. 
Тамъ  он'ь  ймъ  го1юд7>  стенами  обвелъ,  им7>  построилъ  жилища. 
'•'Храмы  богам7.  их'1>  воздвигъ,  разд'Ьлилъ  ихъ  поля  на  участкн. 
Но  ужъ  давно  уведенъ  былъ  судьбой  онъ  въ  обнте^1Ь  Аида: 
Властвовалъ  царь  Алкиной,  многоум1емъ  богу  подобный. 
Вч.  домъ  Алкиноя  вступила  богиня  Аеина  Паллада; 


14 — 4У.  п-вснь  ШЕСТАЯ,  87 

Сердцемъ  заботясь  о  скоромъ  возврат'Ь  домой  Одиссея, 

15Въ  тайную  Д'Ьвичью  спальню  проникла  она,  гд'Ь  покойно, 

Станомъ  и  видомъ  богине  подобясь  м,'1адой,  почивала 

Дочь  Алкиноя,  любезнаго  Зевсу  царя,  Навзикая. 

Подл-Ь  порога  дверей  С7.  двух1.  сторон].  двЬ  служанки,  хяритамь 

Юнымъ  подобныя,  спали,  и  накр-Ьико  заперты  были 

^оСв-Ьтлыя  двери.  Къ  царевн'Ь  воздушной  стопою  приближась. 

Стала  над1>  самымъ  ея  изголовьемъ  богиня  Аоина, 

Образъ  пр1явшая  Д'Ьвы  младой,  мореходца  Димапта 

Славнаго  дочери,  дружной  съ  царевною,  съ  ней  однолетней.. 

Въ  вид^  такомъ  подошедъ  къ  Навзика-Ь,  богиня  сказа,;1а: 

^^Видно  тебя  беззаботною  мать  родила,  Навзикая! 

Ты  не  печешься  о  св-етлых-ь  одеждахъ;  а  скоро  наступить 

Брачный  твой  день:  ты  должна  и  себЬ  приготовить  заран-Ь- 

Платья  и  т-Ьмъ,  кто  тебя  поведутъ  къ  жениху  молодому. 

Доброе  имя  одежды  опрятностью  мы  наживаем!.; 

зоМать  и  отецъ  веселятся,  любуяся  нами.  П1)оснись  же, 

Встань,  Навзикая,  и  на  р^ку  мыть  соберитеся  вс'Ь  вы 

Утромъ;  сама  я  приду  помогать  вамъ,  чтобъ  дЬло  скор-Ье 

Кончить.  Недолго  останешься  ты  незамужнею  дЬвой; 

Много  тебе  женихов7>  межъ  людьми  знаменитаго  рода 

^^Вь  нашей  землЬ,  гдф.  сама  знаменитою  ты  родилася. 

Встань,  и  явися  немедля  къ  отцу  многос.;|авному  съ  щюсьбой: 

Дать  колесницу  и  мулов  ь  теб^,  чтобъ  могла  ты  удобно 

Взять  вс^  повязки,  покровы  и  1)азныя  платья,  чтобъ  также 

Ты  не  п'Ьшкомъ,  какъ  друпя,  пошла;  то  тебФ.  неприлично — 

^Шуть  къ  водоёмам?,  отъ  стЬт^  городских'!,  утомительно  дологъ. — 

Такъ  ей  сказавъ,  св'Ьтлоокая  Зевсова  дочь  полет-Ьла 

Вновь  на  Олимпъ,  гд'Ь  обитель  свою,  говорятъ,  основали 

Боги,  ГД'Ь  в-Ьтры  не  дуютъ,  гд'Ь  дождь  не  шумить  хладоноснын, 

Гд'Ь  не  под'ьемлет'}.  метелей  зима,  гд'Ь  безоблачный  воздухъ 

^^Легкой  лазурью  рааштъ  и  сладчайшимъ  С1яньемъ  проникнлтъ; 

Тамъ  для  боговъ  вь  несказанныхъ  ут^^хахъ  всЬ  дни  пробЬгаютъ. 

Давши  царевн'Ь  сов-Ьтъ  свой,  туда  нолет-Ьда  Авина.     . 

Эосъ  тогда  златотронная,  вставъ,  разбудила  младую 

Св11тлоубранную  Д'Ьву.  Л,  сну  своемл^  удик1яясь, 
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50Хотчасъ  она,  чтобт.  родителей,  мать  и  отца,  о  вид-Ьмьи 
Чудномъ  своемъ  изв'1ютить,  къ  нимъ  пошла  въ  ихъ  покои.  Царица 
Близъ  очага  тамъ  сид-кла  въ  кругу  приближенных  ъ  огужанокъ, 
Нити  пурпурныя  тонко  суча,  а  въ  дверяхъ  отворенныхъ 
Встретился  ей  и  отецъ:  на  сов'Ьтъ  онъ  владыкъ  многоумныхъ 
^^Шелъ,  приглашенный  туда  от'1.  знатнкйшихъ  мужей  феак1йс]{ихъ. 
Съ  видомъ  прив^тным'ь  К1>  отцу  подошедъ,  Навзикая  сказала: 
Милый,  вели  колесницу  большую  на  быстрыхъ  колесахъ 
Дать  мн'Ь,  чтобъ  я,  в']>  ней  уклавъ  всЬ  богатыя  платья,  которыхъ 
Много  скопилось  нечистыхъ,  отправилась  на  р^ку  мыть  ихъ. 
^0 Должно,  чтобъ  ты,  заседая  в'ь  высокомъ  сов^т^  почетныхъ 
Нашихъ  вельможъ,  отличался  своею  опрятной  одеждой; 
Пять  сыновей  восниталь  ты  и  выростилъ  въ  этомъ  жилищ'Ь; 
Два  уж7.  женаты,  друпе  три  юноши  въ  л'Ьтахъ  цвЬтущихъ; 
Въ  платьяхъ,  мытьемъ  осв-Ьжонныхъ,  они  пос^^1цать  хороводы 
®^Наши  хотятъ.  Но  об'ь  этомъ  одна  я  забочусь  въ  семейств'Ь. — 
Такъ  говорила  она;  о  лселанномъ  же  брак!!  ей  было 
Стыдно  отцу  помянуть;  догада,1гся  онъ  самъ  и  сказа.1ъ  ей: 
Дочка,  ни  въ  мулах71  тебк  и  ни  въ  чемъ  н-Ьтъ  отказа.  Поди  же; 
Дамъ  повеленье  рабамъ  заложить  колесницу  бо.1ьшую, 
'^Быстроколесную;  будетъ  при  ней  для  поклажи  и  коробъ. — 
Кон'швъ,  рабамъ  повел'Ьн1е  дал7>  онъ.  Ему  повинуясь, 
Взяли  они  ко.1есницу  большую,  ее  снарядили, 
Вывели  муловъ  и  к'ь  дышлу,  какъ  слкдуетъ,  ихъ  привязали. 
Взявъ  изъ  хранильницы  платья  и  въ  коробъ  у  клав!)  их'ь,  царевна 
'^Все  пом'Ьстила  на  быстроколесной,  большой  колесниц-Ь. 
Мать  же  корзину  со  всякой  1^дой,  утоляющей  голодъ, 
Ей  принесла;  отпустила  съ  ней  полный  виномъ  благо1)одным7) 
М'Ьх'г.;  не  забыла  и  лакомства  дать.  Въ  колесницу  ца1)евна 
Стала,  принявъ  отъ  царицы  фтлъ  золотой  съ  благовоннымъ 
^'^Масломъ,  чтобъ  посл-Ь  купанья  себя  и  рабынь  натереть  им'^). 
Бич7>  и  блестяпця  возжи  взяла  Навзикая  и  звучно 
Муловъ  стегнула;  затопавъ,  они  побежали  проворной 
Рысью,  везя  нел-Ьниво  и  грузь  и  царевну.  За  нею 
Сл11домъ  пошли  молодыя  подруги  ея  и  служанки. 
'^^К'],  устью  р-Ьки  многоводной  достигли  ои^^  напосл'Ьдокг». 
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Были  уст1)()енн  там7>  водоёмы:  вода  т,  нихъ  обилыгг» 

Светлой  струею  лилася,  нечистое  все  омывая. 

Т1'7>  м^сту  прибывъ,  отвязали  оп.  дышла  онЬ  утом-чениых!. 

Мулов!.  и  их'ь  по  зеленому  брегу  потока  пустили 

о<>Сочномедвяной  травою  питаться;  потом7.  съ  колесницы 

Сняли  всЬ  платья  и  В7.  полные  их-ь  водоёмы  ногами 

Кр'Ьпко  втоптали,  проворным!,  усерд1емъ  споря  дрдг'ь  сь  другом!.. 

Начали  платья  он'1'>  полоскать  и  потом!,,  до-чиста  их'ь 

Бымывъ,  по  взморью  на  мелкоблестяп1,емъ  хрящЬ,  наносимом!, 

^^На  бе1)егъ  плоск1й  мо1х:кою  ж)лною,  ихъ  всЬ  разостлали. 

К'ошгавъ,  он'^^  искупались  въ  р'Ьк'Ь  и,  натершись  елеем!,, 

Весе.!о  скти  на  мягкой  трав-Ь  у  р'11ки  :т  обЬд!,  свой, 

Влажныя  платья  оставив!»  сушить  лучезарному  солнцу. 

Пищей  насытивъ  себя  и  подругъ  и  служанокъ,  царевна 

'о^Вызвала  въ  мячъ  ихъ  играть,  головныя  сгожив!,  покрывала; 

П'Ьсню  же  стала  сама  б'Ьлорукая  п4ть  Навзикая. 

Такъ  стрйлоносная,  ловлей  въ  горахъ  веселясь,  Артемида 

^Многовершинный  Тайгетъ  и  крутой  Эвриманть  об-Ьгает!,, 

Смерть  нанося  кабанамъ  и  л'Ьсным!,  легконогимъ  оленям!,; 

'о^С!,  нею,  прекрасныя  дочери  Зевсл  эгидодержавца, 

Б^гаютъ  нимфы  полей — и  любуется  ими  Латона; 

ВсЬхъ  щ)евышаеть  она  головой,  и  легко  между  ними. 

Сколь  ни  прекрасны  он-Ь,  распознать  В!,  ней  богиню  Олимпа. 

Такъ  красотою  девичьей  подругъ  затмевала  царевна. 

^'^'Стали  он'Ь  наконецъ  собираться  домой;  въ  колесницу 

Муловъ  опять  заложи.  1И  и  въ  короб/,  уклали  одежды. 

Тутъ  св-Ьтлоокая  д-Ьва  Паллада  придума.1а  средство, 

Какъ  пробудить  Одиссея,  чтобъ,  съ  ним!,  повстречавшись,  царевна 

Въ  городъ  людей  феак1йскихъ  ему  указала  дорогу: 

*' ^Бросила  мячъ  Навзикая  въ  подружекъ,  но,  въ  нихь  не  попавши, 

Онъ,  отраженный  Аеиною,  въ  волны  П1умя1щя  пряну.!!,: 

Громко  он-Ь  закричали;  их!,  крикъ  пробудил!,  Одиссея. 

Онъ,  поднялся  и,  колеблясь  разсудкомъ  и  сердцемъ.  воскликнул!.: 

Горе!  къ  какому  народу  зашел !.  я?  Быть  может!,,  зд-Ьсь  область 

^^оДикихъ,  не  знаюп1;ихъ  правды  людей?  Пль,  может!,  быть,  встр^Ьчу 

Смертных!,,  прив^угливых!,,  богобоязненных!,,  гостепр1имныхъУ 
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Кажется,  д'Ьвич1й  громкш  вблизи  мн4  пос.1ыша,1СЯ  голосъ. 

Или  зд'Ьсь  1шмфы,  влад-ктицы  горъ  крутоглавыхъ,  душистыхъ, 

Влажных1>  луговъ  и  истоковъ  р-Ьчныхъ  потаённыхъ,  играютъ; 

^2^Или  достип»  наконецъ  я  жилища  людей  говорящихъ. 

Встанемъ  же;  должно  мн-Ь  все  самому  испытать  и  разведать. — 

Съ  сими  словами  из'1>  чащи  кустовъ  Одиссей  осторожно 

Выползъ;  потомъ  жиловатой  рукою,  покрытых7>  листами, 

Св'Ьжихъ  ветвей  на.10малъ,  чтобъ  од'Ьть  обнаженное  т'кю. 

'^"Вышелъ  онъ — так7>  на  горах-ь  обитаюпцй,  си.,юю  гордый, 

Въ  в-Ьтеръ  и  дождь  на  добычд-  выходить,  сверкая  глазами, 

Левъ;  на  быковъ  и  овецъ  онъ  бросается  въ  пол 4,  хватаетъ 

Дикихъ  оленей  В7)  лЬсу,  и  нередко,  тревожимый  г.1адомъ, 

Мелюй  скотъ  похищать  подб-Ьгаеть  къ  пастушьимъ  заградамъ. 

•ззТакъ  Одиссей  вознам-Ьрился  къ  д-Ьвамъ  прекраснокудрявымъ 

Нагъ  подойти,  приневоленъ  къ  тому  непреклонной  нуждою. 

Был7)  онъ  ужасенъ,  покрытый  морскою  засохшею  тиной; 

Въ  трепет-Ь  всЬ  разбЬжалися  врозь  по  высокому  брегу. 

Но  Алкиноева  дочь  не  покинула  м-Ьста.  Аеина 

''"^Бодрость  вселила  ей  въ  сердце  и  В7>  немт;>  уничтожила  робость. 

Стала  она  передъ  нимъ;  Одиссей  же  не  зналъ,  что  приличн-Ьй: 

Оба  ль  кол-Ьна  обнять  у  прекраснокудрявыя  дквы? 

Или,  въ  почтительномъ  ставъ  отдаленьи,  молить  умиленнымъ 

Словомъ  ее,  чтоб!»  одежду  дала  и  прштъ  указала? 

*^-'*Такъ  размышляя,  нашелъ  наконецъ  онъ,  что  было  прили»га'Ьй 

С.10В0М7.  молить  умиленнымъ,  въ  почтительномъ  ставь  отдаленьи 

[Тронувъ  колкна  ея,  онъ  прогн'Ьва;гь  бы  чистую  Д'Ьву]. 

Съ  словомъ  пр1ятноласкательнымъ  онъ  обратился  къ  царевне: 

Руки,  богиня  иль  смертная  д-Ьва,  къ  теб-Ь  простираю! 

^^'^Если  одна  из7>  богинь  ты,  владычицъ  пространнаго  неба. 

То  с'ь  Артемидою  только,  великою  дочерью  Зевса, 

Можешь  сходна  быть  лица  красотою  и  станомъ  высокимъ; 

Если  жъ  одна  ты  изъ  смертныхъ,  под1>  властью  судьбины  живущихъ, 

То  несказанно  блаженны  отецъ  твой  и  мать,  и  блаженны 

'^^Братья  твои,  съ  наслаждешемъ  видя,  как'1>  ты  передъ  ними 

Въ  домк  семейном7>  столь  мирно  цветешь,  иль  свои  восхищая 

Очи  тобою,  когда  В7>  хороводах-ь  ты  весело  п.гяшешь. 
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Но  из7>  блаженныхъ  блаженн^^йшимъ  будетъ  топ!  смертный,  который 

В'ь  дом'1.  свой  тебя  уведетъ,  одаренную  в-Ьномъ  богатымъ. 

юон-Ьтъ!  ничего  столь  прекраснаго  между  людей  земно1Х)дныхъ 

Взоры  мои  не  встр-Ьчали  донын-Ь;  смотрю  съ  нзумленьемъ 

Въ  Делосе  только  я — там-].  гд^Ь  алтарь  Аполлоновъ  воздвигнуть — 

Юную  стройновысокую  пальму  однажды  замЬтилъ 

[Въ  храмъ  же  зашелъ,  окруженный  толпою  сопутниковъ  вЬрныхъ, 

*^Я  по  пути,  на  котором7>  столь  много  мн'Ь  встр'Ьтилось  б^дствШ]. 

Юную  пальму  замЬтивъ,  я  В1>  сердц-Ь  своем7>  изумлен'ь  былъ 

Долго:  подобнаго  ей  благороднаго  древа  нигдЬ  не  видалъ  я. 

Такъ  и  теб^  я  дивлюсь.  Но,  дивяся  теб-Ь,  не  дерзаю 

Тронуть  кол-Ьней  твоихъ:  несказанной  бЬдой  я  постигнуть. 

'-^^Только  вчера,  на  двадцатый  мпЬ  день  уда.10ся  избегнуть 

Моря:  столь  долго  игралищемъ  былъ  я  губительной  бури, 

Гнавшей  меня  отъ  Огигш  острова.  Нын'Ь  ж])  сюда  я 

Демономъ  брошет>  для  новыхь  напастей — еще  не  конецъ  им'1|; 

В'1'.рно  нема.ю  еще  претерпеть  мн^  назначили  боги, 

^^^Сжалься,  царевна;  тебя,  испытавши  превратностей  много, 

Первую  зд-Ьсь  я  съ  молитвою  встр^тилъ;  никто  изъ  живущихь 

В'1>  этой  земле  незнакомъ  мн'Ь;  скажи,  гд-Ь  дорога 

Вь  городь,  и  дай  мн'Ь  прикрыть  обнаженное  т^ло  хоть  .юскутъ 

Грубой  обвертки,  въ  которой  сюда  привезла  ты  одежды. 

*^<^0!  да  исполнять  безсмертные  боги  твои  всЬ  желанья, 

Давши  супруга  по  сердцу  тебе  съ  изобил1емъ  вь  дом'Ь, 

Съ  миромь  вь  семье!  Несказанное  тамь  водворяется  счастье, 

Где  одно  душно  живутъ,  сохраняя  домашн1Й  порядокь, 

Мужь  и  жена,  благомысленнымь  людям'1>  на  радость,  недобрымь 

***^Людямъ  на  зависть  и  горе,  себе  на  великую  славу. — 

Дочь  Алкиноя,  ответствуя,  так7>  Одиссею  сказала: 

Странникъ,  конечно  твой  родъ  знаменить:  ты,  я  вижу,  разумень. 

Д1Й  же  и  низкимь  и  рода  высокаго  людямъ  съ  Олимпа 

Счастье  даетъ  без7>  разбора  по  воле  своей  прихотливой; 

1»<^Что  ниспослалъ  онь  тебе,  то  прими  съ  терикливымь  смиреньем||. 

Если  ж'1>  достигнуть  ты  могъ  и  земли  и  обителей  нашихь, 

То  ни  въ  одежде  отъ  нась  и  ни  въ  чемъ,  для  молящаго,  много 

ведь  претерпевшаго  странника  нужномь,  не  встретипгь  отказа. 
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Градъ  наш7.  теб-Ь  укажу;  назову  и  людей,  въ  нем7>  живущихъ. 
195Въ  град-Ь  живетъ  и  землей  зд4сь  влад-Ьеть  народъ  феак1ян7>; 
Я  Алкиноя,  царя  благодушнаго  дочь;  Алкиноя  Ж7> 
Нын-Ь  державнымъ  владыкой  своимъ  признаютъ  феак1йцы. — 
ТуТ7.  обратилась  царевна  К7.  подругамъ  своимь  и  служанкамъ: 
Стойте!  куда  разб'Ьжалися  вы,  устрашась  иноземца? 
200Онъ  челов'Ькъ  незломышленный;    н-Ьтъ  вам7>  причины  страгаитБся; 
Не  было  прежде,  вы  знаете,  н-Ьтъ  и  теперь,  и  не  можетъ 
Быть  и  вперед'1>  на  земл-Ь  никого,  кто  бъ  на  насъ  феак1янъ 
Злое  замыслилъ;  наст,  боги  безсмертные  любятъ;  живемъ  мы 
Зд'Ьсь,  от7>  народ ов7.  другихт,  всторон-Ь,  на  посл'Ьднихъ  предктахт. 
20оЩутидаго  моря,  и  р-Ьдко  нас7.  кто  изъ  людей  посЬщаетТ). 
Нын'Ь  же  встретился  нам7.  атополучный  бездомный  скиталецт.: 
ПомопЦ)  ему  оказать  мы  должны — къ  намъ  Зевесъ  посылаетъ 
Нищихъ  и  странников7>;  даръ  и  убог1й  Зевесу  угоденъ. 
Страннику  пищи  съ  питьем'ь  принести  посп-Ьшите,  подруги; 
2 '"^Прежде  Ж'ь  его  искупайте,  отт.  в^тровь  защитное  м-Ьсто 
Выбравъ  В7>  поток'Ь. — Сказа.1а;  сошлись  ободрённыя  д-Ьвы. 
Въ  м-Ьст-Ь  отъ  в-Ьтровъ  защитном71  его  посадив7,,  как7>  велела 
Имъ,  Навзикая,  прекраснокудрявая  дочь  Алкиноя, 
Мант1ю  съ  тонкимъ  хитоном7.  он-Ь  близъ  него  положили. 
^'^Посл'Ь  принесши  ф1алъ  золотой  ст.  благовоннымъ  елеемт.. 
Стали  его  приглашать  къ  омовен1ю  вт.  свЬтломъ  потоке. 
Но  Одиссей  б;[агородный  отрекся  и  такъ  отв-Ьчалъ  имъ: 
Д-Ьвн  прекрасння,  станьте  по  даль;  безъ  помощи  вашей 
Смою  съ  себя  я  соленую  тину,  и  самъ  наелею 
^^от^ло;  давно  ужъ  елей  благовонный  кт.  нему  не  касался. 
Но  перед'1>  вами  купаться  не  стану  я  въ  св-Ьтломъ  поток-Ь; 
Стыдно  себя  обнажить  мн-Ь  при  васъ,  густовласыя  дЬвы. — 
Такъ  онъ  сказалъ;  и  он-Ь,  удаляся,  о  томъ  изв-Ьстили 
Царскую  дочь.  Одиссей  же,  въ  потокъ  погрузившися,  тину, 
. --зГрязно  облекшл'й)  плечи  и  сшшу  ему  и  густые 
Кудри  его  обл'Ьпившую,  смылъ  осв-Ьжительной  влагой; 
Чисто  омывшись,  онъ  св-Ьтлое  т'Ьло  умасли.1'ь  елеемъ; 
Посл-Ь  украсился  даннымъ  младою  царевною  платьемъ. 
Дочь  св'Ьтлоокая  Зевса  Авина  тогда  Одиссея 


230 — 265.  пъснь  ШЕСТАЯ.  93 

^зостаномъ  возвысила,  сд'к1а^1а  ткктъ  иолн4п  и  ьлстымн 

Кольцами  кудри,  1а1къ  цвЬт].  г1ацинта^_ему  закрути. т.- 

Так'1.,  серебро  облекая  С1яющим']>  золотом-].,  маете])/., 

Д^^вой  Пахтадой  и  богомь  Ифестомъ  настаатенный  къ  трудном!. 

Д-Ьл*  своемъ,  чудесами  искусства  людей  изумляетъ; 

^з^Так'ь  красотою  главу  облекла  Одиссею  богиня. 

Бе1)егом'1.  моря  пошель  онъ,  и  скиъ  на  пескЬ,  о:й1ренный 

СИ.10Й  и  прелестью  мужества.  Царская  дочь  изуми.гась. 

Слово  ПОТОМ!,  обратила  она  къ  густовласым'ь  подругам!.: 

Слушайте  то,  что  скажу  вамъ  теперь,  бкюрукхя  дЬвы; 

240Дуца|0  я,  что  не  всЬми  богами  Олимпа  гонимый 

Этотъ  скиталецъ  въ  страну  феашянъ  божественных-].  111)ибылъ; 

Прежде  и  мн'Ь  челов-Ьком],  простымь  он7.  каза.1ся;  теперь  же 

Виж},  что  свой  он-ь  богамь,  безиред'Ьльнаго  неба  в^хадыкам-].. 

О!  когда  бы  подобный  супругт,  мн'Ь  нашелся,  который, 

^'*^3д'11сь  поселившись,  у  насъ  навсегда  захот-Ьл-ь  бы  (остаться! 

Вы  жь  чужеземцу  -Ьдн  и  питья  принесите,  подр}ти. — 

Такъ  говорила  царевна.  Ея  повинуяся  вол-Ь, 

Д^вы  немедля  ^Ьды  и  питья  принесли  Одиссею. 

Съ  жадностью  голод-ь  и  жажду  свою  утолил-],  богоравный, 

*50Твердый  вь  б-Ьдахь  Одиссей:  уж-],  давно  не  каса.1ся  онь  шпци. 

Добрая  мысль  пробудилась  тутъ  въ  сердц-Ь  разумной  царевны: 

Чистыя  платья  собрав-].,  въ  колесницу  она  ихъ  у  клала. 

Мулов-],  потомъ  запрягла  кр-Ьпконогихь  и,  ставъ  въ  колесницу, 

Такъ  Одиссею,  его  приглашая  съ  собою,  сказала: 

2^5Время  нам7з  въ  городь;  вставай,  чужеземецъ,  и  сл.Ьдуй  за  нами; 

Дом'ь,  гд-Ь  живетъ  мой  отец-ь,  я  теб'Ь  укажу:  там-],  конечно 

Встретишь  и  вс-Ьх'ь  знаменитых-ь  людей  ())еак1йских-ь;  но  прежде 

Мой  ты  исполни  сов-Ьтъ  [ты,  я  вижу,  разуменъ]:  покуда 

Будемъ  въ  ПОЛЯХ'],  мы,  трудомь  челов-Ька  удобренныхъ,  сл'Ьдуй 

2восъ  девами  вм-Ьст-Ь  за  быстрой  моей  колесницею  ровннм-ь 

Съ  мулами  шагом-ь — у  васъ  впереди  я  по-Ьду;  потомъ  мы 

Въ  городъ  прибудемъ...  съ  бойницами  ст-Ьны  его  окруж*ают-ь; 

Пристань  его  сь  двух-],  сторон-ь  огибает-],  глубокая;  вход-],  же 

В-].  пристань  ст^Ьсненъ  кораблями,  которыми  справа  и  С1'Ьва 

^в^Берегъ  уставлень  и  каждый  изь  них-ь  подъ  защитною  кровлей; 
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Тамъ  же  и  площадь  торговая  вкругъ  Посидонова  храма, 
Твердо  на  тёсаныхъ  камняхъ  огромныхъ  стоящаго;  снасти 
ВсЬхъ  кораблей  тамъ,  запасъ  парусовъ  и  канаты  въ  пространныхъ 
Зданьяхъ  хранятся;  тамъ  гладк1Я  также  готовятся  весла. 
*70Нам7>  феакшцамъ  не  нужно  ни  луковъ,  ни  стр-Ьлъ;  вся  забота 
Наша  о  мачтахъ  и  веслахъ  и  прочныхъ  судахъ  мореходныхъ; 
Весело  намъ  въ  корабляхъ  обтекать  многошумное  море. 
Я  жъ  отъ  людей  порицанья  избегнуть  хочу  и  обидныхъ 
Толковъ;  народъ  нашъ  весьма  злоязычен'!»;  намъ  встр'Ьтиться  можетъ 
^''^Гд'Ь  нибудь  дерзк1й  насм-Ьшникъ;  увидя  насъ  вм-Ьст'^,  онъ  скажетъ: 
Съ  к'Ьмъ  такъ  сдружилась  царевна?   Кто  этотъ  могуч1й,  прекрасный 
•Странникъ?  Откуда  пришелъ?  Не  жених7>  ли  какой  иноземный? 
Что  онъ?  Морскою  ли  бурею  къ  намъ  занесенный  изь  дальнихт, 
€транъ  челов'Ькъ  [никакихъ  мы  въ  сосЬдствЬ  не  знаемъ  народовъ]? 
280Или  какой  по  ея  неотступной  молитве  С7>  Олимпа  на  землю 
Богъ  низлет'Ьвш1й — и  будетъ  она  обладать  яшъ  отнын-Ь? 
Лучше  6ъ  самой  ей  покинуть  нашъ  край  и  въ  стран'Ь  отда.1енной 
Мужа  искать;  меж7>  людей  феак1йских7>  никто  не  нашелся 
Ей  по  душ'Ь,  хоть  и  агаого  у  насъ  женихов-ь  благородныхъ. 
285Вотъ  что  разсказывать  могутъ  въ  народе;  мн-Ь  будетъ  обидно. 
Я  Ж7л  и  сама  бы  конечно  во  всякой  другой  осудила, 
Если  бъ,  им-Ья  и  мать  и  отца,  безъ  согласья  ихъ  стала, 
Въ  брак'ь  не  вступивши,  она  обращаться  съ  мужчинами  вольно. 
Ты  же  сов'Ьтъ  мой  исполни  [тогда  и  родитель  мой  помошь 
^^^Скорую  дастъ  и  отечество  ты  не  замедлишь  увид-бть]: 
Есть  близъ  дороги  священная  роща  Аеины  из1>  черныхъ 
Тополей;  светлый  источник7>  оттуда  б'Ьжит'ь  на  зеленый 
Лугъ;  там']>  поместье  царя  Алкиноя  съ  его  плодоносным?» 
Садомъ,  въ  такомъ  разстояньи  отъ  града,  В7>  каком7.  челов'Ьч1й 
2^^Внятенъ  нам7.  голосъ.  Там7>  сЬвъ,  подожди  ты  до  т-Ьхъ  пор7.,  покуда 
Мы  не  прибудемъ  на  м'Ьсто  и  царских7>  палат7.  не  достигнемъ;  когда  же 
Ты  уб-Ьдишься,  что  царскихъ  палатъ  ужъ  могли  мы  достигнуть. 
Встань  и  во  внутренность  града  войди  и  разспрашивай  встр-Ьчных?., 
Гд'Ь  обитаетъ  родитель  мой,  царь  Ал  кипой  многославный. 
^ооДом7»  же  его  ты  узнаешь  легко:  безсловесный  младенец7> 
Можетъ  дорогу  К7»  нему  указать;  ни  один7.  феак1ец7> 


302 — 331.  пъснь  ШЕСТАЯ.  95 

Зд'Ьсь  не  им-Ьеп.  такого  жилища,  въ  каком7>  обитаетъ 

Царь  Алкиноп.  Окруженный  строеньями  дворъ  перешедпш, 

Шагомъ  посп'Ьшнымъ  пройди  ты  сквозь  залу  къ  нокоямъ  царицы; 

зо^Тамъ  передъ  яркоблестящимъ  ее  очагомъ  ты  увидишь, 

Съ  чуднымъ  искусствомъ  прядущую  тонкопурпурныя  нити 

Подл-Ь  колонны  высокой,  В7>  кругу  приближенных-!.  служанок7>. 

Тамъ  же  и  кресла  царевы  стоятъ  у  огня  и,  на  нихъ  онъ 

Сидя,  виномъ  утешается,  св-Ьтлому  богу  подобный. 

з*0Мимо  царя  ты  пройди  и,  обнявши  руками  кол-Ьна 

Матери  милой  моей,  умоляй,  чтоб!,  она  посп-Ьшила 

День  возвращенья  въ  отчизну  теб'Ь  даровать  чужеземцу. 

Если  моленье  твое  съ  благосклонностью  приметт.  царица, 

Будетъ  тогда  и  надежда  теб'Ь,  что  возлюбленных-!,  ближнихъ, 

^••''Св'Ьтлый  свой  домь  и  семью  и  отечество  скоро  увидишь. — 

Кончивъ,  ударила  звучно  блестяпщм!,  бичем7.  Навзикая 

Муловъ;  затопавъ,  они  отъ  р-Ьки  побежали  проворной 

Рысью;  друг1е  же  п'Ьш1е  сл-Ьдом-ь  пошли;  но  царевна 

Муловъ  держала  на  кр'Ьпких!^  возжахъ,  чтобъ  отъ  нихъ  не  отстали 

з^оД'Ьвы  и  странникъ,  и  хлопала  звучнымт.  бичем-ь  осторожно. 

Солнце  садилось,  когда  кь  благовонной  Палладиной  рощ-Ь 

ВмгЬст'Ь  достигли  они.  Одиссей,  там7.  оставшися,  началъ 

Дочери  Зевса  эгидодержавца  Паллад'Ь  молиться: 

Дочь  непорочная  Зевса  эгидодержавца,  Паллада, 

з25Нын-Ь  воньми  ты  мо.штв-Ь,  тобою  невнятной,  когда  я 

Гибнулъ  въ  волнахъ,  сокр\тпенный  земли  колебателя  гн-Ьвомъ; 

Дай  мн-Ь  найти  и  покровъ  и  пр1язнь  у  людей  феак1йскихъ. — 

Такъ  говорил'ь  онъ,  моляся,  и  былъ  онъ  Палладой  услышанъ; 

Но  передо,  нимъ  не  явилась  богиня  сама,  опасаясь 

.чзо;\1ощнаго  дяди,  который  упорствовалъ  гнать  Одиссея, 

Богоподобнаго  млжа,  пока  не  достигъ  онъ  отчизны. 


ПЪСНЬ  СЕДЬМАЯ. 

КЕЧЕРЪ   ТРИДЦАТЬ   ВТОРАГО   ДНЯ. 

Одиссей  входить  въ  городъ;  у  воротъ  встречается  съ  ниыъ  Аеина  подъ  видомъ 
феакшской  д^вы;  она  окружаетъ  его  мглою,  н  онъ,  иик-Ьмъ  не  примеченный,  ири- 
блиясается  къ  Алкиноеву  дому.  Описание  царскаго  дома  и  сада.  Вошедъ  вь  палату, 
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гд*  царь  въ  то  время  ипровалъ  съ  гостями,  Одиссей  приближается  къ  царице 
Арет*  и  мгла,  его  окр}'жавшая,  исчезаетъ.  Онъ  молить  царицу  о  дарованхи  ему 
способа  возвратиться  въ  отчизну.  Царь  приглашаетъ  его  сЬсть  за  трапезу.  По 
окончаши  пиршества,  гости  расходятся.  Одиссей,  оставшись  одинъ  съ  Алкиноемъ 
и  Аретою,  разсказываетъ  имъ,  какъ  онъ  покину.1ъ  островъ  Огигш,  какъ  буря  его 
бросн.1а  на  берега  Схераи  и  какъ  получилъ  онъ  свою  одежду  отъ  царевны  Навзп- 
каи.  АлкиноЁ  даетъ  ему  об'Ьщан1е  отправить  его  на  корабле  феак1Йскомъ  въ  Итаку. 

Так7)  Одиссей  богоравный,  въ  б4дахъ  постоянный,  молился. 

Тою  порою  царевну  веачи  кр'Ьпконог1е  .щ^лы 

Въ  городъ.  Достигнувъ  блестящихъ  царевыхъ  палатъ,  Навзикая 

Взъ'Ьхала  прямо  на  дворъ  и  сошла  съ  колесницы;  навстречу 

^Вышли  ея  молодые,  безсмертным'ь  подобные,  братья; 

Муловъ  отпрягши,  въ  покои  они  отнесли  всЬ  одежды. 

Царская  дочь  на  свою  половину  пошла;  развела  тамъ 

Ярк1п  огонь  ей  рабыня  эпирская  Эвримедуза 

[Некогда  въ  быстромъ  ее  корабле  увезли  изъ  Эпира, 

^^'В'!»  даръ  А  л  кипою  почетный  назначивъ,  понеже,  надъ  вс4ми 

Онъ  феашйцами  властвуя,  чтимъ  былъ  какъ  богъ  отъ  народа. 

Ею  была  Навзикая  воспитана  въ  царскомъ  жилиш,^]. 

Ярк1й  огонь  разведя,  приготовила  ужинъ  старушка. 

Въ  городъ  направил7>  т^мъ  временемъ  путь  Одиссей;  но  Аеина 

'^Облакомъ  темнымъ  его  окружила,  чтобъ  не  былъ  зам'Ьчент. 

Он'ь  ни  каким'ь  изъ  надменных1>  гражданъ  феак1йскихъ,  который 

Могъ  бы  его  оскорбить,  любопытствуя  выведать,  кто  онъ. 

Но,  подошедъ  ко  вратамъ  кр'Ьпкозданнымъ  прекраснаго  града, 

Встр-Ьтилъ  онъ  дочь  св-Ьтлоокую  Зевса  богиню  Аеину 

^'^Ввид'Ь  несущей  скуде;п>  молодой  феак1йск1я  д^вы. 

Встр-Ьтившись  съ  нею,  спросилъ  у  нея  Одиссей  богоравный: 

Дочь  моя,  можешь  ли  мнЬ  указать  т^  палаты,  въ  которыx'^. 

Вашъ  обладатель  божественный  царь  Алкиной  обитаетъ? 

Многоиспытанный  странникъ,  судьбою  сюда  издалёка 

25Я  заведенъ;  мн-Ь  никто  не  знакомъ  зд'Ьсь,  никто  изъ  живущихъ 

Въ  город-Ь  вагаемъ,  никто  изъ  людей,  обитаюпщхъ  въ  по-гФ,. — 

Дочь  светлоокая  Зевса  Аеина  ему  отвечала: 

Странникъ,  съ  великой  охотой  палаты,  которых^,  ты  ип1,ешь, 

Я  укажл';  тамъ  въ  сосЬдств'Ь  живетъ  мой  отецъ  безпорочный; 
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^оС.тЬдуй  за  мною  в'ь  глубокомъ  молчанья;  пойду  впереди  я; 

Ты  же  на  встрЬчныхъ  людей  не  гляди  и  не  д'1иай  вонросовъ 

Им'ь:  иноземцевъ  не  любитъ  народ'ь  нашъ;  онъ  ги  ними  не  ласковъ; 

Люди  радушнаго  зд'Ьсь  гостелюб1я  вовсе  не  знають; 

Быстрым!.  вв'Ьряя  себя  кораблямь,  проб'11гаютъ  безстрашно 

^^Бездну  морскую  они,  отворенную  нмь  Посидономъ; 

Их'ь  корабли  скоротечны,  какъ  легтя  крылья  иль  мысли. — 

Кончив'ь,  богиня  Аоина  пошла  впереди  Одиссея 

Быстрымъ  шагомъ;  поспЬшно  пошел ь  Одиссей  за  богиней. 

Улицы  съ  ней  проходя,  ни  однимъ  изъ,  людей  феак1йских'1>, 

^^На  мор4  славныхъ,  он'ь  не  быль  замЬченъ;  того  не  хот'Ьла 

Св'Ьтлокудрявая  дЬва  Па.1лада;  храня  Одиссея, 

Тьмой  несказанной  его  отовсюду  она  окружила, 

Онъ  изумился,  увид-Ьвши  пристани,  въ  нихъ  безконечный 

Ряд'ь  кораблей,  и  народную  площадь,  и  кр'Ьпкхя  ст'Ьны 

'^^Чудной  красы,  неприступным'ь  извн-Ь  огражденныя  тыном-ь. 

Но,  подошедъ  къ  многослЕьвному  дому  царя  Алкиноя, 

Дочь  светлоокая  Зевса  богиня  Аеина  сказала: 

Странникъ,  съ  тобою  пришли  мы  къ  палатам!.,  которыхъ  искальты: 

Въ  нихъ  ты  увидишь  любезнаго  Зевсу  царя  Алкиноя 

50Въ  сонм-Ь  гостей  за  роскошной  трапезой;  войди,  не  страшася; 

Мужу  бехтрашному,  кто  бы  онъ  ни  былъ,  хотя  бь  чуземецъ, 

Все  по  желанью  в-Ьри-Ье  другихь  исполнять  удается. 

Прежде  всего  подойди  ты,  въ  палату  вступивши,  къ  царице; 

Имя  царицы  Арета;  она  отъ  одних7.  происходит']. 

^^Вредковь  съ  высокимъ  супругомъ  своимъ  Алкиноемъ;  вначале 

Сынъ  Навзитой  Посидономъ  земли  колебателемъ  прижит'ь 

Былъ  съ  Перибоей,  всЬхъ  д-Ьвъ  затм-Ьвавшей  своей  краштою, 

Младшею  дочерью  мужа  могучаго  Эвримедона, 

Бывшаго  прежде  мастителемъ  буйныхъ  гигантовъ:  но  самъ  онъ 

в^Свой  погубил!,  святотатный  народъ  и  себя  самого  съ  нимъ. 

Дочь  же  его  возлюбилъ  колббатель  земли;  отъ  союза 

Съ  ней  онъ  им'Ьл'ь  Навзитоя;  и  первымъ  царемъ  феак1янь 

Былъ  Навзитой;  отъ  него  родились  Рексеноръ  съ  Алкиноемъ; 

Но  Рексеноръ,  сыновей  не  имЬвъ,  сребролукимт.  застрФленъ 

*^Былъ  Аполлономъ  на  пирф.  вторичнаго  брака,  оставивъ 

ОДИССЕЯ.  ■  7 
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Дочь  сиротою,  Арету;  и  съ  ней  Алкиной  сочетавшись, 

Такт,  почитаетъ  ее,  какт.  еще  никогда  не  бывала 

В'ь  св'Ьт'Ь  жена,  свой  льобящая  долгъ,  почитаема  1мужемъ; 

Н'Ьжную  сердца  любовь  ей  всечасно  являютъ  въ  семействе 

'од-Ьти  и  царь  Алкиной;  въ  ней  свое  божество  феак1йцы 

Бидятъ,  и  въ  го1ЮД'Ь  съ  радостношумнымъ  всегда  къ  ней  т-Ьснятся 

Плескомъ,  когда  межь  народа  она  тамъ  по  улицамъ  ходит7>. 

Кроткая  сердцемъ,  им'Ьетъ  она  и  возвышенный  разумъ, 

Такъ  что  нер-Ьдко  и  трудные  споры  мужей  разр-Ьшаетъ, 

''•Если  моленья  твои  съ  благосклонностью  приметъ  царица, 

Будетъ  тогда  и  надежда  теб'Ь,  что  возлюбленныхъ  ближнихъ. 

Светлый  свой  домъ  и  семью  и  отечество  скоро  увидишь. — 

Такъ  говоря,  св-Ьтлоокая  Зевсова  дочь  удалилась; 

Моремъ  безплоднымъ  отъ  Схер1и  тучной  помчавшись,  достигла 

^^Скоро  она  Мараоона;  потомъ  въ  многолюдныхъ  Аоинахъ 

В7.  домъ  кр-Ьпкозданный  царя  Эрехтея  вошла.  Одиссей  же 

Тою  порой  по  дошел 'ь  ко  дворцу  Алкиноя;  онъ  сильно 

Сердцемъ  треволсился,  стоя   въ  дверяхъ  передъ  м'Ьднымъ  порогомъ. 

Все  лучезарно,  какъ  на  неб'Ь  св'Ьтлое  солнце  иль  м11сяцъ, 

'*''Было  въ  палатахъ  любезнаго  Зевсу  царя  Алкиноя: 

М'1'.дныя  ст-Ьны  во  внутренность  шли  отъ  порога  и  были 

Сверху  ув'Ьнчанн  св'Ьтлымъ  карнизомъ  лазоревой  ста-ии; 

Входъ  затворёнъ  былт.  дверями,  литыми  изъ  чистаго  злата; 

Притолки  ихъ  изъ  сребра  утверждались  на  м-Ьдномъ  пороге; 

в^Также  и  косякъ  ихъ  серебряный  былъ,  а  кольцо  золотое. 

Дв'Ь — золотая  съ  серебряной — справа  и  сл-Ьва  стояли. 

Хитрой  работы  искуснаго  бога  Ифеста,  собаки 

Стражами  дому  любезнаго  Зевсу  царя  Алкиноя: 

Были  бехмертны  он'Ь  и  съ  течен1емъ  л'Ьтъ  не  стар'Ьли. 

^•^Ст'^Ьны  кругомь  огибая,  во  внутренность  шли  отъ  порога 

Лавки  богатой  работы:  на  лавках7.  лежали  покровы. 

Тканые,  дома  искусной  рукою  прилежныХ7>  работницъ; 

Мужи  знатн'Ьйш1е  града  садилися  чиномт.  на  этих7> 

Лав1{ахъ,  питьем7.  и  'Ьдой  наслаждаться  за  царской  трапезой. 

'•^^'Зр'Ьлися  тамъ  на  высокихъ  ноднож1ях7.  лики  златые 

Отроковъ:  св-Ьточи  въ  ихъ  п-тамен-бли  рукахъ,  озаряя 
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Ночью  палату  и  ца1)ских'ь  гостей  на  иирахъ  многославны хь. 

Жило  въ  П1Х)Странном'1>  «дворц-Ь  пятьдесятъ  рукодЬльныхъ  невольницъ: 

Рожь  золотую  мололи  одн'Ь  жерновами  ручными, 

<о-^Нити  сучили  друг1я  и  ткали,  СИДЯ  за  станками 

Рядом'ь,  подобныя  листьямъ  трепещущимъ  тополя;  ткани  жъ 

Были  так'1.  шютны,  что  въ  нихъ  не  впивалось  и  тонкое  масло. 

Сколь  феак1йск1е  мужи  отличны  въ  правленхи  были 

Быстрыхъ  своихъ  кораблей  на  моряхъ,  столь  отличнн  ихч!  жены 

*'"Были  въ  ткань-Ь:  ихъ  богиня  Аоина  сама  научила 

ВсЬмъ  рукод-бльнымь  искусствам!) ,  открывъ  имъ  и  хитростей  много. 

Былъ  за  широкимъ  дворомь  четырехдесятинный  богатый 

Садъ,  обведенный  отвею ду  высокой  оградой;  росло  тамъ 

Много  деревъ  плодоносныхъ,  в'Ьтвистыхъ,  широковерпшнныхъ, 

''•''•Яблонь,  и  грушъ,  и  гранатъ,  золотыми  плодами  обильныхъ, 

Также  и  сладкихъ  смоковницъ  и  маслинъ,  роскошноцв'Ьтущих'ь; 

Круглый  тамъ  годъ  и  въ  холодную  зиму  и  въ  знойное  л^то 

Видимы  были  на  В'Ьтвях7>  плоды;  постоянно  тамъ  в-Ьялъ 

Теплый  зефиръ,  зарождая  одни,  наливая  друпе; 

^-^^Груша  за  грушей,  за  яб.юкомъ  яблоко,  смоква  за  смоквой. 

Гроздь  пурпуровый  за  гроздомъ  см-Ьнялися  тамъ,  созр'Ьвая. 

Тамъ  разведенъ  былъ  и  садъ  виноградный  богатый;  и  грозды 

Частш  на  солнечномъ  м'Ьст'Ь  лежа.1и,  сушимые  зноемъ, 

Частью  ждали,  чтобъ  ср'Ьзалъ  ихъ  съ  лозъ  виноградарь:  иные 

'^••Были  давй^г  въ  чанахъ;  а  друпе  цв-Ьли  иль,  осыпавъ 

Цв-ЬтБ,  созревали  и  сокомъ  янтарногустымъ  наливались. 

Саду  границей  служили  красивыя  гряды,  съ  которыхъ 

Овощь  и  вкусная  зелень  весь  годъ  собирались  обильно. 

Два  тамъ  источника  были:  один7>  обтека;гь  извиваясь 

'зоСадъ,  а  другой  передъ  самымъ  порогомъ  царева  жилип1,а 

СвЬтлой  струею  б-Ьжалъ  и  граждане  въ  немъ  черпали  воду. 

Такъ  изобильно  богами  быль  домъ  одаренъ  Алкиноевъ. 

Долго,  дивяся,  стоялъ  передъ  нимъ  Одиссей  богоравный: 

Но,  погляд'Ьвши  на  все  съ  изумленьемъ  великим1>,  ступил ъ  онъ 

'з-^См'Ьлой  ногой  на  пороп,  и  во  внутренность  дома  проникнулъ. 

Тамъ  онъ  узр'Ьлъ  феакШскихъ  вождей  и  стар-Ьйшинъ,   творящнхъ 

Зоркому  богу,  убШц-Ь  Аргуса,  виномъ  возл1янье 
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[Онъ  отъ  грядуЩихъ  ко  сну  былъ  всегда  призываемъ  посл'Ьдн!!!] . 

Быстро  палату  1шров'1>  перешелъ  Одиссей  богоравный; 

*'*<'Скрытыи  туманом'1>,  которнмъ  его  окружила  Аеина, 

Прямо  къ  Арет-Ь  приближился  он'ь  и  къ  царю  Алкиною, 

Обнял ъ  руками  кол'Ьна  царицы,  и  въ  это  мгновенье  • 

Вдр)тъ  разступилась  его  облекавшая  тьма   неземная. 

ВсЬ  замолчали,  могучаго  мужа  внезапно  увидя; 

^'^^Вс'Ь  въ  изум.71еньи  смотр-Ьли.  Царице  Арет-Ь  сказалъ  онъ: 

Дочь  Рексенора,  подобнаго  силой  безсмертннм7з,  Арета, 

Нын'Ь  къ  кол'Ьнамъ  твоимт.  и  кт.  царю  и  къ  пирующимъ  съ  ваий 

Я.  прибегаю,  плачевный  скиталецъ.  Да  боги  пошлют1>  ваЮ) 

Св-^тлое  счастье  на  долпе  дни;  да  насл-Ьдуютъ  ваши 

15од.]^грд  ваш7>  домъ  и  народомъ  вам7>  данный  вашъ  сат>  знаменитый. 

Мн4  жъ  помогите,  чтобъ  я  безпрепятственно  моп>  возвратиться 

Въ  землю  отцовъ,  столь  давно  сокрушенный ' разлукой  сл>  своими. — 

Кончивъ,  къ  огню  очага  подоше.гъ  онъ  и  сЬлъ  тамъ  на  пепл-Ь. 

ВсЬ  неподвижно  молча. га  и  долго  молчан1е  длилось. 

*5^Но  наконецъ  Эхеней,  благороднаго  племени  старецъ, 

Ран'Ье  всЬхъ  современныхъ  ему  феак1янъ  рожденный, 

Сладкоречивый,  и  старыя  были  и  многое  знавш1й, 

Добрыхъ  исполненный  мыслей,  сказал^!,  обратясь  кт,  Алкиною: 

Царь  Алкиной,  неприлично  теб^  допускать,  чтоб'ь  молящхй 

^^оСтранникъ  на  пепл-Ь  сид-Ьдъ  очага  твоего  передь  нами. 

Почесть  ем)'  оказать  ожидаемъ  твоих'1>  повел'Ьн1й; 

Съ  пепла  поднявши,  на  стулъ  среброкованный  съ  нами  его  ты 

С-Ьсть  пригласи  и  глашатаю  въ  чаши  вина  золотаго 

Влить  повели,  чтобъ  могли  громолюбцу  Зевесу,   молящихъ 

^^^Странниковъ  всЬхъ  покровителю,  мы  совершить  возл1янье; 

Гостю  жъ  пускай  изъ  запаса  даст7>  ключница  пиш,и  вечерней. — 

Тактэ  онт>  ска.завъ,  пробу дилъ  Алкиноеву  силу  святую. 

За  руку  взявъ  Одиссея,  объятаго  думой  глубокой, 

Съ  пепла  онъ  поднял!^  его  и  на  креслах'ь  богатыхъ  С!»  собою 

*^^Рядомъ  за  столъ  посадил ъ,  повел'Ьвъ  уступить  Лаодаму, 

Сыну  любимому,  под.!^  сид'Ьвшему,  мЬсто  пришельцу. 

Тутъ  для  умыт1я  рук'ь  поднесла  на  богатой  лахани 

Полный  студеной  воды  золот<1й  рукомойникъ  рабыня: 
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Гладк1й  потомъ  пододвинула  стол'г.;  на  него  положила 

'■''Хл-Ьб-ь  домовитая  ключница  С'1.  разнымъ  съ-Ьстнымь,  изь  запаса 

Выданньш'1>  ею  охотно,  '1>до11  и  питье.мь  изобильнымъ 

Сердце  свое  насладиль  Одиссеи,  многославный  страдалец'ь. 

Тут'ь  Понтоною  глашатаю  бросил'1.  крылатое  слово 

Царь  феак1ян']):  наполни  кратеры  впном']>  и  подай  сь  ним7> 

18«Чаши  гостямъ,  чтобъ  могли  громолюбцу  Зевесу,  молящих]. 

Ст1)анников7>  всЬх'ь  покровителю,  дгы  совершить  воз.пянье. 

Такъ  онъ  сказалъ,  и  наполнив ь  медвян ым'ь  виномь  всЬ  кратеры, 

В'ь  чашахъ  пирующихь  подалъ  его  Понтоной:  возл1ян1>е — 

Стоя  они  совершили  и  вдоволь  питьемт.  насладились. 

'^^Царь  Алкиной,  обратившись  къ  гостямт.,  произнесъ:  приглашаю 

Высгушать  слово  мое  васъ,  мужей  феак1йских'ь,  дабы  я 

Высказать  могъ  вам7>  все  то,  что  велитъ  мнЬ  разсудокъ  и  сердце. 

Кончился  пир'1.  наш'ь;  теперь  но  домам?»  на  покой   разойдитесь; 

Завтра  же  утромь,  съ  собою  и  п1Х)чих'ь  ве.1Ьможъ  пригласивши, 

*^<'Снова  придите,  чтобъ  странника  здЬсь  угостить  и  безсмертннмъ 

Вм']^ст']Ь  свершить  экатомбу.  Потомъ  учредимъ  отправленье 

Гостя  почтеннаго,  такъ  чтобъ  под-ь  нашей  надёжной  зап1,итоп 

Он7,  безъ  т1)евог'1>  и  препятств1й  поспЬшно  и  весело  прибыл?. 

Въ  кран,  имъ  желаемый,  сколь  бы  отсюда  онь  ни  был'ь  далёко; 

'^^Также,  чтобъ  онъ  ни  печа.)1И  ни  а1а  на  дорогЬ  не  встретил ь 

П1)ежде,  пока  не  достигнетъ  отчизны;  когда  же  достигнетъ. 

Пусть  испытаетъ  все  то,  что  судьба  и  могуч1я  Парки 

Въ  нить  быт1я  роковую  вплели  для  него  при  1южденьи. 

Если  же  кто  изъ  безсмертных?.  под?.  видо:.г1.  его  носЬтил'ь  нас?.,  • 

2ооТо  на  ум'Ь  ихъ  конечно  есть  замысел?.,  нам?.  неизв'Ьстный; 

Ибо  всегда  нам?,  открыто  яв.1яются  боги,  когда  мы, 

Ихъ  призывая,  богатыя  им?»  экатомбы  приносим?,; 

Съ  нами  они  пировать  без?,  чинов?,  за  трапезу  садятся; 

Даже  когда  кто  изъ  нихъ  и  один?,  на  пути  съ  феак1йскимъ 

^^^^Странникомь  встретится — он?,  не  скрывается;  боги  считають 

ВсЬхъ  насъ  родными,  как?,  диких?,    циклопов?.,    какъ   племя  гиган- 

Кош1шгь.  Ему  отв'Ьчая,  сказ;иъ  Одиссей  хитроумный:  [тов?.. — 

Царь  Алкиной,  не  тревожься  напрасно  такимъ  помышленьемъ; 

В'Ьчннмь  богам?.,  безпред'Ьльнаго  неба  владыкам?.,  ни  видомъ 
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2'оя  не  подобенъ,  ни  станомъ;  простой  челов'Ькъ  я;  И31.  всЬхъ,  вамъ 

Въ  тр11  изв-Ьстныхъ  людей  земнородныхъ,  судьбою  гонимыхъ, 

Самымъ  злосчастн'Мшимъ  бедственной  жизнью  моей  я  подобенъ. 

Бол^1  другихъ  бы  я  могъ  разсказать  о  великихъ  напастяхъ, 

Мной  претерпенных-!,    съ  трудом']>    непом'Ьрнымъ   по  вол'Ь  безсмерт- 

2*ОДо  несказаннымъ,  хотя  и  прискорбенъ,  я  голодомъ  му^гусь;      [ныхъ; 

Н^тъ  ничего  нестерпимей  грызущаго  голода:  нами 

Властвуя,  от.  о  себе  вспоминать  ежечасно  неволит!^ 

Насъ,  и  печальных?,  и  преданных?,  скорби  душой.    Сколь  ни  сильно 

Скорби  душою  я  преданъ,  но  топ1,1й  желудокъ  мой  жадно 

22<^Требует7>  пшци  себе  и  меня  забывать  принуждаетъ 

Все,  претерпенное  мной,  о  себе  лишь  упорно  заботясь. 

Вы  'Же,  молю  васъ,  как?,  скоро  пробудится  светлая  Эосъ, 

Мне  злополучному  путь  учредите  въ  отчизну  возвратный; 

Много  я  бедъ  претерпел?.,  но  готовъ  и  погибнуть,  лишь  только  бь 

2^ •''Светлый  свой  дом?,  и  семью  и  рабовъ  и  богатства  увидеть, — 

Кончил ъ;  они,  изъявив?^  одобренье,  решили  в?,  отчизну 

Гостя  отправить,  пленившаго  всехъ  ихъ  столь  умною  рЬчью. 

После,  свершив?.  возл1янье  и  вкуснымъ  вином?,  насладившись ^ 

Каждый  в?,  свой  дом?>  удалился,  о  ложе  и  сне  помышляя. 

^^Що  Одиссей  богоравный  остался  в?,  палате  столовой; 

Царь  А  л  кипой  и  царица  Арета  остались  съ  нимъ  вместе;  рабынп 

Тою  порой  со  СТ0.1Г0В?!  всю  посуду  поспешно  убрали. 

Тутъ  белокурая  съ  гостем?,  беседовать  стала  Арета. 

Мантш  съ  тонким?,  хитоном?.,  сотканные  ею  самою 

23^ Дома  съ  рабынями,  в?,  платье  пришельца  узнавши,  царица 

Голосъ  возвысила  свой  и  крылатое  бросила  слово: 

Странник?.,  сначала  сама  я  тебя  вопрошу;  отвечай  мне: 

Кто  ты?  Откуда?  И  платье  твое  от?,  кого  получилъ  ты? 

Намъ  ты  сказалъ,  что  сюда  был?,  морской  непогодою  брошен?.. — 

-'^оСветлой  царице  ответствовалъ  такъ  Одиссей  хитроумный: 

Трудно,  царица,  мне  будет?,  тебе  разсказать  все  подробно 

Повесть  о  бедств1ях?.,  встреченных?,  мною  по  воле  рожденныхъ 

Древним?,  Ураном?,  богов?. — об?,  одном?,  разскажу  откровенно: 

Въ  море  находится  островъ  Огиг1я;  тамъ  обитаетъ 

-^^Хитроковарная  дочь  кознодея  Атланта  Калипсо, 


246 — 281.  ПФСНЬ  седьмая.  103 

Св'Ьтлокудрявая  нимфа,  богиня  богинь.  II  не  водятъ 

Общества  съ  нею  ни  вЬчные  боги,  ни  смертные  люди. 

Я  же  одинъ  злополучный  на  островь  ея  былъ  враждебнымъ 

Демономъ  брошенъ,  когда  мой  корабль  сокрушительным!,  громомъ 

з^^'Зевсъ  поразил'!,  посреди  безпредЬльно-пустыннаго  мо1)я. 

Сп^тниковъ  вс'Ьхъ  [поглоти.'1а  ихъ  бездна]  тогда  я  утрати.!!.. 

Самъ  же,  на  кил-Ь  разбитаго  судна,  обхваченном!,  мною, 

Девять  носившися  дней  по  волнамъ,  на  десятый  ст.  наставшей 

Ночью  на  островъ  Огигхю  выброшенъ  былъ,  гдЬ  1Салипсо 

з^^Св-Ьтлокудрявая  нимфа  живетъ.  И  пр1ютъ  благосклонно 

Давъ  мн-Ь,  богиня  меня  угощала,  кормила,  хотела 

Мн1.  наконецъ  даровать  и  безсмертье  и  вЬчную  младость. 

Сердца  однако  она  моего  обольстить  не  успкта. 

Ц'Ьлые  семь  лктъ  утратилъ  я  тамъ  и  текли  непрестанно 

^в^Слезы  мои  на  одежды,  мн!'.  данныя  ним(|)ой  бехмертной; 

Годъ  напосл-Ьдок!.  осьмой  приведенъ  был!.  временъ  обращеньемъ; 

Вдругъ  мн'Ь  она  повел'Ьла  покинуть  свой  островъ — не  знаю, 

Зевса  ль  она  убоялась,  сама  ль  изм-Ьнилася  въ  мысляхъ? 

С^лъ  я  на  кр'Ьпкосколоченный  плотъ  и  она,  над'Ьливши 

^^'^Хлкбомъ  меня  и  душистымь  виномъ,  и  нетленной  одежд()й, 

Сл-Ьдомъ  послала  за  мной  благов'Ьющ1й  вЬтеръ  попут!1ый. 

Дней  совершилось  семнадцать  съ  тЬхъ  поръ  какъ  пусти.!ся  я  въ  море; 

Вдругъ  на  осьмнадцатый  видима  стала  вдали  падь  водами 

Ваша  земля  и  во  мн'Ь  оживилося  милое  сердце, 

2 '«Столь  несказанно  страдавшее.  Много  однако  еще  мн'Ь 

Б-Ьдъ  колебатель  земли  Посидонь  непреклонный  готовилъ: 

В'Ьтры  поднявъ,  заградилъ  предо  мной  онъ  дорогу,  и  море 

Все  безщзед'Ьльное  вдругъ  затревожилось;  былъ  я  не  въ  силахъ, 

Жалобно  стонущ1п,   судномъ  владЬть  на  взволнованной  безднЬ: 

27ЬБуря  его  изломала  въ  куски  и,  вь  кипящую  влагу 

Бросясь,  пустился  я  вплавь:  напосл'Ьдок!.  примчали 

Къ  вашему  брегу  меня  многошумные  В'Ьтры  и  море; 

Гибели  бъ  МН'Ь  не  избЬгнуть,  когда  бь  на  утесистый  берегь 

Былъ  я  волною,  С1:алами  его  отшибаемой,  кинутъ: 

з^^Силы  напрягши,  я  всторону  поплыл ь  и  ско1Ю  достигнуль 

Устья  р'Ьки — показалось  то  м-Ьсто  пр1ютнымъ,  тамъ  остр11хъ 
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Не  было  камней,  там'1>  всюду  отъ  в^тровь  являлась  защита; 
На  берегъ  вышед'ь,  в'ь  безсил1е  впалъ  я;  божественной  ночи 
Тьма  наступила;  тогда  удалясь  отъ  потока,  небесным7> 
2^'Зевсомъ  рожденнаго,  я  прштился  въ  кустахъ  и  въ  опадшихъ 
Спрятался  листьяхъ;  и  сон7>  безконечный  послали  мн'Ь  боги. 
Там'ь  подъ  защитою  листьевъ,  съ  печалш  милаго  сердца, 
1[р6спал7>  всю  ночь  я,  все  утро  и  за  полдень  долго; 
Солнце  садилось,  когда  усладительный  сонъ  мой  былъ  прерван'ь: 
290Д'Ьвъ,  провожавшихъ  царевну  твою,  я  увид-Ьлъ  на  брег'Ь; 
Съ  нею,  подобныя  нимфамъ,  онЬ,  тамъ  р-бзвяся,  играли. 
Къ  ней  обратилъ  я  молитву  и  такт»  поступила  разумно 
Юная  царская  дочь,  какъ  немног1я  съ  ней  одинакихъ 
Л'Ьтъ  поступить  бы  могли — молодежь  разсудительна  р'Ьдко, 
^з'^Сладкой  'Ьдой  и  виномъ  искрометнымъ  меня  подкр'11Пивши, 
Мн'Ь  искупаться  въ  потокЬ  вел'Ьла  она  и  одежду 
Эту  дала  мн'Ь.  Я  кончил  т.,  поистин'Ь  все  разсказавъ  вамъ. — 
От>  умолкнул'ь.  Ему  Алкиной  отв'Ьчалъ  благосклонно: 
Странникъ,  гораздо  приличн'Ье  было  для  дочери  нашей, 
^о^Ес.1и  бъ  она  пригласила  тебя  за  собою  немедля 
Сл-Ьдовать  въ  домъ  нашъ:  к'1>  ней  первой  ты  съ  просьбой  своей  обра- 
Такт,  ойъ  сказа.1ъ  и  ему  возразилъ  Одиссей  хитроумный:         [тился. — 
Царь  благородный,  не  д-Ьлай  упрековъ  разумной  царевне; 
Следовать  мн'Ь  за  собою  она  предложила  немедля; 
305Я  жъ  отказался — мн'Ь  было  бы  стыдно;  при  том'1>  же  подумалъ 
Я,  что  меня  съ  ней  увидя,  на  насъ  ты  разгневаться  могъ  бы: 
Скоро  всегда  раздражаемся  мы,  земнородные  люди. — 
Царь  Алкиной,  возражая,  отвЪтствова.лъ  такт>  Одиссею: 
Странникъ,  въ  груди  у  меня  кт.  безразсудному  гн-Ьву  таком}' 
•^'^Сердце  неск^тонно;  прилич1е  жъ  должно  во  всемъ  наблюдать  намъ. 
Если  бъ — о  Д1й  громовержецъ!  о  Фебт.  Аполлонт»!  о  Аоина! — 
Если  бъ  нашелся  подобный  тебЬ,  вт.  помышленьяхт.  со  мною 
Сходный,  супруп.  Навзика^,  возлюбленный  зять  мнЬ,  и  если  б'1> 
Зд'Ьсь  посели.7Ся  он-ь...  Домъ  и  богатства  бы  далъ  я,  когда  бы 
•*'^Болей  ты  С7,  нами  остался;  насильно  же  зд'Ьсь  иноземца 
Мы  не  заде1)жим7,,  то  было  бы  Зевсу  отцу  неугодно. 
Твой  же  отъ^здъ  я  устрою,  чтобт.  было  тебЬ  то  извЬстно, 
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Завтра:  ти  сладкому  отдыху  мирто  предавшися,  будепгь 

Сонный  въ  СПОКОЙНОМ!)  безв'Ьтр1и  плыть  и  достигнешь 

з^оВъ  зеутю  отцовъ  ль  въ  иную  какую  желанную  землю, 

Сколь  бы  она  ни  лежала  далёко,  хотя  бы  въ  Эвбею, 

Дал-Ь  которой  ужъ  н-Ьтъ  ничего,  по  сказанью  отважныхч. 

Нашнхъ  пловцовъ,  съ  златовласым7>  туда  Радамантом'ь  ходивших'1> — 

Тит1я,  сына  земли,  посЬтилъ  онъ  и  сколь  ни  далекъ  быль 

з^^Путь  по  глубокому  морю,  его  безъ  труда  совершили 

Въ  сутки  они,  до  Эвбеи  доплыв'ь  и  назадъ  возвратившись. 

Самъ  ты  узнаешь,  какъ  быстры  у  насъ  корабли,  как'1>  отважно 

Весла\ш  море  бразд ят1.  мо1)еходцы  мои  молодые. 

Такъ  онъ  сказа.1ъ;  пролилося  весел  1е  въ  грудь  Одиссея: 

з'®Го.10Съ  возвысивши  свой,  произнес'}.  он7>  такую  молитву: 

Д1й,  нашъ  отецъ,  да  исполнится  все,  что  теперь  обФ.щалъ  мн11 

Царь  Ал  кипой,  и  да  будетъ  всегда  на  землЬ  п.тодоносной 

Слава  ему!  А  меня  щюводи  безопасно  В7>  отчизну... — 

Такъ  говорили  о  многом7,  они,  собесЬдуя  сладко. 

зз^Тою  порой  повел'Ьла  царица  Арета  рабынямъ 

Въ  с'Ьняхъ  поставить  кровать,  на  нее  положить  пурпуровы11 

Мягк1й  тюфякъ,  и  богатый  коверъ  разостлать;  на  коверъ  же 

Теплнмъ  покровомъ  для  т-Ьда  косматую  мантш  бросить. 

Факелы  взявши,  пошли  изъ  столовой  рабыни;  когда  же 

3'*<'Было  совсЬмъ  приготовлено  мягкопурпурное  ложе. 

Близко  он'Ь  подошед!!  къ  Одиссею,  ему  до.10жили: 

Странникъ,  иди  почивать;  для  тебя  приготовлено  ложе. — 

Радостно  было  усталом)^  гостю  призванье  къ  покою: 

Сладкоц'Ьлительный  сонъ  наконецъ  онъ  вкусилъ  безмятежно, 

•*^^Въ  звонкопространныхт.  сЬняхъ  на  кровать  прор'Ьзную  ж>злегши. 

Ско]ю  и  царь  Алкиной,    съ   нимъ  простяся,  во  внутренней  спальн'Ь 

Легъ  на  постель  и  заснул7.  близъ  супруги  своей  благонравной. 


ПЪСНЬ   ОСЬМАЯ. 

ТРИДЦАТЬ   ТРКТ1Й   ДКНЬ. 

Алкиной,  11ред.10живъ  собравшимся  на  площади  гражданам*!»  устроить  отп])авлен1е 
Одиссея  въ  его  отечество,  приглагааеть  вельможь  и  люден  корабольнм.чъ  къ  себф. 
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на  об4дъ.  П-Ьше  Демодока  во  время  пира.  Потомь  игры:  б4гъ,  бросаше  диска, 
борьба,  кулачный  бой.  Одиссей  оскорбленный  Эвр1аломъ,  бросаетъ  камень  и  всЬхъ 
изумляетъ  своею  силою.  Пляска,  во  время  которой  Демодокъ  поетъ  объ  Аре4  и 
Афродит-Ь.  ВсЬ  возвращаются  во  дворецъ  Одиссей  одаренъ  изобильно.  За  вечернею 
траиезою  Демодокъ  поетъ  о  кон'Ь  деревянномъ  и  подвигахъ  вождей  ахейскихъ. 
П-Ьснь  его  извлекаетъ  слезы  нзъ  очей  Одиссея;  царь  Алкиной  вопрошаетъ  плачу- 
щаго  о  причин-Ь  его  скорби  и  проситъ,  чтобы  онъ  разсказалъ    свои  нриключен1я. 

Встала  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпурными  Эос'{> — 

Мирный  покинула  сонъ  Алкиноева  сила  святая; 

Встал7>  и  божественный  мужъ  Одиссей,  городовъ  сокрушитель. 

Царь  Алкиной  многовластный  повелъ  знаменитаго  гостя 

•''На  площадь  гд-Ь  невдали  кораблей  феатйцы  сбирались. 

С'Ьли,  пришедши,  на  гладко-обтесанныхъ  камняхъ  другъ  съ  другомъ 

Рядомъ  они.  Той  порою  Паллада  Аоина  по  у.чнцамъ  града, 

Въ  образъ  облекшись  глашатая  царскаго,  быстро  ходила; 

Сердцемъ  заботясь  о  скоромъ  возврате  домой  Одиссея, 

^^Къ  каждому  встр'Ьчному  ласково  р'Ьчь  обраш,ала  богиня: 

Вы,  феаюйск1е  люди,  вожди  и  владыки,  скорЬе 

На  площадь  всЬ  соберитесь,  дабы  иноземца,  который 

Въ  домъ  Алкиноя  пре^гудраго  прибылъ  вчера,  тамъ  увидЬть: 

Бурей  къ  намъ  брошенный,  богу  онъ  образомь  св-Ьтлым!»  подобенъ. — 

^^Такъ  говоря,  возбудила  она  любопытное  рвенье 

Въ  каждомъ,  и  скоро  наполнилась  площадь  народомъ;  и  сЬли 

ВсЬ  по  м'Ьстамъ.  Съ  удивленьем-ь  великимъ  они  обращали 

Взор'ь  на  Лаэртова  сына:  ему  красотой  несказанной 

Плечи  од'Ьла  Паллада,  главу  и  лицо  озарила, 

^^Станъ  возвеличила,  сд-Ьлала  т'Ьло  полнее,  дабы  онъ 

Мог7>  прхобр-Ьсть  отъ  людей  феакшскихъ  пр1язнь  и  вселилъ  въ  нихъ 

Трепетъ  почтительный,  мужеской  силой  на  играхъ,  въ  которыхь 

Имъ  испытать  надлежало  его,  отличась  предъ  народом']>. 

ВсЬ  собралися  они  и  собран1е  сделалось  полнымъ. 

2^Тутъ,  обратяся  къ  нимъ,  царь  Алкиной  произнесъ:  пртмашаю 

Выслушать  слово  мое  васъ,  людей  феакшских7>,  дабы  я 

Высказать  могъ  вамъ  все  то,  что  велятъ  мн-Ь  разсудокъ  и  сердце. 

Гость  иноземный — его  я  не  знаю;  бездомно  скитаясь, 

Онъ  отъ  ВОСТОЧНЫХ!,  народовъ,  сюда  иль  от7.  западныхт.  прибылъ — 
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з^Молитъ  о  томъ,  чтоб!)  ему  помогли  мы  достигнуть  отчизны. 

Мы,  сохраняя  обычай,  молящему  гостю  поможемъ: 

Ибо  еще  не  одинъ  чужеземецъ,  мой  домъ  пос'11тивш1й. 

Долго  зд'Ьсь,  плача,  не  ждалъ,  чтобъ  его  я  услышалъ  молитву. 

Должно  спустить  на  священныя  воды  корабль  чернобок1й, 

з^В!.  море  еще  не  ходивппй;  потоми  изберемъ  пятьдесят7>  два 

Самыхъ  отважныхъ  межъ  лучшими  зд'Ьсь  молодыми  гребцами; 

Весла  къ  скамьямъ  прикрЬпивъ  корабел ьным7,,  п)скай  соберутся 

Въ  царскихъ  палатахъ  они  и  поспешно  себ^^  на  дорогу 

Вкусный  об'Ьдъ  приготовятъ;  я  всЬхъ  ихъ  К7,  себЬ  приг.тшаю. 

'"'Такъ  отъ  меня  объявите  гребцамъ  молоднм7>;  а  самихъ  васъ, 

Скиптродержавныхъ  владык-ь  и  судей,  я  прошу  въ  мой  пространный 

Домъ,  чтоб7>  со  мною,  какъ  слЬдуетъ,  тамъ  угостить  иноземца; 

Вс-Ьхъ  васъ  прошу,  отказаться  невластен'1>  никто;  позовите 

Также  п^вца  Демодока:  даръ  п-Ьсней  пр1ял7>  отъ  боговъ  онъ 

"*•'' Дивный,  чтоб!)  все  воспевать,  что  въ  его  пробуждается  сердц-Ь. — 

Кончивъ,  пошелъ  впереди  онъ;  за  нимъ  всЬ  судьи  и  владыки 

Скиптродержавные;  звать  Понтоной  поб^жалъ  Демодока. 

Скоро  по  вол'Ь  царя  пятьдесятъ  два  гребца,  на  отлогомъ 

Брег-Ь  безп.юдносоленаго  моря  собравшися,  вм-Ьст-Ь 

^"Къ  ждавшему  ихъ  на  песк-Ь  кораблю  подошли,  совокупной 

Силою  черный  корабль  на  священныя  сдвинули  воды, 

Подняли  мачты,  устроили  всЬ  корабельныя  снасти, 

Въ  кр-Ьпкоременныя  петли  просунули  длинныя  весла, 

Должнымъ  порядкомъ  потомъ  паруса  утвердили.  Отведши 

^^Легйй  корабль  на  открытое  взморье,  они  собралнся 

ВсЬ  во  дворц-Ь  Алкиноя,  царем7>  приглашенные.  Скоро 

ВсЬ  переходы  палатъ  и  дворы  и  притворы  народомъ 

Сделались  полны — тамъ  были  и  юноши,  были  и  старцы. 

Жирныхъ  двенадцать  овецъ,  двухъ  быковъ  криворогихъ  и  восемь 

воОстроклычистыхъ  свиней  Алкиной  повелЬлъ  имъ  зар'Ьзать; 

Ихъ  ободравъ,  изобильный  об-Ьдъ  приготовили  гости. 

Тою  порой  съ  знаменитым!)  пЬвцом!)  Понтоной  возвратился; 

Муза  его  при  рожденш  зломъ  и  добромт)  одарила: 

Очи  затмила  его,  даровала  за  то  ел  ад  копанье. 

^^Стулъ  среброкованный  подалъ  п-Ьвцу  Понтоной  и  на  немъ  онъ 
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С'Ьлъ  предъ  гостями,  спиной  прислоняся  къ  колонне  высокой. 

Лиру  слепца  на  гвозд-Ь  надъ  его  головою  пов-Ьсивь, 

Къ  ней  прикоснуться  рукою  ем)' — чтобъ  ее  могъ  найти  онъ — 

Далъ  Понтоной,  и  корзину  съ  'Ьдою  принесъ,  и  по  двину  л  ъ 

'^Столъ,  и  вина  приготовилъ,  чтобъ  пилъ  онъ,  когда  пожелаетъ. 

Подняли  руки  они  къ  предложонной  имъ  пищ'Ь;  когда  же 

Былъ  удовольствованъ  голодъ  ихъ  сладкимъ  питьемъ  и  ^дою, 

Муза  внушила  п'Ьвцу  возгласить  о  вождях?^  знаменитьгхъ, 

Выбрав!)  из'ь  п-Ьсни,  въ  то  время  вездЬ  до  небесъ  возносимой, 

^^Пов'Ьсть  о  храбромъ  Ахилл'Ь  и  мудромъ  цар'Ь  ОдиссеЬ, 

Какъ  между  ими  однажды  на  жертвенномъ  пир-Ь  великомъ 

Распря  въ  ужасныхъ  словахъ  загор-блась,  и  какъ  веселился 

Въ  дух-Ь  своемъ  Агамёмнонъ  враждой  знаменитыхъ  ахеянъ: 

Знаменьемъ  добрымъ  ему  ту  вражду  предсказалъ  Аполлонов!» 

*='0Въ  храм-Ь  Пиешскомъ  оракулъ,  когда  черезъ  каменный   прагъ  онъ 

Бога  спросить  перешелъ — а  случилось  то  въ  самомъ  начале 

Б'Ьдствш,  ниспосланных'ь  богомъ  боговъ  на  троянъ  и  данаевъ. 

Начал ъ  великую  п-Ьснь  Демодокъ;  Одиссей  же,  своею 

Сильной  рукою  пгарокопурпурную  мант1Ю  взявши, 

**'Толову  ею  облекъ  и  лицо  благородное  скрылъ  въ  ней. 

Слезъ  онъ  своихъ  не  хот'Ьл1>  показать  феакшцамъ.  Когда  же, 

П-Ьнье  прервавь,  сладкогласный  на  время  умолкъ  п'Ьсноп'Ьвецъ, 

Слезы  отерши,  он7.  мант1ю  снял'ь  съ  головы,  и  наполнивъ 

Кубок1>  двудонный  виномъ,  совершилъ  возл1яньямъ  безсмертнымъ. 

в^^Снова  зап^ъ  Демодокъ,  отъ  внимавшихъ  ему  феак1янъ, 

Гласомъ  его  очарованныхъ,  вызванный  къ  п'Ьнью  вторично: 

Голову  мант1ей  снова  облект»  Одиссей,  прослезяся. 

Были  другилга  его  не  замечены  слезы,  но  мудрый 

Царь  Алкиной  ихъ  зам'Ьтилъ  и  понял 7>  причину  ихъ,  сидя 

*^Близъ  Одиссея  и  слыша  скорбящаго  тяжк1е  вздохи. 

Онъ  феак1янамъ  веслолюбивымъ  сказалъ:  приглашаю 

Выслушать  слово  мое  васъ,  судей  и  вельможъ  феакшских'ь; 

Душу  свою  насладили  довольно  мы  вкуснообильной 

Пищей  и  звуками  лиры,  подруги  пировь  сладкогласной; 

*°®Время  отсюда  пойти  намъ  и  въ  мужескихъ  подвигахъ  крепость 

Силы  своей  оказать,  чтобъ  нашъ  гость,  возвратяся,  домашнимъ 


102 — 137.  пт.снь  осьмля.  109 

Могъ возвестить,  сколь  дрлт1гч'1>  \пл  .1юдей  111)евосходимь  в'ь  кулачном'ь 

Бо4,  въ  борьб-Ь  утомительной,  вь  п1)1|Ггаиьи,  В1>  б'}1Г'Ь  Н1юворн<>м'ь. — 

Кончивъ,  посп'Ьшно  пошел7>  впе1)еди  онъ,   за  ним'ь  всЬ  друг1е. 

*053вонкую  лиру  приняв'!,  и  пов'Ьсивъ  на  гвоздь,  Демодока 

За  руку  взял'ь  Понтоиоп  и  изъ  залы  пиршёственнии  вывел'ь; 

Всл'Ьд'ь  за  другими,  ведя  п'1юноп'|1Вца,  попгел'ь  онь,  чтобъ  видеть 

Игры,  въ  которыхъ  хот'к1и  себя  отличить  феак1йцы. 

На  площадь  всЬ  собралися;  толпой  лгаогочисленно-тпумной 

**0Тамъ  окружилъ  ихъ  народъ.  Благородные  юноши  К'ь  бою 

Вышли  изъ  сонма  его:  Ак1юнёй,  Ок1алъ  съ  Элатрёем;., 

Навтш,  Примнёй,  Анх1ал'!.,  Эретмёй  съ  Анабаз10меномъ; 

Съ  ними  явились  Ионтёй,  111юреонъ  и  воонъ  съ  Амф1аломъ, 

Снномъ  Пол!1т1я.  внукомъ  Тектона;  пристал'1>  напослЬдокъ 

**^Къ  нимъ  и  младой  Эврхалъ,  Навболйдъ,  равносильный  А1)ею: 

ВсЬх!.  феагаян'ь  затмилъ  бы  чудесной  своей  красотой  онъ, 

Если  бъ  его  самого  не  затмил-ь  Лаодамь  безпорочный. 

Къ  нимъ  подошли  наконец?.  Лаодам?»,  Гал16нтъ  съ  бого})авннм1> 

Клйтонеономъ — три  бодрые  сына  царя  Алкиноя. 

*2Шервые  въ  б^Ьг'Ь  себя  испытали  они.  Устремившись 

Съ  м^юта  того,  на  котором'ъ  стояли,  пустилися  разомъ. 

Пыль  подымая,  они  через?.  поприш,е:  всЬхъ  был7.  проворнМ 

Клптонеонъ  б.?1агородный — какую  по  св-^жем}'  полю 

Борозду  плугомъ  два  мула  проводятъ,  на  столько  оставивъ 

''••Братьевъ  своихъ  назади,  возвратился  онъ  первый  къ  народу. 

Стали  друг1е  вь  борьб-Ь  многотрудной  испытывать  силу: 

ВсЬхъ  ^вр1алъ  одол-Ьлъ,  превзошедши  искусствомъ  и  лучшихъ. 

Бъ  прыганьи  былъ  Анх1алъ  поб'Ьдителемъ.  Тяжкаго  диска, 

Легкимъ  бросаньемъ  отъ  всЬхъ  Эретмей  отличился.  Въ  кулачном?» 

*зоБо4  взялъ  верхъ  Лаодамъ,  сыпь  царя  Алкиноя  прекрасный. 

Тутъ,  какъ  у  всЬх?!  ужъ  довольно   насыти.юсь  играми  сердце, 

Къ  юношамъ  р-Ьчь  обративши,  сказа.'хъ  Лаодамъ,  Алкиноев?. 

Сынъ:  не  прилично  ли  будетъ  спросить  намъ  у  гостя,  въ  какихъ  он?» 

Играхъ  способенъ  себя  отличить?   Онъ  не  пизкаго  роста, 

^з^Голени,  бедра  и  руки  его  преиспо.таены  силы, 

Шея  его  жиловата,  онъ  мышцами  кр'Ьпок'ь;  годами 

Также  не  старъ;  но  превратности  жизни  его  изнурили. 
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Н'Ьтъ  ничего,  утверждаю,  сильн-Ьй  и  губительн-Ьй  моря; 

Крепость  и  самаго  бодраго  мужа  оно  сокрушаетъ. — 

**оумнымъ — сказалъ,  отвечая  на  то,  Эвр1алъ  Лаодаму — 

Кажется  мн-Ь  предложенье  твое,  Лаодамъ  благородный. 

Самъ  подойди  къ  иноземному  гостю  и  сд'Ьлай  свой  вызовъ. — 

Сбшъ  молодой  Алкиноя,  слова  Эвр1ала  услышавъ, 

Вышел ъ  впередъ  и  сказалъ,  обратяся  къ  царю  Одиссею: 

^''''Милости  просимъ,  отецъ  иноземецъ;  себя  покажи  намъ 

Въ  играхъ,  въ  какихъ  ты  искусенъ  —  но  в'Ьрно    во  всЬх'!)  ты  иску- 

Бодрому  мужу  ничто  на  зем.ч'Ь  не  даетъ  столь  великой  [сень — 

Славы,  какъ  легк1я  ноги  и  кр'Ьпкхя  мышцы,  яви  же 

Силу  свою  намъ,  изгнавъ  изъ  души  всЬ  печальныя  думы. 

150Путь  для  тебя  ужъ  теперь  недалекъ;    ужъ  корабль  быстроходный 

Съ  берега  сдвину тъ  и  наши  готовы  къ  отллытш  люди. — 

Кончилъ.  Ему  отв'Ьчая,  сказала,  Одиссей  хитроумный: 

Другъ,  не  обид'Ьть  ли  хочешь  меня  ты  своимъ  предложеньемъ? 

Мн-Ь  не  до  игр'ь;  на  душ-Ь  несказанное  горе;  довольно 

^^^Б-Ьдъ  испытал?,  и  немало  великихъ  трудовъ  перенесъ  я; 

Нын'Ь  Ж7>,  крушимый  тоской  по  отчизн'Ь,  сижу  передъ  вами, 

Васъ  и  царя  умоляя  помочь  мн'Ь  въ  мой  домъ  возвратиться. — 

Но  Эвр1ал7.  Одиссею  отв'Ьтствовалъ  съ  колкой  насм-Ьшкой: 

Странникъ,  я  вижу,  что  ты  не  подобишься  людямъ  искусным?. 

'^^Въ  играхъ,  однимъ  лишь  могучимъ  атлетамъ  приличных?.;  конечно 

Ты  изъ  числа  промышлённыхъ  людей,  обтекающихъ  море 

Въ  многовесельныхъ  своихъ  корабляхъ  для  торговли,  о  томъ  .1[ишь 

Мысля,  чтобъ  сбывъ  свой  товаръ  и  опять  корабли  нагрузивши, 

Бол-Ь  нажить  барыша:  но  съ  атлетомъ  ты  вовсе  несходенъ. — 

^^•'^Мрачно  взглянувъ  изъ  подлобья,  сказалъ  Одиссей  благородный: 

Слово  обидно  твое;  челов'Ькъ  ты,  я  вижу,  злоумный. 

Боги  не  всякаго  всЬмъ  над'Ьляютъ;  не  каждый  им'Ьетъ 

Вдругъ  и  пл-Ьнительный  образъ  и  умъ  и  могущество  слова: 

Тотъ  по  наружному  виду  вниман1я  мало  достоинъ — 

*'Шрелестью  р-Ьчи  за  то  одаренъ  отъ  боговъ;  веселятся 

Люди,  смотря  на  него,  говоряш,аго  съ  мужествомъ  тверд ымъ 

Или  съ  прив'Ьтливой  кротостью;  онъ  украшенье  собранш; 

Бога  въ  немъ  видятъ,  когда  онъ  проходитъ  по  улицамъ  града.  ^ 
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Тотъ  же  напротивъ  безсмертнымъ  подобенъ  лица  красотою, 
^'^Шрелести  жъ  б'Ьдное  слово  его  никакой  не  им-Ьет!.. 
Такъ  и  твоя  красота  безпорочна,  тебя  и  Зевесь  бы 
Краше  не  созда;п>;  за  то  не  имЬешь  ты  здраваго  смысла. 
Милое  сердце  въ  груди  у  меня  возхщтиль  ты  своею 
Дерзкою  р-Ьчью.  Но  я  не  безоиытенъ,  должень  ты  в'Ьдать, 
.  *80Въ  .мужескихъ  играх71;  изъ  первых'ь  бывал7.  я  въ  то  В1)емя,  когда 
Св'Ьжая  младость  и  кр'Ьпк1я  мышцы  служили  надежно;  [мн'Ь 

Нын-Ь  жъ  мои  ог1>  трудовъ  и  печалей  истрачены  силы; 
Вид-Ьлъ  немало  я  браней  и  долго  среди  61^ допоен  ыхъ 
Странствовалъ  водъ,  но  готовъ  я  себя  испытать  и  лишенный 
*^5Сил1>;  оскорбленъ  я  твоимъ  безразсудно-ругательнымъ  словомт.. — 
Такъ  отв'Ьчавъ,  поднялся  онь,  и  мантш  съ  плечъ  не  сложивши, 
Камень  схватилъ — онъ  огромн'Ьй,  плотней  и  тяжеле  всЬхъ  дисковь, 
Брошенныхъ  прежде  людьми  феакхйскими  былъ;  и  С7>  размаха 
Кинлл7^  его  Одиссей,  жиловатую  руку  напрягши; 
^^<>Камень,  жужжа  полет^лъ;  и  подъ  нимъ  до  земли  головами 
Веслолюбивые,  см'Ьлые  гости  морей,  феак1йцы 
ВсЬ  наклонились;  а  он7>,  далеко  черезъ  всЬ  перемчался 
Диски,  легко  улет-Ьт»  изъ  руки;  и  Аоина,  подъ  видомъ 
Старца,  отм-Ьтивши  знакомъ  его,  Одиссею  сказала: 
^^''Странникъ,  твой  знакт.  и  слепой  различит1>  без7>  ошибки,  ощупавъ 
Просто  рукою;  лежитъ  онъ  отд'Ьльно  отъ  прочихъ,  гораздо 
Дал-Ье  всЬхъ  ихъ.  Ты  В7)  этомъ  бою  поб-Ьдил!.;  ни  одит>  зд-Ьсь 
Камня  ни  да.'1'Ь,  ни  также  далеко,  какъ  ты,  неспособет. 
Б^юсить. — От7>  словъ  сихъ  веселье  проникло  во  грудь  Одиссея. 
2оорадуясь  т'Ьм7^,  что  ему  хоть  одинъ  благосклонный  въ  собраньи 
Былъ  суд1я,  съ  обнокиенной  душой  онъ  сказал ъ  предстоявшими.: 
Юноши,  прежде  добросьте  до  этого  камня;  за  вами 
Брошу  другой  я,  и  столь  же  далеко,  быть  можетъ  и  дал11. 
Пусть  всЬ  друг1е,  кого  побуждаетъ  отважное  сердце, 
20^Выйдутъ  и  сд-Ьлаютъ  опытъ;  при  вс'Ьх7>  оскорбленный,  я  нын-й 
Вс'Ьх71  вас7,  на  бой  рукопашный,  на  б'Ьг7>,  на  борьбу  вызываю; 
Съ  каждымъ  сразиться  готов7.  я — съ  одним7.  не  могу  Лаодамом7.; 
Гость  я  его — подым)'  ли  на  друга  любящаго  руку? 
Тотъ  неразуменъ,  тотъ  пользы  своей  различать  неспособенъ, 


112  ОДИССЕЯ.  210 — 245. 

2 '"Кто  на  чужой  сторон-Ь  съ  дружа1юбнымъ  хозяиномъ  выйти 
Бздумаетъ  въ  бой;  несомн-Ьино  себ-Ь  самом)-  повредитъ  онъ. 
Но  межъ  другими  никто  для  меня  не  презрителенъ,  съ  каждымъ 
Радъ  я  схватиться,    чтобъ  силу  мою,    грудь  на  грудь,    испытать  съ 
Знайте,  что  я  ни  въ  каком7>  не  безопытенъ  мужеском'ь  бо4.  [нимъ. 

2*5Гладкимъ  лукомъ  и  самымъ  тугимъ  я  влад'Ью  свободно; 
Первой  стрелой  поражу  я  на  выборъ  противника  въ  т'Ьсномт» 
Сонм'Ь  враговъ,  хоть  кругомъ  бы  меня  и  товарищей  много 
Было  и  м'Ьткую  каждый  стр'Ьлу  на  врага  бы  нац'Ьлилъ. 
Только  однимъ  Филоктетом'ь  бывалъ  я  всегда  поб'Ьждаемъ 
220^7,  Тро-Ь,  когда  мы  ахейцы  тамъ,  споря,  изъ  лука  стр'Ьляли. 
Но  утверждаю,  что  в'ь  этомъ  искусстве  со  мной  ни  единый 
Смертный,  себя  насыщающш  хл^бомъ,  сравниться  не  можетъ; 
Я.  не  дерзнулъ  бы  однако  бороться  съ  героями  древнихъ  [скимъ: 

Л'Ьтъ,  ни  съ  Иракломъ,  ни  съ  Эвритомъ,  м-Ьткимъ  стр'Ьлкомъ  эха.ий- 
'-^з^Спорить  они  и  съ  богами  въ  искусств-Ь  своемъ  не  страшились; 
Эвритъ  велик1й  ногибъ  отъ  того;  не  достигъ  онъ  глубокой 
Старости  въ  дом-Ь  семейномъ  своем7>;  раздраживъ  Аполлона 
Вызовом7>  въ  бой  святотатнымъ,  онъ  изъ  лука  былъ  имъ  застр4.1енъ. 
Дал-Ь  копьемъ  я  достигнуть  могу,  ч-Ьмъ  друпе  стрелою; 
^'^^'Можетъ  случиться  однако,  что  кто  изъ  людей  феакшскихт> 
Въ  б'Ьг'Ь  меня  поб'Ьдитъ:  окруженный  волнами,  я  силы 
ВсЬ  истощилъ,  на  нев'Ьрном7>  плоту  не  вкушая  столь  долго 
Пищи,  покоя  и  сна;  и  мои  всЬ  разрушены  члены. — 
Такъ  онъ  сказалъ;  всЬ  кругомъ  неподвижно  хранили  молчанье. 
2з^Но  Алкиной,  возражая,  отв'Ьтствовалъ  такъ  Одиссею: 
Странникъ,  ты  словомъ  своимъ  не  обидеть  нас7.  хочешь;   ты  только 
ВсЬмъ  показать  намь  желаешь,  какая  еще  сохранилась 
Кр-Ьпость  въ  теб'Ь;  ты  разгн-Ьванъ  безумцемъ,  тебя  оскорбиишимь 
Дерзкой  насм'Ьшкой — за  то  ни  одинъ,  говорить  зд-Ьсь  привыкппй 
2*^0^  здравым'ь  разсудкомъ,    ни  въ  чемъ  не  помыслитъ  тебя  опоро- 
1  выслушай  слово  однако  мое  со  вниманьемь,  чтобъ  посл'Ь  [чить. 

Дома  его  повторить  при  друзьяхъ  благородных'ь,  когда  ты. 
Сидя  съ  женой  и  д-Ьтьми  за  веселой  семейной  трапезой. 
Вспомнишь  о  доблестях'ь  нашихъ  и  тЬхъ  дарованьяхъ,  как1я 
^'♦•''Намъ  отъ  отцов'ь  благодатью  Зевеса  достались  въ  нао11)дство. 
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Ми,  я  скажу,  ни  въ  кулачномъ  бою,  ни  въ  борьб*!!  не  отличны; 
Быстры  ногами  за  то  несказанно  и  первые  вь  мор!!; 
Любимъ  об'Ьды  роскошные,  пкпе,  музыку,  пляску, 
Св-Ьжесть  одеждъ,  сладострастныя  бани  и  мягкое  ложе. 
23^'Но  пригласите  сюда  плясуновъ  феак1йскихъ;  зов}   я 
Самыхъ  искусных'ь,  чтобь  гость  нашъ,  увидя  ихъ,  могъ,  возвратяся 
Въ  домъ  свой,  тамъ  всЬмъ  разсказать,  какъ  других1>  мы  людей  превосхо- 
Въ  плаваньи  по  морю ,  въ  б  ЬгЬ  проворномь  и  В7.  пл  яск'Ь  и  въ  п'Ьньи .  [  димъ 
Пусть  принесутъ  Демодоку  его  звонкогласную  лиру; 
^^^Гд'Ь  ннбудь  въ  нашихъ  пространных7>  палатах'1>  ее  онъ  оставилъ. — 
Такъ  Алкиной  говорилъ,  и  глашатай,  его  исполняя 
Волю,  посп'Ьшно  пошел ъ  во  дворецъ  за  желаемой  .шрой. 
Судьи,  въ  народ'Ь  избранные,  девять  числом-ь,  на  средищ- 
Поприща,  строг1е  ъъ  играхъ  порядка  блюстители,  вышли, 
^^^М-Ьсто  для  пляски  угладили,  поприще  сделали  шире. 
Тою  порой  И37>  дворца  возвратился  глашатай,  и  лиру 
Подалъ  п-Ьвцу;  предъ  собранье  онъ  выступилъ;  справа  и  сл-Ьва 
Стали  цв'Ьтущхе  юноши,  въ  легкой  искусные  пляске. 
Топали  въ  м'Ьру  ногами  подъ  п1>сню  они;  съ  наслажденьем?. 
265 Легкость  сверкающихъ  ногъ  зам-Ьчалъ  Одиссей  и  дивился. 
Лирой  гремя  сладкозвучною,  п'Ьлъ  Демодокъ  вдохновенный 
П'Ьснь  о  прекраснокудрявой  Киприд-Ь  и  богЬ  Аре-Ь: 
Какъ  ихъ  свидан1е  первое  въ  дом-Ь  владыки  Ифеста 
Было;  какъ,  много  истративъ  богатыхъ  даровъ,  опозорилъ 
2''^ Ложе  Ифеста  Арей,  какъ  открылъ  наконецъ  все  Ифесту 
Гел1осъ  зорк1й,  любовное  ихъ  подстерегши  свиданье. 
Только  достигла  обидная  в'Ьсть  до  Ифестова  слуха, 
Мщен1е  въ  сердц'Ь  замысливъ,  онъ  въ  кузниц-Ь  плаху  поставилъ, 
Кр-Ьпко  свою  наковальню  улади.1ъ  на  ней  и  проворно 
275С'Ьти  сковал'ь   изъ  жел^зныхъ,    кр-Ьпчайшихъ,    нич'Ьмъ  неразрыв- 
Проволокъ.  Хит1)ый  окончивши  трудъ  и  готовя  Арею  [нЫхъ 

Стыдъ,  онъ  пошелъ  въ  тотъ  покой,  гд^Ь  богатое  ложе  стояло. 
Там'ь  онъ  сЬтями  своими  опутавъ  подножье  кровати, 
Ихъ  на  нее  опустилъ  съ  потолка  паутиною  тонкой: 
^^<>Были  не  только  невидимы  оку  людей,  но  и  взорамъ 
•  В-Ьчныхъ  боговъ  неприметны  он-Ь:  такъ  искусно  сковалъ  ихъ, 

одисскя.  •  8 
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Мщенье  готовя,  Ифестъ.  Западню  передъ  ложемъ  устроивъ, 

Онъ  притворился,  что  путь  свой  направилъ  въ  Лемносъ  кр'Ьпкозданный 

Городъ,  всЬхъ  бол'Ь  другихъ  городовъ  на  земл'Ь  имъ  любимый. 

2'^!^Зорко  за  нимъ  наблюдая,  Арей  златоуздный  тогда  же 

Сведал 7),  что  въ  путь  свой  Ифестъ,  многославный  художникъ,  пустился. 

Сильной  любовью  кт>  прекраснов'Ьнчанноп  Киприд-Ь  влекомый, 

Въ  домъ  многославнаго  бога  художника  тайно  вст)Т1Илъ  онъ. 

Зевса  отца  посЬтивт^  на  высокомъ  Олимпе,  въ  то  время 

290 Дома  одна,  отдыхая,  сид-Ьла  богиня.  Арей  подошедши. 

За  руку  взялъ  и  по  имени  назва.1ъ  ее  и  сказалъ  ей: 

Милая,  часъ  благосклоненъ,  пойдемъ  на  роскошное  ложе; 

Мужъ  твой  Ифестъ  далеко;  онъ  на  островъ  Лемносъ  удалился, 

В'Ьрно  къ  суровымъ  синт1йцам7),  нар'Ьч1я  грубаго  людямъ. 

29^Такъ  онъ  сказалъ  и  на  ложе  охотно  легла  съ  нимъ  Киприда. 

Мало  по  малу  и  онъ  и  она  усыпились.  Вдругъ  сЬти 

Хитрой  Ифеста  работы,  упавъ,  ихъ  схватили  съ  такою 

Силой,  что  не  было'  средства  ни  встать  имъ,  ни  тронуться  членомъ; 

Скоро  они  уб-Ьдились,  что  б'Ьгство  для  нихъ  невозможно; 

зооСкоро  и  самъ,  не  свершивъ  половины  пути,  возвратился 

Въ  домъ  свой  Ифестъ  многоумный,  на  об^  хромающ1й  ноги; 

Гелхосъ  зорк1й  его  обо  всемъ  изв1>стить  не  заме  длил  7>. 

Въ  домъ  свой  вступивши  С71  печал1ю  лооаго  сердца,  поспЬшно 

Двери  Ифестъ  отворилъ,  и  душа  въ  немъ  исполнилась  гн'Ьвом7>; 

зо^Громко  онъ  начал ъ  вопить,  чтобъ  его  всЬ  услышали  боги: 

Д1й  вседержитель,  блаженные,  вечные  боги,  сберитесь 

Тяжкообидное,  см'Ьха  достойное  д-Ьло  увид'Ьть: 

Как7>  надо  мной  хромоногимъ  Зевесова  дочь  Афродита 

Гнусно  ругается,  съ  грознымъ  Ареемъ  губительнымъ  богом7> 

з'оЗд'Ьсь  сочетавшись.  Конечно,  красавецъ  и  твердъ  на  ногах7.  онъ; 

Я.  Ж7,  отъ  рожденхя  хромъ — но  моею  ль  виною?  Виновны 

Въ  томъ  лишь  родители.  Горе  мнЬ,  горе!  Зач-Ьмъ  я  родился? 

Вот7>  посмотрите,  какъ  оба,  обнявшися  н4жно  другъ  съ  другом7), 

Спят7.  на  постели  моей.  Несказанно  мн-Ь  горько  то  вид'Ьть. 

з'-'^Знаю  однако,  что  так7,  им7.  въ  другой  разь  заснуть  не  удастся; 

Сколь  ни  сильна  въ  нихъ  любовь,  но  конечно  охота  К7>  такому 

Сну  въ  нихъ  теперь  ужъ  прошла;  не  сниму  съ  нихъ  дотол-Ь  я  этой 
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С'1>ти,  пока  не  отдаст!.  мнЬ  отецъ  вс'Ьхь  богатнхъ  подарков!., 

Имъ  отъ  меня  за  невЬсту,  безстыдную  дочь,  получ('нных'1>. 

32^41  равда,  прекрасна  она,  но  ея  переменчиво  сердце. 

Такъ  онъ  сказалъ.  Той  порой  собрались  въ  м-Ьдиостенных-ь  палатахъ 

Боги;  пришелъ  Посидонъ  земледержец!.;  лришелъ  дароносец!. 

Эрмш;  пришелъ  Аполлонъ,  издалёка  разящш  стр'Ьлами; 

Но,  сохраняя  пристойность,  богини  осталися  дома. 

^•'Въ  двери  вступили  податели  благъ  всемогущхе  боги; 

Подняли  всЬ  они  см'Ьхъ  несказанный,  увидя,  какое 

Хитрое  д-Ьло  ревнивый  Ифестъ  совершить  ум\'дрился. 

Глядя  другъ  на  друга,  такъ  межъ  собою  они  разсуждали: 

Злое  не  въ  прокъ;  надъ  проворствомъ  зд-Ьсь  медленность  верхъ  одер- 

з^'^Ь'акъ  ни  хромает-].  Ифестъ,  но  поймалъ  онъ  Арея,  который      [жала; 

Самый  быстр-Ьйш^й  изъ  в-Ьчныхч.  боговъ,  на  Олимпе  живу1цих7.. 

Хитростью  взял'ь  онъ;  достойная  мзда  пос])амителю  брахса. 

Такъ  говорили  друг].  съ  другомъ  бесЬдуя,  В'11чные  боги. 

Къ  Эрм1ю  тутъ  обратившись,  сказалъ  Аполлонъ,   сынъ  Зевеса: 

^з''Эрм1й,  Кронюновъ  сынъ,  благодатный  боговъ  вЬстонрсець. 

Искренно  мн'Ь  отв-Ьчай,  согласился  ль  бы  ты  подъ  такою 

С^тью  лежать  на  постели  одной  съ  золотою  Кипридой? 

Зорк1й  убхйца  Аргуса  отв^тствовалъ  так7.  Аполлону: 

Если  бъ  могло  то  случиться,  о  царь  Аполлонъ  стр-каовержец-ь. 

2'*^С'Ьтью  тройной  бы  себя  я  охотно  опутать  дозволилъ. 

Пусть  на  меня  бы  собравшись  богини  и  боги  смотр'Ьли, 

Только  бъ  лежать  на  цосташ  одной  съ  золотою  Кииридой! 

Такъ  огв-Ьчаль  онъ;  безсмертные  подняли  см-^хъ  несказанный. 

Но  Посидонъ  не  см-Ьялся;  чтобъ  выручить  бога  Арея, 

^'■''Къ  славному  дивнымъ  искусствомъ  Ифесту  онъ,  голосъ  возвысивь, 

Съ  просьбой  своей  обратктея  и  бросил ъ  крылатое  слово: 

Дай  имъ  свободу;  ручаюсь  тебЬ  за  Арея;   какъ  самъ  ты 

Требуешь,  все  дополна  при  безсмертныхъ  богахь  о^ъ  заплатитъ. 

Богъ  хромонопй  Ифестъ,  отвЬчая,  сказалъ  Посидону: 

з'оН'Ьтъ!  отъ  меня  Посидонъ  земледержецъ  того  ты  не  требуй. 

Знаешь  ты  самъ,  что  всегда  невЬрна  за  нев-Ьрныхь  порука. 

Ч-Ьмъ  же  тебя,  всемог^тцШ,  могу  я  къ  уплат-Ь  принудить, 

Если  свободный  Арей  уб-Ьжитъ  и  платить  отречется? 

* 
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Бол'  Ифесту  отв'Ьтствовалъ  такъ  Посидонъ  земле держецъ: 

зз^Если  могучш  Арей,  чтобъ  не  быть  принужденнымъ  къ  уплате, 

Скроется  тайно,  то  все  за  него  заплатить  обязуюсь 

Я. — Хромоног1й  Ифестъ  отв'Ьчалъ  Посидону  владыке: 

Воли  твоей,  Посидонъ,  не  дерзну  и  не  властенъ  отвергнуть. 

Съ  сими  словами  разрушила  ц'Ьпи  Ифестова  сила. 

збоБогъ  и  богиня — липгь  только  ихъ  были  разрушены  ц-Ьпи — 

Быстро  вскочивъ,  улетали.  Во  Фриг1ю  онъ  удалился; 

Скрылася  въ  Кипръ  золотая  съ  улыбкой  приватной  Киприда; 

Былъ  тамъ  а.зтарь  ей  В7>  Пафосском!»  л-Ьсу  благовонномъ  воздвигнутъ; 

Тамъ,  искупавши  ее  и  натерши  душистымъ,  святое 

зв^Т-^ло  однихъ  лишь  боговъ  орошающимъ  масломъ,  хариты 

Плечи  ея  облачили  одеждою  прелести  чудной. — 

Так7,  восп'Ьва.-1ъ  вдохновенный  п'Ьвецъ.  Одиссей  благородный 

Въ  сердце,  внимая  ему,  веселился;  и  съ  нимъ  веселились 

Веслолюбивые,  см-Ьлые  гости  морей,  феакшцы. 

з70Но  Алкиной  повел'Ьлъ  Гал1онту  вдвоемъ  съ  Лаодамомъ 

Пляску  начат;ь:  въ  ней  не  могъ  превосходством^,  никто  победить  ихъ. 

Мячъ  разноцветный,  для  нихъ  рукод^льнымъ  Полиб1емъ  сшитый, 

Взявъ,  Лаодамъ  съ  молодымъ  Гал10нтомъ  на  ровную  площадь 

Вышли;  закинувши  голову,  мячъ  къ  облакамъ  темносв-Ьтлымъ 

з^^Бросилъ  одинъ;  а  другой  разбежался  и,  нрянувъ  высоко, 

Мячъ  на  лету  подхватилъ,  до  земли  не  коснувшись  ногами. 

Легкимъ  бросаньемъ  мяча  въ  высоту  отличась  предъ  народомъ. 

Начали  оба  по  гладкому  лону  земли  плодоносной 

Быстро  плясать;  и  затопали  юноши  въ  м^ру  ногами, 

з**оСтдя  кругомъ,  и  отъ  топота  ногъ  ихъ  вся  площадь  гремела. 

Долго  смотр^Ьвъ,  напосл'Ьдокъ  сказалъ  Одиссей  Алкиною: 

Царь  Алкиной!  благородн^йшхй  мужъ  изъ  мужей  феакшскихъ, 

Ты  похвалился,  что  пляскою  съ  вами  никто  не  сравнится: 

Правда  твоя;  то  глазами  я  вид^лъ;  безмерно  дивлюся. — 

з^^Такъ  онъ  сказавъ,  возбудилъ  Алкиноеву  силу  святую. 

Царь  феаюянамъ  веслолюбивым7)  сказалъ:  приглашаю 

Выслушать  слово  мое  васъ,  судей  и  владыкъ  феак1йскихъ; 

Разумъ  велиюй  им-Ьет!.,  я  вижу,  нашъ  гость  иноземный; 

Должно  ему,  какъ  обычай  велитъ,  предложить  намъ  подарки; 


390 — 425.  П14снь  осьмая.  117 

зйоОбластью  нашею  правятъ  дв'Ьна'Дцать  владык-ъ  знаменитых!), 

Праве дно-строгих'ь  судей;  я  тринадцатый,  главный.  Пусть  каждый 

Чистое  верхнее  платье  сь  хитоно.мь  и  съ  полнымъ  талантом-ь 

^Золота  нашему  гостю  въ  подарокъ  назначить  обычный. 

Все  повелите  сюда  принести  и  своими  руками 

395(3траннику  сдайте,  чтоб^э  весел ъ  01[ъ  былъ  за  трапезою  нашей. 

Ты  жъ,  Эвр1алъ,  удовольствуй  его,  передъ  ним']>  повинившись. 

Дань  и  подарокъ:  его  оскорбилъ  неприличныш.  ты  словомъ. — 

Такъ  0Н7>  сказалъ,  изъявили  свое  одобрепье  друпе; 

Каждый   глашатай   въ  дом'1|  свой  носла^хъ,    чтобъ   подарки   принесъ 

"^ооНо  Эвр1алг>,  повинуясь,  отв'Ьтствовалъ  такъ  Ал  кипою:  [онъ. 

Царь  Алкиной,  благородн'Ьйшхй  мужъ  изъ  мужей  феак1йскихъ, 

Я  удовольствую  гостя,  желанье  твое  исполняя. 

Медный  свой  меч7>  съ  рукоятью  серебряной  вь  новнхъ 

Чудной  работы  1{ожнахи>  изъ  слоновыя  кости,  охотно 

'*'>5Дамъ  я  ем}-,  и  конечно  онъ  дар'1>  мой  высоко  оцЬнит'ь. — 

Такъ  говоря,  среброкованный  мечъ  свой  онь  снялъ  и  возвыси.л7> 

Голосъ  и  бросилъ  крылатое  слово  Лаэртову  сыну: 

Радуйся,  добрый  отец1>  иноземецъ!  И  ес.ш  сказа гь  я 

Дерзкое  слово,  пусть  в1>теръ  его  унесет'1.  и  разв'Ьетъ; 

'*"^Ты  же,  хранимый  богами,  да  скоро  увидишь  супругу, 

Въ  домъ  возвратяся  по  долгопечальной  разучу к-Ь  ст.  семьею. — 

Кончилъ;  ем}'  отвечая,  сказалъ  Одиссей  хитроумный: 

Радуйся  также  и  ты  и,  хранимый  богами,  будь  счастлив'ь. 

Въ  сердц'Ь  жъ  своемъ  никогда  не  раскайся,  что  мн-Ь  драгоценный 

**^Мечъ  подарилъ  свой,  повиннымь  меня  удовольствовавъ  словом'ь. — 

Такъ  отв^чавъ,  среброкованный  меч'ь  на  илечо  онъ  пов^си-гь. 

Солнце  зашло;  всЬ  богатые  собраны  были  подарки; 

Ихъ  посп-Ьшили  глашатаи  въ  домъ  отнести  Алкиноевъ; 

Там7>  сыновья  Алкиноя  владыки,  принявши  подарки, 

■^зоотдали  матерп  ихг.,  многоумной  царицЬ  Арет^. 

Царь  же  повел  ъ  знаменитаго  гостя  со  всЬми  другими 

Въ  домъ  свой  и  с'^^и,  пригаедши,  они  на  возвышенныхъ  креслахъ. 

Тут'ь,  обратяся  къ  цариц-Ь  А^ют!),  сказа. гь  благородный 

Царь:  принеси  намъ,  жена,  драгоц'Ьнн'Ьйш1й  самБ1й  изъ  многихъ 

''2'Нашихъ  ковчегов'ь,  В7>  него  положивши  и  верхнее  платье 
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Съ  тонкимъ  хитономъ.  Поставьте  котелъ  на  огонь,  вскипятите 

Воду,  чтобъ  гость  наш?!  омылся,  и  всЬ  осмотревши  подарки, 

Имъ  полл'чённые  зд^сь  отъ  людей  феак1йскихъ,  былъ  веселъ, 

Съ  нами  сидя  за  вечерней  трапезой  и  п'Ьнью  внимая. 

*^Я.  же  еще  драгоц1шный  кувшит>  золотой  на  прощаньи 

Дамъ,  чтобъ  меня  вспоминая,  онъ  могъ  изъ  него  ежедневно 

Дома  творить  возл1янье  Зевесу  и  прочимъ  безсмертнимъ, — 

Такъ  онъ  сказалъ  и  царица  Арета  велела  рабынямъ 

Яркш  огонь  раатожить  подъ  огромнымъ  котломт^  троеножнымъ; 

435Хотчас1>  котелъ  троеножный  на  яркомъ  огн^  был7>  поставленъ. 

Налили  воду  въ  котелъ  и  усилили  хворостомъ  пламя; 

Чрево  сосуда  оно  обхватило,  вода  закипала. 

Тою  порою  Арета  прекрасный  ковчегъ  изъ  покоевъ 

Внутренних7>  вынесла  гостю;  въ  ковчегъ  положила  подарки, 

^'озолото,  ризы  и  все,  что  ему  феак1йск1е  мужи 

Дали;  сама  жъ  к?)  ним7>  прибавила  верхнее  платье  съ  хитономт». 

Кончивъ,  она  Одиссею  крылатое  бросила  слово: 

Кровлей  накрывъ  и  тесьмою  окутавъ  ковчегъ  завяжи  ты 

Узелъ,  чтобъ  кто  на  дороге  чего  не  похитил ъ,  покуда 

'*'^'^Будешь  покоиться  сномъ  ты,  плывя  въ  корабл-Ь  чернобоком?). — 

То  Одиссей  богоравный,  въ  б-Ьдахъ  постоянный,  услышавъ, 

К1ювлей  накрылъ  и  тесьмою  опуталъ  ковчегъ  и  искусный 

Узелъ  [как7.  был'1>  наученъ  хитролтиной  Цирцеею]  сд^лолъ. 

Тутъ  пригласила  его  домовитая  ктючница  въ  баню 

^"''Члены  свои  оживить  омовеньемъ;  и  теплой  купальн'Ь 

Гадъ  былъ  испытанный  мужъ  Одиссей,  той  услады  лишенный 

С'ь  самыхъ  т^хъ  поръ,  какъ  покинул ъ  жилище  Калипсы,  въ  котором?, 

Нимфы  ему,  как?)  безсмертному  богу,  стужили.  Когда  же 

Т-Ьло  омыла  ему  и  елеемъ  натерла  рабыня, 

455Дегюй  над-Ьиши  хитон?»  и  богатой  облекшись  х-яамидой, 

Выщел?)  он?)  св'Ьж1й  из?)  бани  и  к?)  пьюпщм?)  гостям?)  въ  пи1)овую 

Залу  вступил ?>.  Навзикая  царевна,  богиня  красою, 

Подл 4  столба,  пото.ток?»  подпиравшаго  за.?ы,  стояла. 

Взо1)ъ  изумленный  подняв?)  на  прекраснаго  гостя,  царевна 

'•воГолосъ  возвысила  свой  и  крылатое  бросила  слово: 

Радуйся,  странник?)!  но  въ  ми.?ую  землю  отцов?>  возв1)атяся, 
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Помни  меня;  ты  спасетемь  встр'Ьч!-.  со  мною  обязан!!. — 

Юн(»й  царевн'Ь  отв-Ьтствова,!]»  так'1.  (Здиссей  многоумннй: 

О  Навзикая,  ирекрасноцв'Ьтущая  дочь  Алкиноя, 

*^5Е('ли  мн-Ь  Иры  супругъ,  громоносный  Крон1онъ  дозво^шть 

В'^.  дом-Ь  отеческом-!,  сладостный  день  возвращенья  увид-ЬтБ, 

Буду  тамъ  помнить  тебя  и  тебЬ  ежедневно,  какъ  богл', 

Сердцемъ  молиться:  спасен1ем1.  встр-Ьч-Ь  съ  тобой  я  обязанъ. — 

Такъ  отв-Ьчав-ь  ей,  на  креслахъ  онаэ  сЬлъ  близ'ь  царя  Алкиноя, 

^7^Бнло  уж'].  роздано  мясо;  ужъ  чаши  винома.  наио.1Нялись. 

Тою  порой  возвратился  глашатай  сь  пФ.вцомъ  Демодокомъ, 

Чтимылгь  въ  народе».  П-Ьвецъ  посреди  св'Ьтлозданной  палаты 

С'к7[ъ  предъ  гостями,  спиной  прислонившись  К7>  колонн-Ь  высокой. 

Полную  жира  хребтовую  часть  острозубаго  вепря 

'♦^^Взявши  С7>  тарелки  своей  [для  <'ебя  же  оставя  тамь  бол-Ь], 

Царь  Одиссей  многославный  сказалъ,  обратясь  к'1>  Понтоною: 

Эту  почетную  часть  изготовленной  вкусно  веприны 

Дай  Демодоку;  его  и  печальный  я  чту  несказанно. 

ВсЬмъ  на  обильной  земл-Ь  обитаюпщмъ  людямъ  любезны, 

''^<^Вс'Ьми  высоко'  честимы  п^вцы;  их'1>  сама  научила 

П'Ьнаю  Муза;  ей  мило  п'1>вцовъ  б;1агородное  племя. — 

Такъ  онъ  скажшъ  и  проворно  отнес'^^  отъ  него  Демодоку 

Мясо  глашатай;  п'!1вец'ь  благодарно  даян1е  принял ъ. 

Подня.ш  руки  они  К'ь  приготовленной  пищ-Ь;  когда  л^е 

'"^^Былъ  удовольствоват.  голод7>  их'ь  сладкимъ  питьем1>  и  1>дою, 

Такъ,  обратясь  кь  Демодоку,  сказалъ  Одиссей  хитроумный: 

Выше  всЬхъ  смертныхъ  людей  я  тебя,  Демодокъ,  поставляю; 

Музою,  дочерью  Д1я,  иль  Фебомъ  самимъ  наученный. 

Все  ты  поешь  по  порядку,  что  было  съ  ахейцами  вь  Тро'Ь, 

49ог[хо  совершили  они  и  как1я  б'Ьды  претерпЬли; 

Можно  подумать,  что  самъ  былъ  лчастникъ  всем}'  иль  отъ  в-Ьрныхъ 

Все  очевидцевъ  узпалъ  ты.  Теперь  о  кон-Ь  деревянномъ, 

Чудномъ  Эпеоса  съ  помощью  дЬвн  Паллады  созданьи,  [сеем!.,. 

Спой  намъ,    какъ  въ  городъ  от>  былъ  хитроумным-!,  введет.  Одис- 

'*9Щолный  вождей,  наносл4док-ь  святой  Ил1он-ь  сокрушившихь. 

Если  объ  этомъ  поистин-Ь  все  нам-ь,  какъ  было,  споешь  ты, 

Буду  тогда  передъ  всЬми  людьми  повторять  повсем-Ьстно 
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Я,  что  божественнымъ  п'Ьшемъ  боги  тебя  одарили. — 

Такъ  онъ  сказалъ  и  зап'Ьлъ  Демодокъ,  преисполненный  бога: 

^ооначалъ  съ  того  онъ,  какъ  всЬ  на  своихъ  корабляхъ  кр-Ьшсоздан- 

Въ  море  отплыли  данаи,  предавши  на  жертву  пожару  [ных7. 

Брошенный  стань  свой,    какъ  первые  мужи  изъ  нихъ  съ  Одиссеемъ 

Были  оставлены  въ  Тро'Ь,  замкнутые  въ  конской  утроб'Ь, 

Какъ  напосл-Ьдокъ  коню  Илюнъ  отворили  трояне. 

505Въ  град'Ь  стоялъ  онъ;  кругомъ,    нерушимые  въмысляхъ,  сид-бли 

Люди  троянсше;  было  межъ  ними  троякое  мненье: 

Или  губительной  м'Ьдью  громаду  пронзить  и  разрушить. 

Или,  ее  докативши  до  замтса,  съ  утеса  низвергшть, 

Или  оставить  среди  Илюна  мпрительной  жертвой 

5» ОБЫЧНЫМ!)  богамъ:  на  последнее  всЬ  согласились,  понеже 

Бьыо  судьбой  решено,  что  падетъ  Илюнъ,  отворивши 

Ст4ны  коню,  гд'Ь  ахейцы  избранные  будутъ  скрываться. 

Черную  участь  и  смерть  приготовивъ  троянамъ  враждебнымъ. 

Поел 4  восп'Ьлъ  онъ,  какъ  щжи  ахейск1е  въ  градъ  ворва.1ИСЯ, 

^*'*Чрево  коня  отворивъ  и  изъ  темнаго  выб'Ьжавъ  склепа; 

Как'1)  разъяренные  каждый  по-своему  градъ  разоряли, 

Какъ  Одиссей  къ  Деифобову  дому,  подобный  Арею, 

Бросился  вм-Ьст-Ь  съ  божественно-грознымъ  въ  бою  Менелаемъ. 

Тамъ  истребительный  бой  [продолжа.:1ъ  п'Ьсноп'Ьвецъ]  возжегши, 

^2<^0нъ  наконецъ  поб-Ьдиль,  подкрепленный  великой  Па.;1  ладой. 

Такъ  объ  ахеянахъ  п^лъ  Демодокъ;  несказанно  растроганъ 

Былъ  Одиссей,  и  ресницы  его  орошались  слезами. 

Такъ  сокрушенная  плачетъ  вдовица  надъ  т^ломъ  супруга, 

Падшаго  въ  битв'Ь  упорной  у  всЬхъ  впереди  передъ  градом'ь, 

■''^•'Силясь  отъ  дня  роковаго  спасти  согражданъ  и  семейство. 

Видя,  какъ  онъ  содрогается  въ  смертной  борьбе  и,  прижавшись 

Грудью  къ  нему,  злополучная  стонетъ;  враги  же  нещадно 

Древками  кои1й  ее  по  плечамъ  и  хребту  поражая, 

Бедную  въ  штЬнъ  увлекаютъ  на  рабство  и  долгое  го1)е; 

•''^"Тамъ  отъ  печали  и  плача  ланиты  ея  увядаютъ. 

Так'1>  отъ  печали  текли  изъ  очей  Одиссеевыхъ  слезы. 

ВсЬми  другими  он-Ь  не  замечены  были;  но  мудрый 

Царь  Алкиной  их'ь  замЬтилъ  и  поня^ъ  при^гану  ихъ,  сидя 
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Близь  Одиссея  и  слыша  скорбящаго  тяжк1е  вздохи. 
•'зЮнъ  феак1янамъ  веслолюбивымъ  сказалъ:  ириглашан) 
Выстушать  слово  мое  васъ,  судей  и  владыкь  феакчйскнх!,. 
Пусть  Демодокъ  звонкострунную  лиру  заставит']>  умолкнуть; 
Зд'Ьсь  онъ  не  всЬхъ  веселить  насъ  ея  слз,дкоглас1емъ  дивным'ь, 
Сь  т'Ьх'ь  иоръ,  какъ  п-Ьнье  божественный  началъ  п-Ьвец-ь  на  вечернем'ь 
^^^Натемг.  пиру,  непрестанно  глубоко  и  тяжко  вздыхаетъ 
Странник'1>;  конечно,  прискорб1е  сердцемъ  его  овлад-Ьло. 
Должен7>  умолкнуть  пЬвець,  чтобь  могли  здЬсь  равно  веселиться 
Гость  наш'ь  и  шЬ  мы;  конечно  для  насъ  то  пр1ятн'Ьв  будетъ. 
Зд'Ьсь  же  давно  К7.  отправлен1ю  въ  путь  иноземца  готово 
^'*^Бсе:  и  подарки  уж1>  собраны,  данные  дружбою  нашей. 
Странникъ  моляпцй  не  мен4е  брата  роднаго  любезен). 
Всякому,  кто  одаренъ  отъ  боговъ  не  безжа-юстнымь  сердцем') >. 
Ты  же  теперь,  ничего  не  скрывая,  отв'Ьтствуй  на  то  мн'Ь, 
Гость  нашъ,  о  чем'ь  я  тебя  вопрошу:  откровеннск'ть  похвальна. 
^5^Имя  скажи  МН'Ь,  какимъ  и  отець  твой  и  мать  и  друг1е 
Въ  град'Ь  твоемъ  и  отечеств-Ь  миломь  тебя  величают-;.. 
Между  жив}тцихъ  людей  безыменньтмъ  никто  не  бывает'ь 
Вовсе;  въ  минуту  рождетя  каждый,  и  низк1й  и  знатный. 
Имя  свое  отъ  родителей  въ  сладостный  даръ  получаеть; 
^^^Землю  и  градъ  и  народъ  свой  потомъ  назови,  чтобь  согласно 
Съ  волей  твоей  и  кораб.гь  нашъ  свое  направленхе  выбралъ; 
Кормщик!»  не  правитъ  въ  моряхъ  кораблем'ь  феатйскимъ;  руля  мы, 
Нужнаго  каждом}'  судну,  на  наших7.  судахт»  не  им-Ьем-ь; 
Сами  они  понимаютъ  своихъ  корабельщиковъ  мысли; 
^®<>Сами  находятъ  они  и  жилиш;а  людей  и  поля  ихъ 
Тучнообильныя;  быстро  они  всЬ  моря  обтекают'ь. 
Мглой  и  туманом7.  од^^тые;  н'Ьтъ  никогда  имъ  боязни 
Вред'ь  на  волнах?,  претерп'Ьть,  иль  оть  бури  въ  пучин-!!   погибнуть. 
Вотъ  что  однако  вь  ребячеств-Ь  я  отъ  отца  Навзитоя 
''в^Слыша.чъ:  не  разъ  говорилъ  онъ,  что  богъ  Посидонъ  недоволен-ь 
Нами  за  то,  что  развозимъ  мы  всЬх-ь  по  морям'ь  безопасно. 
Н-Ькогда,  онъ  утверждалъ,  феак1йск1й  корабль,  проводивш1й 
Странника  въ  землю  его,  возвраш,аяся  моремъ  туманнымъ, 
Будетъ  разбит'ь  Посидономъ,  который  высокой  горою 
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5'<^Градъ  нашъ  задвинетъ.  Исполнитъ  ли  то  Посидонъ,  земледержецъ, 

Иль  не  исполнитъ — пусть  будетъ  по  вол-Ь  великаго  бога! 

Ты  же  ск;1жи  откровенно,  чтобт.  могъ  я  всю  истину  в-Ьдать, 

Гд-Ь  по  морямъ  ты  скитался?  Какихъ  челов1шовъ  ты  земли 

Вид'Ьлъ?  Св'Ьтлбнаселенные  нхъ  города  опиши  нам1.: 

^"*Были  ль  межъ  ними  свир'Ьпые,  дик1е,  ^п^ждые  правды? 

Бы;ш  ль  благ1е  для  странника,  чтущ1е  волю  безсмертныхъ? 

Также  скажи,  отчего  ты  такъ  плачешь?  Зач-Ьмь  такъ  печально 

Слушаешь  повесть  о  битвахъ  данаевъ,  о  ТроЬ  погибшей? 

Имъ  для  того  ниспослали  и  смерть  и  погибе.гьный  жреб1п 

г.ьо;Боги,  чтобъ  славною  п'Ьсн1ю  были  они  для  потомковъ. 

Ты  же  конечно  утратилъ  роднаго  у  ст'Ьнъ  Илюнскихъ, 

Милаго  зятя  иль  тестя,  которые  нашему  сердцу 

Самые  близк1е  пос.ч'Ь  возлюбленных-ь  сродниковъ  кровныхъ? 

Или  товариш,а  н'Ьжноприв'Ьтнаго,  кроткаго  сердцемъ, 

^^•''Тамъ  потерялъ  ты?  Не  мен-Ье  брата  роднаго  любезенъ 

Намъ  нашъ  товарип],ъ,  испытанный  другъ  и  разумный  сов-Ьтникъ. 


ПЪСНЬ  ДЕВЯТАЯ. 

ВЕЧКРЪ    ТРИДЦАТЬ    ТРЕТЬЯГО   ДНЯ. 

Одиссей  начинаетъ  ^тзсказывать  свои  ириключенхя.  Отсиыпе  отъ  береговъ  трояи- 
скихъ.  Разрушеше  Пзмара,  города  киконовъ,  и  гибель  многихъ  сопутниковъ 
Одиссея.  Буря.  Пос4щеше  лотофаговъ.  Прибыт1е  въ  область  циклоповъ.  Одиссей, 
оставя  у  козьяго  острова  свои  корабли,  съ  однимъ  собственнымъ  кораблемъ  при- 
стаетъ  къ  недалекому  берегу  циклоповъ.  Выбравъ  двенадцать  изъ  своихъ  кора- 
бе.1ьныхъ  товарищей,  онъ  входить  съ  ними  въ  пещеру  Полифема.  Гибель  шести 
изъ  сопутниковъ  Одиссеевыхъ,  сожранныхъ  циклопомъ.  Опьянивъ  его,  Одиссей 
пронзаетъ  ему  глазъ  и  потомъ  хитростш  снасаетъ  себя  и  товарищей  отъ  его  615- 
пгенства.  Они  похищаютъ  циклопово  стадо  и  возвращаются  на  коз1Й  островъ. 
Полифемъ   призываетъ   отца    Посидона    и    молитъ,    чтобы    онъ   отмстилъ  за  него 

Одиссею. 

Кончилъ.  Ему  отвечая,  сказалъ  Одиссей  богоравный: 
Царь  Алкиной,  благородн'Ьйш1й  мужъ  изъ  мужей  феакМскихъ, 
Сладко  вниманье  свое  намъ  склонять  къ  п-Ьсноп'Ьвцу,  который, 
Слухъ  наш'11  пленяя,  богам!^  вдохновеньемъ  высоким!,  подобенъ. 
•'"'Я  же  скажу,  что  великая  нашему  сердцу  ут4ха 
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Бид^Ьть,  какъ  цкюй  страной  об.1адаетъ  веселье;  какъ  всюду 
С. гадко  пируютъ  въ  домахъ,  п'Ьсноп'Ьвцам'1>  внимая;  какъ  гости 
Рядомъ  по  ЧИН)"  сидятъ  за  столами,  и  хл-кбомь  и  мясомъ 
Пышно  пок1)нтыми;  как-],  из'ь  кратеръ  животворный  напитокъ 
^^'Льетъ  виночершй  и  в'1.  кубкахъ  его  оп'Ьненныхъ  разносить. 
Думаю  я,  что  для  сердца  ничто  быть  ут'}-.тн11п  не  может!». 
Но  ОТ'],  меня  о  плачевныхъ  страданьяхъ  моих-],  ты  желаешь 
Слышать,  чтоб'ь  сердце  мое  преисполнилось  плачемъ  сильнЬйшим'ь: 
Что  же  я  прежде,  что  послЬ,  и  что  наконець  ])азскажу  вам1>? 
**Много  Ураниды  боги  мн'Ь  б'Ьдств1й  различных),  послали. 
111)ежде  однако  вамъ  имя  свое  назову,  чтобъ  могли  вы 
^Знать  обо  мн-Ь,  чтобъ,  покуда  еп1,е  мной  не  встрЬченъ  посл'Ьднхй 
День,  и  въ  да.1екой  стран-Ь  я  считался  вамъ  гостем7.  любезнымъ. 
Я  Одиссеи,  сннъ  Лаэртовъ,  вездЬ  изобрЬтеньемъ  многих'ь 
20Хит1Юстей  славный  и  громкой  молвой  до  небесъ  вознесенный. 
Въ  солнечносв'Ьтлой  ИтакЬ  живу  я;  тамь  Нёрюнъ,  всюду 
Видимый  съ  моря,  подъемлетъ  вершину  лесистую;  много 
Тамъ  и  другихъ  острововъ,  неда^екихъ  одинъ  отъ  другаго: 
Замъ,  и  Дулих1й,  и  л-Ьсомъ  богатый  Закинеъ;  и  на  самомъ 
^зЗапад-Ь  плоско  лежитъ  окруженная  моремъ  Итака 
[Т1роч1е  жъ  ближе  кь  пред-Ьлу,  гд'Ь  Эосъ  и  Гел1осъ  всходятъ]; 
Лоно  ея  каменисто,  но  юношей  бодрыхъ  питаетъ; 
Я  же  не  в'Ьдаю  края  п1)екрасн'Ье  милой  Итаки. 
Тщетно  Калипсо,  богиня  богинь,  въ  заключен1и  долгомъ 
з^Силой  держала  меня,  уб'Ьждая,  чтобъ  былъ  ей  супругомъ; 
Тщетно  меня  чародМка,  мадычица  Эй,  Цирцея 
Въ  дом-Ь  держала  своемъ,  уб'Ьждая,  чтобъ  былъ  ей  супругомъ — 
Хитрая  лесть  их7.  въ  груди  у  меня  не  опутала  сердца; 
Сладостней  к^тъ  ничего  нам-ь  отчизны  и  сродниковь  нашихъ, 
^^Даже  когда  бъ  и  роскошно  въ  богатой  обитсш  жи.1И 
Мы  на  чужой  сторонЬ,  да^леко  отъ  родителей  милых-!.. 
Шля  однако  велишь,  то  о  ст1)анствш  трудномъ,  какое 
Зевсъ  учредили  мн-Ь,  оть  Трои  плывущему,  вге  разскажу  я. 
В^терь  отъ  ст'Ьнъ  Илюна  приве.1ъ  насъ  ко  граду  киконовъ, 
'•^Измару:  градъ  мы  разрушили,  жителей  ве4хъ  истребили. 
Женъ  сохранивши  и  всякихъ  сокровшцъ  награбивши  много, 
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Стали  добычу  Д'Ьлить  мы,  чтобъ  каждый  могъ  взять  свой   участокъ. 

Я  жъ  настоялъ,  чтобъ  немедля  стопою  поспешною  въ  бегство 

Вс'Ь  обратились:  но  добрый  сов'Ьтъ  мой  отвергли  безумцы; 

''^Полные  хм'Ьля,  они  пировали  на  брег'Ь  песчаномъ, 

Мелкаго  лшого  скота  и  быковъ  криворогихъ  зар-Ьзавъ. 

Тою  порою  киконы,  изъ  града  б'Ьжавшхе,  многихъ 

Собрали  жившихъ  сосЬдственно  съ  ними  В7.  стран'Ь  той  киконовъ, 

Сильныхъ  числомъ,  пр1обыкп1их'1>  сражаться  съ  коней,  и  не  мен'Ь 

^^'См'Ьлыхъ,  когда  имъ  и  п-Ьшимъ  въ  сраженье   вступать  над-ггожало. 

Вдругъ  ихъ  явилось  такъ  много,  какъ  листьевъ  древесныхъ  и. ль  ран- 

Вешнихъ  цв'Ьтовъ;  и  тогда  же  намъ  сделалось  явно,  что  алую      [нихъ 

Участь  и  б-Ьдствхя  мног1я  намъ  приготовил ъ  Кронюнъ. 

Сдвинувшись,  нача.'ги  бой  мы  вблизи  кораблей  быстроходныхъ, 

^^Острыя  копья,  обитыя  м'Ьдью,  бросая  другъ  въ  друга.  Покуда 

Длилося  утро,  пока  продол жалъ  подыматься  священный 

День,  мы  держались  и  ихъ  отбивали  сильнЬйшихъ;  когда  же 

Гелюсъ  къ  позднему  часу  волов7>  отпряженья  склонился, 

Въ  б'Ьгъ  обратили  киконы  осиленныхъ  ими  ахеян-ь. 

^"Съ  каждаго  я  корабля  по  шести  броненосцевъ  отважныхъ      / 

Тут7>  потерялъ;  отъ  судьбы  и  от'ь  смерти  ушли  остальные.   / 

Дал'Ье  поплыли  мы  въ  сокрушеньи  великомъ  о  милыхъ 

Мертвыхъ,  но  радуясь  въ  сердц'Ь,  что  сами  спаслися  отъ  смерти. 

Я  жъ  не  отвел ъ  кораблей,  легкоходныхъ  отъ  брега,  покуда 

^^Три  раза  не  былъ  по  имени  названъ  изъ  нашихъ  несчастннхъ 

Спутников'1>  каждый,  погибшхй  въ  бою  и  оставленный  в'ь  пол'Ь. 

Вдругъ  собираюш,Ш  тучи  Зевесъ  буреносца  Борея, 

Страшно  ревущаго,  выела  гь  на  насъ;  облака  обложили 

Море  и  землю,  и  темная  съ  грознаго  неба  сошла  ночТ). 

^•^Мчались  суда,  погрулгаяся  въ  волны  носами;  в'Ьтрила 

Трижды,  четырежды  были  разорваны  силою  бури. 

Мы,  изб'Ьгая  б'Ьды,  въ  корабли  ихъ,  свернув-],,  уложили; 

Сами  же  начали  веслами  къ  ближнему  берегу  править; 

Тамъ  провели  мы  вь  безд-Ьйствш  скучномъ  два  дня  и  дв-Ь  ночи, 

'•^Въ  силахъ  своихъ  изнуренные,  съ  тяжкой  печалш  сердца. 

ТретШ  намъ  день  привела  св'Ьтозарно-кудрявая  Эосъ; 

Мачты  устроивъ  и  снова  поднявъ  паруса,  на  суда  мы 
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С'Ьли;  они  понеслись,  повинуясь  корми-п'  и  в-Ьтру. 

Мы  невредимо  бы  вь  милую  землю  отцов'ь  возврапи-чись, 

^^Если  6ъ  волнен1е  моря  и  сила  1х)рея  не  сбили 

Насъ,  обходящихъ  Ма.1лею,  съ  пути,  отдалив1>  огь  Китеры. 

Девять  носила  насъ  дней  раздраженная  буря  по  темнымъ    . 

Рыбообильнымъ  водам1>;  на  десятый  къ  земл-Ь  лотофагов1>, 

Нищей  цветочной  себя  насыщающих7>,  в'Ьтеръ  при!\[чал']>  насъ. 

^'^Вышедъ  на  твердую  землю  и  св-Ьжей  водою  запасшись, 

Наскоро  легкий  об-Ьдъ  мы  у  быстрыхъ  судовъ  уч1)едили. 

Свой  удовольствовавъ  голодъ  питьемъ  и  -Ьдою,  изб11а.  гь  я 

Дв^т^ъ  расторопн'Ьйшихъ  самыхъ  товарищей  нашихъ  [былъ  трет1й 

Съ  ними  глашатай]  и  св-Ьдать  послал'ь  ихъ,  к'1)  какимь  мы  достигли 

^''Людямъ.  вкушлюпщмъ  хл'Ьбъ  на  земл'Ь,  изоби^тьной  дарами. 

Мирныхъ  они  лотофаговъ  нашли  тамт);  и  посланным'])  нашими. 

Зла  лотофаги  не  сд-клали;  ихъ  С1>  дружелюбною  лаской 

ВстрЬтив!,,  имъ  лотоса  дали  отведать  они;  но  лишь  только 

Сладко-медвянаго  лотоса  каждый  отв^^далъ,  мгновенно 

^^Все  позабыл ъ  и,  утративъ  желанье  назадъ  возвратиться. 

Вдругъ  захот^лъ  въ  стороне  лотофаговъ  остаться,  чтобт.  вкусный 

Лотосъ  сбирать,  навсегда  отъ  своей  отказавшись  отчизны. 

Силой  ихъ  плачущихъ  къ  нашимъ  судамъ  притащит.,  повед'к1ъ  я 

Крепко  Ехъ  тамъ  привязать  къ  корабельнымъ  скалп^ямъ;  остальнымъ 

'"<^В41)нымъ  товарип1;а.мъ  далъ  приказанье,  ни  мало  не  медля,  [же 

Вс4мъ  на  проворные  сЬсть  корабли,  чтобъ  изъ  нихъ  ни  который, 

Лотосомъ  сладкимъ  прельстясь,  отъ  возврата  домой  не  отрекся. 

ВсЬ  на  суда  собра.1Ися,  и  сЬвши  на  лавки  у  веселъ, 

Разомъ  могучими  веслами  вспенили  темныя  воды. 

^^•'Дал-Ье  поплыли  мы,  сокрушенные  сердцемъ,  и  въ  землю 

Прибыли  сильныхъ,  свир-Ьпых-ь,  не  знающихъ  правды  циклоповъ. 

Тамъ  беззаботно  они,  подъ  защитой  безсмертныхъ  им1'.я 

Все,  ни  руками  не  скютъ,  ни  плугомъ  не  пашутъ;  земля  там']> 

Тучная  щедро  сама  безъ  паханья  и  сЬва  даетъ  имъ 

*'®Рожь  и  пшено  и  ячмень  и  роскошныхт.  кистей  винограда 

Полныя  лозы,  и  самъ  ихъ  Крон1онъ  дождем^,  оплождаетъ. 

Н'ктъ  между  ними  ни  сходбищ'ь  народныхъ,  пи  общихъ  сов-Ьтовь: 

Въ  темныхъ  пеп;ерахъ  они  иль  на  горныхъ  вершинахъ  внсокихъ 
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Во.1ьно  живут'х.;  над7.  женой  и  детьми  безотчетно  тамТ)  каждьп! 

**5Властвует7.,  зная  себя  одного,  о  другихъ  не  заботясь. 

Есть  островок1.  тамъ  пустынный  и  дик1й;  лежитъ  онъ  на  темном7> 

Лон4  морскомъ,  ни  далеко  ни  близко  отъ  брега  циклоповъ, 

Л'Ьсомъ  покрытый;  вт>  великом-ь  тамъ  множеств1>  дик1я  козы 

Водятся;  ихъ  никогда  не  тревожил'ь  шаговъ  челов-Ька 

*201Пумъ;  никогда  не  заглядывал'ь  къ  нимъ  зв1>ро.'говец7>,  за  дичью 

€ъ  тяжкимъ  трудом1>  по  горамъ  крутобокимт.  со  псами  бродящш: 

Тамт.  не  пасутся  стада  и  земли  не  касаются  плуги; 

Там7>  ни  въ  как1е  дни  года  не  с'Ьют7>,  не  пашутъ;  людей  тамл. 

Н-Ьт'!.;  без7>  боязни  там7>  ходятъ  одн'Ь  тонконопя  козы, 

*2^Ибо  циклопы  еп1,е  кораблей  красногруд ых7.  не  знают7.; 

Н'Ьт7.  между  ними  искусниковъ,  0ПЫТНЫХ7.  въ  хитр()М7.  строеньи 

Кр'Ьпких7>  судовъ,  И37.  которых7>  бы  каждый,  моря  обтекая, 

Разныхъ  народов7.  страны  пос'Ьщал7>,  какт.  бываетъ,  что  ходят7. 

Но  морю  люди,  С71  другими  людьми  дружелюбно  знакомясь. 

'з^Дик1й  тотъ  островъ  могли  обратить  бы  вт^  цв-Ьтущхй  циклопы; 

Онъ  не  безплоден7.;  там7>  все  бы  роскошно  рождалося  къ  сроку; 

€ходятъ  широкой  отлогостью  къ  морю  луга  тамт.  густые. 

Влажные,  мягкхе:  много  бъ  везд'Ь  разрослось  винограда; 

Плугу  легко  покоряся,  поля  бы  покрылись  высокой 

^ззрожью  и  жатва  была  бы  на  тучной  земл'Ь  изобильна. 

Есть  там7>  надежная  пристань,  въ  которой  не  нужно  ни  тял{к1й 

Якорь  бросать,  ни  канатом7>  привязывать  шаткое  судно; 

Можетъ  оно  простоять  безопасно  тамъ,  сколько  захочетъ 

11лаватель'сам7.,  иль  пока  не  подымется  в'Ьтер71  попутный, 

*^*"В7.  самой  вершине  залива  прозрачно  ввергается  ВЧ)  мо1)е 

Ключ7>,  из7>  пеп1;еры  б'Ьгупцй  под7.  сЬнш  тополей  черных7^. 

Въ  эту  мы  пристань  вошли  съ  кораблями;   В7>  ночной  темноте  намт. 

Путь  указалъ  благо д-Ьтельный  Демон7>:  был7>  островъ  невидим7.; 

Влажный  туманъ  окружалт,  корабли;  не  свЬтила  Селена 

^'^''Съ  неба  высокаго;  тучи  его  покрывали  густыя; 

Острова  было  нельзя  различить  намъ  глазами  во  мрак'Ь; 

Вид-Ьть  и  ДЛИННЫХ7,,  широко  на  берег ь  отлог1й  бЬгущихт, 

Волнъ  не  могли  мы,  пока  корабли  не  коснулися  брега, 

Но  лишь  коснулися  брега  они,   паруса  мы  свернули; 
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'''"Сами  же,  вышедъ  на  бреп>,  поражаемый  шумно  во;шами. 

Сну  п1)€ дались  въ  ожиданьи  восхода  па  небо  денницы. 

Вышла  изъ  мрака  младая  съ  иерстами  пурпу1)пыми  13осъ; 

Весь  обошли  съ  удиЕ1еньем7>  великимъ  мы  островъ  пустынный; 

Нимфы  же,  дочери  Зевса  эгидодержавца,  пригнали 

*-^'''Козъ  обв'Ьваемыхъ  В'Ьтрами  горъ,  для  богатой  намь  пиши: 

Гибк1е  луки,  охотничьи  легк1я  копья  немедля 

Взяли  съ  своихъ  кораблей  мы,  и  на  три  толпы  разд'11ляся, 

Нача.1и  битву;  и  богъ  благосклонный  великой  добычей 

Нас7>  наградилъ:  всЬ  двенадцать  мопхь  кораблей  запас.ш  мы: 

юодевять  на  каждый  досталось  по  жеребью  козъ;  для  себя  же 

Выбралъ  я  десять.  И  цЬлый  мы  день  до  вечерняго  мрака 

"Ьли  прекрасное  мясо  и  сладкимъ  виномъ  утешались, 

Ибо  еще  на  моихъ  корабляхъ  золотаго  довольно 

Было  вина:  мы  наполни;1И  много  скудельныхт,  сосудов;. 

*в8Сладким7>  напитком'ь,  разрушивши  городъ  священный  киконовъ. 

Съ  острова  жъ  въ  области    близкой  циклоповт,   нам1>  ясно  бы.гь  ви- 

Дымъ;  голоса  ихъ,  блеянье  ихъ  коз1>  и  барановъ  могли  мы      [день 

Слъппать.  ТФ.мъ  временем!,  солнце  поме1)кло  и  тьма  наступи.  1а. 

ВсЬ  .\п.1  заснули  подт.  говоромъ  волн-ь,  ударяюпщх'ь  вь  береп>. 

''"Выш.^а  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпурными  Эосъ: 

В'Ьрны:хъ  товарип^ей  я  на  совЬтъ  приг;1асил7.  и  сказал'ь  имь: 

ВсЬ  вы,  товарищи  верные,  зд-Ьсь  без'1>  меня  оставайтесь; 

Я  же,  съ  моим7>  кораблемъ  и  моими  людьми  удаляся. 

Св-Ьдать  о  томъ  попытаюсь,  какой  тамъ  народ-ь  обитает'1>, 

*' 'Дикий  ли.  нравомъ  свир'Ьпый,  не  знаюпцй  вЬры  и  правды, 

Или  прив'Ьтливый,  богобоязненный,  гостеп1)ШмныпУ 

Такъ  я  сказалъ,  и  вступив7>  на  корабль,  иотл'кчъ,  чтобъ  за  мною 

Люди  мои  на  него  всФ.  взошли  и  канатъ  отвяза,1и: 

.1юди  взошли  на  корабль  и,  сЬ.вши  на  .1авках7>  у  веселъ, 

*^"Разомъ  могучими  веслами  вспенили  темпыя  воды. 

Къ  бе1)егу  близкому  скоро  приставъ  съ  кораблемъ,  мы  открыли 

Въ  крайнемъ,  у  самаго  моря  стоявшем^,  утесЬ  пеще1)у, 

Густо  од'Ьтую  лавромъ,  пространную,  гд'Ь  собирался 

]\1елк1й  во  множеств-Ь  скоть;  там7.  высокой  ст-Ьной  изъ  огромных7.. 

185Гру5о  набросанннхъ  камней  былъ  дворъ  обведенъ,  и  стояли 
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Частымъ  заборомъ  вокругъ  черноглавые  дубы  и  сосны. 
Мужъ  великанскаго  роста  въ  пещер-Ь  той  жилъ;  одиноко 
Пасъ  онъ  барановъ  и  козъ,  и  ни  съ  к^мъ  изъ  другихъ  не  водился; 
Былъ  нелюдимъ  онъ,  свир4пъ,  никакого  не  в'Ьдалъ  закона; 
'в^Видомъ  и  ростомъ  чудовищнымъ  въ  страхъ  приводя,  онъ  несходенъ 
Бы:лъ  съ  челов-Ькомъ,  вкушающимъ  хл-Ьбъ,  и  казался  л^систорг. 
Дикой  вершиной  горы,  надъ  другими  воздвигшейся  грозно. 
Спутникамъ  в^Ьрнымъ  моимъ  повел'Ьлъ  я  остаться  на  брег-Ь 
Близъ  корабля  и  его  сторожить  неусыпно;  съ  собой  же 
*^^Взявши  двенадцать  надежныхъ  и  самыхъ  отважныхъ,  пошелъ  я 
Съ  ними;  и  мы  запаслися  вина  драгоц'Ьннаго  полнымъ 
М'Ьхомъ:  Маронъ,  Аполлона  великаго  жрецъ,  Эвантеевъ 
Сынъ,  обитавшш  въ  разрушенномъ  Измар-Ь,  имъ  над'Ьлилъ  наст» 
Въ  даръ  благодарный  за  то,   что  его  мы  съ  женою  и  съ  сешомт. — 
^'"^Санъ  уважая  жреца — пош,адили  во  град-Ь,  гд-Ь  жилъ  он'ь 
Въ  рош.'Ь  густой  Аполлона;  меня  жъ  одарилъ  онъ  особо: 
Золота  лучшей  доброты  онъ  далъ  мн^  семь  полныхъ  та.тантовъ; 
Далъ  сребролитную  дивной  работы  кратеру,  и  налилъ 
Ц-Ьлыхъ  двенадцать  большихъ  мн^  скуделей  виномъ,  драгоц^ннымъ, 
^^^''Крепкимъ,  божественно-сладкимъ  напиткомъ;  о  нем-ь  же  не  в^далъ 
Въ  дом-Ь  никто  изъ  рабовъ  и  рабынь,  и  никто  изъ  домашнихъ. 
Кром-Ь  хозяина,  улшой  хозяйки  и  ключницы  верной. 
Если  когда  т-Ьмъ  пурпурно-медвянымъ  виномъ  насладиться 
Въ  комъ  пробуждалось  желанье,  то,  въ  чашу  его  нац'Ьдив]пи, 
2'оВъ  двадцать  разъ  бол-Ь  воды  подбавляли,  и  запахъ  изъ  чаши 
Былъ  несказанный:  не  могъ  тутъ  никто  отъ  питья  воздержаться. 
Взялъ  я  съ  собой  т^мъ  напиткомъ  наполненный  м-Ьхъ  и  съ^стнаго 
Полный  кошель:  говорило  мн^  в^щее  сердце,  что  встреч}' 
Страшнаго  мужа  чудовищной  силы,  свир-Ьпаго  нравомъ, 
215Чуждаг()  добрымъ  обычаямъ,  чуждаго  в^р-Ь  и  правде. 
Шагомъ  поспешнымъ  къ  пеш,ер'Ь  приближились  мы,  но  его  въ  ней 
Не  было:  козъ  и  барановъ  онъ  пасъ  на  лугу  недалекомь. 
Начали  все  мы  въ  пеп1,ере  пространной  осматривать;  много 
Было  сыровъ  въ  тростниковыхъ  корзинахъ;  въ  отдельныхъ  закутахъ 
2203аперты  были  козлята,  барашки,  по  возрастамъ  разнымъ  въ  порядке 
Тамъ  разм'Ьп1,енные:  старшхе  съ  старшими,  средн1е  подл'Ь 
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Средних!)  и  съ  младшими  младппе;  ведра  и  чаши 
Были  до  самыхъ  краевъ  налиты  простоквашей  густою. 
Спутники  стали  меня  убЬждать,  чтоб'ь  запасшись  сырами, 
225БолЬ  я  въ  страшной  пеш.ер'Ь  не  медлилъ,  чтобь  всЬ  мы  скор-Ье, 
Взявши  въ  закутах'ь  отборных1>  козлять  и  барашков!.,  съ  добычей 
Нашей  на  быстрый  корабль  убЬжали  и  въ  море  пустились. 
Я  на  б-Ьду  отказался  полезный  сов^тъ  ихъ  исполнить; 
Вид'Ьть  его  мн4  хот4лос-ь  въ  надеждЬ,  что  насъ  угостивши, 
23^Дастъ  намъ  'подарок!):  но  встр1>титься  съ  нимь  не  на  радость  намт. 
Ярк1й  огонь  рааюживъ,  совершили  мы  жертву;  добывши  [было. 

Сыру  П0Т0М7.  и  насытивъ  свой  голодъ,  остались  въ  пещер-Ь 
Ждать,  чтобъ  со  стадомъ  въ  нее  возвратился  хозяин'ь.  И  скоро 
Съ  ношею  дровь,  для  варенья  вечерн1я  пиш,и,  явился 
*з^0н1>  и  со  стукомъ  на  землю  дрова  передъ  входом7>  пещеры 
Бросилъ;  объятые  страхомъ  мы  спрятались  въ  уголь;  пригнавши 
Стадо  откормленных!)  козъ  и  волнистыхъ  барановъ  к-ь  пещерЬ, 
Матокъ  въ  нее'онъ  впустил ъ,  а  самцовъ,  и  козловъ  и  барановъ, 
Прежде  отъ  нихъ  отд-Ьливъ,  на  двор^-.  передъ  входомъ  оставил  ъ. 
^Щуовчйвъ,  чтобъ  входъ  заградить,  несказанно  великШ  С!»  земли  онт» 
Камень,  который  и  двадцать  два  воза  четыреколесныхъ 
Съ  м-Ьста  бъ  не  сдвинули,  поднялъ:  подобенъ  скал'Ь  необъятной 
Былъ  онъ;  его  подхвативши  и  входъ  им!»  пещеры  за  двину  въ, 
С'Ьлъ  онъ  и  матокъ  доить  принялся  надлежащим!)  порядкомъ, 
^-^Шозъ  и  овецъ;  подоиШ)  же,  подъ  К1ждую  матку  ея  онъ 
Кла^1ъ  сосуна.  Половину  отливь  молока  въ  нлетеницы, 
Въ  нихъ  онъ  оставилъ  его,  чтоб!)  оно  огустЬло  для  сыра; 
Все  Ж!)  молоко  остальное  разлиль  по  сосудам!.,  чтобъ  послЬ 
Пить  по  утрамъ  иль  за  ужиномъ,  съ  пажити  стадо  пригнавши. 
2^*^Кончивъ  съ  заботливымъ  сп'Ьхом!)  работу  свою,  наконецъ  он!) 
Ярк1й  огонь  разложилъ,  насъ  увид'к1ъ  и  грубо  сказалъ  намъ: 
Странники,  кто  вы?  Откуда  пришли  водяною  дорогой? 
Д-Ьло  ль  какое  у  васъ?  Иль  безъ  д-Ьла  скитаетесь  всюду, 
Взад!)  и  впередъ  по  морямъ,  как!)  добычники  вольные,  мчася, 
^^^Жизнью  играя  своей  и  б-Ьды  приключая  народамъ? — 
Такъ  онъ  сказалъ  намъ;  у  каждаго  замерло  милое  сердце: 
Голосъ  гремящ1й  и  образ!.  щ^довища  въ  трепетъ  привелъ  наел.. 
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Но,  ободрясь,  напосл-Ьдокъ  отв-Ьтствовалъ  такъ  я  циклопу: 
ВсЬ  мы  ахейцы;  плывемъ  отъ  далек1я  Трои;  сюда  же 
2^Бу1)ею  насъ  принесло  по  волнамъ  безпредЬльнаго  моря. 
Въ  милую  землю  отцовъ  возвращаясь,  съ  прямаго  пути  мы 
Сбились;  такъ  было  конечно  угодно  могучему  Зевсу. 
Служимъ  мы  въ  войск'Ь  Атрида  царя  Агамемнона;  онъ  же 
ВсЬхъ  земнородныхъ  людей  превзошелъ  несказанною  славой, 
^^^Городъ  велик1й  разрушив?^  и  много  враговъ  истребивши. 
Нын'Ь  къ  кол4намъ  припавши  твоимъ,  мы  тебя  умоляемъ 
Нас'ь  безпрштныхъ  къ  себ'Ь  дружелюбно  принять  и  подарокъ 
Дать  намъ,  какимъ  завсегда  на  прощаньи  гостей  над'Ьляютъ. 
Ты  же  убойся  боговъ;  мы  пришельцы,  мы  ищемъ  покрова; 
270Мститъ  за  пришельцевъ  отверлсенныхъ  строго  небесный  Крошонъ, 
Богъ  гостелюбец7.,  свяп1,еннаго  странника  вождь  и  заступник'ь. — 
Такъ  я  сказалъ;  съ  неописанной  злостью  циклопъ  отв-Ьчалт,  мн'Ь: 
Видно,  что  ты  издалёка,  иль  вовсе  безуменъ,  прпшачецъ. 
Если  могъ  вздумать,  что  я  побоюсь  иль  уважу  безсмертныхъ. 
275Намъ  циклопам!,  н']Ьтъ  нужды  ни  въ  бог'Ь  ЗевесЬ,  ни  въ  прочихъ 
Вашихъ  блаженныхъ  богахъ;  мы   породой  ихъ  всйх!,  знаменит'Ьй; 
Страхъ  громовержца  Зевеса  разгн-Ьвать,  меня  не  принудитъ 
Васъ  пош,адить;  поступлю  я,  как7,  мн-Ь  самомл'  то  угодно. 
Ты  же  теперь  мн'Ь  скажи,  гд-Ь  корабль,  на  котором'ь  пришли  вы 
2***'Къ  намъ?  Далеко  ли  иль  близко  отсюда  стоит'ь  онъ?  То  в-Ьдать 
Долженъ  я. — Такъ,  искушая,  онъ  хитро  спросил'1>.  Остерегшись, 
Хитрыми  самъ  я  словами  отв-Ьтствоваль  злом)'  циклопу: 
Богъ  Посидон'ь,  колебатель  земли,  мой  корабль  уничтожил ъ. 
Бросивъ  его  недалеко  отъ  зд'Ьшняго  6\^тя  на  камни 
^^^Мыса  крутаго,  и  бурное  море  обломки  умчало. 
Мн'Ь  жъ  и  со  мною  немногим?,  отъ  смерти  спастись  удалося. — 
•Такъ  я  сказалъ,  и  отв'Ьта  не  давъ  никакого,  онъ  быстро 
Прянулъ,  какъ  бешеный  зв-Ьрь,  и  огромныя  вытянувъ  руки, 
Разомъ  межъ  нами  двоихъ,  какъ  ш,енятъ  подхватил ъ  и  ударил ъ 
^^^'Оземь;  ихъ  черепъ  разбился;  обрызгало  мозгом?.  пеп1,еру. 
Онъ  же,  обоихъ  разсЬкши  на  части,  изъ  нихъ  свой  ужасный 
Ужин'ь  состряпал ъ  и  жадно,  какъ  левъ,  разъяряемый  гладом?., 
Съ-Ьлъ  ихъ,  ни  кости,  ни  мяса  куска,  ни  утробъ  не  оставивъ. 


294 — 329.  иъснь  девятая.  131 

]Мы  святотатнаго  д-Ьла  свидетели,  руки  со  стономь 
2®^Къ  Д1ю  отцу  подымали;  наш'ь  умъ  поштился  от!.  ('ко1И111. 
Чрево  наполнив'1>  свое  чачовЬческимъ  мясомъ,  и  св'1>жим1> 
Страшную  пищу  запивъ  молокомъ,  людо-Ьдъ  беззаботно 
^1ежду  козловъ  и  барановъ  на  голой  земл-Ь  растянулся. 
Тутъ  подошелъ  я  къ  немл'  сь  дерзновенннмъ  нам'Ь[1еньем'1,  се1>дцл. 
зо<'()стрып  свой  мечъ  обнаживши,  члдовищу   мстящею  м'Ьдью 
Т'Ьло  въ  томъ  м4ст'Ь  пронзить,  щ'Ь  ПОД!,  грудью  находится  печень. 
Мечъ  мой  уж'ь  былъ  занесенъ;  но  иное  на  мысли  пришло  мнЬ: 
Съ  нимъ  неизб'Ьжно  и  насъ  бы  постигнула  верная  гибель: 
Вс/Ь  совокупно  мы  были  бъ  не  въ  силахъ  отъ  входа  пещеры 
^о^Слабою  нашей  рукою  тяжелой  скалы  отодвинуть. 
Съ  трепетомъ  сердца  мы  ждали  явленья  божественной  Эосъ: 
Вышла  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пуршрными  Эосъ. 
Всталъ  онъ,  огонь  разложилъ  и  доить  принялся  по  порядку 
Козъ  и  овецъ;  подоивъ  же,  подт.  каждую  матку  ея  онъ 
^"^'Клалъ  сосуна;  окончавши  съ  заботливыми.  сп-Ьхомъ  работу, 
Снова  изъ  насъ  он7)  похитилъ  двоихъ  на  ужасную  пищу. 
Съ-Ьвъ  ихъ,  онъ  выгналъ  шумящее  стадо  И37.  темной  пещеры. 
Мощной  рукой  оттолкнувши  утес'ь  приворотный,  нмъ  двери 
Снова  онъ  заперъ,  какъ  легкою  кровлей  колчанъ  запираютт.. 
з'^Съ  свистомъ  погналъ  онъ  на  горное  пастбище  тучное  стадо; 
Я  жъ,  въ  заключеньн  оставленный,  началь  выдумывать  средство. 
Какъ  бы  врагу  отомстить,  и  молилъ  о  защит-Ь  Палладу. 
Ботъ  что,  размысливъ,  нашелъ  наконецъ  я  удобнымъ  и  в^Ьрнымь: 
Въ  козьей  закут-Ь  стояла  дубина  циклопова,  св-Ьжпй 
з20(^,рзолъ  имъ  обрубленной  маслины  дикой;  его  онь,  очистивъ, 
Сохщ'ть   поставилъ   въ  закуту,  чтобъ  посл-Ь  плять  съ  нимъ;  подо- 
Намъ  показался  онъ  мачт-Ь,  какая  на  многовесачьномъ,  [бен'ь 

Съ  грузомъ  товаровъ  моря  обтекающемь  судн'Ь   бываетъ; 
Былъ  он*ь  конечно  какъ  мачта  длиной,  толщиною  и  вгкмжь. 
зз^Взявши  тотъ  стволъ  и  мечемъ  отъ  него  отрубивши  три  локтя. 
Выгладтггь  чисто  отрубокъ  велкть  я  товарищамъ:  ско1Ю 
Выглаженъ  былъ  онъ;  своею  рукою  его  заострилъ  я; 
ПостЬ,  обжегши  на  угольяхъ  острый  конецъ,  мы  поспешно 
Колъ,  приготовленный  къ  Д'Ьлу,  зарыли  въ  навоз-Ь,  который 
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ззоКучеп  огромной  набросанъ  бы.1'ь  въ  смрадной  пещерЬ  циклопа. 

Кончивъ,  своихъ  иригласи.1ъ  я  сопутниковъ  жереб1й  кинуть: 

Кто  между  ними  коломъ  обожженнымъ  поможетъ  пронзить  лш'Ь 

Глазъ  людо'Ьду,  какъ  скоро  глубокому  сну  онъ  предастся. 

Жереб1й  далъ  четырех!.  мн-Ь  и  самыхъ  надежныхъ,  которыхъ 

зз'Самъ  бы   я   выбрялъ,  и   К7>  ним'1>  я  пристал-!)  не  по  жеребью  пя-, 

Вечеромъ,  жирное  стадо  гоня,  .[Юдо-Ьд].  возвратился;  [тыл. 

Но  отворивши  пещеру,  въ  нее  онъ  ужъ  полное  стадо 

Ввелъ,  не  оставивъ  на  вн-Ьшнемь  двор-Ь  ни  козла,  ни  барана 

[Было  ли  въ  немъ  подозрЬнье,  иль  Демонъ  его  надоумил ъ]. 

з*°Снова  пещеру  задвинув'1>  скалой  необъятнотяжелой, 

С'Ьлъ  онъ  и  матокъ  доить  принялся  надлежащимъ  порядком-ь, 

Козъ  и  овец7>;  подоивъ  же,  подъ  каждую  .матку  ея  онъ 

Клал'}>  сосуна.  И  окончивъ  работу,  рукой  безпощадной 

Снова  двоихъ  онъ  изъ  насъ  подхвати.1ъ  и  попрежнему  съ'киъ  ихъ. 

^*^Тутъ  подошелъ  я  отважно  и  р-Ьчь  обратилъ  къ  людоеду, 

Полную  чашу  вина  золотаго  ему  предлагая: 

Выпей,  циклопъ,  золотаго  вина,  челов'Ьчьимъ  насытясь 

Мясомъ;  узнаешь,  какой  драгоценный  напитокъ  на  нашемэ. 

Былъ  корабле;  для  тебя  я  его  сохранилъ,  уповая 

з5**Ми.1ость  въ  теб-Ь  обрасти:  но  свирепствуешь  ты  нестерпимо. 

Кто  же  впередъ,  безпощадный,  тебя  посЬтитъ  изъ  живущих7> 

Многихъ  людей,  о  твоих7>  баззаконных7>  поступкахъ  услышавъ? — 

Так'ь  говорил 7>  я;  взявъ  чашу,  ее  осушилъ  онъ,  и  вкуснымь 

Кр^нюй  напитокъ  ему  показался;  другой  попроси.  17,  он7. 

зз^Чаши:  налей  мн-Ь,  сказал ъ  онъ,  еще  и  свое  назови  мн^ 

Имя,  чтобъ  МОП,  приготовить  тебе  я  приличный  пода])окъ. 

Есть  и  у  насъ,  у  циклоповъ,  роскошныхъ  кистей  винограда 

Полныя  лозы,  и  сам7,  их7.  Крошонъ  дождемъ  оплождает7>; 

Твой  же  напитокъ — амвроз1я  чистая  С7.  нектаром7,  сладкимъ. — 

звоТак7,  онъ  сказал7.,  и  другую  я  чашу  вином/,  искрометним7, 

Налилъ.  Еще  попросил7,  онъ,  и  третью  безумцу  я  по  далъ. 

Стало  шуметь  огневое  вино  въ  голове  людоеда. 

Я  обрати.1Ся  къ  нему  съ  обольстительно-сладкою  речью: 

Славное  имя  мое  ты,  циклопъ,  любопытствуешь  сведать, 

зб5(^ъ  'г^м7,,  чтоб7.  меня  угостивъ,  и  обычный  мне  сде;1ать  подарок7,? 
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я  называюсь  Никто;  мн11  такое  на.зва1пе  дали 
Мать  и  отецъ.  и  товаритди  так7>  вс'1>  меня  величаютъ. — 
Съ  злобной  насм^япкою  мнЬ  отп'Ьчалъ  людо1>Д'ь  зв-Ьронравный: 
Знай  же,  Никто,  мой  любезный,  что  будешь  ты  слмнй  иосл'Ьдн1й 
з'^Съ-Ьден-ь.  когда  я  раздкчаюсь  съ  П1ючими;  вотъ  мой  подарок!) 
Тут7.  повалился  онъ  навзншп,,  совсЛ'.мъ  опьян-^аый;  и  на  бокъ 
Свисла  могучая  шея  и  всепоб-Ьждающей  силой 
Сонъ  оа1ад'Ьлъ  им7.;  вино  и  куски  челов1^чьяго  мяса 
Выбросилъ  онъ  из1>  разинутой  пасти,  не  ъъ  м1>ру  напившись. 
З7^1й»лъ  свой  доставт.,  мы  его  остр1емъ  на  огонь  положили; 
Тотчасъ  зард'Ьлъ  онъ;  тогда  я,  товарип1еп  выбранныхъ  кликнувъ, 
Нхъ  ободрплъ,  чтобъ  со  мною  решительны  были  В7>  опасном'ь 
Д'Ьл'Ь.  Уже  начина.;1ъ  положонный  на  уголья  колъ  наш'ь 
Пламя  давать,  ра.згор'Ьвгаись,  хотя  и  сырой  бнлъ;  посп'Ьпгао 
з'^^^Вынул!)  его  из7>  огня  я:  товарипщ  см-кло  съ  обоихт. 
Стали  боков7> — божество  В1>  нихъ  конечно  ктожило  отважность; 
Колъ  обхватили  они  и  его  остр1емъ  раскаленнымъ 
Втиснули  спяп1;ему  въ  глазъ:  и,  съ  конца  приподнявши,  его  я 
Началъ  верт-Ьть,  какъ  вертит7>  буравом7>  корабельный  строитаяь, 
з8^То.1Стую  доску  пронзая;  друпе  жъ  ему  помогаютъ,  ремнями 
Острый  буравт,  обращая,  и  въ  доску  вгрызаясь,  визжит1>  онъ. 
Такь  мы,  его  съ  дв^'хъ  боковт.  обхвативши  руками,  проворно 
Кол'1>  свой  верт'кли  въ  пронзенном!^  глазу:  облился  онъ  горячей 
Кровью;  истл-^ли  р-Ьсницы,  шершавыя  вспыхну.ш  брови; 
з^ояблоко  лопнуло;  выбрызнулъ  глазъ,  на  огн11  запгап'Ьвши. 
Такъ  расторопный  ковачъ,  изготовивъ  топорь  иль  с1ширу, 
Въ  воду  металлъ  [на  огн'Ь  1)аска1ивти  его,  чтобт»  двойную 
Кр-Ьпость  им-Ьл!)]  погружает7>  и  звонко  типит7>  онъ  въ  холодной 
Влаг'Ь:  так/.  глаз'1>  зашип-Ьлъ,  г)стр1емъ  раскаленнымъ  пронзенный. 
•*^^Дико  завыл7>  .1ЮД0'1',дъ — застонала  от7.  воя  пещера. 
Въ  страх-Ь  мы  кинулись  прочь;  съ  несказанной  свир-Ьпостью  вырвавт 
Колъ  из7>  пронзеннаго  глаза,  облитый  киш'чею  кровью, 
Сильной  рукой  отъ  себя  онъ  его  отгавнрнул7.;  въ  изступленьи 
Начал'1>  он'ь  крикомъ  циклоповь  сзывать,  обитавших1>  въ  глубокихъ 
^'^^^Гротахъ  окрестъ  и  на  горннхъ,  лобзаемыхъ  в-Ьтромъ,  вершинахъ, 
Г1к>мк1е  вопли  услышавъ,  отвсюду  сб'Ьжались  циклопы; 
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Входъ  обступили  пещеры  они  и  спросили:  зач^мъ  ты 
Созвалъ  насъ  всЬхъ,  Полифемъ?  Что  случилось?  На  что  ты 
Сладки  нашъ  сонъ  и  спокойств1е  ночи  божественной  прервалъ? 
'^Щ1озъ  ли  твоихъ  и  барановъ  кто  дерзко  похитилъ?  Иль  самъ  ты 
Гибнешь?  Но  кто  же  тебя  зд-Ьсь  обманомъ  иль  силою  губитъ? — 
Им'1>  отв'Ьчалъ  онъ  изъ  темной  пещеры  отчаянно  дикими. 
Ревомъ:  Никто!  Но  своей  я  оплошностью  гибну;  Никто  бы 
Силой  не  могъ  повредить  мн-Ь. — Въ  сердцахъ  закричали  циклопы: 
'^^"Если  никто,  для  чего  же  одинъ  такъ  ревешь  ты?  Но  если 
Болен71,  то  воля  на  это  Зевеса,  ея  не  избегнешь. 
Въ  помощь  отца  своего  призови  Посидона  владыку. — 
Такъ  говорили  они  удаляясь.  Во  мн-Ь  же  см-Ьялось 
Сердце,  что  вымысломъ  имени  всЬхъ  мн-Ь  спасти  удалося. 
'*'^Охая  тяжко,  съ  кряхтеньемъ  и  стономъ  ошаривъ  руками 
Ст^Ьны,  ЦИКЛ0П7.  отодвинулъ  отъ  входа  скалу,  передъ  нею 
С'Ьлъ  И  огромныя  вытянулъ  руки,  над'Ьясь  что  въ  стад'Ь, 
Мимо  его  проходящемъ,  насъ  всЬхъ  переловитъ;  конечно 
Думал ъ  свирепый  глупец-ь,  что  и  я  былъ,  какъ  онъ,  бёзъ  разсудка. 
"^^оя  жъ  осторожнымъ  умомъ  вымышлялъ  и  обдумывалъ  средство, 
Какъ  бы  себя  и  товарищей  бодрыхъ  избавить  отъ  в-Ьрной 
Гибели;  мнопя  хитрости,  разные  способы  тщетно 
Мыслямъ  моимъ  представлялись,  а  б4дств1е  было  ужъ  близко. 
Вотъ  что,  по  думаньи  долгомъ,  удобн4йшим1>  мн'Ь  показалось: 
''♦з^Были  бараны  больш1е,  покрытые  длинною  шерстью. 
Жирные,  мощные  въ  стад'Ь;  руно  ихъ  какъ  шелкъ  волновалось. 
Я  потихоньку  сплетенными  кр'Ьпкими  лыками,  вырвав^ 
Ихъ  изъ  рогожи,  служившей  постелею  злому  циклопу, 
По  три  барана  связаль;  челов^къ  былъ  подвязанъ  подъ  кажды-М1> 
''З'^Среднимъ,  другими  двумя  по  бокамъ  защищенный;  на  каждыхъ 
Трехъ  былъ  одинъ  И37>  товарищей  нашихъ;  а  самъ  я?...  Дебелый. 
1*ослый,  съ  роскошною  шерстью  былъ  въ  стад"!!  баранъ:  обхвативши 
Мягкую  спину  его,  я  повисъ  на  рукахъ  подъ  шершавымъ 
Брюхомъ;  а  руки  [въ  руно  нес1«1занно-г  устое  впустивъ  ихъ] 
"^зо^^линною  шерстью  обвилъ  и  на  ней  терп'Ьливо  держался. 
Съ  трепетомъ  сердца  мы  ждали  явленья  божественной  Эос!). 
Встала  изь  мрака  младая  съ  перстами  пурпурными  Эосъ: 
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Къ  выходу  всЬ  поб'Ьж'.или  самци  н  коз.1ы  и  бараны; 
Матки  ж'1.,  еще  недоеиныя,  жалко  блеяли  въ  закутах1>, 
^^^^Брызжа  изъ  длинныхъ  сосцовч.  молокомъ;  господит.  ихъ,  оть  боли 
Охая,  щупалъ  руками  у  всЬхъ,  11роб'11гаю1цих1>  мимо,  •* 

Пыганыя  спины;  но,  глупый,  онъ  был'1.  угадать  неспособен!., 
Чт«^  у  иныхъ  под7э  волнистой  скрывалося  грудью;  посл'ЬднШ 
Шелъ  мой  баранъ;  и  медлительным7>  шагомъ  онъ  шелъ,  отягченный 
'**"'' Длинною  шерстью  и  мной,  размышлявшим'1>  В'ь  то  время  о  многомъ. 
Спину  ощАпав!.  его,  съ  нимъ  циклоиь  разговаривать  начал'ь: 
Ты  ль,  мой  прекрасный  любимецъ?  Зач-Ьм!.  же  пещеру  посл-Ьдихй 
Нын'Ь  покинулъ?  Ты  прежде  л-Ьнивь  и  медлителенъ  не  бьыъ. 
Первый  всегда,  величаво  ступая,  на  луг'ь  выходшгь  ты 
^^оСладкоцв'Ьтущей  травою  питаться;  ты  въ  полдень  къ  потоку 
Первый  б-Ьжа-чъ,  и  у  всЬхь  впереди  возвращался  въ  пещеру 
Вечеромъ.  НынЬ  жъ  идешь  ты  посл-Ьдихй;  знать  чувствуешь  самъ  ты, 
Б-Ьдный,  что  око  мое  за  тобой  уж7>  не  смотритъ;  лишенъ  я 
Св'Ьтлаго  зр'Ьн1я  гнуснымь  бродягою;  зд-Ьсь  онъ  виномь  мн-Ь 
■*5^Умъ  отуманиль,  его  нЕ13ываютъ  Никто;  но  еще  онъ 
Власти  моей  не  изб'Ьгшлъ!  Когда  бы  мой  другь,  говорить  ты 
Могъ,  ты  сказа.  1ъ  бы,    гд-Ь  спрятался  врагъ  ненавистный;  я  черепъ 
Вмигъ  раздробилъ  бы  ему  и  разбрызггиъ  бы  мозгъ  по  пещерЬ, 
Оземь  ударивъ  его  и  на  части  раздернувъ;  отмстил ъ  бы 
^^^а  за  обиду,  какую  Никто,  злоковарпый  разбопникъ, 
Зд'Ьсь  мн-Ь  нанесъ. — Так7>  сказавъ,  онъ  барана  пустиль  на  свободл'. 
Я  /К1>,  недалеко  отъ  входа  пещеры  и  внЬшнеп  ограды 
Первый  ставь  на  ноги,  спутниковъ  всЬхъ  отвяза.1'ь,  и  немедля 
Съ  ними  все  стадо  козлов1>  тонконогихъ  и  жирныхь  барановъ 
''"^Собралъ;  обходами  многими  ихъ  мы  погнали  на  взморье 
Къ  нашемд'  судну.  И  сладко  товарищам/,  бы.ю  насъ  встр-Ьтить, 
Гибели  верной  изб'Ьгшихъ;   хотели  о  милыхь  погибшихъ 
Плакать  они;  но  мигну  въ  имъ  глазами,  чтобъ  плачъ  удержали, 
Стадо  козловъ  и  барановъ  взвести  на  корабль  нашъ  немедля 
'*'*^Я  повел'Ьлъ:  отойти  мн'Ь  оть  берега  вь  море  хотЬлось. 
.Ъоди  мои  собралися  и,  сЬвши  на  лавкахъ  у  весель, 
Разом!^  могучими  веслами  всп-Ьнили  телгаыя  воды; 
Но,  на  такое  г>тплыв'ь  разстоянье,  въ  какомь  челов'1.ч1п 
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Явственно  голосъ  доходитъ  до  насъ,  закричалъ  я  циклопу: 

'^^^Слтай,  циклопъ  безпощадный,  впередъ  беззащитныхъ  гостей  ты 

Въ  грот'Ь  глубокомъ  своемъ  не  губи  и  не  'Ьшь;  святотатнымъ 

Д4.10мъ  всегда  на  себя  навлекаемъ  мы  в'Ьрную  гибель: 

Ты,  злочестивецъ,  дерзнул ъ  иноземцевъ,  твой  дом7>  пос11Тившихъ, 

Зв'Ьрски  сожрать — наказали  тебя  и  Зевесъ  и  друпе 

4805оги  блаженные. — Такъ  я  сказалъ;  онъ,  ужасно  взбешенный, 

Тяжк1й  утесъ  от7>  вершины  горы  отломилъ  и  съ  размаха 

На  Г0Л0С7)  кинулъ:  утесъ,  пролетавши  надъ  судномъ,  въ  пучину 

Рухнулъ  такъ  блимсо  къ  нему,  что  его  черноостраго  носа 

Чуть  не  расшибъ;  всколыхал ося  море  отъ  падшей  громады; 

-^^^Хлынувъ,  большая  волна  побежала  стремительно  К7з  брегу; 

Схваченный  ею,  обратно  къ  земл^  и  корабль  нашъ  помчался. 

Длинною  жердью  я  въ  берег7>  песчаный  уперся  и  судно 

Прочь  отвал  ил  ъ;  а  товарищамъ,  молча,  кивнулъ  головою, 

11x7,  побуждая  всей  силой  на  весла  налечь,  чтобъ  избегнуть 

*9*)Близкой  б'Ьды;  всЬ,  нагнувшися,  разомъ  ударили  въ  весла. 

Бывъ  на  двойномъ  разстояньи  от7>  страшнаго  брега,  опять  я 

Началъ  кричать,  вызывая  циклопа.  Товарищи  въ  страхе 

ВсЬ  убеждали  меня  замолчать  и  его  не  тревожить. 

Дерзки,  они  говорили,  зач'Ьм7,  ты  чудовище  дразнишь? 

'•95Въ  море  швырнувши  утес7.,  онъ  едва  съ  кораблемъ  насъ  не  бросилъ 

На  берегъ  снова;  едва  не  постигла  насъ  вЬрная  гибель. 

Если  теперь  онъ  чей  голос7>  иль  слово  какое  услыпгатъ, 

Голову  намъ  раздробитъ  и  корабль  нашъ  въ  куски  изломаетъ, 

Бросивъ  утес7>  остробокш:  до  насъ  же  он7.  вЬрно  доброситъ. — 

^'^0Так7>  говортли  они;  но,  упорствуя  дерзостнымъ  сердцем71, 

Я  продолжалъ  раздражать  оскорбительной  р^чью  циклопа: 

Если,  циклопъ,  у  тебя  изт,  людей  земнородныхъ  кто  спросит7., 

Какъ  ист1)ебленъ  твой  единственный  глаз7,,  ты  на  это  ответствуй: 

Царь  Одиссей,  городовъ  сокрушитель,  героя  Лаэрта 

^<^-*Сынъ,  знаменитый  властитель  Итаки,  мпЬ  выколол7.  глазъ  мой. — 

Так7>  я  сказа.1Ъ.  ЗаревЬлъ  онъ  от7>  злости  и  громко  воскликнулъ: 

Горе!  пророчество  древнее  нын^  сбылось  надо  мною; 

Некогда  бнлъ  здЬсь  один7,  предсказатель  велик1й  и  мудрый 

Тёлем7>,  Эврииевъ  сынъ,  знаменитМшШ  въ  людяхъ  всевидецъ; 
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^•^Жилъ  и  соста1)'Ьлся  онъ.  прорицая,  В7э  земл-Ь  у  циклопов!). 

В^дая  все.  что  должно  сове1)Шиться  ш.  Г1)ядущем1.,  П1)ед1)екъ  онъ 

Мн-Ь,  что  рука  Одиссеева  зр'1111ье  мое  уничтожитъ. 

Я  же  все  д^тиаЛъ,  что  явится  муж1>  благовидный,  высок1й 

Ростомъ,  божественной  силою  мншц7>  обладающей  смертный,... 

515Что  жеУ  Меня  малорослый  уродь,   челов'Ьчигак(»  хилый 

Зр'Ьнья  лишилъ,  напе11едъ  в'Ь1юломно  вином7)  опьянивши. 

Если  жъ  ты  впрямь  Одиссей,  возвратись;  я,  тебя  одаривши, 

Стану  молить  Псюидона,  чтобъ  плть  сове])тил1.  ты  безбедно 

По  морю;  сынъ  я  ему;  онъ  отцомъ  мнЬ  слыветъ;  и  одит>  онъ, 

•^-**Ес.11И  захочет1>,  погибшее  зр-Ьнье  мое  возврагать  мн-Ь 

Можетъ — одинъ  онъ,  никто  изъ  людей,  и  никто  изъ  бе.зсмертныхъ. — 

Такъ  говорил7>  Поли(|»емъ,  Я,  отв-Ьтствуя,  громко  воскликнулъ: 

О,  когда  бы  я  такъ  же  моп.  вЬрно  и  гнусную  вырвать 

Душу  твою  изъ  тебя  и  къ  Аиду  низвергнуть,  какъ  в-Ьрно 

^*'То,  что  теб'Ь  колебатель  земли  не  воротитъ  уж-},  глава! — 

Такъ  отвечал ъ  я;  тутъ  начал ъ  он7>,  къ  зв1^здному  небу  поднявши 

Руки,  молиться  отцу  своем)'  Посидону  владык-Ь: 

Царь  Посидонъ  земле держецт.,  могуч1й,  лазурнокудрявый, 

Если  я  СНН7.  твой  и  ты  мн'Ь  отецъ,  то  не  дай,  чтобъ  достигнулъ 

^з"Въ  землю  свою  Одиссей,  городовъ  сокрушитель,  Лаэртовъ 

Сынъ,  обладатель  Итаки,  меня  осл'Ьпивш1й.  Когда  же  [свой 

Воля    судьбы,    чтобъ    уВИД-ЬлЪ    рОДНЫХЪ   мой    губитель,    ЧТОбт.   В7>   ДОМ'Ь 

Царск1й  достигнулъ,  чтобъ  въ  милую  землю  отцовъ  возвратился. 
Дай,  чтоб7>  во  многихъ  напастяхъ,  утративъ  сопутниковъ,   поздно 
•''■^^Прибыл'!.  туда  на  чужомъ  корабл-Ь  онъ  и  встр^тиль  там7.  горе, — 
Такъ  говорил ъ  онъ,  моляся,  и  был7.  Посидономъ  ус7ышанъ, 
Тутъ  онъ  огромн^йппй  перваго  камень  схватил  ь  и  С7.  размаху 
Въ  море  его  С7>  непомЬрною  силой  швырнулъ;  загуд-Ьвши, 
Онь  позади  корабля  темноносаго  С7.  шумом7>  великим7. 
•''^ ^Грянулся  В7>  воду  такъ  близко  кь  неш%  что  едва  не  расплюснул ъ 
Нашей  кормы;  всколыхалося  море  отъ  падшей  громады: 
Судно  Ж7>  волною  помча.10  вперед7.  К7>  недалекому  брегу 
Острова  козь;  и  вошли  мы  обратно  В7|  ту  пристань,  гдЬ  наши 
Вь  м-Ьст-Ь  защитномъ  оставлены  были  суда,  гд-Ь  печально 

.-)4Г>СпугрдикН    В7э   СКуК-Ь    СИД-ЬЛИ    и    ждали,    ЧТ0б7>    мы    В01)0ТИЛИСЬ. 
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Къ  брегу  приставъ,  быстроходный  корабль  на  песокъ   мы  встащили: 

Сами  же  вышли  на  брегъ,  поражаемый  шумно  волнами. 

Тучныхъ  циклоповнхъ  козъ  и  барановъ  собравши,  добычу 

Стали  д-Ьлить  мы,  чтобъ  каждому  должный  достался  участокъ; 

^•''ОМн'Ь  же  отъ  св'Ьтлообутыхтэ  сопутниковъ  въ  даръ  былъ  особо 

Главный  назначен-!)  баранъ  и  его  принесли  мы  на  брег'Ь 

Въ  жертву  Кронюну,  тучъ  собирателю,  Зевсу  владыке. 

Тучныя  бедра  предъ  нимъ  мы  сожгли.  Но,  отвергнувъ  онъ  жертв\, 

Сталъ  замышлять,  чтоб7>  б4ды  претерп'Ьвъ,  напосл'Ьдокъ  и  всЬхъ  я 

5°^Спутниковъ  в'Ьрныхъ  и  всЬхъ  кораблей  кр'Ьпкозданныхъ  лиши.1ся. 

Жертву  принесши,  мы  ц^лый  тамъ  день  до  вечерняго  мрака 

■Ъли  прекрасное  мясо  и  сладкимъ  виномъ  утешались. 

Тою  порою  померкнуло  солнце  и  тьма  наступила; 

ВсЬ  мы  заснули  подъ  говоромъ  волнъ,  ударяющих!,  въ  берегъ. 

•''вовышла  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпурными  Эосъ; 

Спутниковъ  В'Ьрныхъ  созвавъ,  я  вел-Ьлъ,  чтобъ  они  на  проворныхъ 

ВсЬ  корабляхъ  собрал ися  и  всЬ  отвязали  канаты. 

Спутники  всЬ  собралися  и,  сЬвши  на  лавкахъ  у  весел ъ, 

Разомъ  могучими  веслами  всп-Ьнили  темныя  воды. 

'"'^'Дал'Ье  поплыли  мы  въ  сокрушеньи  великомъ  о  милых-ь 

Мертвыхъ;  но  радуясь  въ  сердц-Ь,  что  сами  спаслися  отъ  смерти. 


ПЪСНЬ  ДЕСЯТАЯ. 

ВЕЧЕРЪ    ТРИДЦАТЬ    ТРЕТЬЯГО    ДНЯ. 

Одиссей  продолжаетъ  разсказывать  свои  ыриключешя.  Прибыт1е  на  островъ  Эсвю. 
Эолъ,  иовелите.ть  в-Ьтровъ,  даетъ  Одиссею  проводникомъ  Зефира,  и  вручаетъ  ему 
крепко  завязанный  м4хъ  съ  заключенными  въ  немъ  прочими  в'Ьт^зами.  Находяся 
уже  въ  виду  Итаки,  Одиссей  засыпаетъ.  Его  сопутники  развязываютъ  м'Ьхъ;  поды- 
мается сильная  буря,  которая  приносить  ихъ  обратно  къ  Эолову  острову.  Но 
раздраженный  Эолъ  повел4ваетъ  Одиссею  удалиться.  Лестригоны  кстребляютъ 
одиннадцать  кораблей  Одиссеевыхъ;  съ  посл^днимъ  пристаетъ  онъ  къ  острову 
Цирцеи.  Волшебница  превращаетъ  въ  свиней  его  сопутниковъ,  но  Эрм1Й  даетъ 
ему  средство  разрушить  ея  чародМство.  Одиссей,  одол'Ьвъ  Цирцею,  уб^ждаетъее 
возвратить  челов-Ьческш  образъ  его  сопутникамъ.  Проведя  годъ  на  ея  острове, 
онъ  требуетъ  наконецъ,  чтобы  она  возвратила  его  въ  отечество;  но  Цирцея  ионе- 
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л'Ьваетъ  ему  прежде  посетить  Океанъ  н  у  входа  вь  область  Апда  попросить  про- 
р11цате.1я  Тирез1и  о  судьб*  своей.  Смерть  Эльпенора. 

Скоро  на  островъ  Эолш  прибыли  мы;  обитаетъ 

Ипотовъ  сынъ  там7>,  Эолъ  благородный,  богами  любимый. 

Островъ  пловуч1й  его  неприступною  м-Ьдной  ст-Ьною 

Весь  обнесенъ;  берега  жъ  подымаются  гладкимъ  утесомъ. 

^Тамъ  отъ  супр}ти  дв-Ьнадцать  д-Ьтей  родилося  Эолу, 

Шесть  дочерей  св'Ьтлоликихъ  и  шесть  сыновей  многосильныхъ. 

Выростивъ  ихъ,  сыновьямъ  дочерен  онъ  в-ь  супружество  от  даль. 

Днемъ  съ  благороднымъ  отцомъ  и  заботливой  матерью  вм'Ьст'Ь 

ВсЬ  за  трапезой,  устав.ленной  яствами,  сладко  пируютъ 

"^Въ  зал'Ь  они,  благовонной  отъ  запаха  пищи  и  п'Ьньемъ 

Флейтъ  оглашаемой;  ночью  же,  каждый  съ  своею  супругой, 

Спятъ  на  р'Ьзныхъ,  дорогими  коврами  покрытыхъ  кроватяхъ.       [лыи 

Въ  градъ  их7>  прибывши,  мы  въ  домъ  ихъ  богатый  вступили;  тамъ  ц-Ь- 

М-Ьсяцъ  Эолъ  угоп1,ал'ь  насъ  радушно  и  съ  жадностью  слушалъ 

'"'Пов'Ьсть  о  Тро^,  о  битвахъ  аргивянъ,  о  ихъ  возвращеньи; 

Все  любопытный  заставилъ  меня  разсказать  по  порядку. 

Но  напоследок!!,  когда  обратился  я,  въ  путь  изготовясь, 

Съ  просьбой  къ  нему  отпустить  насъ,  на  то  согласясь  благосклонно, 

Далъ  онъ  мн4  сшитый  изъ  кожи  быка  девятигодоваго 

^^М'Ьхъ  съ  заключенными  въ  немъ  буреносными  в-Ьтрами;    былъ  онъ 

Лхъ  господиномъ,  по  вол'Ь  Кронюна  Д1я,  и  вс^хъ  ихъ 

Могъ  возбуждать,  иль  обуздывать,  какъ  приходило  желанье. 

М4хъ  на  просторномъ  моемъ  корабле  онъ  серебряной  нитью 

Тлто  стянулъ,  чтоб7.  ни  малаго  быть  не  могло  дуновенья 

^•^В4тровъ;  Зефиру  лишь  далъ  повелЬнье  дыханьемъ  поштнымъ 

Насъ  въ  корабляхъ  по  водамъ  провожать;  но  домой  возвратиться 

Дш  не  судилъ  намъ:  своей  безразсудностью  всЬ  мы  погибли. 

Девять  мы  сутокъ  и  денно  и  ноп1,но  свой  путь  совершали; 

Вдругъ  на  десятыя  сутки  явился  намъ  берегъ  отчизны. 

зоБылъ  онъ  ужъ  6.1ИЗК0;  на  немъ  всЬ  огни  ужъ  могли  1тзличить  мы. 

Въ  это  мгновенье  В!)  глубок1п  я  сонъ  погрузился,  понеже 

Иравилъ  до  т-Ьхъ  поръ  кормил омъ  одит,,  никому  не  желая 

Вверить  его,  чтобъ  усп^шн^й  достигнуть  отчизны  любезной. 

Спутники  тою  порой  завели  разговоръ;  полагали 
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^^ВсЬ,  что  съ  собою  им^лъ  серебра  я  и  золота  много, 

Мн4  на  прощаши  данныхъ  царемъ  б.?1агороднымъ  Эоломъ, 

Глядя  другъ  на  друга,  такъ  разсуждали  они  межъ  собою: 

Боги!  какъ  всюду  его  одного  уважаютъ  и  любятъ 

Люди,  какую  бы  землю  и  чье  бы  жилище  ни  вздумалъ 

^Юнъ  посетить .  Ужъ  и  въ  Тро-Ь  онъ  много  сокровищъ  отъ  разныхъ 

Собралъ  добычъ;  мы  одно  претерп'Ьли,  одинъ  совершили 

Путь  съ  НИМ!)  —  а  въ  домъ  свой    должны   возвратиться   съ  пустыми 

Такъ  и  Эолъ;  лишь  ему  одному  онъ  богатый  подарокъ  [руками. 

Сд'Ьлалъ;  посмотримтэ  же,  что  имъ  такъ  плотно  завязано  въ  этомъ 

*Щ^>х'Ь:  ужъ  в'Ьрно  найдемъ  серебра  тамъ  и  золота  много. — 

Такъ  говорили  одни;  ихъ  одобрили  всЬ  остальные. 

М'Ьхъ  былъ  развязант,  и  шумно  исторглися  в-Ьтры  на  волю; 

Бурю  воздвигнувъ,  они  съ  кораблями  ихъ,  громко  рыдавших7>, 

Снова  отъ  брега  отчизны  умчали  въ  открытое  море. 

^Ш  пробудился  и  долго  умомъ  колеба.1ся,  не  зная 

Что  мн-Ь  избрать,  самого  ли  себя  уничтожить,  въ  пучину 

Бросясь,  иль,  молча  судьб'Ь  покорясь,  межъ  живыми  остаться. 

Я  покорился  судьб'Ь,  и  на  дн-Ь  корабля,  завернувшись 

Въ  мант1ю,  тихо  лежалъ.  Къ  Эол1йскому  острову  снова 

^•^Бурею  наши  суда  принесло.  ВсЬ  товарищи  съ  плачемъ 

Вышли  на  твердую  землю;  запасшись  водой  ключевою. 

Наскоро  легк1п  об-Ьдъ  мы  у  быстрыхъ  судовъ  совершили. 

Свой  удовольствовавъ  голод ъ  'Ьдой  и  питьемъ,  я  съ  собою 

Взялъ  одного  И37.  товарищей  нашихъ  съ  глашатаемъ;  прямо 

^^Къ  дому  Эола  царя  мы  пошли  и  его  тамъ  застали 

Вм-Ьст-Ь  съ  женой  и  со  всЬми  д-Ьтьми  за  семейнымъ  об'Ьдом'1>. 

Въ  двери  палаты  вступивъ,  я  съ  своими  людьми  на  пороге 

С-Ьлъ;  изумилась  царева  семья;  всЬ  воскликнули  вм^ст^!: 

Ты  ль  Одиссей?  Не  зловредный  ли  Демонъ  къ  теб-Ь  прикоснулся? 

''^Зд'Ьсь  мы  не  все  ль  учредили,  чтобъ  ты  безпрепятственно  прибыль 

Въ  землю  отцовъ  иль  въ  иную  какую  желанную  землю? — 

Такъ  говорили  они;  С7>  сокрушеньемъ  души  отв-Ьчалъ  я: 

Сон7>  роковой  и  безум1е  спутниковъ  мн'Ь  приключили 

Б'Ьдствге  злое.;  друзья,  помогите;  вам7>  это  возможно. — 

"<^Такъ  я  сказалъ,  умоляюпщмъ  словомъ  смягчить  ихъ  над'Ьясь. 
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Вс4  замолча.ш  они;  но  отецъ  мнЬ  отв-Ьтствовалъ  аъ  гиЬвомъ: 

Прочь,  недостойный!  немедля  мой  остров1|  покинь;  неирилично 

Намъ  подъ  защиту  свою  нринимать  челов-Ька,  который 

Такъ  очевидно  безсмертнымь,  блаженным7>  богамъ  ненавистенъ. — 

'Шрочь!  ненавистный  блаженнымъ  богамъ   и   для  васъ  ненавистен!.. 

1й)нчивъ,  меня  он!,,  рыдавшаго  жгиобно,  пз7.-дому  выс1а.,1'ь. 

Дал-Ье  поплыли  мы  въ  сокрушенш  сердца  великом'1>. 

Люди  мои,  утомяся  отъ  гребли,  утратили  бодрость. 

Помощи  всякой  лишенные  собственнымъ  жалкимь  безумствомъ. 

8" Денно  и  нощно  шесть  сутокъ  носясь  но  водамъ,  на  седьмы;я 

Прибыли  мы  къ  многовратномл'  граду  въ  стран'Ь  лестригоновъ 

Ламосу.  Тамъ,  возвращаяся  съ  поля,  пастух1>  вызывает!. 

На  поле  выйти  другаго;  легко  бъ  несонливын  работник!. 

Плату  двойную  тамъ  могъ  получать,  выгоняя  пастися 

^^Днем'ь  б'Ьлорунныхъ  бахтновъ,  а  ночью  быковъ  криворогихъ; 

Ибо  тамъ  паства  дневная  С!»  ночною  сближается  паствой.       '  ?х^^^-  ■<^<^ 

Въ  славную  пристань  вошли  мы:  ее  образуютъ  утесы. 

Круто  съ  об-Ьихъ  сторонъ  подымаясь  и  сдвинувшись  нодл'Ь 

Устья  великими,  другъ  противъ  друга  изъ  темныя  бездны 

^^Моря  торчащими  камнями,  входъ  и  исходъ  заграждая. 

Люди  мои,  съ  кораблями  въ  просторную  пристань  проникнувъ, 

Ихъ  утвердили  въ  ея  глубинЬ  и  связали,  у  берега  тЪснымъ 

Рядомъ  поставив'!.:  тамъ  волнъ  никогда  ни  великихъ  ни  малыхъ 

Н'Ьтъ,  тамъ  равниною  гладкою  лоно  морское  с1яетъ. 

®^Я  же  своп  черный  корабль  поместил ъ   въ  отдаленьи  отъ  прочихъ, 

Около  устья,  канатомъ  его  привязав!!  подъ  утесомъ. 

Поел 4  взошель  на  утесъ  и  стоял ъ  тамъ,  кругомь  озираясь: 

Не  было  видно  нигд'Ь  ни  быковъ,  ни  работниковъ  въ  пол'Ь; 

Изредка  только,  взвиваяся,  дымъ  отъ  земли  подымался. 

'^^'Двухъ  расторопн'Ьйшихъ  самыхъ  товарип1,ей  нашихъ  я  выбралъ 

[Трет1й  былъ  съ  ними  г.1ашатай]  и  св4дать  послалъ  ихъ,  къ  какимъ  мы 

Людямъ,  вкушающимъ  хл^бъ  на  земл'Ь  плодоносной,  достигли? 

Гладкая  скоро  дорога  представилась  имъ,  но  которой 

Въ  городъ  дрова  на  возахъ  съ  окружающихъ  горъ  доставлялись. 

*05Сильная  д-Ьва  имъ  встретилась  тамъ,  за  водою  съ  кувшиномъ 

За  городъ  вышла  она;  лестригонъ  Антифатъ  быль  отец'ь  ей; 
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Встретились  съ  нею  они  при  ключ-Ь  Артакшскомъ,  въ  котором?. 

Черпали  св'Ьтлую  воду  всЬ,  живш1е  въ  город-Ь  близкомъ. 

Къ  ней  подошедши,  они  ей  сказали:  желаемъ  узнать  мы, 

^'оД-Ьва,  кто  властвуетъ  зд'Ьшнимъ  народомъ  и  зд'Ьшней  страною? 

Домъ  Антифата  отца  своего  имъ  она  указала. 

Въ  домъ  тотъ  высокш  вступивши,  они  тамъ  супругу  владыки 

Встретили,  ростомъ  съ  великую  гору — они  ужаснулись. 

Та  же  велела  скорМ  изъ  собранья  царя  Антифата 

**5Вызвать;  и  онъ,  нриб'Ьжавъ  на  погибель  товарищей  нашихъ, 

Жадно  схватил ъ  одного  и  солсралъ;  то  увидя,  Д1»уг1е 

Бросились  въ  б'Ьгство  и  быстро  къ  судамъ  возвратилися;  он7.  же 

Началъ  ужасно  кричать  и  встревожила,  весь  городъ:  на  громк1п 

Ерикъ  отовсюду  сбежалась  толпа  лестригоновъ  могучихъ; 

^^'^Много  сб^жалося  ихъ,  великанамъ,  не  людямъ  подобныхъ. 

Съ  крути  утесовъ  они  черезъ  силу  подъемные  камни 

Стали  бросать;  на  судахъ  поднялася  тревога — ужасный 

Крикъ  убиваемыхъ,  трескъ  отъ  круженья  снастей;  тутъ  злосчастныхъ 

Спутниковъ  нашихъ,    какт,  рыбъ,    нанизали    на  колья,  и  въ  городъ 

^^^ВсЬхъ  унесли  на  съ-Ь денье.  Въ  то  время,  какъ  бедственно  гиб.ли 

Въ  пристани  спутники,  острый  я  мечъ  обнажилъ  и,  отсЬкши 

Кр^икхй  канатъ,  на  которомъ  стоялъ  мой  корабль  темноносый, 

Людямъ,  собравшимся  въ  ужасЬ,  молча,  кивнулъ  головою, 

Ихъ  побуждая  всей  силой  на  весла  налечь,  чтобъ  избегнуть 

^зоБлизкой  б^ды:  устрашенные  дружно  ударили  въ  весла. 

Мимо  стремнистыхъ  утесовъ  въ  открытое  море  успешно 

Выплылъ  корабль  мой;  друг1е  же  всЬ  невозвратно  погибли. 

Дал-Ье  поплыли  мы,  въ  сокрушеньи  великомъ  о  милых-ь 

Мертвыхъ;  но  радуясь  въ  сердце,  что  сами  спаслися  отъ  смерти. 

^•''^Мы  напосл'Ьдокъ  достигли  до  острова  Эй.  Издавна 

Сладкоречивая,  св^тлокудрявая  тамъ  обитаетъ 

Д'Ьва  Цирцея,  богиня,  сестра  кознод^я  Аэта. 

Былъ  ихъ  родителемъ  Гел10съ,  богъ,  озаряющ1Й  смертныхъ; 

Мать  же  была  ихъ  прекрасная  дочь  Океанова,  Перса. 

*^'^Къ  брегу  крутому  приставъ  съ  кораблемъ,  потаенно  вошли  мы 

Въ  тихую  пристань:  дорогу  намъ  богъ  указалъ  благосклонньш. 

На  берегъ  вышедъ,  на  немъ  мы  остались  два  дня  и  две  ночи. 
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13'ь  силахъ  своихъ  изну1)ен1ше,  С1>  тяжкой  печал1ю  сердца. 

Трет1й  нам7>  день  привела  свЬтозарно-кудрявая  Эос']|. 

^^•''Взявши  копье  и  двуострый  свой  мечъ  опоясавъ,  пошел]>  я     [дать 

С'ь  м'Ьста,  гд'Ь  былъ  нашъ  корабль,  на  утесистый  берегь,  чтобъ  св^Ь- 

Гд'Ь  мы?  Не  встр-Ьч}'  ль  людей?   Не  послышится  ль   чей  нибудь  го- 

Ставъ  на  вершинЬ  утеса,  я  взором!^  окинул 'ь  окрестность.       [лосъ? 

Дымъ,  отъ  земли  путеносной  вдали  восходящ1й,  увид-Ьлъ 

^''"Я  за  широкоразросшимся  л-Ьсомъ  въ  жилищ!-,  Цирцеи. 

Долго  разсудком'].  и  сердцемъ  колеблясь,  не  знал7.  я,  идти  ли 

Къ  м-Ьсту  тому  мн%  гд-!!  дымъ  от7.  земли  подымался  багровый? 

Д-Ьло  обдумавъ,  л'В'Ьрился  я  наконецъ,  что  удобн-Ьп 

Было  сначала  на  брегъ,  гд4  стоялъ  наш-ь  корабль,  возвратнт1>ся, 

^^^Там7>  отоб'Ьдать  съ  людьми  и,  надежн'Ьйшихъ  выбравъ,  отправить 

Ихъ  за  в-Ьстями,  Когда  Ж7>  къ  кораблю  своему  подходилъ  я, 

Сжалился  благостный  богъ  надо  мной  одинокимъ:  навстр'Ьчу 

Мн-Ь  онъ  оленя  богаторогатаго,  тучнаго  выслалъ; 

Пажить  л-Ьсную  покину  въ,  къ  студёной  р-ЬкЬ  съ  несказанной 

'^"Жаждой  б'Ьжалъ  онъ,  измученный  зноем7>  полдневнаго  солнца. 

Меткое  бросивъ  копье,  поразилъ  я  б-Ьгущаго  зв-Ьря 

Въ  спину:  ее  проколовши  насквозь,  остр1емъ  на  другой  бокъ 

Вышло  копье;  застонавь,  онъ  у  паль  и  дта  отлетала. 

Ногу  уперши  въ  убитаго,  вынулъ  копье  я  нзь  раны, 

*в''Подл1>  него  на  земл'Ь  положилъ  и  немедля  болотныхъ 

Гибкихъ  тростинокъ  нарвалъ,    чтобъ  веревку   въ  три  локтя  длиною 

Свить,  переплетши  тростинки  и  плотно  скрутивт,  ихъ.  Веревку 

Свивши,  связалъ  я  оленю  тяжелому  длинныя  ноги; 

Между  ногами  просунувши  голову,  взялъ  я  на  плечи 

*'<*Ношу,  и  съ  нею  пошелъ  къ  кораблю,  на  копье  опираясь; 

Просто  жъ  ее  на  плечахъ  я  не  могъ  бы  одною  рукою 

Снесть:  былъ  чрезм-Ьрно  огроменъ  олень.    Передъ  судномъ  на  землю 

Бросилъ  его  я,  людей  разбудилъ,  и  прив'Ьтствовавъ  всЬх!)  ихъ, 

Такъ  имъ  сказа.1ъ:  ободритесь,  товариш,и,  В7>  область  Аида 

*^^Прежде,  пока  не  наступитъ  наш7>  день  роковой,    не  сойдем7.  мы; 

Станемъ  же  нынЬ  ["Ьдой  нашъ  корабль  запасенъ  изобильно] — 

Пищей  себя  веселить,  прогоняя  мучительный  голодъ. — 

Было  немедля  мое  повеленье  исполнено;  снявши 
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Верхн1Я  платья,  они  собрались  у  безплоднаго  моря; 

^^^Вс'Ьхъ  ихъ  олень  изумилъ,  несказанно-великш  и  тучный; 

Очи  свои  удовольствовавъ  сладостнымъ  зрЬньемъ,  умыли 

Руки  они  и  посп-Ьшно  об'Ьдъ  приготовили  вкусный. 

Ц'Ьлып  мы  день  до  вечерняго  сумрака,  сидя  на  брег'Ь, 

Ьли  прекрасное  мясо  и  сладким-ь  виномъ  ут'Ьшались; 

*85Солнце  т'Ьмъ  временемъ  сЬло  и  тьма  наступила  ночная; 

ВсЬ  мы  заснули  подъ  говоромъ  волнъ,  ударяющихъ  въ  берегъ. 

Вышла  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурцурными  Эосъ. 

Спутниковъ  в4рныхъ  своихъ  на  сов^тъ  пригдасивъ,  я  сказалъ  им7.: 

Спутники  верные,  слушайте  то,  что  скажу  вамъ,  печальный: 

*90Намъ  неизвестно,  гд^  западъ  лежитъ,  гд^Ь  якхяется  Эосъ, 

Гд-Ь  светоносный  подъ  землю  спускается  Гел1осъ,  гд-Ь  он'}> 

На  небо  всходитъ;  должны  мы  теперь  совокупно  размыслить, 

Можно  ли  ч^мъ  отъ  беды  намъ  спастися;  я  думаю,  неч^мъ. 

Съ  этой  крутой  высоты  я  окрестность  окинул ъ  глазами: 

•^^Островъ,  безбрежною  бездной  морской,  какъ  в4нцомъ,  окрунгеннын, 

Плоско  на  влагЬ  лежащш,  увидклъ  я;  днмъ  подымается 

Густо  вдали  из']>  широкорастуш,аго,  темнаго  лЬса. — 

Так'1.  я  сказалъ;  въ  ихъ  груди  сокрушилося  милое  сердце: 

Въ  память  П1)ишли  имъ  и  злой   лестригонъ    Антифатъ  и  надменный 

200Си-1Ой  своею  цик.,10пъ  Поли{|)емъ,  людо^дъ  святотатный; 

Громко  они  застона^ш,  обильнымъ  потокомъ  проливши 

Слезы — напрасно;  отъ  слезъ  и  отъ  стоновъ  ихъ  не  было  пользы. 

Тутъ  разделить  я  решился  товариш,ей  м^днообутыхъ 

На  две  дружины;  одною  дружиной  начальствовалъ  самъ  я; 

205Избран'ь  вождемъ  былъ  дружины  другой   Эврилохъ   благородный. 

Же1)ебьи  въ  медноокованномъ  шлеме  потомъ  потрясли  мы — 

Вынулся  жереб1й  твердому  сердцемъ  вождю  Эврилоху. 

Въ  путь  собрался  онъ  и  съ  нимъ  двадцать  два   изъ  товариш,ей  на- 

Съ  плачемъ  они  удалились,  оставивъ  насъ  горемъ  объятыхъ.     [ших7>. 

2*^Скоро  они  за  горами  увидели  крепк1й  Цирцеинъ 

Домъ,  сгроможденный  изъ  тесаныхъ  камней  на  месте  открытомъ. 

Около  дома  толпилися  горные  львы  и  лесные 

Волки:  питьемъ  очарованнымъ  их7>  укротила  Цирцея. 

Вместо  того,  чтобъ  напасть  на  пришельцевъ,  они  подбежали 
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*'^Къ  нимъ  миролюбие,  и  ихъ  окруживши,  махали  хвостами. 

Как1>  къ  своему  господину,  хвостами  махая,  собаки 

Ластятся — имъ  же  всегда  онъ  приноситъ  остатки  об-Ьда — 

Такъ  остролапне  львы  и  шершавые  волки  къ  пришельцамъ 

Ластились.  Ихъ  появленьемъ  они  приведенные  вь  ужас7>, 

^2*^Къ  дому  прекраснокудрявой  богини  Цирцеи  посп'Ьшно 

Вс4  устремились.  Тамъ  голосомъ  звонкопр1ятным'ь  богиня 

П-Ьда,  сидя  за  широкой,  прекрасной,  божественно-тонкой 

Тканью,  какая  изъ  рук'1.  лишь  богини  бе.зсмертной  выходит-»). 

Къ  спутникамъ  тутъ  обратяся,  1Толитос7>,  мужей  предводите. п., 

22^Мн4  межъ  другими  в'Ьрн'Ьйшхй,    любезн'Ьйш1й  другъ  мой,  сказалъ 

Слышите  ль  Г0Л0С7.  пр1ятный,  товарипщ?  Кто-то,  за  тканью      [имъ: 

Сидя,  поетъ  тамъ,  гармон1ей  всю  наполняя  окрестность. 

Кто  же?  Богиня  иль  смертная?  Голосъ  скорей  подадимъ  ей. — 

Такъ  онъ  сказалъ  имъ;  они  закричали,  чтобъ  вызвать  п-Ьвицу. 

2зоВышла  немедля  она,  и  блестящую  дверь  растворивши, 

Въ  домъ  пригласила  вступить  ихъ;  забывъ  осторожность,  вступили 

Вс*Ь;  Эврилохъ  лишь  одинт.  налади,  усомнившись,  остался. 

Чиномъ  гостей  посадивши  на  кресла  и  стулья,  Цирцея 

См4си  изъ  сыра  и  меду  с^э  ячменной  мукой  и  С1.  прамнейскимъ 

235Св'Ьтлымъ  виномъ  подала  имъ,  подсыпавъ  волшебнаго  зелья 

Въ  чашу,  чтобъ  память  у  нихъ  объ  отчизнЬ  пропала;  когда  же 

Ею  бнлъ  поданъ,  а  ими  отв^дан7>  напитокъ,  ударомъ 

Быстрымъ  жезла  загнала  чарод-Ьика  въ  свиную  закуту 

ВсЬхъ;  очутился  тамъ  каждый  сь  щетинистой  кожей,  съ  свиною 

2'**^Мордоп  и  съ  хрюкомъ  свиным7>,  не  утративъ  однако  разсудка. 

Блачущихъ  Ж'Ьхъ  заперла  ихъ  вь  закуте  волшебница,  бросивъ 

Имъ  желудей  и  свидины  и  буковыхъ  дикихъ  орЬховъ 

Въ  пищу,  къ  которой  такъ  лакомы  свиньи,  любящ1я  рыломъ 

Землю  копать.  К1>  кораблю  Эврилохъ  прибЬжалъ  той  порою 

245С7,  в-Ьстью  плачевной  о  б'Ьдств1и,  спутниковъ  нашихъ  постигшем'ь. 

Долго  не  могъ,  сколь  ни  силился,  слово  сказать  онъ,  могучимъ 

Горемъ  проникнутый  въ  сердце;  слезами  наполнены  были 

Очи  его,  и  душа  вь  немъ  терзалась  отъ  скорби;  когда  же 

ВсЬ  мы  его  въ  изумленьи  великомъ  разспрашиватъ  стали, 

250Такъ  разсказалъ  онъ  мн-Ь  пов-Ьсть  о  б'Ьдстваи  посланныхъ  нашихъ: 

ОДИССЕЯ.  10 
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Л'Ьсъ  перешедши,  какъ  ты  повел'Ьлъ,  Одиссей  многославный, 

Скоро  мы  тамъ  за  горами  увидали  кр'Ьпкш  Цирцеинъ 

Домъ,  сгроможденный  из7>  тесаныхъ  камней  на  м-Ьст^  открытомъ. 

Въ  немъ,  мы  услышали,  п-^ла  прекрасно  п^звица,  за  тканью 

2'^5Сидя,  не  знаю,  богиня  иль  смертная.  Тотчасъ  т,га  голосъ 

Подали;  вышла  она,  и  блестящую  дверь  растворивши, 

Въ  Д0М7.  насъ  вступить  пригласила;  забывъ  осторожность,  вступили 

ВсЬ;  я  остался  одинъ  назади,  предузнавши  погибель; 

Вс'Ь  тамъ  исчезли  они  и  обратно  никто  ужъ  не  вышел ъ. 

2^0 Долго  я  ждалъ;  напосл'Ьдокъ  ушелъ,  ничего  не  узнавши. — 

Такъ  онъ  сказал ъ;  и  немедля,  надЬвъ  на  плечо  среброгвоздный, 

М'Ьдный,  двуострый  мой  мечъ  и  схвативши  свой  тугосогбенный 

Лукъ,  я  вел-Ьлъ  Эврилоху  меня  проводить,  возвратившись 

Той  же  дорогой  со  мною;  но  онъ,  на  кол'Ьна  въ  великомъ 

з^^Страх-Ь  упавъ,  мн']^  С71  рыдан1емъ  бросилъ  крылатое  слово: 

Н'Ьтъ,  повелитель,  позволь  за  тобой  не  ходить  мн'Ь;  ув'Ьренъ 

Я,  что  ни  самъ  ты  назадъ  не  придешь,  ни  другихт^  не  воротишь 

Спутниковъ  нашихъ;  советую  лучше,  какъ  можно  скор-Ье 

Б'Ьгствомъ  спасаться,  иль  всЬ  мы  ужаснаго  дня  не  минуем7>. — 

270Такъ  говорилъ  Эврилохъ,  и  ему  отв'Ьчая,  сказал ъ  я: 

Другъ  Эврилохъ,  принуждать  я  тебя  не  хочу;  оставайся 

Зд'Ьсь,  при  моемъ  корабл-Ь  утешаться  питьем-ь  и  "Ьдою; 

Я  же  пойду;  непреклонной  нужд-Ь  покориться  мн'Ь  должно. — 

Съ  сими  словами  пощелъ  я  отъ  моря,  корабль  там7)  оставивъ. 

275Той  же  порой,  какъ  въ  святую  долину  спустяся,  ужъ  былъ  я 

Близко  высокаго  дома  волшебницы  хитрой  Цирцеи, 

Эрм1й  съ  жезлом'ь  золотымъ  предъ  глазами  моими,  нежданный, 

Сталъ,  заступивъ  мнЬ  дорогу;  пленительный  образъ  им^Ьлъ  онъ 

Юноши  съ  д-Ьвственнымъ  пухомъ  на  св-Ьжихъ  ланитахъ,  въ  прекра- 

28оМладости  цв-Ьт-Ь.  Мн'Ь  ласково  руку  подавши,  сказалъ  онъ:     [сномъ 

Стой,  злополучный,  куда  по  горамъ  ты  бредешь  одиноко, 

Зд-Ьганяго  края  не  вЪдая?  Люди  твои  у  Цирцеи; 

ВсЬхъ  обратила  въ  свиней  чародейка  и  въ  хл-Ьвъ  заперла  свой. 

Ихъ  ты  избавить  сп'Ьшишь;  но  и  самъ,  опасаюсь,  оттуда 

^в^ц-Ьлъ  не  уйдешь;  и  С7.  тобою  случится,  что  съ  ними  случилось. 

Слушай  однако:  тебя  отъ  б'Ьды  я  великой  избавить 
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Средство  и1гЬю;  дамъ  зелья  те6^V,  ты  въ  жилище  Цирцеи 
См-Ьло  поди  съ  нимъ;  оно  охранить  отъ  ужаснаго  часа. 
Я  же  теб-Ь  разскажу  о  волшебствахъ  коварной  богини: 
2''^^Пойло  она  приготовить  и  зелья  въ  то  побло  подсьшлеть. 
Но  надь  тобой  не  под-Ьйствуют!)  чары;  чудесное  средство, 
Данное  мною,  ихь  силу  разрушить.  Послушай:  какъ  скоро 
Мощнымь  жезломъ  чарод'Ьйннмь  Цирцея  кь  теб-Ь  прикоснется, 
Острый  свой  мечъ  обнаживъ,  на  нее  устремись  ты  немедля, 
^^•^Быстро,  какь  будто  ее  умертвить  вознам^рясь;  вь  испуг-Ь 
Станетъ  на  ложе  съ  собою  тебя  призывать  чародейка — 
Ты  не  подумай  отречься  отъ  ложа  богини:  избавилгь 
Спутниковъ,  будешь  и  самь  гостелюбно  богинею  принять. 
Только  потребуй,  чтобь  прежде  она  поклялася  великой 
^"оклятвой,  что  вреднаго  замысла  противь  тебя  не  им^еть: 
Иначе  мужество,  ею  разслабленный,  все  ты  утратишь. — 
Съ  сими  словами  растенье  мн-Ь  по  даль  божественный  Эрм1п, 
Вырвавъ  его  изь  земли  и  природу  его  объяснивь  мн'Ь: 
Корень  быль  черный,  подобень  былъ  цв-Ьть  молоку  белизною: 
^^'^Моли  его  называютъ  безсмертные;  людямь  опасно 
Съ  корнемь  его  вырывать  изь  земли,  но  богамъ  все  возможно. 
Эрм1й,  подавь  мн-Ь  растенье,  на  светлый  Олимпь  удалился. 
Я  же  пошелъ  вдоль  л'Ьсистаго  острова  кь  дому  Цирцеи, 
Многими,  сердце  мое  волновавшими,  лгаслями  полный. 
з'^^Ставъ  передь  дверью  прекраснокудрявой  богини,  я  громко 
Началь  ее  вызывать;  и  услышавь  мой  гол  ось,  не  медля 
Вышла  она,  отворила  блестящхя  двери,  и  въ  домъ  дружелюбно 
Мн'Ь  предложила  вступить;  съ  сокрушешемь  сердца  вступилъ  я. 
Введши  вь  покои  меня  и  на  стуль  посадивь  среброгвоздный 
^''^Р'Ьдкой  работы  [для  ногъ  же  была  тамь  скамейка],  богиня 
Въ  чашу  златую  влила  для  меня  свой  напитокъ;  но  прежде, 
Злое  замысливь,  подсыпала  зелья  въ  него;  и  когда  онъ 
Ею  былъ  поданъ,  а  мною  безвредно  отв-Ьданъ,  свершила 
Чару  она,  давь  ударь  мн-Ь  жезломъ  и  сказавь  мн-Ь  такое 
^20Слово:  иди,  и  свиньею  валяйся  вь  закут'Ь  съ  др^тими. 
Я  же  свой  мечъ  изощренный  извлекъ  и  его,  подб'Ьжавъ  кь  ней, 
Додняль,  какъ  будто  ее  умертвить  вознамерившись;  громко 
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Вскрикнувъ,  она  отъ  меча  увернулась,  и  съ  и.)1ачемъ  ве-шкимъ 

Сжавши  кол-Ьна  мои,  мн'Ь  крылатое  бросила  слово: 

325Кто  ты?  Откуда?  Какихъ  ты  родителей?  Гд'Ь  обитаепгь? 

Я  въ  изумленьи;  питья  моего  ты  отв^далъ  и  не  былъ 

Имъ  нревращенъ;  а  доселе  никто  не  изб4гъ  чарод'Ьйства, 

Даже  и  тотъ,  кто  не  пивъ,  лишь  губами  къ  питью  прикаса.1ся. 

Сердце  железное  бьется  въ  груди  у  тебя;  и  конечно 

ззоты  Одиссей,  многохитростный  мужъ,  о  которомъ  давно  мн'Ь 

Эрмш,  носитель  жезла  золотаго,  сказа.  1Ъ,  что  сюда  онъ 

Будетъ,  на  черномъ  плывя  корабл-Ь  отъ  разрушенной  Трои. 

Вдвинь  же  въ  ножны  м'Ьдноострый  свой  мечъ  и  со  мною 

Ложе  мое  раздали:  сочетавшись  любовью  на  сладкомъ 

зззЛож'Ь,  другъ  другу  доверчиво  сердце  свое  мы  откроемъ. — 

Такъ  говорила  богиня  и  такъ,  отвечая,  сказал ъ  я: 

Какъ  же  могу,  о  Цирцея,  твоимъ  быть  дов-Ьрчивымъ  другомъ, 

Ес.1и  въ  свиней  обратила  моих7>  ты  сопутниковъ?  МнЬ  же. 

Гибельный  в^рно  замысля  обманъ,  ты  теперь  предлагаешь 

з^^Ложе  съ  тобой  разделить,  затворившись  въ  твоей  почивальн-Ь — 

Тамъ  у  меня  безоружнаго  мужество  все  ты  похитишь. 

Н^^тъ,  не  надЬйся,  чтобъ  ложе  твое  раздЬлилъ  я  съ  тобою 

Прежде,  покуда  сама  ты,  богиня,  не  дашь  мн4  великой 

Клятвы,  что  вреднаго  замысла  противъ  меня  не  им-Ьешь. — 

^^Такъ  я  сказалъ,  и  Цирцея  богами  великими  стала 

Клясться;  когда  жъ  поклялася  и  клятву  свою  совершила, 

Съ  нею  въ  ея  почива.гьн'Ь  я  лег'ъ  на  прекрасное  ложе. 

Тою  порою  заботились  въ  свЬтлыхъ  покояхъ  четыре 

Д'Ьвы,  служанки  проворныя,  все  учреждавш1я  въ  дом4; 

ззоВсЬ  он'Ь  дочери  были  потоковъ  и  рош;ъ  и  свяш,енныхъ 

Р'Ьк'ь,  въ  необъятное  лоно  глубокаго  моря  б'Ьгуш.ихъ. 

Д-Ьва  одна,  положивши  на  кресла  подушки,  постлала 

Пышные  сверху  ковры,  на  ковры  жъ  полотняныя  ткани. 

Къ  кажднмъ  кресламъ  другая  серебряный  чудной  работы 

з55Столъ  пододвиш'ла  съ  хл'Ьбомъ  въ  златыхъ  драгоцЬнныхъ  корзи- 

Третья  см-Ьшала  въ  кратер'Ь  серебряной  воду  съ  медвянымъ,        [нахъ. 

Сладкимъ  виномъ;  на  столы  же  поставила  кубки  златые. 

Св-Ьтлой  воды  принесла  напосл'Ьдокъ  четвертая  д'Ьва: 
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Яршй  огонь  разложив'1>  подь  треножнимъ  котломъ,  вскипятила 

зв^Воду  она;  вскипятивши  же  воду  въ  котл-Ь,  осторожно 

Стала  сама,  изъ  котла  подливая  воды  вскипяченой 

Въ  свежую  воду,  плеча  орошать  мн-Ь  и  голову  теплой 

Влагой:  и  т'Ьм7.  прекратилось  томившее  дух7>  разслаб.1енье 

Т^ла.  Когда  ж-ь  и  омытъ  я  и  чистнмъ  натертъ  билъ  елеем-ь. 

^в5Легк1й  надевши  хитонъ  и  косматую  мантш,  съ  д-Ьвой 

Въ  св'Ьтлый  покой  я  встуБИ.['ь,  и  она  кь  среб1югвоздным7>,  богатымь 

Кресламъ  меня  проводила — была  тамъ  для  ногъ  и  скамейка. 

Тутъ  принес.1а  на  лахани  серебряной  руки  умыть  мн^! 

Полный  студеной  воды  золотой  рукомойникъ  рабыня, 

•■*'^Гладк1й  потомъ  пододвинула  столъ;  на  него  положила 

Хл-Ьбъ  домовитая  ключница  съ  разнымъ  съ4стным'ь,  и37,  запаса 

Выданнымъ  ею  охотно,  и  стала  меня  дружелюбно 

Подчивагь  вкусною  пиш,ей:  но  пип^а  была  мн'Ь  противна. 

Думой  объятый,  сид-Ьлъ  я  съ  недобрымь  предчувств1емъ  в;.  се])Д11;'Ь. 

^'"^ВИДЯ,    что   думой    объятый   сижу   и  что   КЪ  лакомой   ПИП1,'Ь 

Рукъ  не  хочА'  протянуть  я,  печалью  объятый,  Цирцея, 

Близко  ко  мн'Ь  подошедши,  кры.1атое  бросила  слово: 

Что  у  тебя  на  душ'Ь,  Одиссей?  Отчего  такъ  уныло 

Зд'Ьсь  ты  сидишь,  как'ь  н-Ьмой,  ни  -Ьдн  ни  питья  не  вкушая? 

^^^Или  еп1;е  ты  страшишься  какого  коварства?  Напрасен'ь 

Страхъ  твой;  ты  слыша.1ъ,  теб'Ь  покля.1ась  я  ватакою  ктятвой. — 

Такъ  говорила  богиня  и  такъ,  отвечая,  сказа.1ъ  я: 

О  Цирцея,  какой  же,  пристойность  и  правду  любяш;1й, 

Мужъ  согласится  себя  дт-Ьшать  и  питьемъ  и  'Ьдою. 

з^Шрежде,  пока  не  увидитъ  своими  глазами  спасенья 

Спутниковъ?  Если  желаешь,  чтобъ  пищи  твоей  я  коснулся, 

Спутниковъ  дай  мн-Ь  спасенье  своими  глазами  рид-Ьть. — 

Такъ  я  сказалъ,  и  немедля  съ  жеаюмъ  изъ  покоевъ  Цирцея 

ВБПпла,  КЪ  закут-Ь  свиной  подошла,  и  ее  отворивши, 

зэоИхъ,  превращенныхъ  въ  свиней  девятигодовалых'1>,  оттуда 

Вывела;  стали  они  цередъ  нею;  она  жъ,  обошедъ  ихъ 

ВсЬхъ,  почередно  помазала  каждаго  мазью,  и  разомъ 

Спала  съ  ихъ  т'Ьла  щетина,  его  покрывавшая  густо 

Съ  самнхъ  т-Ьхъ  поръ,  как7.  Цирцея  дала  гогь  волшебнаго  зелья: 
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з95Прежн1й  свой  видъ  возвративъ,  во  мгновенье  всЬ  стали  моложе, 
Силами  кр'Ьпче,  красивей  лицомъ  и  возвышенн'Ьй  станомъ; 
ВсЬ  во  мгновенье  узнали  меня  и  ко  мн-Ь  протянули 
Радостно  руки;  потомъ  зарыдали  отъ  скорби;  ихъ  воп.71емъ 
Домъ  огласился;  проникнула  жалость  и  въ  душу  Цирцеи. 
■*ооБлизко  ко  мн'Ь  подошедши  богиня  богинь  мнЬ  сказа.1а: 
О  Лаэртидъ,  многохитростный  мужъ,  Одиссей  благородный, 
Медлить  не  должно;  поди  на  песчаное  взморье  и  в'Ьрнымъ 
Спутникамъ  всЬмъ  совокупно  втащить  повели  на  зыбуч1Й 
Берег'1>  корабль  твой;  потомъ,   всЬ  богатства  и  снасти  в^.  пещер'Ь 
'♦о^Скрывъ  и  товарищей  взявши  С7>  собою,  сюда  возвратися. — 
Такъ  мн'Ь  сказала,  и  я  покорился  ей  мужескимъ  сердцем7>, 
Шагомъ  посп'Ьшным7>  пришед^»  к'1>  кораблю  на  песчаное  взморье, 
Близъ  корабля  я  на  брег'Ь  нашелъ  вс4хъ  товарищей  вЬрныхъ, 
Стонущихъ  громко,  изъ  глазъ  изобильныя  слезы  .иющих'ь. 
'"'^Какъ  запертые  вь  закутахъ  телята,  увидя  идущихъ 
Съ  паствы  коровъ,  напитавшихся  сочной  травой  .пуговою, 
ВсЬ  имъ  на  встречу  б'Ьгутъ,  изъ  заград7>  вырываяся  т'Ьсныхъ, 
ВсЬ  окружають,  мыча,  возвратившихся  съ  пажити  матокъ: 
Такъ  поб'Ьжали  толпою,  увидя  меня  издалёка, 
'^ '^Спутники  вс^  мн-Ь  навстречу;  и  сильно  проникла  вхъ  сердце 
Радость,  какъ  будто  бъ  вь  родную  они  возвратились  Итаку, 
Въ  наше  отечество  милое,  гд-Ь  родились  и  цв^ли  мы. 
Горько  заплакавъ,  они  мн-Ь  крылатое  бросили  слово: 
Радостно  нам7.  возвращенье  твое,  повелитель,  как'1>  будто  бъ 
"♦^^Въ  наше  'отечество,  въ  нашу  Итаку  мы  вдругь  возвратились. 
Но  не  скрывайся,  скажи,  гд'Ь  товарищи?  Что  ихъ  постигло? — 
Такъ  говорили  они,  вопрашая;  имъ  такъ  отвечал!)  я: 
Прежде,  друзья,  совокупною  силой  корабль  на  зыбуч1й 
Берегъ  встащите;  въ  пещере  потомъ  всЬ  богатства  и  снаст]1 
''•^^Скройте;  потоми»  соберитесь  и  сл1>дуйте  см'Ьло  за  мною. 
Къ  спутникам'ь  васъ  поведу  я  въ  святую  обитель  Цирцеи. 
Вс'Ьхъ  ИХ']),  питьемъ  и  'Ьдой  веселящихся,  там-ь  вы  найдете. — 
Было  немедля  мое  повел Ьнье  исполнено  ими. 
Но  Эврилохъ,  вопреки  мнЬ,  хот^лъ  удержать  их7>;  онъ  смЬло, 
^^^Толосъ  возвысивъ,  товарипщмъ  бросил7>  крылатое  с.юво: 
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Стойте;  куда  вы  безумцы?  '.^  нимь  ио  сл1^дам'ь  вы  хотите 

В'ь  дом1>  ча1юд'Ьйки  опасной  идти?  Но  она  превратить  васъ     [гривых7> 

Вс^жъ  и.1Ь  въ  свиней  иль  вь  шершавых^,  волков!,  иль  в-ь  лФ.сныхь  густо- 

Львовь,  чтобъ  ея  стерегли  вы  жилище;  таш.  сь  вами  случится 

^з-'То  жь,  что  случилось  вь  пещер!',  циклопа,  куда  безразсудно 

Наши  товарищи  сл-Ьдом-ь  за   дерзкимъ  вошли  Одиссеем'ь. 

Онъ,  необузданный,  был1,  ихъ  погибели  жалкой  виною. — 

Так'ь  говорил'ь  Эврилохь  и  меня  побуждало  уж'ь  сердце 

Мечъ  длинноострый  схватить  и  его  обнаженною  мЬдью 

^"♦^^Голову  съ  плечъ  непокорнаго  сбросить  на  зем.1ю,  хотя  онъ 

Былъ  мн-Ь  и  родственник'ь  близки;  но  спутники  всЬ,  удержавши 

Руку  мою,  обратили  ко  мнк  миротворное  с.юво:- 

Если  желаешь,  божественный,  пусть  Эври.1ох'1>  остается 

У  моря  зд-Ьсь  съ  кораблем'ь  и  его  сторожит1>  неусыпно; 

^^^Мы  же  пойдемъ  за  тобою  въ  святую  обитель  Цпрцеи. — 

БсЬх'ь  ихъ  отъ  моря  повел ъ  я,  корабль  пыаъ  покинув ь  на  брег'Ь; 

Но  Эврилохъ  не  остался  одинъ  съ  кораблемъ  и  за  нами 

Сл'Ьдомъ  пошелъ,  приведенный  моими  угрозами  В1>  трепетъ. 

Тою  порой  остальные  товарищи  вь  дом-Ь  Цирцеи 

450Баней  себя  осв-Ьжили;  душистнм'ь  натершись  елеемъ, 

В'Ь  легкШ  хитон1>  и  косматую  мантш  кагкдый  облекся. 

Я,  возвратясь,  их1>  наше.гг>  за  роскошной  трапезой  сидяп1,их'ь. 

Свидясь  съ  друзьями  и  все  рахказавь  о  слу^гавшемся  сь  ними, 

Г1)омко  они  зарыдали,  их1>  воплемъ  весь  домъ  огласился. 

^^оБлизко  ко  мн-Ь  подошедши,  богиня  Цирцея  сказа.1а: 

Царь  Одиссей,  многохитростный  мужъ,  Лаэртидъ  благ01юдный, 

ВсЬ  вы  свою  укротите  печаль  и  отъ  слезъ  воздержитесь; 

Знаю  довольно  я,  что  на  водахъ  многорыбнаго  моря, 

Что  на  земл-Ь  от1>  свир-Ьпых!.  .1юдей  П1)етер1г1'>ли  вы;  горе 

^'^Бросивъ  теперь,  наслаждайтесь  питьемь  и  -Ьдою,  покуда 

Въ  вашей  груди  не  родится  то  мужество  снова,  съ  которым-ь 

Н'Ькогда  въ  путь  вы  пустились,  ра.зставшись  съ  отчизною  милой ^^ 

С'],  вашей  суровой  Итакою.  ЯинУ,  вь  безсил1и  робкомь, 

ВсЬ  помышляя  о  странств1и  бЬдствениомъ,  сердце  веселью 

•'^^Вы  затворяете — были  велики  страдан1я  ваши. — 

Такъ  намъ  сказала,  и  мы  покорились  ей  мужески.\гь  сердцем1>- 
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Съ  т'ЬхТ)  поръ  вседневно,  въ  теченье  мы  ц'Ьлаго  года 

Ъли  прекрасное  мясо  и  сладкимъ  виномъ  утешались. 

Но  когда  наконец!»  обращеньемъ  временъ  совершенъ  былъ 

-'•'''^Кругъ  годовой,  миновалися  м-Ьсяцы,  дни  пролетали, 

Спутники  всЬ  приступили  ко  мн'Ь  съ  уб'Ьдительной  р-Ьчью: 

Время,  несчастный,  теб'Ь  о  возврате  въ  Итаку  подумать. 

Если  угодно  богам'ь,  чтобъ  спаслись  мы,  чтобъ  могъ  ты  увидЬть 

Св'Ьтлобогатый  свой  дом7>  и  отчизну  и  милыхъ  домашних7>. — 

■^^^Такъ  мн'Ь  сказали,  и  я  покорился  имъ  мужескимъ  сердцем7>. 

Весело  весь  мы  тотъ  день  до  вечерняго  поздняго  мрака 

Ъли  щзекрасное  мясо  и  сладкимъ  виномъ  утешались. 

Солнце  т-Ьмъ  временемъ  с^ло  и  тьма  наступила  ночная. 

Спутники  всЬ  предались  въ  потемн'Ьвшихь  палатахъ  покою. 

-^^оя  жъ,  возвратяся  къ  Цирцее,  съ  ней  рядомъ  на  лож-Ь  роскошномъ 

Легъ,  и  ка1'1ша  ея  обхватил ъ,  и  богин'1^,  ск-юнившей 

Слухъ  свой  ко  МН'Ь  со  вниматем7>,  бросил ъ  кры.ттое  с.юво: 

О  Цирцея!  ИСП0.1НИ  свое  обЬщанье — в-}»  отчизнд- 

Насъ  возвратить;  сокрушается  сердце  по  ней;  въ  сокрушеньи 

■^^^Спутники  всЬ  приступаютъ  ко  мн'Ь  и  мою  раздирают?» 

Душу  [когда  ты  бываешь  отсутственна]  жалобным-ь  п-тчемъ. — 

Такъ  говорил  ь  я  и  такъ,  отв'Ьчая,  сказала  богиня: 

О  Лаэртидъ,  многохитростный  муж7>,  Одиссей  благородный, 

Въ  дом-Ь  своемъ  я  тебя  понево.тЬ  держать  не  желаю. 

^^0IIрежде  однако  ты  до.пкень,  съ  пути  уклоняся,  проникнуть 

Въ  область  Аида,  гдЬ  властвуетъ  страшная  съ  нимъ  Персефона. 

Душу  пророка,  сл'Ьпца,  обладавшаго  разумомъ  зорким'ь. 

Душу  Тирез1я  бивскаго  до.1жно  тебЬ  вопросить  там'1>. 

Разумъ  ем}'  сохраненъ  Персефоной  и  мертвому;  въ  ад'Ь 

'*^Юнъ  лшпь  съ  умомъ,  всЬ  друпе  безумными  тЬнями  в^Ьють. — 

Такъ  говорила  богиня;  во  мнЬ  растерзал ося  сердце; 

Горько  заплакалъ  я,  сидя  на  лож'Ь;  мн'Ь  стала  противна 

Жизнь,  и  на  солнечный  свЬтъ  погляд'Ьть  не  хот'Ьл!»  я,  и  долго 

Рвался,  и  долго,  простершись  на  лож'Ь,  рыдаль  безут'Ьшно. 

'>^Що  напосл'Ьдок'ь,  богин'Ь  отвЬтсгвуя,  так']>  я  сказал ъ  ей: 

Кто  жъ,  о  Цирцея,  на  этомь  пути  провожатымь  мн'Ь  будетъ? 

Въ  ад'Ь  еще  не  бывал ь  съ  кораблемь  ни  одинъ  земнородный. — 
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Такъ  вопросшгь  л  богиню,  и  так']>  мн4  она  отвГ.чала: 

О  Лаэртидъ,  лгаогохитростннй  мужъ,  Одиссей  б.1агороднш1. 

^<>^В'Ьрь,  кораблю  твоему  провожатый  найдется;  объ  это.М!. 

Ты  не  заботься;  но,  мачту  поставив!!  и  парусъ  поднявши, 

См'к'ю  плыви;  твой  корабль  пе1)едамъ  я  Борею;  когда  исе 

Ты,  Океан'1>  вь  кораблЬ  поперегъ  пе1)еплывши,  достигнешь 

Низкаго  б1)ега,  гд'Ь  дико  растет!!  Персефонин'ь  тирок1й 

^'^л-Ьсь  изъ  ракит7>,  свой  теряющихъ  плодъ,  и  изъ  тополей  черныхъ, 

Вздвинув!.  на  брегъ,  подъ  которымъ  шумит'ь  Океанъ  водовратный, 

Черный  корабль  свой,  вступи  ты  въ  Аидову  мглистую  область. 

Быстро  б'Ьжитъ  тамъ  Пирофлегетонъ  въ  Ахероново  лоно 

Вм^ст'Ь  съ  Коцитомъ,  великою  вЬтвш  Стикса;  утесь  там'ь 

^'•''Виден7>  и  обЬ  ПОД!,  ним-ь  многошумно  сливаются  рЬки. 

Слушай  теперь,  и  о  томъ,  что  скажу,  не  забудь:  под7>  утесомъ 

Выкопавъ  яму  глубокую  въ  локоть  одит.  шириной  и  длиною, 

Три  соверши  возл1яшя  мертвнмъ,  всЬхъ  вм-Ьст-Ь  призвав'ь  ихъ: 

Первое  смесью  медвяной,  другое  виномъ  благовонным'1>, 

г>20Хретье  водою,  и  все  пересыпавъ  мукою  ячменной. 

Дай  об'Ьщанье  безжизненно-в'Ьющимъ  тЫяиъ  усопшихъ: 

Въ  домъ  возвратяся,  корову,  тельцовъ  ие  им-Ьвигую,  въ  жертву 

Пмъ  принести  и  въ  зажженный  костеръ  драгоцЬнностей  много 

Бросить,  Тирез1я  жъ  бол-Ье  прочихъ  уважить,  особо 

^^^Чернаго,  лучшаго  ъъ  стад^^  барана  ему  посвятивши. 

Посл'Ь  [когда  об^Ьщате  дашь  многос1авнымъ  умершимъ] 

Черную  овцу  и  чернаго  съ  нею  барана — къ  Эреву 

Ихъ  обративъ  головою,  а  самъ  обратясь  къ  Океану — 

Въ  жертву  т'Ьнямъ  принеси;  и  къ  теб'Ь  туть  немедля  великой 

•''^Шридутъ  толпою  отшедш1я  души  умершихъ;  тогда  ты 

Спутникамъ  дай  повеленье,  содравпш  съ  овцы  и  съ  ба1)ана. 

Острой  зар-Ьзанныхъ  м'Ьдью,  лежащихь  вь  крови  передъ  вами, 

Кожу,  ихъ  бросить  немедля  въ  огонь  и  призвать  громогласно 

Грознаго  бога  Аида  и  страшную  С7>  нимъ  Персефону; 

^з^Самь  же  ты,  острый  свой  мечъ  обнаживши  и  съ  нимъ  ие\)ед:ь  ямой 

С-Ьвъ,  запрещай  приближаться  безжизненным!.  т-Ьнямь  усопшихъ 

Къ  крови,  покуда  ответа  не  дастъ  воп^юшенннй  Тирез1й. 

Скоро  и  самъ  онъ,  представт.  пред!.  тобой,  повелитель  народг!ВЪ, 
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Скажетъ  теб'Ь,  гд-Ь  дорога,  и  дологъ  ли  путь,  и  успешно  ль 

^''орыбообильнаго  моря  путемъ  ты  домой  возвратишься. — 

Такъ  говорила  она;  тон  порой  златотронная  Эосъ 

Встала;  богиня,  въ  хитонъ  и  хламиду  меня  облачивши, 

Св'Ьтлосеребряной  ризой  изъ  тонковоздушныя  ткани 

Н'Ьжныя  плечи  од-Ьла  свои,  золотымъ  драгоц'Ьннымъ 

^'^Поясомъ  станъ  обвила  и  покровъ  съ  головы  опустила.    . 

Я  же,  чертоги  ея  перешедши,  товарищей  в'Ьрныхъ 

ВсЬхъ  разбудилъ,  и  прив'Ьтств1е  каждощ"  сд'Ьлавъ,  сказа лъ  им'ь: 

Время,  друзья,  вамъ  отъ  сладкаго  сна  пробудиться;  покиньте 

Ложе;  пойдемъ;  насъ  богиня  сама  побуждает!,  къ  отъ-Ьзду. — 

55^Такъ  я  сказалъ,  и  они  покорились  мн-Ь  мужескимъ  сердцемт.. 

Но  и  оттуда  не  могъ  я  отплыть  безъ  утраты  печальной: 

Младш1й  изъ  всЬхъ  на  моемъ  корабле,  Эльпеноръ,   неотличнып 

Смйностью  въ  битвахъ,  неп1;едро  умомъ  отъ  боговъ  одаренный. 

Спать  для  прохлады  ушелъ  на  площадку  возвышенной  кровли 

^5^ Дома  Цирцеи  священнаго,  кр'Ьпкимт»  вином'1>  охмеленный. 

Шумные  сборы  товарищей,  въ  путь  ужъ  готовыхъ,  услышавъ, 

Вдругъ  онъ  вскочилъ,  и  отъ  хм-Ьля  забыв7,,    что  назадъ   обратиться 

Долженъ  былъ  прежде,  чтобъ  съ  кровли  высокой  сойти  по  ступеням-ь, 

Прянулъ  съ  просонья  впередъ,  сорвался,  и  ударясь  затылкомъ 

^^^Оземь,  сломилъ  позвонковую  кость,  и  душа  отлет-Ьла 

Въ  область  Аида.  Т'Ьмъ  временемъ  спутникамъ  такъ  говорилъ  я: 

Мыслите  в^рно  друзья  вы,  что  въ  милую  землю  отчизны 

Мы  возвращаемся?  Путь  намъ  иной  указала  Цирцея: 

В'ь  царств-Ь  Аида,  гдЬ  властвуетъ  страшная  съ  нимъ  Персефона, 

^^^Душу  Тирез1Я  вивскаго  долженъ  сперва  вопросить  я. — 

Такъ  я  сказалъ;  въ  ихъ  груди  сокрушил ося  милое  сердце; 

Пали  на  землю  они,  въ  изступленш  волосы  рвали. 

Все  понанрасну — отъ  слезъ  и  отъ  воплей  намъ  не  было  пользы. 

ВсЬ  къ  своему  кораблю,  на  песчаномъ  стоявшему  брег-Ь, 

"^'^Вм'Ьст'Ь  пошли  мы,  печальные,  .)гьющ1е  слезы  обильно. 

Тою  порою  на  брегъ  привела  чернорунную  овцу 

Съ  чернымъ  бараном'ь  Цирцея,  и  тамъ  ихъ  оставя,   межь  нами 

Тихо  прошла,  невидимая...  смертнымъ  увид-Ьть  не  можно 

Бога,  когда  приходя  кт,  нимъ,  онъ  хочеть  остаться  невидимъ. 
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П-ЬСНЬ  ОДИННАДЦАТАЯ. 

ВЕЧЕРЪ    ТРИДЦАТЬ   ТРЕТЬЯГО    ДНЯ. 

Одиссей  продолжаетъ  разсказывать  свои  ириключен1я.  Северный  в-Ьтеръ  приносить 
кораб-О)  его  кь  берегамъ  киммер1янь.  гд*  потокъ  Океана  ввергается  въморе;  со- 
вершивъ  жертву  тЬнямъ,  Одиссей  иризываетъ  ихъ.  Яа1ен1е  Эльиенора;  онъ  тре- 
буетъ  погребешя.  Т4нь  Одиссеевой  матери.  Явден1е  Тярез1Я  и  его  предсказан1я. 
Беседа  Одиссея  съ  т4н1ю  матери.  Т^ни  древнихъ  жень  пыходятъ  изъ  Эрева  и 
разсказываютъ  о  судьбе,  своей  Одиссею.  Онъ  хочетъ  прервать  свою  пов-ксть,  но 
А.1КИН0Й  требуетъ,  чтобы  онъ  ее  коичи.1ъ,  и  Одиссей  11родо.1жаетъ.  Явлен1е  Ага- 
мемнона, Ахи.меса  съ  Патрок.10мъ,  Антнлохомъ  п  Аяксомъ.  Вид'кн1е  судящаго 
Мйноса,  зв'Ьроловствующаго  Ор1она,  казней  Тит1я,  Тантала  и  Сизифа,  грознаго 
Ираклова  образа.  Незапный  страхъ  побуждаетъ  Одиссея  возвратиться  на  корабль, 
и  онъ  плыветъ  обратно  по  течетю  водъ  Океана. 

Къ  морю  и  къ  ждавшему  насъ  на  пескЬ  кораблю  собралися 

ВсЬ  мы  и,  сдвинувши  черный  корабль  на  священныя  воды, 

Мачту  на  нем'1.  утвердили  и  къ  ней  паруса  привязали. 

Взявши  барана  и  овцу  съ  собой,  на  корабль  совокупно 

^Вс4  мы  взошли,  сокрушенные  горемъ,  Л1ющ1е  слезы. 

Быль  намъ  по  темнымъ  волнамъ  провожатымъ  надежнымъ  попутный 

ВЬтеръ,  пловцамъ  благов-Ьюпуй  другъ,  парусовъ  надуватель, 

Посланъ  прив'Ьтнор'Ьчивою,  св'Ьтлокудрявой  богиней; 

Г^сЬ  корабельныя  снасти  порядкомъ  убравъ,  мы  спокойно 

'оПлыли;  корабль  нашъ  б'Ьжалъ,  повинуясь  кормилу  и  вЬтру. 

Были  весь-  день  паруса  путево днымъ  дыхан1емъ  полны.  ' 

Солнце  т-Ьмъ  времейемъ  с4ло  и  всЬ  потемн'Ьли  дороги. 

Скоро  пришли  мы  къ  глубокотекущимъ  водами.  Океана;         '    '  /<> /3  I   л  ^ 

Тамъ  киммер1янъ  печальная  область,  покрытая  вЬчно  '        / 

*''Влажным7>  туманомъ  и  мглой  облаковъ;  никогда  не  являетъ     / 

Оку  щдей  тамъ  лица  лучезарнаго  Гелюсъ,  землю  ль  Л  С  I   /^  ;  л 

Онъ  покидаетъ,  всходя  на  зв'ЬздаАШ  оби.1ьное  небо,  ^      / 

Съ  неба  ль  звездами  обильнаго  сходитъ,  къ  земл-Ь  обращаясь; 

Ночь  безотрадная  тамъ  искони  окружаеть  живуш,ихъ. 

20Судно,  прибывъ,  на  песок7,  мы  встащили;  барана  и  овцу 

Взяли  съ  собой  и  пошли  по  течен1ю  водь  Океана 

Берегомъ  къ  м-Ьсту,  которое  мн^  указала  Цирцея, 

Давъ  Перимеду  держать  съ  Эврилохомъ  зверей,  обреченныхъ 
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Въ  жертву,  я  мечъ  обнажил ъ  м'Ьдноострый,  и  имъ  ископавши 

25Ямт  глубокую  въ  ЛОКОТЬ  одинъ  шириной  и  длиною, 

Три  совершилъ  возл1ятя  мертвнмъ,  мной  призваннымъ  вм'Ьст'Ь: 

Первое  см'Ьсью  медвяной,  второе  виномъ  благовоннымъ. 

Третье  водой,  и  мукою  ячменною  все  пересыпавъ, 

Далъ  об'Ьщанье  безжизненно-в'Ьющимъ  т'Ьнямъ  усопшихъ: 

зоВъ  домъ  возврат яся,  корову,  тельцовъ  не  имевшую,  въ  жертву 

Имъ  принести  и  въ  зажженный  костеръ  драгоц-Ьниостей  много 

Бросить;  Тирез1я  жъ  бол-Ье  прочихъ  уважить,  особо 

Чернаго,  лучшаго  въ  стад'Ь  барана  ему  посвятивши. 

Давъ  об'Ьш;анье  такое  и  сд'Ьлавъ  воззван1е  къ  мертвымъ, 

з^Самъ  я  барана  и  овцу  надъ  ямой  глубокой  зар'Ьзалъ; 

Черная  кровь  полилася  въ  нее,  и  слет'Ьлись  толпою 

Души  усопшихъ,  изъ  темныя  бездны  Эрева  поднявшись: 

Души  нев^стъ,  малоопытныхъ  юношей,  опытныхъ  старцевъ, 

Д-Ьвъ  молодыхъ,  о  утрат-Ь  недолпя  жизни  скорбящихъ, 

''^Бранныхъ  мужей,  м'Ьдноострымъ  копьемъ  пораженныхъ  смертельно 

Въ  битв-Ь,  и  брони  обрызганной  кровью  еще  не  сложившихъ. 

ВсЬ  он-Ь,  вылет-Ьвъ  вм'Ьст'Ь  безчисленнымъ  роемъ  изъ  ямы. 

Подняли  крикъ  несказанный;  былъ  схваченъ   я   ужасомъ  бл'Ьднымъ. 

Кликнув7>  товарищей,  имъ  повел'Ьлъ  я  съ  овцы  и  съ  .барана, 

'^^Острой  зар-Ьзанныхъ  лйдью,  лежавшихъ  В7,  крови  передъ  нами, 

Кожу  содрать  и,  огню  ихъ  предавши,  призвать  громоЕдасно 

Грознаго  бога  Аида  и  страшную  съ  нимъ  Персефону.  • 

Самъ  же  я  мечъ  обнажидъ  изощренный  и  съ  нимъ  передъ  ямой 

С'Ьлъ,  чтобъ  дАшать  приближаться  безжизненнымъ  т'Ьням!!,  усопшихъ 

'^^Къ  крови,  пока  мн'Ь  отв-Ьта  не  дастъ  вопрошенный  Тирешй. 

Прежде  другихъ  предо  мною  явюгась  душа  Эльпенора;        л*".. 

Б-Ьдинй,  еще  не  зарытый,  лежал ъ  на  земл'Ь  путеносной.      Ш 

Не  былъ  онъ  нами  оплаканъ;  ему  не  свершивъ  погребенья,   *'^. 

Въ  дом-Ь  Цирцеи  его  мы  оставили;  въ  путь  мы  спешили. 

•'^Слезы  я  пролил7,,  увидя  его;  состраданье  мн4  душу  проникло. 

Голос7>  возвысивъ,  я  мертвому  бросилъ  крылатое  слово: 

Скоро  же,  друг'ъ  Эльпенор'1>,  очутился  ты  въ  царств'Ь  Аида!    > 

П-ЬшШ  проворн-Ье  былъ  ты,  ч'Ьмъ  мы  въ  корабл-Ь  быстроходном'ь. — 

Такъ  я  сказал ъ;  простонавши  печально,  мн-Ь  так7>  отв'Ьча./гь  онъ: 
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Щ)  Лаэртид'ь,  многохитростный  мужъ,  Одиссей  многославный, 

Демономъ  злымъ  погублёнъ,  я  и  силой  вина  несказанной; 

Кр'Ьпко  на  кровл-Ь  заснувъ,  я  забылъ,  что  назадъ  надлежало 

Прежде  пойти,  чтобъ  по  л^стниц-Ь  с^^  кровли  высокой  спуститься; 

Бросясь  впе1)ед'ь,  я  упалъ,  и  заты.шомъ  ударившись  оземь, 

^^Кость  изломалъ  позвоночную:  въ  область  Аида  .А1Гновенно 

Духъ  отлет-Ьдъ  мой.  Тебя  же  любовью  къ  отсутственным!.  милымь, 

В'Ьрной  женою,  отцомъ,  воспитавшимъ  тебя,  и  цв-Ьтущимь 

Сыномъ,  тобой  во  младбнческих1>  л'Ьтахъ  оставленпыхъ  дома, 

Нын'Ь  молю — [мн-Ь  известно,  что,  область  Аида  покинувь, 

^^'Ты  въ  корабл-Ь  возвратишься  на  островъ  Цирцеи] — о!  вспомни, 

Вспомни  тогда  обо  мн-Ь,  Одиссей  благородный,  чтоб'ь  не  былъ 

Та\п>  неоплаканный  я  и  безгробный  оставленъ,  чтоб'ь  гнЬва 

Мстяп1,их71  боговъ  на  себя  не  навлек7.  ты  моею  б'Ьдою. 

Бросивши  трупъ  мой  со  вс'Ьми  моими  досп^Ьхами  въ  пламень, 

''^Холмъ  гробовой  надо  мною  насыпьте  близъ  моря  сЬдаго; 

Въ  памятный  знак'1.  же  о  гибели  мужа  для  поздних!,  потомковъ 

Въ  землю  на  холм4  моемъ  то  весло  водрузите,  которымь 

Некогда  въ  жизни,  тшъ  верный  товаршцъ,  я  волны  тревожил ъ. — 

Такъ  говорил ъ  Эльпеноръ  и  еш^  отв-Ьчая,  сказал ъ  я: 

8®Все,  злополучный,  какъ  требуешь,  мною  исполнено  будетъ. — 

Такъ  мы,  печально  бесЬдуя,  другъ  подл 4  друга  сид'Ьли, 

Я,  отгоняюпцй  т'Ьни  отъ  крови  мечемъ  обнаженнымъ, 

Онъ,  говорящ1й  со  мною,  товарища  прежняго  призракъ. 

Вдругъ  подошло,  я  увид-Ьдъ,  ко  мн-Ь  привиденье  умершей 

^Матери  милой  моей  Антиклеи,  рожденной  великимъ 

Автол икономъ — ее  межъ  живыми  оставилъ  я  дома, 

Въ  Трою  отплывъ.  Я  заплакал ъ,  печаль  мн4  проникнула  душу; 

Но  Е'ёк,  сколь  ни  тяжко  то  было  душ4,  не  пустилъ  я 

Къ  крови:  мн-Ь  не  далъ  отв1>та  еш,е  прорицатель  Тирез1й. 

^"Скоро  предстал ъ  предо  мной  и  Тирез1я  Оивскаго  образъ; 

Былъ  онъ  съ  жезломъ  золотымъ,  и  меня  онъ  узналъ,  и  сказа-зъ  мн'Ь:; 

Что,  Лаэртидь,  многохитростный  мужъ,  Одиссей  благородный, 

Что,  злополучный,  тебя  побудило,  покинуш>  пределы 

Св-Ьтлаго  дня,  подойти  къ  безотрадной  обители  мертвыхъ? 

^^Но  отслонися  отъ  ямы  и  къ  крови  мечемъ  не  препятствуй 
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Мн-Ь  подойти,  чтобъ  напившися,  могъ  я  по  правде  пророчить.— 
Такъ  онъ  сказа.?1ъ;  отслоняся  отъ  ямы,  я  мечъ  среброгвоздный 
Вдвину лъ  въ  ножны ^  а  Тирезхй,  напившися  черныя  крови, 
Слово  ко  мн'Ь  обратил т>  и  сказалъ  мн'Ь,  по  правде  пророча: 
^<^Щарь  Одиссей,  возвращен1я  сладкаго  въ  домъ  свой    ты  жаждешь; 
Богъ  раздраженный  его  затруднитъ  несказанно,  понеже 
Гонитъ  тебя  ко.чебатель  земли  Посидонъ;  ты  жестоко 
Дупп'  разгн'Ьвалъ  его  осл'Ьплен1емъ  милаго  сына. 
Но,  и  ему  вощюки,  и  б'Ьды  повстр-Ьчавь,  ты  достигнуть 
'^''Можешь  отечества,  если  себя  обуздаешь  и  буйных^. 
Спутниковъ;  съ  ними  ты  къ  острову  знойной  Тринакр1н,  бездну 
Темнолазурнаго  моря  изм-Ьриитз,  корабль  приведешь  свой; 
Тучныхъ  быковъ  и  волнистыхъ  баранов7>  пасетъ  тамъ  издавна 
Гел10съ  светлый,  который  все  видитъ,  все  слышитъ,  все  знаетъ. 
^^^Будешь  въ  Итак-Ь,  хотя  и  велиюя  б'Ьдств1я  встретишь. 
Если  воздержишься  руку  поднять  на  стада  Гелхоса; 
Если  же  руку  подымешь  на  нихъ,  то  пророчу  погибель 
Вс^мъ  вамъ:  теб4,  кораблю  и  сопутникамъ;  самъ  ты  изб'Ьгнешь 
Смерти,  но  б-Ьдственно  въ  домъ  возвратишься,    товариш;ей   въ  мор-Ь 
*'-''*Вс'Ьхъ  потерявъ,  на  чужомъ  корабл-Ь,    и   не  радость  тамъ  встр'11- 
Буйныхъ  людей  тамъ  найдешь  ты,  твое  достоянье  губящихт.,      [тишь: 
Мучащихъ  дерзкимъ  своимъ  сватовствомъ  Пенелопу,  дарами 
Брачными  ей  докучая;  ты  им7.  отомстишь.  Но  когда  ты, 
Праведно  мстя,  женихов7>,  захвативших^,  насильственно  домъ  твой, 
**овъ  немъ  умертвишь  иль  обманомъ,  иль  явного  силой — покинув^. 
Царскш  свой  домъ  и  весло  корабельное  взявши,  отправься 
Странствовать  снова  и  странствуй,   покуда  людей  не  увидишь, 
Моря  не  знаюш,ихъ,  пищи  своей  никогда  не  соляп1,их7.. 
Также  не  зр'Ьвшихъ  еще  ни  въ  волнахъ  кораблей  быстроходных'!., 
*^•'•Пурпурно-грудыxъ,  ни  веселъ,  носящихъ  какъ  мощныя  крылья 
Ихъ  по  моряма, — отъ  меня  же  узнай  несомнительный  признак!.: 
Если  дорогой  ты  путника  встретишь  и  путникъ  тотъ  спроситъ: 
Что  за  лопату  несешь  на  блестящемъ  плеч-Ь  иноземецъ? 
Въ  землю  весло  водрузи — ты  окончилъ  свое  роковое 
♦3^ Долгое  странств1е.  Мощному  тамь  ПосидонУ  принесши 
Въ  жертву  ба1>ана,  бы.'ц^^!  свиней  оплодителя  вепря. 
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Въ  Д0М1.  возвратись  и  великую  дома  сверши  экатомоу 

Зевсу  и  нрочимъ  богамь,  безпредЬльнаго  неба  владыкамъ, 

ВсЬмъ  по  порядку.  И  смерть  не  застигнет'11  тебя  на  туманном'1> 

^з^Мор'Ь;  спокойно  и  медленно  къ  ней  подходя,  ты  кончину 

Встр'Ьтишь,  украшенный  старостью  св-^,тлой,  своим-ь  и  народныш> 

Счастьемъ  богатый.  Н  сбудется  все,  п^юдреченное  мною. — 

Такъ  говорил1>  мнЬ  Тирез1й;  ему  отвЬчая,  сказа. гь  я: 

Старецъ,  пускай  сове1)шится,  что  мн11  предназначили  боги. 

*'*"Ты  же  теперь  мнЬ  скажи,  ничего  отъ  меня  не  скрывая; 

Матери  милой  я  вижу  отшедшую  душу;  близъ  К1Ю^ 

Тихо  сидитъ  неподвижная  т-Ьнь  и  какъ  будто  не  см-Ьетъ 

Сыну  въ  лицо  погляд'Ьть  и  завесть  разговор].  С1>  ннмъ.  Скажи  мн-Ь, 

Ста1)ец'ь,  какъ  сд^Ьлать,  чтобъ  мертвая  сына  живаго  узн^иа? — 

'''^Такъ  я  его  вопросил  !>  и,  отв-Ьтствуя,  такъ  мн-Ь  сказал ъ  от.: 

Легкое  с1)едство  на  это,  въ  немногихъ  словах-ь  я  открою: 

Та  изъ  безжизненныхъ  т-Ьней,  которой  приблизиться  къ  крови 

Дашь  ты,  разумно  съ  тобою  начнетъ  говорить;  но  безмолвно 

Та  от7>  тебя  удалится,  которой  ты  къ  крови  не  пустишь. — 

*"®Съ  сими  словами  обратно  отшедши  вь  обитель  Аида, 

Скрылась  душа  прорицателя,  мн-Ь  мой  сказавшая  жреб1й. 

Я  жъ  неподвижно  остался  на  м-Ьст!.:  но  ждалъ  я  недолго; 

Къ  крови  приблизилась  мать,  напилася  и  сына  узнала. 

Съ  ТЯЖКИМ!.  ВЗДОХОМ'],  она  мн'Ь  крылатое  бросила  слово: 

^5^Какъ  же,  мой  сынъ,  ты  живой  могт.  проникнуть  вь  туманную  об- 

Ада?  Зд'Ьсь  все  ужасаетъ  жив)тцаго;  шумно  б^гутт»  зд-Ьсь  [ласть 

Страшныя  р'Ьки,  потоки  велише;  здЬсь  Океана 

Воды  глубогая  льются;  никто  переплыть  ихъ  не  можетъ 

Самъ;  то  однимъ  кораблямъ  кр'Ьпкозданнымъ   возможно.    Скажи  же, 

^^Прямо  ль  от7>  Т1ЮИ  съ  своимъ  кораблемъ  и  С7>  своими  людьми  ты. 

По  морю  долго  скитавшися,  прибылъ  сюда?  Неужели 

Все  не  видал ъ  ни  Итаки,  ни  дома  отцовъ,  ни  супруги? — 

Такъ  говорила  она  и,  -отв'Ьтствуя,  такъ  ей  сказал ъ  я: 

Милая  мать,  приведенъ  я  къ  Аиду  нуждой  всемогущей; 

'в-'Душу  Тирез1я  вивскаго  мн'Ь  воп1юсить  надлежало. 

Въ  землю  ахеянъ  еще  я  не  могъ  возвратиться;  отчизны 

Нашей  еще  не  видал  ъ,  безпр1ютно  скитаюсь  повсюду 
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Съ  самыхъ  т'Ьхъ  поръ,  какъ  съ  ве.л1кимъ  царемъ  Агамемнономъ  ио- 

Въ  градт.  Илюнъ,  изобильный  конями,  на  гибель  троянамъ.       [пльг.[1> 

*'^Ты  жъ  мн'Ь'  скажи  откровенно,    какою  изъ  Паркъ  непреклонных^ 

Въ  руки  нав-Ькъ  усыпляющей  смерти  была  предана  ты? 

Медленно  ль  тяжкимъ  недугоагь?  Иль  вдругъ  Артемида  богиня 

Тихой  стр-Ьлою  своею  тебя  безъ  бол4зни  убила? 

Также  скажи  объ  отц'Ь  и  о  сын-Ь,  покинутыхъ  мною: 

''^Царскш  мой  санъ  сохранился  ли  имъ?  Иль  другой  ужъ  на  м'Ьсто 

Избранъ  мое  и  меня  ужъ  въ  народе  считаютъ  погибшимъ? 

Также  скажи  мн'Ь,  что  Д'Ьлает'!)  дома  жена  Пенелопа? 

Съ  сыномъ  ли  вм-Ьст-Ь  живетъ,  неизменная  въ  верности  мужу? 

Иль  ужъ  съ  какимъ  изъ  ахейскихъ  владык'ь  сочеталася  бракомъУ— 

^^^Такъ  я  ее  вопросилъ;  Антиклея  мн'Ь  такъ  отв-Ьчала: 

В'Ьрность  теб'Ь  сохраняя,  въ  жилищ'Ь  твоем'ь  Пенелопа 

Ждетъ  твоего  возвращенья  съ  тоскою  великой  и  тратитъ 

Долгхе  дни  и  безсонныя  ночи  въ  слезахъ  и   печали; 

Царск1й  твой  санъ  никому  отъ  народа  не  отданъ;  безспорно 

^^•'Дома  своимъ  Телемакъ  достояньемт)  влад4етъ,  пирами 

ВсЬхъ  угощаетъ,  какъ  то  облеченному  саномъ  высокимъ 

Сл'Ьдуетъ;  всЬ  и  его  угощаютъ.  Лаэртъ  же  не  ходить 

Бол'Ье  въ  городъ;  онъ  въ  пол^  далеко  живеть,  не  им-Ья 

Там7,  ни  одра,  ни  богатыхъ  покрововъ,  ни  мягкихъ  подушекъ; 

*®'^Дома  въ  дождливое  зимнее  время  онъ  вм'Ьст'Ь  съ  рабами 

Спитъ  на  полу  у  огня,  покровенный  одеждой  убогой; 

Въ  л'Ьтнюю  жъ  знойную  пору  иль  поздней  порою  осенней 

Всюду  находитъ  себ-Ь  на  земл'Ь  онъ  въ  саду  виноградномь 

Ложе  изъ  листьевъ  опалыхъ,  насыпанных'1>  мягкою  грудой. 

^^^Тамъ  онъ  лежитъ,  и  вздыхаетъ,  и  сердцемъ  крушится,  и  плачетъ, 

Все  о  теб'Ь  помышляя;  й  старость  его  безотрадна. 

Кончилось  такъ  и  со  мной,  и  моя  совершилась  судьбина. 

Но  не  сестра  Аполлонова  съ  лукомъ  тугимъ  Артемида 

Тихой  стр'Ьлою  своею  меня  безъ  бол'Ьзни  убила, 

^о^'Также  не  медленный,  мной  овлад'Ьвш1й  недуп!,  растерзавши 

Т'Ьло  мое,  изъ  него  изнуренную  душу  исторгнулъ: 

Н-Ьтъ;  но  тоска  о  теб'Ь,  Одиссей,  о  твоем1>  миролюбном], 

Нрав-Ь  и  разум'Ь  св-Ьтлом^э  до  срока  мою  погубила 
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Сладостномилую  жизнь. — И  умолкла  она.  Увлеченный 
^'^^Сердцем'].,  обнять  захот-Ьл-Тэ  я  отшедшую  матери  душу; 
Три  раза  руки  свои  К7.  ней,  любовью  стремимый,  простеръ  я, 
Три  раза  между  руками  моими  она  проскользнула 
Т^^нью  иль  сонной  мечтой,  изъ  меня  выр1.твая  стенанье. 
Ей  наконецъ,  сокрушенный,  я  бросил ъ  крылатое  слово: 
^Щ1и.шя  мать,  для  чего,  изъ  объятШ  моихъ  уб-Ьгая, 
Мн-Ь  аяпреш;аешь  въ  жилиш.'Ь  Аида  прижаться  К7.  родномл* 
Сердцу  и  скорбною  сладостью  плача  С7>  тобой  под'11литься? 
Иль  Персефона  могучая  вм-Ьсто  тебя  мн-Ь  прислала 
Призракъ  пустой,  чтобъ  мое  усугубить  великое  горе? — 
2'^Такъ  говорилъ  я;  мн-Ь  мать  благородная  так7>  отвечала: 
Милый  мой  сннъ,  злопо.тлчн'Ьйш1й  между  людьми,  Персефона,    " 
Дочь  громовержца,  тебя  приводить  въ  заблужденье  не  мыслитъ; 
Но  такова  ужъ  судьбина  всЬхъ  мертвыхъ,  разставшихся  съ  жизнью. 
Кр-Ьптя  жилы  уже  не  связуютъ  ни  мышцъ,  ни  костей  ихъ; 
^^^'Вдругъ  истребляетъ  пронзительной  силой  огонь  погребальный 
Все,  лишь  горячая  жизнь  охлад-Ьлыя  кости  покинетъ: 
Вовсе  тогда,  улетавши,  какъ  сонъ,  ихъ  душа  исчезаетъ. 
Ты  же  на  радостный  св'Ьтъ  посп'Ьши  возвратиться;  но  помни, 
Что  я  сказала,  чтобъ  все  повторить  при  свиданья  супруге. — 
225Такъ,  собесЬдуя,  мы  говорили.  Тогда  мнЬ  явились 
Призраки  женъ — ихъ  прислала  сама  Персефона;  то  были 
Въ  прежнее  время  супруги  и  дочери  славныхъ  героевъ; 
Черную  кровь  обступили  он-Ь,  подб'Ьжавъ  къ  ней  толпою; 
Я  же  обдумывал ъ,  какъ  бы  мн-Ь  ихъ  вопросить  почередно 
^зоКаждую;  вотъ  что  удобн-Ьйшимъ  ^ш'Ь  наконец^,  показалось: 
Мечъ  длинноострый  немедля  схватил ъ,  и  его  обнаживши, 
Къ  крови  приблизиться  имъ  не  дозволилъ  я  всею  толпою; 
Другъ  за  другомь  он'Ь  по  одной  подходили  н  имя 
МнЬ  называли  свое;  и  разспрашивать  каждую  могъ  я. 
^•■'^Прежде  другихъ  подошла  благороднорожденная  Тиро, 
Дочь  Салмонеева,  славная  въ  мхр-Ь  супруга  Крефея, 
Сына  Эолова;  все  о  себ-Ь  мн-Ь  она  разсказала: 
Сердце  свое  Энипеемъ,  р'Ькою  божественно-св'Ьтлой^ 
Между  р'Ьками  земными  прекрасн-Ьйшей,  Тиро  пл-Ьнила: 

одисскя.  -  11 
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2*"Часто  она  посЬщала  прекрасный  потокъ  Энипея; 

Въ  образъ  облекся  его  Посидонъ  земледержецъ,  чтобъ  съ  нею 

Въ  усть-Ь  волнистокипл^ем'ь  р'Ьки  сочетаться  любовью: 

Воды  пурпурныя  встали  горой,  и  сл1явшись  прозрачным]. 

Сводом!,  надъ  ними,  сокрыли  от'ь  взоров7,  и  бога  и  д-Ьву. 

^^^Д-Ьвственный  поясъ  ея  развязалъ  онъ,  ей  очи  смеживши 

Сномъ;  и  когда,  распаленный,  свое  утолилъ  вожделенье. 

За  руку  взялъ,  и  по  имени  назвала  ее,  и  сказалъ  ей: 

Радуйся,  богом'ь  любимая!  Прежде  ч-Ьмъ  полный  свершится 

Годъ,  у  тебя  два  прекрасные  сына  родятся  [безплодет, 

^•''♦'Съ  богомъ  союзъ  не  бнваетъ]  и  их7>  воспитай  ты  съ  любовью. 

Но,  возврат яся  кт,  домашнимъ,  мое  называть  имъ  страшися 

Имя;'  тебе  же  откроюсь:  я  богъ  Посидонъ  земле держец'ь. — 

Такъ  онъ  сказавъ,  ногрузи-лся  въ  морское  глубокое  лоно. 

Въ  срокъ  отъ  нея  близнецы  Пел1ясъ  и  Нелей  родилися: 

2'5Сллти  могучхе  Зевса  эги  доносите  л  я  были 

Оба  они;  обладая  стадами  барановъ,  въ  ХблхбсЬ 

Т^'чнонолянистомъ  жилъ  Пел1асъ;  а  Нелей  жкиъ  въ  песчаномъ 

ПилосЬ.  Но  отъ  Крефея  еще  родились  у  прекрасной 

Тиро  Эзонъ  и  Феритъ  и  могучш  ^здокъ  Амиеаонъ. 

^""Посл'Ь  нея  мне  предстала  Азонова  дочь  Антюпа. 

Гордо  хвалилась  она,  что  объят1я  Д1й  отворилъ  ей: 

Были  плодомъ  ихъ  .любви  Амф1онъ  и  Цетосъ;  положили 

Первое  Оивт,  седьмивратныхъ  они  основанье  и  много 

Башенъ  воздвигли  кругомъ,  поелику  въ  широкоравнинныхъ 

2"''0ивахъ  они,  и  могуч1е,  жить  не  могли  бъ  безъ  ограды. 

Амфитрюнову  посл!^  узр-Ьлъ  я  супругу  Алкмену; 

Сына  Иракла,  столь  славнаго  силой  и  м)жествомъ  львиным'ь, 

Зевсу  она  родила,  ц'Ьлощдренно  съ  нимъ  сочетавшись. 

Посл11  явилась  Мегара;  Креонъ  необузданносм^^лый 

2"0Былъ  ей  отцомт,;  а  супругом?.  Ираклъ,  въ  нспытан1яхъ  твердый. 

Всл4дъ  за  Мегарой  предстала  Эдипова  мать  Эпикаста; 

Страшно-преступное  д-Ьло  въ  незнанъи  она  совершила, 

Съ  сыномъ  роднымт,,  умертвившимъ  отца,  сочетавшися  бракомъ. 

Скоро  союзъ  святотатный  открыли  безсмертные  людямъ.  [вахъ 

-'^Гибельно  царствовать  въ  Кадмовомъ  дом-Ь,  въ  возлюбленныхъ  ви- 


27 в — 311.  и-вснь  одиннадцатая.  103 

Былъ .  осужден-!,  отъ  Уевеса  Эдинъ,  безотрадный  страда лец'ь, 

Но  Эпикаста  Аидовы  двери  сама  отворила: 

Петлю  она  роковую  къ  бревну  иотолка  прикр^шивши, 

Ею  плачевную  жизнь  п[)ерва.1а;  одинокъ  он'1>  (хм'ался 

-'^"Жертвоп  терзан1й  отъ  скликанныхъ  матерью  страшных'ь  ЭриннШ. 

Посл^  лви^тась  Хлорида;  ел  красотою  пл-Ьняся, 

Н-Ькогда  съ  ней  сочетался  Нелей,  дорогими  дарами 

Д-Ьву  прельстивппй;  былъ  царь  Амфюн1>  1азидъ,  Орхомена 

Г1)ада  Мишпскаго  славный  властитель,  отець  ей;  царица 

-**'*11и.10са,  бодрых'ь  она  сьшовей  даровала  Нелею: 

Нестора,  Хром1Я,  жаднаго  почестей  Пёрикл имена; 

Посл-Ь  Хлорида  и  дочь  родн.1а  многсх^лавную  Перу, 

Дивной  красы;  женихи  отовсюд}  сошлись,  но  тому  лишь 

Дочь  непреклонный  Нелей  назнача.1ъ,  кто  бнковъ  круторогихъ 

29<Н1!ъ  поля  Филак1и  сгонитъ,  отнявъ  у  царя  Ификлеса 

Силой  все  стадо  его.  Безпорочный  взялся  прорицатель 

См-к/юе  д-Ьло  свершить;  но  ему  по.южили  преграду 

Злая  судьба  и  темничныя  узы  и  пастыри  стада. 

Но  когда  миновалися  месяцы,  дни  пробежали  и  года 

-9^Кругъ  совершился  и  Оры  весну  привели — Ификлесу 

Тайны  боговъ  онъ  открыл ъ;  Ификлесова  сила  святая 

Узы  его  прерва.1а  и  исполнилась  воля  Зевеса. 

Славная  Леда  супруга  Тиндара  потомъ  мн-Ь  явилась; 

Ей  родил ися  отъ  брака  С7>  Тинда1юмъ  могучимъ  два  сына: 

•^ооКоней  смиритель  Касторъ  и  боець  Полидейкъ  многосильный. 

Оба  землею  они  жизнодарною  взяты  живые; 

Оба  и  в'1>  мрак-Ь  подземномь  честимы  Зевесомъ;  вседневно 

Братомъ  см-Ьняется  братъ;  и  вседневно,  когда  умираетъ 

Тотъ,  воскресаетъ  другой;  и  къ  безсмертнымъ  причислены  оба. 

•^^^•'Ифимедёю,  жену  Алоэя,  потом-ь  я  увид'Ьлъ; 

Съ  ней  сочетался — хвалилась  она — Посидонъ  земледержецъ; 

Были  ПЛ0Д0М7.  ихъ  союза  два  сына  [но  кратокъ  былъ  в4къ  их1.]: 

Отосъ  божественный  съ  славнымь  везд"!.  на  земл-Ь  Эф1альтом'[>. 

Щедрая,  станомъ  вс'Ьх7>  выше  людей,  ихъ  зем.тя  возрастила: 

з'оВсЬхъ  красотой  затмевали  они,  одному  Орюну 

Въ  ней  устутхая;  и  оба,  едва  девяти  .1'Ьтъ  достигнувъ, 
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Въ  девять  локтей  толщиной,  вышиною  же  въ  тридевять  были. 
Дерзше  стой  безсмертнымъ  богамъ  угрожать,  что  Олимпъ  ихъ 
Шумной  войной  потрясутъ  и  губительнымъ  боемъ  взволнуютъ; 
з'^Оссу  на  древн1й  Олимпъ  взгромоздить,  иел1онъ  многол'Ьсный 
Взбросить  на  Осст  они  покушались,  чтобъ  приступомъ  небо 
Взять,  и  угрозу  б'ь  они  совершили,  когда  бы  достигли 
Мужеской  силы;  но  сннъ  громовержца,  Латоной  рожденный. 
Прежде,  ч-Ьмъ  младости  пухъ  от-Ьнил-ь  ихъ  ланиты  и  первый 
з^оволосъ  пробился  на  яхъ  подбородке,  сразил ъ  ихъ  обоихъ. 
Федру  я  вид'Ьл'}>,  Прокриду;  явилась  потомъ  Ар1адна, 
Дочь  кознод^я  Миноса:  изъ  Крита  бежать  съ  нимъ  въ  Аеины 
Д4ву  прекрасную  бодрый  Тезей  убЬдилъ;  но  не  могъ  онъ 
Съ  пей  насладиться  любовью;  убила  ее  Артемида 
з^^Тихой  стрелой,  науп],енная  Вакхомъ,  на  острове  Дх^. 
Вид^лъ  я  Меру,  Климену,  злодейку  жену  Эрифилу, 

Гнусно  предавшую  мужа,  прельстясь  золотымъ  ожерельемъ 

ВсЬхъ  ихъ  однако  я  счесть  не  могу;  мн-Ь  не  вспомнить,  каюя 
Тамъ  мн'Ь  явилися  жены  и  дочери  древнихъ  героевъ; 
^^Щ^лой  бы  ночи  не  стало  на  то:  ужъ  пора  мн'Ь  предаться 
"  Сну,  удаляся  ль  на  быстрый  корабль  вашъ  К!)  товарищамъ  бодрымъ, 
Зд4сь  ли  оставшись;  а  вы  мой  отъ^адъ  учредите  съ  богами. — 
Такъ  говорил1>  Одиссей — всЬ  друг1е  сидЬли  безмолвно 
Въ  светлой  палате,  и  было  у  вс4хъ  очаровано  сердце. 
^^^Тутъ  белорукая  слово  къ  гостямь  обратила  Арета: 
Что,  феашяне,  скажете?  Станомъ  и  видомъ  и  силой 
Разума  всЬхъ  изумляетъ  насъ  гость  чужеземный.  Хотя  онъ 
Собственно  мой  гость,  но  будетъ  ему  угоп;енье  отъ  всЬхъ  нас^; 
Въ  путь  же  его  отсылать  не  спешите;  нескупо  дарами 
^''** Должно  его,  претерп^вшаго  столько  утратъ,  наделить  намъ: 
Много  у  вс'Ьхъ  васъ,  по  вол 4  безсмертныхъ,  скопилось  богатства, — 4 
Тутъ  поднялся  Эхеней,  благороднаго  племени  старецъ, 
Ран^е  вс'Ьхъ  современныхъ  ему  феаюян'ь  рожденный. 
Съ  нашимъ  желаньем'],,  друзья,  онъ  сказа.'1ъ,  и  съ  нам^реньемъ  на- 
З'^^Слово  разумной  царицы  согласно;  ему  покориться  [шимъ 

Должно,  и  царь  Алкиной  пусть  на  Д'Ьл'Ь  то  слово  исполнитъ. — 
Кошгалъ,  Отв15ТСтвовал'ъ  гак'ь  Алкиной  благородному  старцу: 
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Будетъ,  что  сказано,  мною  на  д'Ьл'Ь  иснолнено  такъ  же 
В']Ьрно,  какъ  то,  что  я  жим.  и  что  царь  я  въ  земл-Ь  (|)еак1яи1. 
з^^Веслолюбивыхъ.  Но  странникъ,  хотя  и  безм-Ьрио  сп1>шит'ь  онь 
Въ  путь,  подождете»  до  утра,  чтобъ  им'Ьли  мы  время  подарки 
Наши  собрать;  отправленье  въ  отчизну  его  есть  забота  ' 
Общая  всЬмъ  вамъ,  моя  жъ  наипаче:  я  зд'Ьсь  повелит-ель. — 
Кончиль.  Ему  отвечая,  сказал ъ  Одиссей  хитроумный: 
^^^Царь  Алкиной,  благород1гЬйш1й  мужъ  изъ  мужей  феак1пскихь . 
Если  бъ  и  ц-ктый  зд'Ьсь  годъ  продержать  вы  меня  захот1кш, 
Мой  учреждая  отъ-Ьздъ  и  дары  для  меня  собирая, 
Я  согласился  бъ  остаться,  понеже  мн-Ь  выгодно  будет'ь 
Съ  полными  въ  милую  землю  отцовъ  возвратиться  руками: 
^в^Больше  почтенъ  и  съ  жив-Ьйшею  радостью  принятъ  я  буду 
ВсЬми,  кто  встр'Ьтитъ  меня  при  моемъ  впзвр;ш;еньи  въ  Итаку. — 
Онъ  умолкнулъ;  ему  Алкиной  отв-Ьчал-ъ  дружелюбно: 
Царь  Одиссей,  мы,  внимая  теб-Ь,  не  им-Ьемь  обидной 
Мысли,  чтобъ  былъ  ты  хвастливый  обманщик'ь,  подобный 
зв^^Хногимъ  бродягамъ,  которые  землю  обходятт.,  повсюду 
Ложь  разсЬвая  въ  нел'Ьпыхь  разсказахъ  о  вид-Ьнномь  ими. 
Ты  не  таковъ;  ты  возвышенъ  умомъ  и  пл'Ьнителенъ  р-Ьчью. 
Пов'Ьсть  П1)екрасна  твоя:  какъ  разумный  п1>вецъ,  разсказа.1ъ  ты 
Намь  объ  ахейскихъ  вождяхъ  и  о  собственныхъ  б'Ьдств1ях'ь;  к^ончить 
^''''^Долженъ  однако  ты  повесть.  Скажи  жъ,  ничего  не  скрывая, 
Вид^Ьлъ  ли  тамъ  ты  кого  изъ  могучихъ  товарищей  бранныхъ, 
Бывшихъ  съ  тобой  въ  Илюн'Ь  и  черную  встретивших!,  участь? 
Ночь  несказанно  долга,  и  останется  времени  много 
ВсЬмъ  намъ  для  сна  безмятежнаго.  Кончи  жъ  начатую  пов1кть: 
^'^Слушать  тебя  я  готовъ  до  яв-ченхя  св'Ьтлой  денницы. 
Если  разсказывать  намъ  о  напастяхъ  своихъ  согласишься. — 
Такъ  говори.1ъ  онъ;  ответствовал ъ  такъ  Одиссей  хитроумный: 
Царь  А.'1киной,  благородн-ЬйшШ  млжъ  изь  м)'жей  феак1йскихъ, 
Время  на  все  есть:  свой  часъ  для  бесЬды,  свой  часъ  для  покоя; 
*^Если  однако  желаев1ь  теперь  же  дослушать  разсказъ  мой, 
Я.  повинуюсь — и  все  разскажу,  что  печальнаго  поел  4 
Я  претерпел ъ:  какъ  утратил ъ  постЬднихъ  сопутниковъ;  также 
Кто  изъ  аргивянъ,  избегши  погибе.ш  въ  битвахъ  троянскихъ, 
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Палъ  отъ  убШцы,  изменой  жены,  при  возврате  въ  отчизну. 

зв^Посл-Ь  того,  какъ  разоряться  призракамъ  женъ  Персефона, 

Ада  царица  вел'Ьла  и  всЬ,  разлетавшись,  пропали — 

Т'Ьнь  Агамемнона,  сына  Атреева,  тихо  и  грустно 

Вышла;  и  сл^домъ  за  нею  всЬ  т'Ьни  товарищей,  падшнхь 

Въ  дбм'Ь  Эгиста  съ  Атридомъ,  съ  нимъ  вм-Ьст-Ь  постигнутыхъ  рокомъ. 

з^'*Крови  напившись,  меня  во  мгновенье  узналъ  Агамемнон'ь. 

Тяжко,  глубоко  вздохнулъ  онъ;  заплакали  очи;  простерши 

Руки,  онъ  ими  ко  мн-Ь  прикоснуться  хот'Ьлъ,  но  напрасно: 

Руки  не  с.71ушались — не  было  въ  нихъ  ужъ  ни  силт»,  ни  движенья, 

Некогда  члены  могучаго  т4ла  его  оживлявшихъ. 

39''Слезы  я  пролил ъ,  увидя  его;  состраданье  проникло 

Душу  мн'Ь;  мертвому  другу  я  бросил ъ  крылатое  слово: 

Сынъ  Атреевъ,  владыка  людей,  государь  Агамёмнонъ, 

Паркой  какою  ты  въ  руки  нав'Ькъ  усыпляюш,ей  смерти 

Преданъ?  Въ  волнахъ  ли  тебя  погубил ъ  Посидонъ  С7)  кораблями. 

'"'^Бурею  бездну  великую  всю  всколебавши?  На  суш4  ль 

Былъ  умерщвленъ  ты  рукою  врага,  имъ  захваченный  в'т,  пол'Ь, 

Гд^Ь  нападалъ  на  его  криворогихъ  быковъ  и  баранов'ь, 

Или  во  град-Ь,  гд'Ь  женъ  похищал ъ  и  сокровища  грабил ъ? — 

Такъ  вопросил ъ  я  его  и,  ответствуя,  такъ  мн^  сказалъ  онъ: 

'"^^0  Лаэртидъ,  многохитростный  мужъ,  Одиссей  б.чагородный, 

Н^тъ,  не  въ  волнахъ  съ  кораблями  я  былъ  погубленъ  Посидоном1>. 

Бурныя  волны  воздвигшимъ  на  бездне  морской;  не  на  суш'Ь 

Былъ  умерщвленъ  л  рукою  противника  явнаго  въ  битвЬ. 

Тайно  Эгистъ  приготовил ъ  мн-Ь  смерть  и  п.1ачевн}ю  участь; 

'*'^Съ  гнусной  женою  моей  заодно,  у  себя  на  весел омъ 

Пир-Ь  убилъ  онъ  меня,  какъ  быка  убиваютъ  при  ясляхъ; 

Такъ  я  погибъ  и  товарищи  верные  вм^ЬстЬ  со  мною 

Были  зарезаны  всЬ,  какъ  клылистые  вепри,  которыхъ 

Вы  пышномъ  дому  гостелюбца,  ско1Швшаго  много  богатства, 

^••'•Р^жутъ  на  складочный  пиръ,  на  роскошный  об^дъ  и.71ь  на  свадьб). 

Часто  безъ  страха  видалъ  ты,  какъ  гибли  могуч1е  мужи 

Въ  битв^,  иной  одиноко,  иной  въ  многолюдстве  сраженья — 

Зд'Ьсь  же  пришел ъ  бы  ты  въ  трепетъ,  отъ  страха  бы  обмерь,  увидя 

Какъ  межъ  кратеръ  пировыхъ,  межь  столами,  покрытыми  брашно.мъ, 
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'*^•^Вс'Ь  на  полу  мы,  дымящемся  нашею  кровью,  лежали. 

Громк1е  крики  Прхамовоп  дочери  юной  Кассандры 

Близко  услыша-гь  я:  ножъ  ей  во  грудь  Клите1шест1)а  вонзала 

Подл11  меня;  полумертвый  ле^ка  на  землЬ,  попытался 

Хладную  руку  К1.  ме»1у  протянуть  я:  она  равнодушно 

^25Взоръ  отвратила  и  ът^,  отходящему  въ  областх.  Аида, 

Туск1ыхъ  очей  и  мертв'Ьюш.их-ь  уст1>  запереть  не  хоткла. 

Н'Ьтъ  ничего  отвратительнМ,  н'Ьт7>  ничего  ненавжтнЬй 

Дерзкобезстыдной  жены,  замышляющей  хитро  такое 

Д'Ьло,  какимъ  навсегда  осра^галась  она,  приготовивь 

'••^^Мужу,  богами  ей  данному,  гибель.  В!»  отечество  думалъ 

Я  возвратиться  на  радость  воа1юбленньтмъ  дЬтямъ  и  блпжнимь — 

Злое  напротивъ  замысля,  кровавым'ь  убшствомъ  злодЬйка 

Стндъ  на  себя  навлек.^^1а  и  на  всЬ  времена  пгюрамила 

Полъ  свой  и  даже  всЬхъ  женъ,  поведеньемь  своимь  безпо1ючннхъ. — 

'*^^Такъ  говорил7>  Агамёмнонъ;  ему  отв-Ьчая,  сказала,  я: 

Горе!  конечно  Зевесь  громовержец1>  потомству  Атрея 

Быть  навсегда  предназначил!,  игралищемъ  б^дственных-ь  женскихъ 

Козней;  погибло  немало  мог}'чихъ  \гужей  отъ  Елены; 

Такъ  и  теб'Ь  издалёка  устроила  смерть  Клитемнест1)а. — 

''**^Внслушавъ  слово  мое,  мн-Ь  отв-Ьтствовал!.  царь  Агамёмнот.: 

Слигакомъ  дов-Ьрчивым!.  быть  Одиссеи  берегися  съ  женою; 

Ей  открывать  простодушно  всего,  что  ты  знаешь,  не  должно; 

Вв'Ьрь  ей  одно,  про  себя  сохрани  осторожно  другое. 

Но  для  тебя,  Одиссей,  отъ  жены  не  опасна  погибель: 

'**^Слишкомъ  разумна  и  слишкомт.  незлобна  твоя  Пенелопа, 

Старца  Икар1я  дочь  благонравная;  въ  самыхъ  цв-Ьтущпха^ 

Л4тахъ,  едва  сопряженный  сь  ней  бракомъ,  ее  ты  покинулъ, 

Въ  Трою  отплывъ,  и  грудной,  лепетать  не  ум^^вш^й  младенець 

Съ  ней  быль  оставленъ  тогда;  онъ  конечно  теперь  засЬдаетъ 

^^^Въ  сонм-Ь  мужей;  и  отецъ,  возвратясь,  съ  нимъ  увидится;  н'кжно 

Къ  сердцу  родителя   самъ  онъ,  какъ  сл-Ьдуетъ  сыну,  прижмется 

Мн-Ь  жъ  кознод'Ьйка  жена  не  дала  ни  однимъ  насладиться 
Взглядомъ  на  милаго  сына;  я  былъ  во  мгновенье  зар-Ьзанъ. 
Выслушай,  другъ,  мой  сов^тъ  и  зам'Ьть  про  себя,  что  скажу  я: 
''^^Скрой  возврпп1,енъе  свое,  и  войди  съ  кораб.темъ  неприм-Ьтно 
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Въ  пристань  Итаки:  на  верность  жены  полагаться  опасно. 
Самъ  же  теперь  мн'Ь  скажи,  ничего  отъ  меня  не  скрывая: 
Могъ  ли  ты  что  нибудь  свЬдать  о  сбш'Ь  моемъ?  Не  слыхалъ  ли, 
Гд-Ь  онъ  живетъ?  Въ  Орхомен'Ь  ль?  Въ  песчаномъ  ли  ПйлосЬ?   Въ 
^боСв'Ьтлопространной  у  славнаго  дяди,  царя  Менелая?     [Спарт'Ь  ль 
Ибо  не  умеръ  еще  на  земл-Ь  мой  Орестъ  благородный. — 
Такъ  вопросил ъ  Агамёмнонъ;  ему  отвечая,  сказал ъ  я: 
Царь  Агамёмнонъ,  о  сын'Ь  твоемъ  ничего  я  не  знаю; 
Гд-Ь  ОН"!),  и  живъ  ли,  сказать  не  могу;  щстословхе  вредно. — 
^''^Такъ  мы,  о  многомъ  лшнувшемъ  бесЬдуя,  другъ  подл-Ь  друга 
Грустно  сид-кш,  и  слезы  лилися  по  нашимъ  ланитамъ. 
Т^нь  Ахиллеса  Пелеева  сына  потомъ  мн^  явилась; 
Съ  ним1>  бьыъ  Патроклъ,  Антилохъ  безпорочный  и  сбшъ  Теламоновъ 
Бодрый  Аяксъ,  межъ  ахейцами  мужескимъ  видомъ  и  силой 
'^^"Посл'Ь  Пе.1еева  сына  великаго  всЬхъ  превзошедшш. 
Т'Ьнь  быстроногаго  внука  Эакова,  став^з  предо  мною, 
Мн4,  возрыдавши,  крылатое  бросила  слово:  зач-Ьмь  ты 
Здксь,  Лаэртид'ь,  многохитростный  шжъ,  Одиссей  благородный? 
Что,  дерзновенный,  какое  великое  дЬло  замыслил ь? 
"^'^Какъ  проникнулъ  въ  предЬлы  Аида,  гдк  мертвыя  только 
Ткни  отшедшихъ,  лшпенння  чувства,  безжизненно  вкютъ? — 
Такъ  онъ  спросилъ  у  меня  и,  ему  отвечая,  сказалъ  я: 
О  Ахиллесъ,  сынъ  Пелеевъ,  межъ  всЬлш  данаями  первый, 
Зд'Ьсь  я  зат'Ьмъ,  чтобъ   Тирез1й   слкнецъ  прорицатель  открылъ  мн-Ь 
'^^оспособъ  в'Ьрн'Ьйш1й  моей  каменистой  Итаки  достигнуть; 
Въ  землю  ахеянъ  еще  я  не  могъ  возвратиться;  отчизны 
Милой  еще  не  видалъ;  я  скитаюсь  и  бедствую.  Ты  же 
Между  людьми  и  минувшихъ  временъ  и  грядущихь  быль  счастьемъ 
Первый;  Живаго  тебя  мы  какъ  бога  безсмертнаго  чтили;  [жизни 

^''зЗд'Ьсь  же,  падь  мертвылги  царствуя,  столь  же  ве;шкъ  ты  как'1>  вь 
Некогда  былъ;  не  ропщи  же  на  смерть,  Ахиллесъ  богоравный. — 
Такъ  говорилъ  я  и  такъ  онъ  отвктствовалъ,  тяжко  вздыхая: 
О  Одиссей,  ут'Ьшен^я  в'1>  смерти  мнк  дать  не  надМся; 
Лучше  бъ  хот-Ьлъ  я  живой,  какъ  поденьщикъ,  работая  въ  пол4, 
''^''Службой  у  бкднаго  пахаря  хл-Ьбъ  добывать  свой   насущный, 
^     Нежели  зд-Ьсь  надъ  бездушными  мертвыми  царствовать,  мертвый. 
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Ты  же  о  сын'Ь  нзв'Ьстхемъ  душу  теперь  мнЬ  порадуй. 

Былъ  ли  въ  сраженьи  мой  сынъ?  Впереди  ли  у  всЬхъ  онь  сражался'.-' 

Также  скажи,  Одиссей,  не  слыхалъ  ли  о  старц11  ПелеЬ? 

^в^Все  ли  по-прежнему  онъ  повелитель  земли  МирмидонскойУ 

Иль  уж'ь  его  и  въ  Эллад'Ь  и  ^>тш  честить  перестали, 

Дряхлаго  старца,  безъ  рукъ  и  безъ  ногъ,  изнуреннаго  вь  силахъ? 

Въ  области  дня  ужъ  защитникомъ  быть  для  него  не  могу  я: 

Нын4  ужъ  я  не  таковь,  какъ  бывало,  когда  въ  отдаленной 

зооТро-Ь  губилъ  ополченья  и  грудью  стоял ъ  за  ахеянъ. 

Еслибъ  такимъ  хоть  на  мигъ  я  въ  жилищ'Ь  отцовомъ  явился, 

Ужасъ  бы  сильная  эта  рука  навела  тамъ  на  многих7>, 

Власти  Пелея  нечтущихъ  и  старость  его  оскорбившихъ. — 

Такъ  говорилъ  Ахиллесъ  и,  ему  отвечая,  сказал ъ  я: 

бозСв'Ьдать  не  могъ  ничего  я  о  старц-Ь  Пеле'Ь  великомъ: 

Но  о  твоемъ  благородномъ,  возлюбленномъ  Неоптолём'Ь, 

Все,  Ахиллесъ,  какъ  желаешь,  теб^  разскажу  я  подробно. 

Самъ  я  его  въ  корабл-Ь  крутобокомъ  моемъ  отъ  Скирпса 

Моремъ  привезъ  къ  м'Ьднолатнымъ  данаямъ  въ  Т1Х)янскую  землю;* 

^•отамъ  на  сов'Ьтахъ  вождей  о  судьбе  Ил10на  всегда  онг) 

Голосъ  свой  прежде  другихъ  подавалъ,  и  въ  разумныхъ  сужденьяхь 

Мною  однимъ  лишь  и  Несторомъ  щ^дрымъ  быва.1ъ  поб^ждаем^э. 

Въ  пол'Ь  жъ  троянскомъ  широкомъ,  гд-Ь  гибельной  мЬдью  мы  бились, 

Онъ  никогда  близъ  дружинъ  и  въ  толп4  не  хот-Ьлъ  оставатк'я; 

''•''Быстро  впередъ  выб-Ьгалъ  онъ  одинъ,  упреждая  храбрЬйшихъ; 

Много  враговъ  отъ  него  въ  истребительной  битв'Ь  погибло; 

Я  жъ  не  могу  ни  назвать,  ни  исчислить,  сколь  много  народа 

Въ  кра4  Троянскомъ  побилъ  онъ,   гд-Ь  грудью  стоялъ  за  аргивят!. 

Такъ  Эврипйла,  Телефова  сына,  губительной  м'Ьдью 

^^Юяъ  ниспровергъ,  и  кругомъ  молодаго  вождя  всЬ  кетепцы 

Пали  его,  златолюб1я  женскаго  бедственной  жертвой. 

Посте  Мемнона,  подобнаго  богу,  былъ  всЬхъ  онъ  прекрасней. 

Въ  чрево  коня,  сотвореннаго  чудно  Эпёосомъ,  скрыться 

Былъ  онъ  съ  др)тими  вождями  назначенъ;  а  двери  громады 

5*5Мне  отворять,  затворять  и  стеречь  поручили  ахейцы. 

Все,  при  вступленш  въ  конек! я  недра,  вожди  отирали 

Слезы  съ  ланитъ  и  у  каждаго  руки  и  ноги  тряслися: 


'Ч 
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Въ  немъ  же  единомъ  мои  никогда  не  подмЬтили  очи 

Страха;  не  помню,  чтобъ  онъ  отъ  чего  побл^дн'Ьлъ,  содрогнулся, 

•'■'Зоили  зап лакал ъ.  Не  разъ  уб'Ьждалъ  онъ  меня  изъ  затвора  ^^ 

Дать  ему  выйти  и,  стиснувъ  одною  рукою  двуострый 

Мечъ,  а  другою  обитое  м'Ьдью  копье,  порывался 

Въ  бой  на  троянъ.  А  когда  былъ  разрушенъ  Прхамовъ  велитй 

Градъ,  онъ  съ  богатой  добычей,  съ  дарами  почетными  поплылъ 

^'•''Въ  край  свой,  ни  издали  м'Ьткимъ  копьемъ,  ни  вблизи  длинноострой 

М'Ьдью  меча  не  пронзенный  ни  разу,  какъ  часто  бываетъ 

Въ  жаркомъ  бою,  гд-Ь  убшство  кипитъ  и  Арен  веселится. — 

Такъ  говорилъ  я;  душа  Ахиллесова'  съ  гордой  осанкой 

Шагомъ  широкимъ  по  ровному  Асфодилонскому  лугу 

'^'^"Тихо  пошла,  веселяся  великою  славою  сына. 

Души  другихъ  знаменитыхъ  умерших?!  явились;  со  мною 

Грустно  они  говорили  о  томъ,  что  тревожило  сердце 

Каждому;  только  душа  Теламонова  сына  Аякса 

Молча  стояла  вдали,  одинокая;  все  на  поб-Ьду 

5'*^Злобясь  мою,  мн-Ь  отдавшую  въ  стан-Ь  аргивянъ  доспехи 

Сына  Пелеева,  Лучшему  между  вождей  повел'Ьла 

Дать  ихъ  ветида;  судили  трояне;  ихъ  судъ  имъ  Аеина 

Тайно  внушила....  Зач-Ьмъ,  о!  зач'Ьмъ  одержал ъ  я  поб']Ьду, 

Мул{а  такого  низведшую  В7>  н'Ьдра  земныя?  Погибъ  онъ 

•'^оБодрый  Аяксъ,  и  лица  красотою  и  подвиговъ  славой 

Посл'Ь  великаго  сына  Пелеева  всЬхъ  превзошедш1й. 

Голосъ  возвысивъ,  ему  я  сказал ъ  миротворное  слово: 

Сынъ  Теламоновъ,  Аяксъ  знаменитый,  не  должен?»  ты,  мертвый, 

Дол'Ь  со  мной  враждовать,  сокрушаясь  о  гибельныхъ,  взятыхъ 

''^^Мною  оруж1яхъ;  ими  данаямъ  жестокое  боги 

Зло  приключили:  ты,  наша  твердыня,  погибъ;  о  тебЬ  мы 

ВсЬ,  какъ  о  снн'Ь  могучемъ  Пелея,  всечасно  крушились, 

Раннюю  смерть  поминая  твою;  въ  ней  никто  не  виновет), 

Ером'Ь  Зевеса,  постигшаго  рать  копьеносныхъ  данаевъ 

бесстрашной  б'Ьдою:  тебя  онъ  судьбине  безвременно  предалъ. 

Но  подойди  же,  Аяксъ;  на  мгновенье  бесЬдой  съ  тобою 

Дай  насладиться  мн-Ь;  гн'Ьвъ  изгони  изъ  великаго  сердца. — 

Такъ  я  сказалъ;  не  отв-Ьтствовалъ  онь;  за  другими  т-^.нями 
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Мрачно  пошел'1,;  напосл'Ьдок!.  сокрылся  въ  глубоком!,  Эрев-Ь. 

^'^^Можетъ  быть,    сталъ  бы  и  гн^шнып  со  мной  говорить  онъ  иль  я 

Еслибъ  меня  не  стремило  желанхе  милаго  сердца  [съ  нюсь. 

Души  других7.  знаменитых7>  умершихъ  увидать.  И  скоро 

Въ  ад'Ь  узр-Ьл!»  я  Зевесова  мудраго  сына  Мнноса; 

Скинетръ  въ  деснице  держа  золотой,  тамъ  умершихъ  судилъ  онъ 

•'•''^'Сидя;  они  же  его  приговора,  кто  сидя,  кто  стоя, 

Ждали  въ  пространном!)  съ  вратами  широкими  дом1>  Аида. 

Иосл-Ь  Миноса  явилась  гигантская  тЬнь  Орхона; 

Гналъ  по  широкому  Асфодилонскому  лугу  зверей  онъ — 

Пхъ  же  своею  жел-Ьзной,  нич-Ьм?,  некрушимой  дубиной 

^'^Н^когда  самъ  онъ  убилъ  на  горах!)  неприступно-пустынных ]>. 

ТЙТ1Я  также  увид4лъ  я,  сына  прославленной  Геи; 

Девять  заняв7,  десятинъ  подъ  огромное  тЬло,  недвижимъ 

Тамъ  онъ  лежалъ;  по  бокам7>  же  сидЬли  два  коршуна,  рвали 

Печень  его  и  терзали  ногтями  утробу.  И  руки 

^''оТщетно  на  нихъ  подымалъ  онъ.  Латону,  супруту  Зевеса, 

Шедшую  къ  Пиош,  онъ  осрамилт,  на  лугу  Панопейскомъ. 

Вид'кчъ  потомъ  я  Тантала,  казнимаго  страшною  казнью: 

Въ  озер'Ь  св-Ьтломъ  стоялъ  онъ  по  горло  въ  вод'Ь  и,  томимый 

Жаркою  жаждой,  напрасно  воды  захлебнуть  порывался. 

•''''^Только  что  голову  К7>  ней  от,  склонялъ,  уповая  напиться, 

С71  шумомъ  она  убегала;  внизу  жъ  подъ  ногами  являлось 

Черное  дно  и  его  осушалъ  во  мгновен1е  Демонъ. 

Много  росло  плодоносныхъ  дерева,  надъ  его  головою, 

Яблонь  и  груш'ь  и  гранатъ,  золотыми  плодами  обильньгхъ, 

^^"Также  и  сладкихъ  смоковницъ  и  маслинъ  роскопгао  цв^тущихъ, 

Голодомъ  мучась,  лишь  только  къ  плодамъ  он7>  протягивалъ  руку, 

Разомъ  всЬ  в-Ьтви  дерев?»  кт,  облакамъ  подымалися  темнымъ. 

Вид-Ьлъ  я  также  Сизифа,  казнимаго  страшною  казнью: 

Тяжк1й  камень  снизу  об^Ьими  влекъ  онъ  руками 

^^*Въ  гору;  напрягши  мышцы,  ногами  въ  землю  упершись. 

Камень  двигала»  онъ  вверх7»;  но  едва  достигалъ  до  вершины 

Съ  тяжкой  ношей,  назадъ  устремленный  невидимой  силой, 

Внизъ  по  гор'Ь  на  равнину  катился  обманчивый  камень. 

Снова  стился  вздвинуть  тяжесть  онъ,  мышцы  напрягши, 
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вооХ'Ьло  в'ь  поту,  голова  вся  покрытая  черною  пылью. 
Вид'Ьлъ  я  тамъ  наконецъ  и  Ираклову  силу,  одинъ  лишь 
Призракъ  воздушный;  а  самъ  онъ  съ  богами  на  св'Ьтломъ  Олимпе 
Сладость  блаженства  вкушалъ  близъ  супруги  Гебёи,  цв-Ьтущей 
Дочери  Зевса  отъ  златообутой  владычицы  Иры. 
^^^Мертвые  шумно  летали  надъ  нимъ,  какъ  летаютъ  въ  испуг-Ь 
Хипщыя  птицы;  и  темной  подобяся  ночи,  держал ъ  онъ 
Лукъ  напряженный  съ  стрелой  на  тугой  тетиве,  и  ужасно 
Вкругъ  озирался,  какъ  будто  готовяся  выстрелить;  страшный 
Перевязь  блескъ  издавала,  ему  поперегъ  перер^занъ 
**<*Грудь  златолитнымъ  ремнемъ,    на  которомъ  съ  чудеснымъ  искус- 
Львы  грознооюе,  дик1е  вепри,  лесные  медв-Ьди,  [ствомъ 
Битвы,  убшства,  людей  истребленье  изваяны  были: 
Тотъ,  кто  свершилъ  бы  подобное  ч)'до  искусства,  не  могъ  бы. 
Самъ  превзошедши  себя,  ничего  ужъ  создать  совершеннМ. 
**^Взоръ  на  меня  устремивъ,  угадалъ  онъ  немедленно,  кто  я; 
Жалобно,  тяжко  вздохщлъ  и  крылатое  бросилъ  мн-Ь  слово: 
О  Лаэртидъ,  многохитростный  мужъ,  Одиссей  благородный, 
ЕСль  и  тобой,  злополучный,  судьба  непреклонно  играет-ь 
Такъ  же,  какъ  мной  подъ  лучами  всезрящаго  солнца  играла? 
в*0Сынъ  я  Крошона  Зевса;  но  т-Ьмъ  отъ  безм'Ьрныхъ  страданш 
Не  былъ  спасенъ;  покориться  подъ  власть  недостойнаго  мужа 
Мн^  повелела  судьба.  И  труды  на  меня  воз.лагалъ  он'1> 
Тяжк1е.  Такъ  и  отсюда  былъ  пса  троеглаваго  долженъ 
Я  увести:  уповалъ  онъ,    что  будетъ  мн-Ь  трудъ  не  по  силамъ. 
*2^Я  же  его  совершилъ  и  похищенъ  былъ  песъ  у  Аида; 
Помощь  мн-Ь  подали  Эрмш  и  дочь  громовержца  Аеина. — 
Такъ  мн-Ь  сказавъ,  удалился  въ  обитель  Аидову  призрак7>. 
Я  жъ  неподвижно  оста.1СЯ  на  м-Ьст-Ь  и  ждалъ,  чтобъ  явился 
Кто  изъ  мог)-чихъ  героевъ,  давно  знаменитыхъ  и  мертвыхъ. 
*'зоВид'Ьть  хот^лъ  я  великихъ  мужей,  въ  отдаленные  в-Ьки 
Славныхъ,  богами  рожденныхъ,  Тезея  царя,  Пиритоя, 
Многихъ  другихъ;  но  толпою  безчисленной  души  слет'Ьвшись, 
Подняли  крикъ  несказанный;  былъ  схваченъ  я  ужасомъ  бл'Ьдным-!,, 
Въ  мысллхъ,  что  хочетъ  чудовище,  голову  страшной  Горгоны, 
<'3''Выслать  изъ  мрака  Аидова  противъ  меня  Персефона: 
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я  поб-Ьжалт.  на  корабль  и  вел'ЬлТ},  чтоб!.,  не1медля  ни  мало, 

Люди  мои  на  него  собрались  и  канатъ  отвязали. 

ВсЬ  на  корабль  собралися  и  сЬли  на  лавкахъ  у  вееел7>. 

Судно  спокойно  пошло  по  теченш  водъ  Океана, 

в'Шрежде  на  веслахъ,  потомъ  съ  благов-Ьющимъ  вЬтромъ  попутнымь. 


П-ЬСНЬ  ДВ-ЬНАДЦАТАЯ. 

ВКЧЕРЪ    ТРИДЦАТЬ    ТРЕТЬЯГО    ДНЯ. 

Одиссей  оканчнваетъ  свое  пов^ствовате.  Возвращете  на  островъ  Эю.  Погребеше 
Э-тьпенора.  Цирцея  описываеть  Одиссею  опасности,  ему  на  пути  предстоящ1я.  Онъ 
покидйегь  ея  островъ.  Сирены.  Бродящая  скалы.  Плавате  между  утесовъ  Харибды 
и  Скнллы,  которая  разомъпохищаетъшестерыхъизъ  сонутниковъ  Одиссея.  Вопреки 
Одиссею,  корабль  его  останавливается  у  береговь  Тринакр1и.  Спутники  его.  .за- 
держанные на  остров4  противными  ветрами,  истощивь  вс'Ь  свои  запасы,  терпятъ 
голодъ  и  даконецъ,  парушивъ  данную  ими  клятву,  убиваютъ  быковъ  Гел10са.  Раз- 
драженный богъ  требуетъ,  чтобы  Зевесъ  наказа.гь  святотатство,  и  корабль  Одис- 
сеевь,  вышедш1й  снова  въ  море,  разбить  Зевесовымъ  громомъ.  Вс4  погибаютъ  въ 
волнахъ,  кром4  Одиссея,  который,  снова  избегнув!,  Харибды  и  Скнллы,  брошенъ 
наконецъ  на  береп,  Калипсина  острова. 

Быстро  своимъ  кораблемъ  Океана  потокъ  перерЬзавъ, 

Снова  но  многоисплытомл^  морю  пришли  мы  на  островъ 

Эю,  туда,  гд-Ь  въ  жилищ'Ь  туманнорожденныя  Эосъ 

Легшя  Оры  ведутъ  хороводы,  гд-Ь  Гел1ос1>  всходитъ; 

^Къ  брегу  приставъ,  на  песокъ  мы  корабль  быстроходный  встащили. 

Сами  же,  вышедъ  на  брегъ,  поражаемый  шумно  волнами. 

Сну  предались  т.  ожиданьи  восхода  на  небо  денницы. 

Встала  шъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпурными  Эосъ, 

Спутниковъ  скликавъ,  послал ъ  я  ихъ  къ  дому  Цирцеи,   чтоб!,  взять 

^*>Трупъ  Эльпеноровъ,  его  принести  и  свершить  погребенье.       [там7> 

Много  Деревъ  нарубивъ,  мы  на  самомъ  возвышенномъ  м^к^т'Ь 

Берега  предали  т-Ьло  земл'Ь  съ  сокрушеньемъ  и  плачемь. 

Посл-Ь  жъ  того,  какъ  сожженъ  былъ   со  всЬми  досп-Ьхами  мертвый, 

Холмъ  гробовой  мы  насыпали,  памятный  столба»  утвердили, 

*  ^Гладкое  въ  землю  на  холм-Ь  воткнули  весло;  и  свяш,енннй 

Долгъ  погребен1я  быль  совершень.  Но  Цирцея  узнала 

Скоро  о  нашемъ  прибыт1и  къ  ней  отъ  пред^иовъ  Аида. 
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Светлой  одеждой  облекшись,  она  къ  намъ  пришла;  и  за  нею 

Съ  хл'Ьбомъ  и  мясомъ  и  п'Ьннопурпурнымъ  виномъ  молодыя 

^оД-Ьвн  пришли;  и  богиня  богинь,  къ  намъ  приближась,  сказала: 

Люди  железные,  заживо  зр-Ьвшхе  область  Аида, 

Дважды  узнавш1е  смерть,  всЬмъ  доступную  только  однажды, 

Бросьте  печаль  и  безпечно  'Ьдой  и  питьемъ  утешайтесь 

Нын'Ь,  во  все  продолжен1е  дня;  съ  наступленьем'ь  же  утра 

2'>Дал'Ье  вы  поплывете;  я  путь  укажу  и  благое 

Дамъ  наставленье,  чтобъ  снова  какая  безум1емъ  вашим'ь 

Васъ  не  постигла  напасть,  ни  на  суш-Ь,  ни  на  морЬ  темномъ. — 

Такъ  намъ  сказала,  и  мы  покорились  ей  мужескимъ  сердцемъ. 

Жертву  принесши,  мы  ц'Ьлый  тамъ  день  до  вечерняго  мрака 

^О'Ьли  прекрасное  мясо  и  сладкимъ  вином7>  утешались. 

Солнце  т^мъ  временемъ  скрылось  и  тьма  наступила  ночная. 

Люди  въ  томъ  м'Ьст'Ь  легли,  гд-Ь  корабль  утвержденъ  бнлъ  канатомъ; 

Мн^  же  Цирцея  приветливо  руку  дала;    и  когда  я 

С^лъ  въ  отдал.еньи  отъ  прочихъ,  легла  близъ  меня  и  вопросы 

з^Стала  мн^  д-Ьлать;  и  ей  обо  всемъ  разсказалъ  я  подробно. 

Светлая  так'1>  напосл'Ьдокъ  сама  мнЬ  сказала  богиня: 

дело  одно  совершил ъ  ты  успешно;  теперь  со  вниманьемъ 

Выслушай  то,  что  скажу,  что  потомъ  и  отъ  бога  услышишь. 

Прежде  всего  ты  увидишь  Сирен1>;  неизбежною  чарой 

'♦'^Ловятъ  оне  подходяш,ихъ  къ  нимъ  близко  людей  мореходных'1). 

Кто,  по  незнанью,  къ  темъ  двумъ  чародейкамъ  приблизясь,  ихъ  сладк1й 

Голосъ  услышитъ,  тому  ни  жены,  ни  детей  малолетныхъ 

Въ  доме  своемъ  никогда  не  утешить  желаннымъ  возвратомъ. 

Пешемъ  сладкимъ  Сирены  его  очаруютъ,  на  светлом'ь 

••^Спдя  лугу;  а  на  этомъ  лугу  человЬчьихъ  белеетъ 

Много  костей,  и  разбросаны  тлеющихъ  колсъ  там7>  лохмотья. 

Ты  жъ,  заклеивши  товарищамъ  уши  смягченным-ь  медвянымъ 

Воскомъ,  чтобъ  слышать  они  не  могли,  проплыви  безъ  оглядки 

Мимо;  но  ежели  самъ  роковой  пожелаешь  услышать 

^<*Голосъ,  вели,  чтоб'1>  тебя  по  рукамъ  и  ногам'1>  привязали 

Къ  мачте  твоей  корабельной  крепчайшей  веревкой;  тогда  ты 

Можешь  свой  слухъ  без7>  вреда  удовольствовать  гибе.)1ьнымъ  пеньемъ. 

Если  жъ  просить  ты  начнешь,  иль  приказывать  станепгь,  чтобъ  сняли 
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Узы  твои,  то  двойными  тебя  пусть  немедленно  свяжутъ. 

•^ШостЬ,  когда  вы  минуете  островъ  Сиренъ  смертоносный, 

Дв'Ь  вамъ  дороги  представятся;  дать  же  сов'Ьт1>  зд-Ьсь,  какую 

Выбрать  изъ  двухъ  безапасн-Ье,  мн-Ь  невозможно;  своимъ  ты 

Долженъ  разсудкомъ  решить.  Опишу  я  и  ту  и  другую. 

Прежде  увидишь  стоящ1е  въ  мор-Ь  утесы;  кругомь  ихъ 

^ШГумно  волнуется  зыбь  Амфитридн  лазоревоокой; 

Имя  бродящих ъ  дано  имь  богами;  близъ  нихъ  никакая 

Птица  не  см-Ьеть  промчаться,  ни  даже  амб1юз1ю  Зевсу 

Легкимъ  полетом7>  носяш,1е  робк1е  голуби;  каждый 

Разъ  пропадает1,  изъ  нихъ  тамъ  одинъ,  обт)  утесъ  убиваясь; 

в^Каждый  разъ  и  Зевесь  зам-Ьняетъ  убитаго  новымъ. 

Бе!!  корабли,  къ  т-Ьмъ  скаламъ  подходивш1е  гибли  съ  пловцами; 

Доски  одн-Ь  (х^тавались  от7>  нихъ  и  бездушные  тр\т1ы, 

Шумной  волною  и  пламеннымъ  вихрем7>  носимые  въ  мор^. 

Только  одинъ,  всЬ  моря  об-Ьжавшй,  корабль  невредимо 

'°Ихъ  миновалъ — посетитель  Аэта,   прославленный  Арго; 

Но  и  его  на  утесы  бы  кинуло  море,  когда  бъ  онъ 

Тамъ  не  прошелъ  провожаемый  Ирой,  любившей  Язона. 

После  ты  ДВ'Ь  повстречаешь  скалы:  до  гаирокаго  неба 

Острой  вершиной  восходитъ  одна;  облака  окружаютъ 

'5Темносгуш,енныя  ту  высоту,  никогда  не  р^д^я. 

Там7>  никогда  не  бывает7>  ни  л^томъ  ни  осенью  св^тедъ 

Воздз'хъ;  туда  не  взойдетъ  и  оттоль  не  сойдетъ  ни  единый 

Смертный,  хотя  бъ  съ  двадцатью  былъ  руками  и  двадцать 

Ногъ  бы  им^лъ — столь  ужасно,  какъ  будто  обтесанный,  гладокъ 

**<^Камень  скалы;  и  на  самой  ея  середине  пещера, 

Темнымъ  жерломъ  обращенная  къ  мраку  Эрева  на  западъ; 

Мимо  ея  ты  пройдешь  съ  кораблемъ,  Одиссей  многославный; 

Даже  и  сильный  стрелокт»  не  достигнетъ  направленной  съ  моря 

Быстролетящей  стрелою  до  входа  высокой  пещеры; 

^^Страшная  Скилла  живетъ  искони  тамъ.  Безъ  умолку  лая, 

Бизгомъ  пронзительнымъ,  визгу  щенка  молодаго  подобнымъ. 

Всю  оглашаетъ  окрестность  чудовище.  Къ  ней  приближаться 

Страшно  не  людямъ  однимъ,  но  и  самымъ  безсмертнымъ.  Двенадцать* 

Движется  спереди  лапъ  у  нея;  на  плечахъ  же  косматыхъ 
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^^Шесть  подымается  длинныхъ,  изгибистыхъ  шей;  и  на  каждой 
Ше'Ь  торчитъ  голова,  а  на  челюстяхъ  въ  три  ряда  зубы, 
Частые,  острые,  полные  черною  смертью,  сверкаютъ; 
Вдвинувшись  задомъ  въ  пещеру  и  выдвину  въ  грудь  изь  пеп];еры, 
ВсЬми  глядитъ  головами  изъ  лога  ужасная  Скилла. 
9'^ Лапами  шаря  кругомъ  по  скал-Ь  обливаемой  моремъ, 
Ловитъ  дельфиновъ  она,  тюленей  и  -могучихъ  подводныхъ 
Чудъ,  безъ  числа  насел яюп];ихъ  хладную  зыбь  Амфитриды. 
Мимо  ея  ни  одинъ  мореходецъ  не  могъ  невредимо 
Съ  легкимъ  пройти  кораблемъ:  всЬ  зубастыя  пасти  разинувт,, 
^ооразомъ  она  по  шести  челов'Ькъ  съ  корабля  похйп],аетъ. 
Близко  увидишь  другую  скалу,  Одиссей  многославный: 
Ниже  она;  отстоитъ  же  отъ  первой  на  выстр'Ьлъ  изъ  лука. 
Дико  растетъ  на  скал'Ь  той  смоковница  съ  сЬнью  широкой. 
Страшно  все  море  подъ  тою  скалою  тревожитъ  Харибда, 
*^^Три  раза  въ  день  поглоп1;ая  и  три  раза  въ  день  извергая 
Черную  влагу.  Не  см-Ьй  приближаться,  когда  поглощаетъ: 
Самъ  Посидонъ  отъ  погибели  верной  тогда  не  избавитъ 
Къ  Скиллиной  ближе  держася  скал'Ь,  проведи  безъ  оглядки 
Мимо  корабль  быстроходный:  отраднее  шесть  потерять  вамъ 
"<^Спутниковъ,  нежели  вдругъ  и  корабль  потопить  и  погибнуть 
Вс'Ьмъ. — Тутъ  умолкла  богиня;  а  я,  отвечая,  сказалъ  ей: 
Будь  откровенна,  богиня,  чтобъ  могъ  я  всю  истину  вЬдать; 
ЕкУ1и  избегнуть  удастся  Харибды,  могу  ли  отбиться 
Силой,  когда  на  сопутниковъ  бросится  жадная  Скилла? — 
**^Такъ  я  спросилъ  и,  ответствуя,  такъ  мн'Ь  сказала  богиня: 
О!  необузданный,  снова  о  подвигахъ  бранныхъ  замыслил?»; 
Снова  о  бо-Ь  мечтаешь;  ты  радъ  и  съ  богами  сразиться. 
Знай  же:  не  смертное  зло,  а  безсмертное  Скилла.  Свир'Ьпа, 
Дико-сильна,  ненасытна,  сражен1е  съ  ней  невозможно. 
^20Мужество  зд^сь  не  поможетъ;  одно  зд-Ьсь  спасен1е — бЬгство. 
Горе!  когда  ты  хоть  мигъ  тамъ  для  тп1,етнаго  боя  промедлишь: 
Высунетъ  снова  она  изъ  своей  недоступной  пещеры 
ВсЬ  шесть  Г0Л0В7.  и  опять  съ  корабля  шестерыхъ  на  пожранье 
Схватитъ;  не  медли  жъ;  посп'Ьшно  пройди;  призови  лишь  Кратейю: 
^^'^Скиллу  она  родила  на  погибель  людей,  и  одна  лишь 
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Дочь  воздержать  отъ  втораго  на  вась  нападен1я  можетъ. 

Скоро  потоАПэ  ты  увидишь  Трипакр1ю  островъ;  издавна 

Гел1осъ  т)чныхъ  быков7.  и  барановь  пасет-ь  там'ь  на  пыптныхъ, 

Злачнихъ  равнинахъ;  семь  стадъ  составляютъ  быки;  и  бараны 

•зостолько  ж'ь;  и  въ  каждомъ  их7,  стадЬ  числомъ  нятьдесятъ;  и  число 

В'Ьчно  одно;  не  плодятся  они,  и  пасутъ  неусыпно  [то 

Ихъ  Фаэтуса  съ  Лампет1ей,  пышнокудрявыя  нимфы. 

Гел1осъ  ихъ  Иперюнъ  съ  божественной  нрижилъ  Нее1юй. 

Св1>тлая  ма1ъ,  дочерен  воспитавши,  въ  Тринакр1и  знойной 

'35Ихъ  поселила,  чтобъ  тамъ,  от'ь  людей  въ  удален1и,  д'Ьвы 

Тучныхъ  быковъ  и  барановъ  отцовых'1>  пасли  неусыпно. 

Будешь  въ  Итак-Ь,  хотя  и  велитя  б'Ьдств1я  встр-Ьтишь, 

Если  воздержишься  руку  поднять  на  стада  Гел1оса; 

Если  же  руку  подымешь  на  нихъ,  то  пророчу  погибель 

**'*Вс'Ьмъ  вамъ:  теб'Ь,  кораблю  и  сопутникамъ;    самъ   ты   избегнешь 

Смерти;  но,  вс'Ьх7>  потерявъ,    одинокъ  возвратишься   въ  отчизну. — 

Такъ  говорила  она.  Златотронная  Эосъ  явилась 

т  неб-Ь;  въ  домъ  свой  богиня  пошла,  разлучившись  со  мною. 

Я  жъ,  къ  своему  кораблю  возвратясь,  повел'Ьлъ,  чтобъ  немедля 

''•^Спутники  всЬ  на  него  собрались  и  канатъ  отвязали; 

ВсЬ  на  него  собралися  и,  сЬвши  на  лавкахъ  у  веселъ, 

Разомъ  могучими  веслами  вспенили  темныя  воды. 

Былъ  нам7>  на  темныхъ  водахъ   провожатымъ    надежнымъ  попутный 

В-Ьтеръ,  пловцамъ  благов-Ьющай  другъ,  парусовъ  надуватель, 

'^^Посланъ  прив-Ьтнор-Ьчивою,  св-Ьтлокудрявой  богиней. 

Бс4  корабел ьныя  снасти  норядкомъ  убравъ,  мы  спокойно 

Плыли;  корабль  нашъ  б-Ьжалъ,  повинуясь  кормилу  и  вЬтру. 

Я  жъ,  обратяся  къ  сопутникамъ,  такъ  им7>   сказал ъ   сокрушенный: 

Должно  не  мн-Ь  одному,  и  не  двумъ  лишь,  товарищи,  выдать 

'»^То,  что  намъ  вс'Ьмъ  благосклонно  богиня  богинь  предсказала: 

ВсЬмъ  вамъ  открою,  чтобъ,  зная  свой  жреб1й,  могли  вы  бехтрашно 

Или  погибнуть,  иль  смерти  и  Керы  могучей  избегнуть. 

Прежде  всего  отъ  волшебнаго  п-Ьнья  Сиренъ  и  отъ  луга 

Ихъ  цв'Ьтоноснаго  намъ  уклониться  велела  богиня; 

*воМн'Ь  же  ихъ  голосъ  услышать  позволила;  прежде  однако 

Къ  мачт-Ь  меня  корабельной  веревкой  надежною  плотно 
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Вы  привяжите,  чтобъ  былъ  я  совсЬмъ  неиодвижеыъ;  когда  же 

Стану  просить  иль  приказывать  строго,  чтобъ  сняли  съ  меня  вы 

Узы — двойными  скрутите  мн'Ь  узами  руки  и  ноги. — 

1^5Такъ  говорилъ  я,  лишь  нужное  людямъ  моимъ  открывая. 

Тою  порой  кр'Ьпкозданный  корабль  нашъ,  плывя,  приближался 

Къ  острову  страшныхъ  Сиренъ,  провожаемый  легкимъ  попутныш> 

В-Ьтромь;  но  вдругъ  успокоился  в-Ьтеръ  и  тишь  воцарилась 

На  мор'Ь:  Демонъ  угладилъ  пучины  зыбучее  лоно. 

''^Вставши,  товариш,и  парусь  ненужный  свернули,  сц'Ьпили 

Съ  мачты  его,  уложили  на  палубе,  снова  на  лавки 

С'Ьли  и  гладкими  веслами  всп'Ьни.ш  тих1я  воды. 

Я  же,  немедля  медвянаго  воску  укругъ  изрубивши 

Въ  мелшя  части  мечемъ,  раздавил ъ  на  могучей  ладони 

*'5Воскъ;  и  мгновенно  онъ  сделался  мягким7>;  его  благосклонно 

Гел10съ,  богъ  жизнодатель,  лучемъ  разогр'Ьлъ  теплоноснымъ. 

Уши  товарип1,амъ  воскомъ  тогда  заклеилъ  я;  меня  же 

Плотной  веревкой  они  по  рукамъ  и  ногамъ  привязали 

Къ  мачт'Ь  такъ  крепко,  что  было  нельзя  мн'Ь  нич'Ьмъ  шевельнуться. 

^**0Снова  подъ  сильными  веслами  вспенилась  темная  влага. 

Но  въ  разстояньи,  въ  какомъ  призываюп1,1й  голосъ  бываетъ 

Внятень,  Сирены  увидЬли  мимо  плывуп1,1й  корабль  нашъ. 

Съ  брегомъ  онъ  ихъ  поравнялся;  он-Ь  звонкогласно  запали: 

Къ  намъ,  Одиссей  богоравный,  великая  слава  ахеянъ, 

^^•^Къ  намъ  съ  кораблемъ  подойди;  сладкоп-Ьньемъ  Сиренъ  насладися! 

Зд'Ьсь  ни  один1>  не  проходитъ  съ  своим7>  кораблемъ  мо1)еходецъ, 

Сердцеусладнах'о  п^нья  на  нашемъ  лугу  не  послушавъ; 

Кто  же  насъ  слышалъ,  тотъ  въ  домъ  возвращается,  многое  св^давъ. 

Знаемъ  мы  все,  что  случилось  въ  Троянской  земл-Ь,  и  какая 

'воу часть  по  вол4  безсмертныхъ  постигла  троянъ  и  ахеянъ; 

Знаемъ  мы  все,  что  на  лон^  зем.ии  многодарной  творится. — 

Такъ  насъ  он^  сладкоп'Ьньемъ  пл'Ьнительнымъ  звали.  Влекомый 

Сердцемъ  ихъ  слушать,  товарип1,амъ  подал ъ  я  знакъ,  чтобъ  немедля 

Узы  мои  разрешили:  они  же  съ  удвоенной  силой 

'9-5 Начали  гресть;  а  ко  мн'Ь  подошедь,  Перимедъ  съ  Эврилохомъ 

Узами  новыми  крЬпче  мнЬ  руки  и  ноги  стянули. 

Но,  когда  удалился  корабль  нашъ  и  бол-Ье  слышать 
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Мы  не  могли  ужъ  ни  гласа,  пи  д-Ьнья  Сирень  б'Ьдоносных!., 
Верные  спутники  вынули  воск!.  размягченный,  которымъ 
2"оУпш  я  имъ  заклеилъ  и  меня  отвяза^ш  отъ  мачты. 
Островъ  Сиренъ  потеряли  мы  изъ  виду.  Вдругъ  я  увид-кп. 
Дымъ  и  волненья  великаго  шумъ  повсем-Ьстный  услышаль. 
Выпали  весла  изъ  рукъ  устрашенныхъ  гребцовъ;  и,  повисиувь 
Праздно,  они  по  волнамъ  колыхавшимъ  ихъ  бились;  а  судно 
205Стало,  понеже  не  двигались  весла,  его  прин}'ждавппя  къ  б'Ьгу. 
Я  же  его  обЬжалъ,  чтобъ  людей  ободрить  ороб^УЕыхъ; 
Каждому  сд'^^авъ  прив'Ьтств1е,  ласково  всЬмъ  имъ  сказал-ь  я: 
Спутники,  въ  б'Ьдств1яхъ  мы  не  безопытны;  все  мы  сносили 
Твердо;  теперь  же  б-Ьда  предстоитъ  не  страшнее  постигшей 
2*<^Насъ,  заключенныхъ  ^ъ  пещер-Ь  свирепою  силой  циклопа. 
Мужествомъ,  хитрымъ  умомъ  и  сов'Ьтомъ  разумнымъ  тогда  я 
Вс4хъ  васъ  избавил ъ;  о  томъ  не  забыли  вы,  думаю;  будьте  жъ 
См-клы  и  нын-Ь,  исполнивъ  покорно  все  то,  что  велю  вамъ. 
Си^ту  удвойте,  гребцы,  и  дружнее  во  влагк  зыбучей 
2' '^Острыми  веслами  бейте;  быть  можетъ  Зевесъ  покровитель 
Намъ  отъ  погибели  близкой  уйти  невредимо  поможетъ. 
Ты  же  внимаше,  кормщикъ  удвой;  на  тебя  попеченье 
Главное  я  возлагаю — ты  правишь  кормой  корабельной: 
Всторону  долженъ  ты  судно  отвесть  отъ  волненья  и  дыма, 
'^зоВидимыхъ  близко,  держися  на  этотъ  утесъ,  чтобъ  не  сбиться 
Въ  бокъ  по  стремленью — иначе  корабль  несомн-Ьино  погибнетъ. — 
Такъ  я  сказалъ;  все  исполнилось  точно  и  скоро;  о  Скилл-Ь  жь 
Я  помянуть  не  хот'Ьлъ:  неизб-Ьжио  ч)довиш;е  было; 
Весла  бъ  они  побросали  отъ  страха  и,  гресть  переставши, 
22^Праздно  бъ  столпились  внутри  корабля  въ  ожиданьи  напасти. 
Самъ  же  я,  вовсе  забывъ  повел-Ьте  строгой  Цирцеи, 
Мн-Ь  запретившей  оруж1е  брать  для  напраснаго  боя, 
Славныя  латы  на  плечи  накинулъ,  и  два  м'Ьдноострыхъ 
Въ  руки  схвативши  копья,  подошелъ  къ  корабельном)-  носу 
2зоВъ  мысляхъ,  что  прежде  туда  изъ  глубокаго  жадная  Скилла 
Бросится  лога  и  тамъ  ей  попавшихся  первыхъ  похититъ. 
Тщетно  искал ъ  я  очами  ее,  утомилъ  лишь  напрасно 
Очи,  стараясь  проникнуть  въ  глубокое  н-бдро  утеса. 
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Въ  страх'Ь  великом'ь  тогда  проходили  мы  т'Ьснымъ  проливомъ; 

235Скилла  грозила  съ  одной  стороны;  а  съ  другой  пожирала 

Жадно  Харибда  соленую  влагу;  когда  извергались 

Воды  изъ  чрева  ея,  какъ  въ  котл-Ь,  на  огн'Ь  раскаленномъ, 

Съ  свистомъ  кип-Ьли  он'Ь,  клокоча  и  буровясь;  и  п'Ьна 

Вихремъ  взлетала  на  об^  вершины  утесовъ;  когда  же 

240Волны  соленаго ,  моря  обратно  глотала  Харибда, 

Внутренность  вся  открывалась  ея:  передъ  з^вомъ  ужасно 

Волны  сшибались,  а  въ  недр'Ь  утробы  открытомъ  кип-Ёли 

Тина  и  черный  песокъ.  Мы,  объятые  ужасомъ  бл'Ьднымъ, 

Въ  трепет'Ь  очи  свои  на  грозящую  гибель  вперя.?га. 

^''зтою  порой  съ  корабля  шестерыхъ,  отличавшихся  бодрой 

Силой  товарищей,  разомъ  схватя  ихъ,  похитила  Скилла; 

Взоръ  на  корабль  и  на  схваченныхъ  вдругъ  обративши,  усп4л7>  я 

Только  ихъ  руки  и  ноги  вверху  надъ  своей  головою 

Мелькомъ  приметить:  они  въ  высоте  призывающимъ  гласомъ 

^^^Имя  мое  прокричали  съ  последнею  скорб1ю  сердца. 

Такъ  рыболовъ,  съ  каменистаго  берега  длинносогбенноп 

Удой  кидающш  въ  воду  коварную  рыбамт^  приманку, 

Рогомъ  быка  луговаго  ихъ  ловитъ,  потомъ,  изъ  воды  ихъ 

Выхвативъ,  на  берегъ  жалкотрепещущихъ  быстро  бросаетъ: 

^•''•^Такъ  трепетали  они  въ  высот-Ь,  унесенные  жадною  Скиллой. 

Тамъ  передъ  входомъ  пещеры  она  сожра-ла  ихъ,  кричащихъ 

Громко  и  руки  ко  мн^!  простирающихъ  въ  ЛЮТ0М7,  терзаньи. 

Страшное  тутъ  я  очами  узр'Ьлъ  и  страшнМ  ничего  мн'Ь 

Зд'Ьсь  никогда  въ  продолжете  странствШ  моихъ  не  случалось. 

зв^Скиллинъ  утесъ  миновавъ  и  изб'Ьгнув?^  свирепой  Харибды, 

Прибыли  къ  острову  мы  наконецъ  св'Ьтоноснаго  бога. 

Тамъ  на  зеленыхъ  равнинахъ  быки  криворог1е  мирно 

Съ  множествомъ  тучныхъ  барановъ  паслись,  Гел1осово  стадо. 

Съ  моря  уже,  находяся  на  палуб'Ь,  явственно  могъ  я 

з^'^Тяжкое  слышать  мычанье  быковъ,  на  свобод'Ь  гулявшихъ, 

Съ  шумнымъ  блеяньемъ  барановъ;  и  тутъ  же  пришло  мн'Ь  на  память 

Слово  сл^паго  пророка  Тирез1я  Вивскаго  съ  строгимъ 

Словомъ  Цирцеи,  меня  миновать  уб'Ьждавшей  опасный 

Островъ,  гд-Ь  властвовал7.  Гел1осъ,  смертныхъ  людей  ут-Ьшитель. 
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270Хутъ  къ  сокрушенным7>  сопутникамъ  р'Ьчь  обратилъ  я  такую: 
Верные  спутники,  слушайте  то,  что  печальный  скажу  вам'ь: 
Сведать  должны  вы  пророка  Ти1)ез1я  Оивскаго  слово 
Съ  словомъ  Цирцеи,  меня  миновать  убеждавшей  опасный 
Островъ,  щ'Ь  властвуетъ  1'елюсъ,  смертныхъ  людей  утешитель: 
^^^Тамъ  несказанное  б'Ьдств1е  ждет7>  насъ,  они  утверждают!). 
Мимо,  товариш,и,  черный  корабль  провести  поспешите. — 
Такъ  я  сказа.гь;  въ  и.\7>  груди  сокрушилося  милое  сердце. 
Мн'Ь  жъ  возражая,  отв-Ьтствовал-ь  такъ  Эврилохъ  непокорный: 
Ты,  Одиссей,  непреклонно-жесток'ь;  одарен7>  ты  великой 
280Силой;  усталости  н-Ьт-ъ  для  тебя,  изъ  жел-Ьза  ты  скованъ. 
Намъ,  изнуреннымъ,  бехильнымъ  и  столь  ужъ  давно  не  вкушавшими. 
Сна,  запрещаешь  ты  на  берегъ  выйти.  Могли  б7.  приготовить 
Ужинъ  мы  вкусный  на  острове,  сладко  на  нем!,  отдохнувши. 
Ты  жъ  насъ  идти  наудачу  въ  холодную  ночь  принуждаешь 
2'^5Мимо  пр1ютнаго  острова  въ  темное,  мглистое  море. 
Ночью  противные  в-Ьтры  шумятъ,  корабли  истребляя. 
Кто  избЬжитъ  потоплен1я  вЬрнаго,  если  во  мракЬ 
Вдругъ  съ  неожиданной  бурей  на  черное  море  примчится 
Нотъ  и.1ь  Зефиръ  истребительно-быстрый?  Оть  нихъ  наибол'Ь 
2»овъ  бездшЬ  морской,  воп1)еки  и  богам7>,  корабли  погибаютъ. 
Лучше  теперь,  покорившись  вел^шю  темныя  ночи, 
Нг1  берегъ  выйдемъ  и  ужинъ  вблизи  корабля  приготовимъ. 
Завт'ра  жъ  съ  денницею  пустимся  снова  вь  пространное  море. — 
Так'ь  говорилъ  Эврилохъ,  и  товарип1,и  съ  нимъ  согласились. 
2^5Стало  мн'Ь  ясно  тогда,  что  готовил 'ь  намъ  б'Ьдств1е  Демонъ. 
Голосъ  возвысивъ,  безумцу  я  бросила,  крылатое  слово: 
Зд^сь  я  один'ь,  отъ  того  и  отв^тъ,  Эврилохт.,  твой   такъ  дерзокъ. 
Слушайте  жъ:  мн'Ь  поклянитесь  великою  клятвой,  что  если 
Встретите  стадо  быковъ  криворогих^,  иль  стадо  барановт. 
зооТамъ  на  зеленыхъ  лугахъ,  святотатной  рукой  не  коснетесь 
Къ  нимъ;  и  убить  ни  быка  ни  барана  отнюдь  не  дерзнете. 
Пищею  насъ  на  дорогу  обильно  снабдила  Цирцея. — 
Спутники  клятвой  великою  мн'Ь  поклялися;  когда  же 
ВсЬ  поклялися  и  клятву  свою  совершили,  въ  залив-Ь 
зог>Острова  тихомъ  мы  стали  ст>  своимъ  кораблемъ  кр-Ьпкозданнымт,. 
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Близко  была  ключевая  вода;  всЬ  товарищи,  вышедъ 

На  берегъ,  вкусный  проворно  на  немъ  приготовили  ужинъ; 

Свой  удовольствовав'ь  голодъ  обильнымъ  питьемъ  и  'Ьдою, 

Стали  они  поминать  со  слезами  о  милыхъ  погибшихъ, 

з1()Схваченныхъ  вдругъ  съ  корабля  и  растерзанныхъ  Скиллой  предъ 

Скоро  на  плачу щихъ  сонъ,  усладитель  печалей,  спустился.      [нами. 

Треть  совершилася  ночи  и  темнаго  неба  на  онполъ  , 

Зв-Ьзды  склонилися — вдругъ  громовержецъ  Крон1онъ  Борея, 

Страшно  ревущаго,  высла.)1ъ  на  насъ;  облака  обложили 

з»5]у1оре  и  землю,  и  темная  съ  грознаго  неба  сошла  ночь. 

Встала  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпурными  Эосъ; 

Черный  корабль  свой  отъ  бури  мы  скрыли  подъ  сводомъ  пещеры, 

Гд'Ь  въ  хороводы  веселые  нимфы  полей  собирались. 

Тутъ  я  товарищей  всЬхъ  пригласилъ  на  сов'Ьтъ  и  сказалъ  имъ: 

заозерный  корабль  нашъ,  друзья,  запасенъ  и  питьемъ  и  -Ьдою; 

Бойтесь  же  зд'Ьсь  на  стада  подымать  святотатную  руку; 

Богъ  обладаетъ  зд-Ьсь  всЬми  стадами  быковъ  и  барановъ, 

Гел1осъ   св'Ьтлый,  который  все  видитъ,  все  слышитъ,  все  знаетъ. — 

Такъ  я  сказалъ,  и  они  покорились  мн'Ь  мужескимъ  сердцемъ. 

^^•''Но  безпрестанно  весь  м'Ьсяцъ  свирепствовал ъ  Нотъ;  всЬ  друпе 

В'Ьтры  молчали;  порою  лишь  Эвръ  подымался  восточный; 

Спутники,  хл^ба  довольно  им-Ья  съ  виномъ  пурпуровымъ. 

Были  спокойны;  быковъ  Гелюсовыхъ  трогать  и  въ  -ушсга 

Имъ  не  входило;  когда  же  съ-Ьстной  нашъ  запасъ  истощился, 

ззоНачали  пищу  охотой  они  промышлять;  добывая 

Что,  гд-Ь  случилось:  стреляли  дичину,  иль  рыбу 

Остросогбенными  крючьями  удили — голодъ  томилъ  ихъ. 

Разъ,  помолиться  желая  богамъ,  чтобъ  они  намъ  открыли 

Путь,  одинокой  дорогой  я  шелъ  черезъ  островъ;  невольно, 

•^3"Тою  дорогой  идя,  отъ  товарищей  я  удалился; 

Въ  м-Ьст'Ь  защитномъ  отъ  в-Ьтра  я  руки  умылъ  и  молитвой 

Теплой   къ   безсмертнымъ  владыкамъ  Олимпа,  К7>  богамъ  обратился. 

Сладк1й  на  в'Ьжды  мн-Ь  сонъ  низвели  нечувствительно  боги. 

Злое  тогда  Эврилох7>  предло;кен1е  спутникамъ  сд^ладъ: 

•''^"Спутники  в-Ьрные,  слушайте  то,  что  скажу  вамъ,  печальный; 

Всягай  родъ  смерти  для  насъ  земнородных7>  людей  ненавистенъ; 
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Но  умереть  намъ  голодною  смертью  всего  ненавистней. 

Внберемъ  лучшихъ  бнкс)В11  въ  Гел^ос(^вом7>  стадЬ  и  ъъ  жертву 

Зд'Ьсь  принесемъ  их1>  богам7>,  безпредЬльнаго  неба  владыкамт.. 

з^'^Посл-Ь — когда  возвратимся  въ  родную  Итаку,  воздвш'иемъ 

Въ  честь  Гел1оса,  надъ  нами  ходящаго  бога,  богатий 

Храм'1>  и  его  дорогими  дарами  обильно  украстгъ; 

Если  жъ,  утратой  своихъ  круторогихъ  быковтэ  раздраженный, 

Онъ  совокупно  съ  другими  богами  корабль  погубить  нашъ 

^5<)В7.  мор-Ь  захочетъ,  то  .чегче,  въ  волнахъ  захлебнувшись,  погибнл'ть 

Вдругъ,  ч-Ьмъ  на  острове  дикомъ  от7>  голода  медленно  таять. — 

Такъ  говорилъ  Эврнлохъ  и  сопутники  съ  нимъ  согласились. 

Лучшихъ  тогда  изъ  быковт>  Гел10совы:х7.,  вольно  бродиюгахъ. 

Взяли  они — невдали  корабля  темноносаго  стадо 

з^^Жирныхъ,  огро.мнорогатыхъ  и  лбистнхъ  быковъ  тамъ  гуляло — 

Ихъ  обступили  безумцы;  воззвавши  къ  богамъ  Оли:мп1Яскимъ, 

Листьевъ  нарвали  они  съ  густоглаваго  дуба,  ячменя 

Бол'Ь  въ  запасе  на  черном1>  своемъ  корабл-Ь  не  имЬя. 

Кончивъ  молитву,  зар-Ьзавъ  быковъ  и  содравши  съ  нихъ  кож*и, 

зб^Бедра  они  всЬ  отс-Ькли,  а  кости,  обвитыя  дважды 

Лчиро.мъ,  кровавыми  св^.жаго  мяса  кусками  обклали. 

Но,  не  вжЬя  вина,  воалхянье  они  совершили 

Просто  водою  и  бросили  въ  жертвенный  пламень  утробу. 

Бедра  сожгли,  остальное  же,  сладкой  утробы  ()тв1^давъ, 

зв-^Все  изрубили  на  части  и  стали  на  вертелах'ь  жарить. 

Тут7.  улет'кл7.  усладительный  сонъ,  мн-Ь  р'Ьсницы  смыкавш1п. 

Я,  пробудившись,  пошел7>  къ  кораблю  на  песчаное  взморье 

Шагомъ   посп'Ьшным7.;  когда  жь   къ  кораблю   подходил7.,  благовон- 

Запахомъ  пара  мяснаго  я  бнлъ  пораженъ;  содрогнувшись,         [нымъ 

з-^^Жалобный  голосъ  упрека  вознесъ  я  къ  богамъ  Олимп1йским7.: 

^Зевсъ,  наш7.  отец7>  и  владыка,  блаженные,  вЬчные  боги. 

Вы  на  б-Ьду  обольстительный  сонъ  низвели  мн-Ь  на  в-Ьжды; 

Спутники  тамъ  безъ  меня  святотатное  д-Ьло  свершили. — 

Тою  порой  о  убайств-Ь  быков7.  Ипер1оновъ  светлый 

•^^■Юынъ  изв'Ьш;енъ  былъ  Лалгает1ей,  длинноод-Ьянной   д-Ьвой. 

Съ  гн-Ьвомъ  великимъ  К7>  безсмертнымъ  богамъ  обратясь,  он7>  воскли- 

Яевсъ,  нашъ  отецъ  и  владыка,  блаженные,  в1^чные  боги,  [кшлт.: 
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Жалуюсь  вамъ  на  людей  Одиссея,  Лаэртова  сына! 

Дерзко  они  у  меня  умертвили  быковъ,  на  которыхъ 

^^^Такъ  любовался  всегда  я — всходилъ  ли  на  зв'Ьздное  небо, 

Съ  зв^зднаго  ль  неба  сходилъ  и  къ  земл'Ь  ниспускался. 

Если  же  вами  не  будетъ  наказано  ихъ  святотатство, 

Въ  область  Аида  сойду  я  и  буду  светить  для  умершихъ. — 

Гн-Ьвиому  богу  отв'Ьтствовал'ь  такъ  тученосецъ  Кронюнъ: 

•'*8^Гел10съ,  см-кзо  с1яй  для  безсмертныхъ  боговъ  и  для  смертныхъ 

Року  подвластныхъ  людей,  на  земл4  плодоносной  лгавущихъ. 

Ихъ  я  корабль  чернобок1й,  низвергнувши  пламенный  громъ  свой, 

Въ  мор'Ь  широкомъ  на  мелк1я  части  разбить  не  замедлю. — 

[Это  мн-Ь  было  открыто  Калипсой  божественной;  ей  же 

^^оВсе  разсказалъ  в'Ьстоносецъ  крылатый  Кронхоновъ  Эрм1й]. 

Я,  возвратясь  къ  кораблю  своему  на  песчаное  взморье, 

Спутниковъ  собралъ  и  всЬхъ  одного  за  другимъ  упрекалъ;  но  испра- 

Зла  намъ  джъ  было  не  можно;  быки  ужъ  зарезаны  были,  [вить 

Боги  притомъ  же  и  знаменье,  въ  страх7>  насъ  приведшее,  дали: 

з^^Кожи  полачи,  а  сырое  на  вертелахъ  мясо  и  мясо, 

Снятое  съ  вертел овъ,  жалобно  ревъ  издавали  бычач1й. 

Ц'Ьлые  шесть  дней  мои  непокорные  спутники  дерзко 

Били  отборныхъ  быковъ  Гелюса  и  ^и  ихъ  мясо; 

Но  на  седьмой  день,  нредъизбранный  тайно  Крон1ономь  Зевсомъ, 

'^о'^В'Ьтеръ  утнхъ  и  шум'Ьть  перестала  сердитая  буря. 

Мачту  поднявши  и  б'Ьлый  на  мачт-Ь  расправивши  парусъ, 

ВсЬ  мы  взошли  на  корабль  и  пустились  въ  открытое  море. 

Но,  когда  въ  отдалеши  островъ  пропалъ,  и  исчезла 

Всюду  земля  и  лишь  небо,  съ  водами  сл1янное,  зр'Ьлось, 

*^^Ъотъ  громовержецъ  Кронюнъ  тяжелую  темную  тучу 

Прямо  надъ  нашимъ  сгустилъ  кораблемъ  и  подъ  нимъ  потемн'1'>ло 

Море.  И  кратокъ  былъ  путь  для  него.  Отъ  заката  примчался 

С'1^  воемъ  Зефир7.  и  возста.;1а  великая  бури  тревога; 

Лопнули,  разомъ  веревки,  дернсавш1я  мачту;  и  разомъ 

'''"Мачта,  сломясь,  съ  парусами  своими,  гремящая,  пала 

Вся  на  корм)'  и  В1>  паденьи  тяжелымъ  ударомъ  разбила 

Голову  кормп1,ику;  черепъ  его  подъ  упавшей  громадой 

Весь  былъ  расплюснут!,,  и  он'ь,  водолазу  подобно,  съ  вмсоких!) 
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Ребръ  корабля  кувырнувшися  В!.  оубь,  там'1.  пропал-Тэ  и  иэт.  т-кча 
415Дух7,  улет-Ьл'!..  Тутъ  Иевес'ь,  заблиставъ,  на  кораблг.  громовую 
Бросил'1,  стр'Ьлу;  закружилось  пронзенное  судно  и  днмомь 
С'Ьрнымъ  его  обхватило.  Вс4  разом'1>  товарищи  бнли 
Сброшены  въ  воду  и  всЬ,  как1.  вороны  мо1х^к1я  разс^^ясь, 
Въ  шумной  исчезли  пучинЬ — возврата  лиши.ть  ихъ  Крон1()НЪ. 
*2^^Я  жъ,  уц-Ьл^в'].,  межъ  обломков'ь  остался  до  т'Ьх1>  пор1>,  покуда 
Киля  водой  не  отбило  отъ  ребръ  корабе.1ьннхъ:  от.  поплылъ; 
Мачта  за  нимъ  поплыла;  обвивался  сплетенный  изь  кр-Ьшсой 
Кожи  воловьей  ремень  вкругъ  нея:  за  ремень  уцЬнившись, 
Мачту  и  киль  имь  посп-Ьшно  опуталъ  и  плотно  связалъ  я, 
^*^Их71  обхватилъ  и  01  дался  во  атасть  безпред'кчьнаго  моря. 
Стихнулъ  Зефир'ь,  присмирела  сердитая  буря;  но  быстрый 
Нотъ  поднялся:  онъ  меня  В7>  несказанную  ввергнул ъ  тревогу. 
Снова  обратной  дорогой  меня  на  Харибду  помчал ъ  онъ. 
Д-Ьлую  ночь  бы.1Ъ  туда  я  несомъ;  а  когда  возс1яло 
^з^Солнце — себя  я  узр'Ьлъ  межъ  скалами  Харибды  и  Ски.г1лы. 
Въ  это  ]У1Гновен1е  влагу  соленую  хлябь  поглощала; 
Я,  ухватясь  за  смоковницу,  росшую  там7>,  прицепился 
Къ  в-Ьтвямъ  ея,  какъ  летучая  мышь,  и  повисъ,  и  нельзя  мнЬ 
Было  ногой  ни  во  что  упереться — висЬлъ  на  рукахъ  я. 
'^З'Корни  смоковницы  было  да.1ёко  въ  скале  и,  расширясь, 
ветви  объемом-!,  великим-ь  Харибду  крдтомъ  осеняли; 
Такъ  тамъ,  вися  безъ  движетя,  ждалъ  я,  чтобъ  вынесли  волны 
;Мачту  и  киль  изъ  жерла,  и  вь  тоске  несказанной  я  долго 
Ждалъ — и  ужъ  около  часа,  въ  который  судья,  разрЬтпивши 
'*'^^Юношей  тяжбу,  домой  вечерять,  утомленный,  уходить 
Съ  площади — выплыли  вдругъ  изъ  Харибды  желанныя  б1)евна. 
Б1Х)Сился  вниз'ь  я,  раскинувши  руки  и  ноги,  и  прямо 
Тяжестью  всею  упалъ  на  обломки  несомые  моремъ. 
Ихъ  оседлавши,  я  началъ  руками  как7.  веслами  править. 
^'''Юкилле  жъ  владыка  безсмертннхь  Кротонъ  меня  не  дозволилъ 
Въ  море  примЬтить:  иначе  была  бъ  неизбежна  погибель. 
Девять  носился  я  дней  по  водамъ;  на  десятый  съ  наставпгей 
Ночью  на  островъ  Огипю  выброшенъ  былъ,  где  Калипсо 
Царствуетъ,  светлокудрявая,  сладкоречивая  ним(|>а. 


186        ^  ОДИССЕЯ.  1 — 16. 

"^'^оПринять  я  былъ  благосклонно  богиней.  Объ  этомъ  однако 
Мн-Ь  говорить  ужъ  не  нужно:  вчера  описалъ  я  подробно 
Все  и  теб'Ь  и  царицЬ;  весьма  неразумно  и  скучно 
Снова  разсказывать  то,  что  ужъ  мы  рахказали  однажды. 


ПЪСНЬ  ТРИНАДЦАТАЯ. 

ТРИДЦАТЬ    ЧЕТВЕРТЫЙ   ДЕНЬ   И    УТРО    ТРИДЦАТЬ    ПЯТАГО. 

Одиссей,  шдаренный  щедро  царемъ  Алкиноемъ,  царицею  Аретою  и  феак1Йцами,  ) 
покидаетъ  съ  наступлен1емъ  ночи  ихъ  островъ.  Онъ  засыпаетъ.  Т-Ьмь  временемъ^ 
кораб.1ь  феак1Йскш,  быстро  совершивъ  свое  плавание,) достигаетъ  Итаки.  Вошедпти 
въ  пристань  Форкинскую,  мореходцы  выносятъ  Одиссея  на  берегъ,  соннаго,  и  таль 
оставляют!,  его  со  всЬми  сокровищами,  полученными  имъ  отъ  феак1йцевъ.  Они 
удаляются.  Раздраженный  Поспдонъ  превращаетъ  корабль  ихъ  въ  утесъ.  Одиссей 
пробуждается,  но  не  узнаетъ  земли  своей,  которую  Леина  покрыла  густымъ  тума- 
номъ.  Богиня  встречается  съ  нимъ  подъ  видомъ  юноши.  Онъ  разсказываетъ  ей  о 
себе  вымышленную  повесть;  тогда  Аеина  отггрывается  ему,  принявъ  на  себя  образъ 
д-Ьвы.  Спрятавъ  сокровища  Одиссеевы  въ  гротЪ  Наядъ,  \)огиня  даетъ  ему  настав- 
леше,  какъ  отмстить  женихамъ,  превращаетъ  его  въ  стараго  нищаго  и,  повел'Ьвъ 
ему  идти  во  внутренность  острова  къ  свинопасу  Эвмею,  сама  }метаетъ  въ  .Таке- 

демонъ  къ  Телемаку. 

Такъ  Одиссей  говорилъ,  и  ему  въ  потемн^вшемъ  чертог'Ь 

Молча  внимали  другхе,  и  всЬ  очарованы  были. 

Тутъ  обратилась  къ  нему  Алкиноева  сила  святая: 

Если  мой  домъ  м'Ьднокованный  ты  посЬтилъ,  благородный 

"''Царь  Одиссей,  то  могу  уповать,  что  препятств1й  не  встр-Ьтишь 

Нын-Ь,  В'ь  отчизну  отъ  насъ  возвращаясь,  хотя  и  немало 

Б-Ьдъ  испыталъ  ты.  А  я  обращуся  теперь,  феагайцы, 

Къ  вамъ,  ежедневно  вино  искрометное  пьющимъ  со  мною 

Въ  царскихъ  палатахъ,  внимая  струнамъ  золотымъ  п'Ьсноп'Ьвца. 

*0Все  уж7>  въ  ковчег-Ь  лежит7>  драгоц-Ьнномъ,  и  данныя  гостю 

Ризы,  и  чудной  работы  златые  сосуды  и  много 

Разныхъ  подарковъ  другихъ  от7)  владыкъ  (|)еак1йскихъ;  пускай  же 

Къ  нимъ  по  большому  котлу  и  треножнику  прочной  работы 

Каждый  прибавитъ;  себя  жъ  наградимъ  за  убытокъ  богатнм7> 

*^Сбором7>  съ  народа:  столь  щедро  дарить  одному  не  носил ам7>. — 

Такъ  Алкиной  говорилъ;  и  одобривъ  его  предложенье. 
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ВсЬ  по  домам7.  разошлися,  о  ложЬ  и  сн-Ь  помншляя. 

Встала  изъ  М1тка  младая  съ  перстами  пурпурными  Эосъ, 

Каждый  поспешно  отнесь  на  К01)абль  мЬднолитную  утварь; 

2<*Какъ  же  ту  утварь  подъ  лавками  судна  укласть  [чтобъ  работать 

Веслами  въ  мор-Ь  могли,  не  вредя  ей,  гребцы  молодые], 

Самъ  Ал  кипой,  обошедши  корабль,  осторожно  устроил  ь. 

ВсЬ  они  въ  царскихъ  палатахъ  потомъ  учредили  об-Ьдъ  свой. 

Тгтъ  собирателю  туч71,  громоносцу  Кротону  Зевсу 

''^Въ  жертву  быка  принесла  Алкиноева  сила  святая. 

Бедра  предавши  огню,  насладились  1Юскошною  пи1цей 

Гости;  и  громко  звуча  вдохновенною  лирой.  пред7>  ними 

П-Ьлъ  Демодокъ,  многочтимый  въ  народ-Ь.  Но  голову  часто 

Царь  Одиссей  обраща.1ъ  на  всемхрно-св-Ьтящее  солнце, 

зоСъ  неба  его  понуждая  сойти,  чтобъ  отъ-Ьздъ  ускорить  свой. 

Так7>  помышляетъ  о  сладостной  вечере  пахарь,  день  ц-Ьлый 

Св'Ьжее  поле  съ  четою  воловъ  бороздивш1й  могучимъ 

Плугомъ  и  весело  день  провожаетъ  онъ  взоромъ  на  западъ; 

Тащится  тяжкой  стопою  домой  онъ  готовить  свой  ужинъ. 

з^Так7>  Одиссей  веселился,  увидя  склоненье  на  западъ 

Дня.  Обрап1,аясь  ко  вс^^мъ  феак1янамъ  вм'Ьст'Ь,  такое 

Слово  сказал 7.  опт»,  глаза  устрелгавъ  на  царя  Алкиноя: 

Т1^арь  Ал  кипой,  благородн'Ьппг1п  мужъ  из7>  мужей  феак1йскихъ, 

Въ  путь  снарядите  меня,  сотворив71  возл1янье  безсмертнымъ; 

^'^Сами  же  радуйтесь.  Все  ужъ  готово,  чего  такъ  желало 

Милое  сердце,  корабль  и  дары;  да  пошлютъ  благодать  мн-Ь 

Боги  Ураниды  нын^,  чтобъ  я,  возвратяся  въ  отчизну, 

Дома  жену  без7.  порока  нашелъ  и  возлюбленных71  ближнихъ 

ВсЬхъ  сохраненныхъ;  а  вы  благоденствуйте  каждый  съ  своею, 

''^Сердцемъ  избранной  супругой  и  съ  чадами;  все  да  пошлютъ  вамъ 

Доброе  боги,  и  зло  никакое  чтобъ  вас7.  не  коснулось. — 

Кончилъ;  и  вс4,  И37>явив7,  одобренье,  решили  немедля 

Гостя,  пл-Ьнившаго  ихъ  столь  разумною  р-Ьчью,  отправить 

В7>  путь.  Обратяся  тогда  К7.  Понтоною,  сказал 7>  феак1янъ 

^Щарь  благородный:  наполни  кратеры  виномъ  и  подай  съ  нимъ 

Чаши,  дабы,  помолившись  владыкЬ  Крошощ^  Зевсу, 

Странника  въ  милую  землю  отцов7.  отпустили  мы  С7>  миромъ. — 
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Так7>  0Н7>'  сказа.1'ь  и,  кратеры  наполнив;,  вином'ь  б.'1аговоннымъ, 
Подалъ  07.  нимъ  чаши  гостямъ  Понтоной;  и  они  возл1янье 
^^Имъ  совершили  богамъ,  безпред'Ьльнаго  неба  владыкамъ, 
Каждый  на  м-Ьст-Ь  своемъ.  Одиссей  хитромысленный,  вставши, 
Подалъ  царице  Арет-Ь  двуярусный  кубокъ;  потомъ  онъ, 
Голосъ  возвысивъ,  ей  бросил ъ  крылатое  слово:  царица, 
Радуйся  нын'Ь  и  жизнь  проводи  безпечально,  докол'Ь 
*^оСтарость  и  смерть  не  придутъ  въ  обреченное  каждому  время. 
Я  возвршцаюсь  въ  отеческ1й  домъ  свой;  а  ты  благоденствуй 
Дома  С1>  д'Ьтьми,  съ  домочадцами,  съ  добрымъ  царемъ  Алкиноемъ. — 
Слово  такое  сказав-ь,  через-ь  м'Ьдный  порогъ  перешел'ь  онъ. — 
Съ  нимъ  повел-Ьлъ  Понтоною  идти  Алкиной,  чтобъ  ему  онъ 
®Шуть  указала,  къ  кораблю  и  к'ь  песчаному  брегу  морскому. 
Также  царица  Арета  посла,  га  за  ним7>  трехъ  слуланокъ, 
Съ  вымытой  чисто  одеждой  одну  и  съ  хитономъ,  другую 
Съ  отданнымъ  ей  В7>  сохраненье  блестяш;имъ  ковчегомъ,  а  третью 
Съ  св-Ьтлопурпурнымъ  виномъ  и  съ  запасом7>  "Ьды  на  дорогу. 

''^Къ   брегу    морскому   ОН-Ь    подошли   и,    принявши   ИЗЪ    руКЪ    ИХ7. 

Платье,  ковчегъ  и  вино  и  дорожную  пищу,  немедля 
Все  на  корабль  отнесли  быстроходный  гребцы,  и  на  гладкой 
Палуб-Ь  мягкоширок1й  коверъ  съ  простыней  полотняной 
Подл-Ь  кормы  разостлали,  чтоб7,  могъ  Одиссей  безтревоншо 
''•^Спать.  И  вступил7>  Одиссей  на  корабль  быстроходный;  и  молча 
Легъ  он7>  на  мягкоширошй  коверъ.  И  на  лавки  порядком7> 
С'Ьли  гребцы,  и  канать  отвязавъ  от7.  причальнаго  камня, 
Разомъ  ударили  въ  весла  и  взбрызнули  темную  влагу. 
Тою  порой  миротворно  слет'Ьл7,  Одиссею  на  в-Ьжды 
^^'Сонъ  непробудный,  усладный,  съ  безмолвною  смертш  сходный. 
Быстро  [какъ  полем7.  широкимъ  коней  четверня,  безпрестанно 
Сильным ь  гонимыхъ  бичем7.,  поражающим7,  всЬха,  совокупно. 
Чуть  до  земли  прикасаясь  ногами,  легко  совершаетъ 
Путь  свой]  корабль,  воздвигая  корму,  поб'Ьжалъ,  и  пурпурной 
^^Сзади  волной  напирая,  его  многошумное  море 
Мчало  впередъ;  безпрепятственно  плылъ  он7.;  и  сокол7.,  быстр-ййтхй 
'Между  пернатыми  неба,  его  не  догнал7.  бы  въ  полете — 
Такъ  он7>  стремительно,  зыбь  разсЬкая,  лет-Ь-тъ  через7>  море, 
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Мужа  неся  богоравнаго,  по.1наго  мыслей  внсокпх-ь, 

*^Много  встр'Ьчавшаго  б-Ьдъ,  сокрушающихъ  сердце,  средь  бурной 

Странствуя  зыби,  и  .дгаого  великих!,  видавгааго  браней — 

Нын'Ь  же  спалъ  онъ,  забывъ  претерпЬнное,  сномъ  беззаботнымь. 

Но  поднялася  звЬзда  л\^1езарная,  вЬстница  светлой, 

В'ъ  сумрак-Ь  раннемъ  1Х)Дившепся  Эосъ;  и  путь  свой  окончив!,, 

^^Къ  брегу  Итаки  достигнул7>  корабль,  об'Ьгающ1й  море. 

Пристань  находится  тамъ,  посвяп1,енная  старцу  морскому   • 

Форку;  ее  образуютъ  двЬ  длинныя  в^тви  крутаго 

Брега,  скалами  зубчатыми  въ  море  входящаго;  вЬтрам!, 

Онъ  возбраняет7>  извн-Ь  нагонять  на  спокойную  пристань 

^о^Волны  тревожныя;  могутъ  внутри  корабли  на  притонном'ь 

М-Ьст-Ь  безъ  привязи  вольно  стоять,  не  страшась  непогоды; 

Въ  самой  вершин'Ь  залива  широкосЬнистая  зрится 

Маслина;  близко  ея  полутемный  С7>  возвышенннмъ  сводом'ь 

1'1ют']>,  посвященньш  прекраснымъ,  слывущим7,  Наядами,  нимфам1>; 

*<^^Много  въ  томъ  грот-Ь  кратеръ  и  большихъ  двоеручныхъ  кувшиновг. 

Каменных!,;  пчелы,  гнЬздяся  въ  ихъ  н^др]',,  свой  медь  составляютъ; 

Также  тамъ  много  и  каменныхъ  длинных!,  становъ;  за  станами 

Сидя,  чудесно  одежды  пурпурныя  ткутъ  тамъ  Наяды; 

В'Ьчно  шумитъ  тамъ  вода  ключевая;  и  въ  грот-Ь  два  входа: 

"^Людямъ  одинъ  лишь  изъ  нихъ,  обращенный  къ  Борею,  доступен  ь; 

Къ  Ноту  жъ  на  юп,  обращенный  богамъ  посвященъ — не  дерзаетъ 

Смертный  къ  нему  приближаться,  однимъ  лишь  безсмертным'ь  открытъ 

Зная  то  м^сто,  кт,  нему  подошли  мореходцы;  корабль  ихъ        [он!.. 

Ц'Ьлой  почти  половиною  на  берегъ  вспряиул'1, — такъ  быстро 

***Мчался  онъ,  веслами  сильныхъ  гребцовъ  понуждаемый  къ  б'Ьгу. 

Сталъ  неподвижно  у  брега  могуч1й  корабль.  Мореходцы, 

Съ  па.1убы  гладкой  царя  Одиссея  рукой  осторожной 

Снявъ  съ  простынею  и  съ  мягкимъ    ковромъ,    на  которыхъ  лежал ъ 

Спяпцй  глубоко,  его  положили  на  брег4  песчаномъ;  [онъ 

'^^^Посл'Ь,  богатства  собравъ,  отъ  разумныхъ  людей  феак1йскихъ 

Им!,  полученныя  въ  даръ  по  внушенью  великой  Аеины, 

Бережно  скиали  у  корня  оливы  широкосЬнистой 

Все,  отъ  дороги  поодаль,  дабы  никакой  проходяпцй, 

Пользуясь  сномъ  Одиссея  глубоким-!,,  чего  не  похитилъ. 
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'^аКончивъ,  пустилися  въ  морв  они.  Но  земли  колебатель, 
Помня  во  гн-Ьв-Ь  о  прежнихъ  угрозахъ  своихъ  Одиссею, 
Твердому  въ  б-Ьдствхяхъ  мужу,  съ  такой  обратился  молитвой 
Къ  Зевсу:  о  Зевсъ,  нашъ  отецъ  и  владыка,  не  буду  богами 
Бол'Ь  честимъ  я,  когда  мной  ругаться  начнутъ  феакшцы, 
^^^^Смертные  люди,  хотя  и  божественной  нашей  породы; 
В'Ьдалъ  всегда  я,  что  въ  домъ  свой,  немало  тревогъ  испытавши, 
Долженъ  вступить  Одиссей;  я  не  могъ  у  него  возврап1,енья 
Вовсе  похитить:  ты  прежде  ужъ  судъ  произнесъ  свой. 
Нын4  жъ  его  феак1Йцы  въ  своемъ  корабл'Ь  до  Итаки 
'з^Спящаго,  мн-Ь  вопреки,  довезли,  .напередъ  одаривши 
Золотомъ,  м'Ьдью  и  множествомъ  ризъ,  драгоц-Ьнносотканныхъ, 
Такъ  изобильно,  что  даже  изъ  Трои  подобной  добычи 
Онъ  не  привезъ  бы,  когда  бъ  безпрепятственно  въ  домъ  возвратился. — 
Гневному  богу  отв'Ьтствовалъ  тучъ  собиратель  Крон1онъ: 
^^''Странное  слово  сказалъ  ты,  могучш  земли  колебатель; 
Ты  ль  не  въ  чести  у  боговъ,  и  возможно  ль,  чтобъ  лучш1й, 
Старш1Й  и  силою  первый  не  чтимъ  былъ  отъ  младшихъ  и  низших^;? 
Ес;ш  же  кто  изъ  людей  земнородныхъ,  съ  тобою  неравныхъ 
Силой  и  властью,  тебя  не  почтитъ,  накажи  безпоп1,адно. 
^'♦^Д'Ьйствуй  теперь,  какъ  желаешь  ты  самъ,  какъ  пргятн'Ье  сердцу. — ■ 
Богъ  Посидонъ,  колебатель  земли,  отвЬчалъ  громовержцу: 
См^ло  бъ  я  д-Ьйствовать  сталъ,  о  Зевесъ  чернооблачный,  если  бъ 
Силы  великой  твоей  и  тебя  раздражить  не  страшился; 
Нын-Ь  же  мной  феашйскш  прекрасный  корабль,  Одиссея 
*50Въ  землю  его  проводивш1й  и  моремъ  обратно  плывуп],ш, 
Будетъ  разбитъ,  чтобъ  впередъ  ужъ  они  по  водамъ  не  дерзали 
ВсЬхъ  провожать,  и  горою  великой  задвину  ихъ  городъ. — 
Гневному  богу  отв'Ьтствовалъ  такъ  громовержецъ  Кронюнъ: 
Другъ  Посидонъ,  полагаю,  что  самое  лучшее  будетъ, 
'^^Если  [когда  подходящш  корабль  издалёка  увидятъ 
Жители  града]  его  передъ  ними  въ  утесъ  обратишь  ты, 
Образъ  плыв)тцаго  судна  ему  сохранивши,  чтобъ  чудо 
Вс:Ьхъ  изумило;  потомъ  ты  горою  задвинешь  ихъ  городъ. — 
Слово  такое  услышавъ,  могуч1й  земли  колебатель 
*^Въ  Схерш,  гд-Ь  обитал7>  феакшск1й  народъ,  устремился 
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Жда^'ь  корабля.  И  корабль,  обтекатель  мо1)ей,  11риближа.1ся 

Быстро.  Къ  нему  нодошедъ,  колебатель  земли  во  мгновенье 

Въ  камень  его  обратил!,  и  ударомъ  ладони  къ  мо1)СКОму 

Дну  основан1емъ  кр'Ьпко  иритисш^лъ;  потомъ  удалился. 

1в5Д1улно  словами  крылатыми  спрашивать  стали  другъ  друга 

Веслолюбивые,  смелые  гости  морен  феашйцы, 

Глядя  0ДИН71  на  другого,  и  такъ  межъ  собой  разсуждая: 

Горе!  кто  вдругъ  на  водахъ  оковалъ  нашъ  корабль  быстроходный. 

Къ  берегу  шедш1п'?  Его  ужъ  вдали  раз.1ичали  мы  ясно. — 

1'ОТакъ  говорили  они,  не  постигнувъ  того,  что  случилось. 

Къ  нимъ  обратился  тогда  Алкиной  и  сказала. :  (|)еак1йцы. 

Горе!  я  вижу,  что  нын4  сбылося  все  то,  что  отец7>  мой 

Мн'Ь  предсказалъ,  говоря,  какъ  на  насъ  Посидонъ  негодуетъ 

Сильно  за  то,  что  развозимъ  мы  всЬхъ  по  морямъ  безопасно. 

^''^Н'Ькогда,  онъ  утверждалъ,  феакшск1Й  корабль,  проводивп11й 

Странника  въ  землю  его,  возвращаяся  моремъ  туманнымъ, 

Будетъ  разбитъ  Посидономъ,  который  высокой  горою 

Градъ  нашъ  задвинетъ.  Такъ  мн'Ь  говорилъ  онъ,  и  все  совершилось. 

Вы  жъ,  феак1йск1е  люди,  исполните  то,  что  скажу  вамъ: 

*^<>Съ  этой  поры  мы  не  станемъ  уже  по  морямъ,  какъ  бывало, 

Странниковъ,  нашъ  пос'Ьщаюш.ихъ  градъ,  провожать;  Посидону  жъ 

Въ  жертву  немедля  двенадцать  быковъ  принесем'1>,  чтобъ  на  ми.10сть 

Онъ  преклонился,  и  града  горой  не  задвинулъ  великой. — 

Такъ  онъ  сказалъ  и  быковъ  приготовилъ  на  жертву  объятый 

'^^Страхомъ  народъ;  и  усердно  молясь  Посидону  атадык-Ь, 

ВсЬ  феакшск1е  старцы,  вожди  и  вельможи  стояли 

Вкругъ  алтаря.  Той  порой  Одиссей,  привезенный  въ  отчизну 

Сонный,  проснулся,  и  милой  отчизны  своей  не  узналъ  онъ — 

Такъ  былъ  отсутственъ  давно;  да  и  сторону  всю  ту  покрыла 

190Мглою  туманною  дочь  громовержца  Аеина,  чтобъ  не  былъ 

Прежде,  -покуда  всего  отъ  нея  не  услышитъ,  к^мъ  встр-Ьчень 

Царь  Одиссей,  чтобъ  его  ни  жена,  ни  домашшй,  ни  житель 

Града  какой  не  узнали,  пока  женихамъ  не  отмститъ  онъ; 

Вотъ  почем)-  и  явилось  очамъ  Одиссея  столь  члждымъ 

195Все,  и  излучины  длинныхъ  дорогъ,  и  заливь  межъ  ст'Ьнами 

Гладкихъ  утесовъ,  и  темныя  с4ни  деревъ  черноглавых'1>. 
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Вставши,  съ  великимъ  волненьемъ  онъ  началъ  кругомъ  озиратьСлЯ; 

Скорбь  0Е/1ад^1а  душою  его,  по  бедрамъ  он-ь  могучимъ 

Крепко  ударивъ  руками,  въ  печали  великой  воскликн}лъ: 

^•'•^Горе!  къ  какому  народу  зашелъ  я!  зд-Ьсь,  можетъ  быть,  область 

Дикихъ,  незнающих'ь  правды  людей,  иль,  быть  можетъ,  я  встречу 

Смертныхъ  прив'Ьтливыхъ,  богобоязненныхъ,  гостепршмныхь. 

Гд-Ь  же  я  скрою  богатства  мои  и  куда  обратиться 

Мн'Ь  самому?  Для  чего  межъ  людьми  (|»еак1йскими  дол'Ь 

203Я  не  остался!  къ  другому  изъ  сильныхь  владыкъ  въ  ихъ  народе 

Я  бы  приб'Ьгнулъ,  и  онъ  бы  помогъ  мн-Ь  достигнуть  отчизны; 

Нын-Ь  жъ  не  знаю,    что  д^Ьлать  съ  своимъ  мн-Ь  добром7>;    безъ  хра- 

Зд'Ьсь  не  осташио  его,  отъ  прохожихъ  расхищено  будетъ.        [ненья 

Горе:  я  вижу  теперь,  что  не  вовсе  умны  и  правдивы 

2"*Были  въ  посту пкйхъ  со  мною  и  царь  и  вожди  феак1йцевъ: 

Ими  я  брошенъ  въ  краю  мн'Ь  чужомъ;  отвезти  обещались 

Въ  милую  прямо  Итаку  меня,  и  нарушили  слово; 

Ихъ  да  накажетъ  Зевесъ,  покровитель  лишенныхъ  покрова, 

Зряш,1й  на  наши  д-Ьла  и  карающш  наши  злодейства. 

2 '^Должно  однако  богатства  мои  перечесть,  чтобъ  увидать, 

цело  ли  все,  не  украли  ль  чего  въ  корабле  быстроходномь? — 

Онъ  сосчиталъ  всЬ  котлы,  всЬ  треножники,  всЬ  золотыя 

Утвари,  всЬ  драгоц'Ьнно-сотканныя  ризы,  и  ц^лымъ 

Все  оказалось;  но  горько  онъ  плакалъ  о  милой  отчизне, 

-2*^Глядя  на  шумное  море,  бродя  по  песчаному  брегу 

Въ  тяжкой  печали.  Къ  нему  подошла  тутъ  богиня  Аеина, 

Образъ  нринявъ  пастуха,  за  овечьимъ  ходящаго  стадомъ, 

Юнаго,  нужной  красою  нодобнаго  царскому  сыну; 

Ей  покрывала  двойная  широкая  мант1Я  плечи, 

2-^Ноги  С1ЯЛИ  въ  сандал1яхъ,  легкимъ  копьемъ  подпиралась. 

Радуясь  встрЬч-Ь  такой,  Одиссей  подошелъ  къ  светлоокой 

Д-Ьве  и,  Г0Л0С7.  возвысивъ,  ей  бросилъ  крылатое  слово: 

Другъ,  ты  въ  земле  незнакомой  мне  страннику  встретился  первый; 

Радуйся!  сердце  жъ  на  лшлость  свое  преклони,  сбереги  мне 

2зоЭто  добро,  и  меня  самого  защити;  я  какъ  бога, 

Другъ,  умоляю  тебя  и  колена  твои  обнимаю: 

Мне  отвечай  откровенно,  чтобъ  могъ  я  всю  истину  ведать, 
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Гд'Ь  я?  Въ  какой  сторонЬ?  И  какой'  здЬсь  народ ь  обитает!,? 

Островъ  ли  это  гористый  иль  В1.  море  входящ1й,  высок1й 

2^^Берегъ  земли  матерой,  покровенной  крутыми  горами? — 

Дочь  светлоокая  Зевса  Аеина  ему  отвечала: 

Видно,  что  ты  издалека,  прншелець,  иль  вовсе  безсмыслень, 

Если  обт.  этомъ  не  в'Ьдаешь  кра'Ь?  Но  онт>  не  безславен), 

Между  краями  земными,  народамъ  земнымъ  онъ  изв-Ьстен-ь 

^'^Вс^мъ,  какъ  лсивущим'ь  кп!  востоку,  гд'Ь  Эосъ  и  1'елюсъ  всходять, 

Такъ  и  живуищмъ  на  западъ,  гд'Ь  область  туманныя  ночи; 

Правда,  гористъ  и  суровт,  он7>,  конямъ  ненриволенъ,  но  вовсе  жт. 

Онъ  и  не  дикъ,  не  безплоден7>,  хотя  не  широк'ь  и  полями 

Б'Ьденъ;  онъ  жатву  сторицей  дает7,  и  на  нем],  винограда 

^'^змного  родится  от'ь  частыхъ  дождей  и  отъ  росъ  нлодотворныхъ; 

Пажитей  много  на  немъ  для  быковъ  и  для  козъ,  и  богатъ  онъ 

Л^сомь  и  множествомъ  вод7,,  безущербно  годъ  ц'Ьлый  текущихъ. 

Странникъ,  конечно  молва  объ  ПтакЬ  дошла  и  кь  пред1иамъ 

Трои,  лежащей,  какъ  слышно,  далеко  отъ  края  ахеянъ. — 

^^''Кончила.  Въ  грудь  Одиссея  веселье  отъ  словъ  сихъ  П1Х)никло; 

Радъбнлъ  услышать  он7,  имя  отчизны  изъ  усть  светлоокой 

Дочери  Зевса  эгидодержавца  Паллады  Аоины; 

Голос7>  возвысивъ,  онъ  бросил'ь  крылатое  слово  богин'Ь 

[Правду  однако  онъ  скрылъ  от!,  нея  хитроумною  р^чью, 

^•''^Въ  сердце  своемъ  осторожно  о  пользе  своей  цомышляя]: 

Имя  Итаки  впервые  услышалъ  я  въ  КритЬ  обширномт,, 

За  морем7>;  ныне  Ж7|  и  самт^  я  иред'Ьловъ  Итаки  до('тигн}Л7>, 

Много  сокровищъ  съ  собою  привезши  и  столько  же  дома 

Детямъ  оставивъ;  б^жалъ  я  оттуда,  убивъ  Архилока, 

2в011доменеева  милаго  сына,  который  В1>  обширномь 

Крите  мужей  предпр1имчивыхъ  всехь  побЬждалъ  быстротою 

Ногъ;  онъ  хотЬлъ  у  меня  всю  добычу  троянскую  [столько 

Злыхъ  мне  треюп>  приключившую  В1.  те  времена,  какъ  во  многихъ 

Браняхъ  я  былъ  и  среди  бедоноснаго  странствовал!,  моря] 

з^^Силой  отнять,  поелику  его  я  отцу  отказался 

Въ  Трое  служить  и  своими  людьми  п1)едводилъ;  но  его  я, 

Шедшаго  съ  поля,  съ  товарищемъ  подле  дороги  укрывшись, 

Метконаправленнымъ  меднымъ  копьемъ  умертви.гь  изъ  засады; 
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Темная  ночь  небеса  покрывала  тогда,  никакой  насъ 

270Вид'Ьть  не  могъ  челов'Ьк!!;  и  не  свЬдалъ  никто,  что  убшца 

Я;  но,  копьемъ  м'Ьдноострымъ  его  умертвивъ,  не  заме дл иль 

Я,  къ  кораблю  (|)иникшскихъ  людей  благородныхъ  пришедши, 

Ихъ  уб'Ьдить  предложеньем!,  даровъ,  чтобъ  меня  на  корабль  свой 

Взявши  и  в'ь  Пилосъ  привезши,  тамъ  на  берегъ  дали  мнЬ  выдти, 

з^^Или  въ  Элиду,  священную  область  эпеянъ,  меня  проводили: 

Но  береговъ  ихъ  достигнуть  намъ  не  далъ  враждующ1п  в'Ьте])7> 

Къ  горю  самихъ  мо1)еходцевъ,  меня  обмануть  не  хот^вшихъ: 

Сбившись  съ  дороги,  сюда  мы  приплыли  ночною  порою; 

Въ  пристань  на  веслахъ  ввели  мы  корабль  и  никто  не  помыслллъ, 

280Сколь  ни  стремило  къ  тому  насъ  желанье,  объ  ужин^^:  всЬ  мы, 

Вм'Ьст'Ь  сошед7>  съ  корабля,  улеглися  на  брег'1.  песчаномъ: 

Въ  это  мгновенье  въ  глубокхй  я  сонъ  погрузился;  они  же, 

Взявпш  пожитки  мои  съ  корабля,  ихъ  сложили  на  землю 

Тамъ,  гд1>  заснувши  лежалъ  на  песк'1>  я;  потомъ,  возвратяся 

з^^Вс-Ь  на  корабль,  къ  берегамъ  многолюдной  Сидонш  путь  свой 

Быстро  направили.  Я  же  остался  один!.,  сокрушенный. — 

Кончил ъ,  Съ  улыбкой  Аеина  ему  св1'>тлоокая  П1,еки 

Н11ЖН0Й  рукой  потрепала,  явившись  прекрасною,  съ  станом7. 

Стройно  высокимъ,  во  всЬхъ  рукод-Ьльяхъ  искусною  д'Ьвоп. 

290Голосъ  возвысивъ,  богиня  крылатое  бросила  слово: 

Долженъ  быть  скрытен'ь  и  хитр-ь  несказанно,  кто  спорить  съ  тобою 

Въ  вымыслахъ  разныхъ  .захочетъ;  то  было  бы  трудно  и  богу. 

Ты,  кознодМ,  на  коварныя  выдумки  дерзк1й,  не  можешь. 

Даже  и  въ  землю  свою  возвратясь,  оторваться  отъ  темной 

29^Лжи  и  отъ  словъ  двоесмнсленных7>,  смолода  къ  нимъ  пр1учившись; 

Но  объ  этомъ  теперь  говорить  безполезно:  мы  оба 

Любим'ь  хитрить.  На  земл']^  ты  межъ  смертными  разумомъ  первый. 

Также  и  сладкою  рЬчью;  я  первая  мелсду  безсмертных'ь 

Мудрымъ  умомъ  и  искусствомъ  на  хитрые  вымыслы.  Какъ  же 

зооМогъ  не  узнать  ты  Баллады  Авины,  тебя  неизменно 

Въ  тяжкихъ  трудахъ  подкреплявшей,  хранившей  въ  напастяхь,  и  нын^ 

Вс'Ьмъ  феашянамъ  сердце  к'ь  теб-}!  на  любовь  преклонившей? 

Знай  же  теперь:  я  пришла,  чтобъ,  съ  тобой  все  разумно   обдумавъ, 

Къ  м1>сту  прибрать  зд^сь  все  то,  что  отъ  П1,едрыхъ  людей  феак1йских7, 
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зс^Ты  получил']>  при  оп.'Ьзд'Ь  моимъ  благосклонным!»   внушеньем!.; 
Также,  чтобъ  зналъ  ты,  как1я  судьба  въ  многославномь  жи.пнц!. 
Царскомъ  б'Ьды  для  тебя  приготовила.  Ты  же  млжайся: 
Но  берегись,  чтобъ  никто  тамъ,  ни  мужг.,  ни  жена,  не  проникми 
Тайны,  чтг»  б'Ьдный  скиталецъ — ты  самъ,  возвративш1йся:  молча 
•з10Вс']к  оскорбленья  сноси,  наглецамт.  уступая  без7>  гнГ.ва. — 
Св11ТЛ0й  Авин-Ь  отв-Ьтствовал'ь  такъ  Одиссей  богоравный: 
Сме1)тный,  и  самый  1)азумный,  ел,  тобою  случайно,  богиня, 
Встр'Ьтясь,  тебя  не  узнаетъ:  во  всЪхъ  ты  являешься  видах7.. 
Помню  однако  я,  сколь  ты  бывала  ко  мн!;  благосконна 
з'^Вь  т'Ь  времена,  какъ  В7>  Троянской  земл11  мы  С1)ажались,  ахейцы". 
Но,  когда  нисирове1)Гнувти  город7>  Прхамовь  велик1п. 
Мы  къ  кораблямъ  возв1)атились,  разгн-Ьванный  богь  разлучил'ь  насъ. 
С'ь  т'Ьх'ь  поръ  съ  тобой  не  всрЬчался  я,  Д1ева  дочь,  не  прим-Ьтилъ 
Также,  чтобъ  ты,  на  корабль  мой  вступивши,   меня  от1>  какого 
^■^оЗла  запщтила.  Съ  разорваннымъ  сердцемъ,  безъ  всякой  запип'ы, 
Странствовал ь  я:  наконецъ  отъ  напастей  избавили  боги. 
Только  въ  стран'Ь  плодоносной  мужей  феак1йских'1>  меня  ты 
Слов(»м'1>  своимь  ободрила  и  въ  городъ  мн'1.  путь  указала. 
Нын'Ь  жъ,  колена  об'ьемчя  твои,  умоляю  Зевесомъ 
з^^СЯ  сомн'Ьваюсь,  чтобъ  былъ  я  въ  Итак*-,  я  въ  землю  иную 
Прибылъ:  ты,  так7>  говоря,  без7>  сомн-йнья  испытывать  шуткой 
Хочешь  мн*  сердце;  ты  хочеп1ь  .мой  1)азумъ  ввести  въ  таб.пжденье], 
Правду  скажи  мн-Ь,  я  подлинно  ль  милой  отчи.зны  досттггнулъ? 
Дочь  св'Ьтлоокая  Зевса  Аеина  ему  отв']>чала: 
^з^Въ  сердц'Ь  моемъ  благосклонность  къ  теб'1>  сох1)анилася  таже: 
Мн'!,  невозможно  въ  несчастьи  покинуть  тебя:   ты  п])1рм.1ешь 
Ласково  каждый  сов'Ьт'ь,  ты  понятливъ,  ты  см1^л'1>  вь  псполненьи, 
Всякш,  на  чуж'Ь  скитавш1йся  долго,  достигнувъ  отчизны, 
Домь  свой,  жену  и  дЬтей  пламен Ьеть  желаньем/.  увид-Ьть; 
^■^•'Ты  жъ,  Одиссей,  не  сп^Ьши  узнавать,  воздержись  отъ  1)азспросовъ; 
Прежде  ты  долженъ  жену  испытать:  неизм^^нная  сердцемъ, 
Дома  она  ожидаетъ  тебя  съ  нетерп'1>н1емъ,  тратя 
Долпе  дни  и  безсонныя  ночи  В7>  слезах-ь  и  печали. 
Я  же  сомн'Ьн1я  въ  томъ  никогда  не  им^ла — нап1ютнв'ь 
^'''^Знала,  что  спутников ь  вс11хъ  потеряет.,  ты  домой   возвратипих^я; 

* 
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Но  неприлично  лга'Ь  было  вражду  заводить  съ  Посидономъ, 

Братом'ь  родителя  Зевса,  тобой  оскорбленнымъ:  ты  сильно 

Душу  разгн'Ьвалъ  его  умерщвлен1ем7,  ми;гаго  сына. 

Но,  чтобъ  ты  могъ  мн-Ь  поварить,  теб'Ь  я  открою  Итаку. 

з^^Зд^сь  посвященная  старцу  морсколг)'  Форкинская  пристань; 

Въ  самой  вергаин'Ь  за.1ива  широкосЬнистую  видишь 

Маслину;  близко  ея  полутемный  съ  возвн]пеннымъ  сводомъ 

Гротъ,  посвяп];енный  прекраснымъ,  слыву щима.  Наядами,  нимфамъ 

[Самый  тотъ  хладный,  В7>  утесЬ  таящ1йся  гротъ,  гд^  столь  часто 

З'^оХы  приносил7.  экатомбн  богатыя  чистымъ  Наядамъ]. 

Вотъ  и  гора  Нер1онъ,  покровенная  л-Ьсомъ  широкимъ. — 

Кончивъ,  богиня  туманъ  разделила;  окрестность  явилась; 

Въ  грудь  Одиссея  при  вид'Ь  такомъ  пролил ося  веселье; 

Бросился  онъ  целовать  плододарную  землю  отчизны; 

355руки  поднявъ,  обратился  потомъ  онъ  съ  молитвой   К7)  Наядамъ: 

Нимфы  Наяды,  Зевесовы  дочери,  я  ужа,  не  дума,лъ 

Зд-Ьсь  васъ  увид'Ьть;  теперь  веселитесь  моею  веселой, 

Нимфы,  молитвой;  и  будутъ  дары  вамъ  обычные,   если 

Дочь  броненосная  Зевса  Аоина  и  мн-Ь  благосклонно 

збОЖизнь  сохранитъ,  и  милаго  сына  спасетъ  от7.  напасти, — 

Дочь  св'Ьтлоокая  Зевса  Аоина  ему  отвечала: 

Будь  беззаботенъ;  не  этимъ  теперь  ты  тревожиться  долженъ; 

Должен7>  напротив!,  сокровшца  въ  н'Ьдр'Ь  пространнаго  грота 

Спрятать  свои,  чтобъ  изт>  нихъ  ничего  у  тебя  не  пропа.?10, 

звоПосл^,  все  д-Ьло  обдумавъ,  мы  выберемъ  то,  что  полезн'М. — 

Кончивъ,  богиня  во  внутренность  грота  вошла  и  рукою 

Темные  ст-Ьнъ  закоулки  ощупала;  сынъ  же  Лаэртовъ 

Все,  и  нетл-Ьиную  м-Ьдь,  и  богатыя  платья,  и  злато, 

Имъ  от7>  людей  Феагайской  земли  полученныя,  собралъ; 

з""Въ  грот-Ь  ихъ  склавъ,  передъ  входомъ  его  положила  огромный 

Камень  дочь  Зевса  эгидодержавца  Паллада  Аоина. 

Оба  тогда,  подъ  широкосЬнистою  маслиной  сЬвши, 

Стали  обдумывать,  какъ  погубить  женнхов7>  многобуйныхъ.  . 

Дочь  св^Ьтлоокая  Зевса  богиня  Аоина  сказала: 

^'Ю  Лаэртидъ,  многохитростнып  муясъ,  Одиссей  благородный, 

Выдумай,  как7>  бы  тебЬ  жениховъ  наказать  беззаконныхъ, 
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Бол-Ь  трех'1.  л-Ьтъ  самовластно  твоимъ  обладающих!,  домомъ, 

Муча  докучннмъ  своим/,  сватовствомь  Пенелопу;  она  же, 

Сердце.м'ь  В1.  разлук-Ь  съ  тобою  крушась,  подаетъ  нм1.  надежду 

^«^Вс'Ьм!.,  и  каждому  порознь  себя  обЬщаетъ,  и  в-Ьсти 

Добрыя  шлет/.  1х"ь  ним'1.,  недоб1юе  вь  сердцЬ  для  нихь  замышляя. — 

Светлой  Аенн'Ь  отв']^тствовал'ь  такъ  Одиссей  много\мный: 

Горе!  и  мн-Ь  бъ,  как'ь  царю  Агамемнону  сыну  Артея, 

Жалостной  гибели  В7>  царском'ь  жилищЬ  моемъ  не  избегнуть, 

з^^Если  бы  вовремя  мн-Ь  тг.1  всего  не  открыла  богиня! 

Дай  мн'Ь  теперь  наставлен1е,  какъ  отомстить  имъ;  сама  же 

Мн'Ь  помоги  и  такую  жъ  дарлй  мн-Ь  отважность,  какъ  въ  Тро-Ь, 

Гд'Ь  дмы  разрушили  св'Ьтмыя  стЬны  Прхамова  града. 

Стоп  за  меня  и  теие1)Ь,  какь  тогда,  светлоокая:  см^ло 

зэовыдти  готовь  и  на  триста  мужей  я,  хранимый  твоею 

Силой  божественной,  если  ко  мн'Ь  ты  еще  благосклонна. — 

Дочь  св'Ьтлоокая  Зевса  Аеина  ему  отв'Ьчала: 

Буду  стоять  за  тебя  и  теперь  я,  не  будешь  оставленъ 

Мной  и  тогда,  как'ь  приступим!,  мы  къ  д^лу;  и  думаю  ско1Ю 

^9^Лоно  зем.»[и  безщюд'Ьльной  обрызжется  кровью  и  мозгодгь 

Многихъ  изъ  них'ь,  беззсхконныхъ,  твое  достоянье  губящихь. 

Прежде  однако  тебя  П1}еврап1.у  я,  чтобь  не  былъ  ник1>мъ  ты 

Узнанъ:  наморщу  блестящую  кожу  твою  на  могучихъ 

Членах'ь,  сниму  съ  головы  а^атотемные  кудри,  покрою 

4оору5ище.мъ  бЪднымь  плеча,  чтобъ  глядЬлъ  на  тебя  съ  отвран1,епь- 

Каждый,  и  струпомъ  глаза,  столь  прекрасные  нын^,  подерну;       [емъ 

Въ  вид'Ь  такомъ  женихамъ  ты,  супруг-Ь  и  сыну  [который 

Дома  тобой  былъ  оставлень],  неузнанный,  будешь  противень. 

Прежде  однако  отсюда  ты  долженъ  пойти  къ  свинош1су, 

'•^''Главном)   зд'Ьсь  надь  стадами  свиными  смот1)Ителю;  в'1>рен'}> 

Онъ  и  тебе  и  разумной  твоей  Пенелопе  и  сыну; 

Встретишь  его  ты  у  стада  свиней:  близъ  утеса  Коракса, 

Подл^  ключа  Аретузы  лазоревой  стадо  пасется. 

Жадно  питаяся  тамъ  желудьми,  и  водой  запивая 

'*^*^Пищу,  которая   тушу  свиную  густымь  на.1ивает'ь 

Жиром7,.  Съ  нимь  сидя,  его  обо  всемъ  ты  подробно  разспросигаь. 

Тою  порою  я  в'ь  женоп1)екрасный  пойду  .[акедёмонь 
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Вызвать  К1>  теб'1),  Одиссеи,  твоего  Телемака  оттуда: 

Онъ  же  В1.  широкоравнинную  Спарту  попюлъ,  чтобт.  услышать 

^'^В'Ьсть  о  теб'Ь  отъ  Атрида,  и  жив'1>  ли  еще  ты,  проведать. — 

Св-Ьтлой  Аоин'Ь  отв-Ьтствовалъ  такъ  Одиссей  многоумный: 

В'Ьдая  все,  для  чего  жъ  ему  не  сказала  ты  правды? 

Странствуя,  МНОГИМ'!,  и  он'1.  сок])ушеньямъ  подвергнуться  может']> 

На  люр'Ь  бурномъ,  во  власти  грабителей  дом'ь  своп  оставивь. — 

''20 Дочь  светлоокая  Зевса  Аеина  емл'  отв-Ьчала: 

Много  о  томъ  Одиссеи  ты  тревожиться  сердцемъ  не  должен-ь. 

Я  проводила  его,  чтобъ  людей  посмотрел 7,  и  межъ  яищ 

Нажилъ  великую  славу;  легко  все  окончивъ,  теперь  онъ 

Въ  дом4  Атреева  сына  сидитъ  и  роскошно  пируетъ. 

•'2'^Правда,  его  женихи  стерегутъ  въ  корабл'Ь  темногрудом7,. 

Злую  погибель  готовя  ему  на  возвратной  дорог], ; 

Я  имъ  однако  того  не  дозволю;  и  прежде  могила 

Многихъ  изъ  нихъ,  разоряюш,ихъ  дерзостно  домъ  твой,  поглотитъ. — 

Съ  сими  словами  богиня  къ  нему  прикоснулася  тростью. 

■'З'^Разомъ  на  членахъ  его,  вдругъ  изсохшее,  сморщилось  т4ло. 

Спали  С7,  его  головы  златотемные  кудри,  сухою 

Кожею  дряхлаго  старца  дрожащ1я  кости  покрылись, 

Оба  столь  прежде  прекрасные  глаза  подернулись  струпомь, 

Плечи  од'Ьлись  тряпицей,  вь  лохмотье  разорваннымь,  старымъ 

435ру5ищемъ,  грязнымъ,  совсЬмъ  почерн'!>вшимъ  отъ  смраднаго  дыма: 

Сверхъ  же  одежды  оленья  широкая  кола  повисла. 

Голая,  вовсе  без1>  шерсти;  дав7>  посохъ  ему  и  котомку. 

Всю  въ  заплатахъ,  висящую  вм']Ьсто  ремня  на  веревк-Ь, 

Съ  нимъ  разлучилась  богиня;  что  д-Ьлать,  его  научивши, 

*^^Къ  сыну  его  полетала  она  въ  Лакедёмонъ  священный. 


ПЪСНЬ  ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ. 

ТРИДЦАТЬ    ПЯТЫЙ    ДЕНЬ. 

Одиссей  приходить  кь  Эвмею;  позавтракавъ  съ  нимъ,  онъ  ув1;ряетъ  стараго  сви- 
нопаса, что   госиодпнъ   его    скоро    возвратится  и  подтверждаетъ  то  клятвою,  но 
Эвмей  ему  не  в4ритъ.  Одиссей  разсказываетъ  ему  вымышленную  о  себ*  повесть. 
^ъ  вечеру  вс*  друпе  пастухи  возвращаются  съ  паствы.  Эвмей  убиваетъ  откормлен- 
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ную  свинью  на  ужинь.  Холодная  ночь;  Одиссеи  лымышленнымь  о  се61'>  разскашш. 
иобуждаетъ   Эвмея    дать    ему    теилую    мант1и  на  ночь.  ВсЬ  аасыпаютъ  вь  дом!.; 
одинъ  Эвмей  уходить  наблюдать  аа  стадомъ,  оставденнымъ  въ  пол+..  у 

Тою  порою  изъ  пристани  вкругь  по  тропинкЬ  нагорной 
.["Ьсомъ  пошел'ь  онь  в'ь  ту  сторону,  гд!;  по  сказанью  Леинм 
Жил-],  свинопас'1.  богоравный,  который  усерднее  прочих'1. 
Царскихъ  рабовъ  наблюдалъ  за  доб1юм'ь  своего  господина. 
^Онъ  на  двор'Ь  перед1>  домомъ  въ  то  время  сид11лъ  за  работой; 
Дом7.  же  стоял7>  на  высоком1>,  открытомь  и  крутообразном!. 
М'Ьст']^,  просторный,  отвсюду  обходный:  его  для  свиныхь  гамь 
Стад'ь  свинопасъ,  не  спросясь  ни  С1>  царицей,  ни  съ  старцемъ  .1аэр- 
Самъ,  поелику  его  господин'1.  был-ь  отсутственъ,  из'1.  твердыхъ     [том7>, 
*  ^Камней  построил  ъ;  ограда  терновая  ст-Ьны  В'1'>нчала; 
Тынъ  изъ  дубовыхъ,  обтесанныхъ,  близко  одинъ  отъ  другаго 
Въ  землю  вколоченных7>  ко.чьевь  его  окружалъ;  на  двор-Ь  же 
Ц-клых-ь  двенадцать  просторныхъ  зякуть  для  свиней  находилось: 
Каждую  ночь  вь  т-Ь  закуты  свиней  загоняли  и  вь  каждой 
'^Ихъ  пятьдесятъ,  на  землЬ  неподвижно  .1ежаш,ихъ,  тамъ  было 
Заперто — матки  одн^  для  расплода,  самцы  же  во  вн^.шнихъ 
Спали  з-лкутахъ,  и  въ  меньшемъ  числЬ:  убмвляли,  пи1)уя, 
Ихъ  женихи  беззаконные  [сам1>  свинопасъ  принужден'!,  былъ 
Лучшихъ  и  самыхъ  откорм. шнныхъ  имъ  посылать  ежедневно]; 
^^Триста  ихъ  там7.  шесть десятъ  боровов?,  на  лицо  оставалось; 
Ихъ  сторожили  четыре  собаки,  какь  дик1е  зв1>ри, 
Злобныя:  сам'ь  свинопас  ь,  повелитель  мужей,  для  себя  ихъ 
Выкормилъ.  Сидя  тогда  перед-ь  домом'ь,  К1)оилъ  онъ  изь  крЬпкой 
Кожи  воловьей  под(»швы  для  ногъ;  пастухи  же  друпе 
2^Были  въ  отлучк11:  на  пажити  съ  стадом'ь  свиней  находились 
Трое,  четвертый  самимъ  повел ителемъ  посланъ  былъ  въ  город!. 
Лучпп'ю  В7.  стад'11  свинью  женихамъ  необузданным!,  протпвт. 
Воли  отдать,  чтобъ  зар'1>завъ  ее,  насладились  -Ьдою. 
Вдругь  вдалек-Ь  Одиссея  увид'Ьли  злыя  собаки; 
зоСъ  лаемъ  он^  на  него  побежали;  кь  земл'Ь  (х^торожно. 
Видя  опасность,  прискть  Одиссей,  но  изъ  1)укъ  у1х»нил'!.  онъ 
Посохъ,  и  жалкую  гибель  въ  своемъ  бы  онъ  встр'Ьтилъ  влад^ньи^ 
Если  бы  самъ  свинопасъ,  за  собаками  бросясь  1!Г)СП'Ьп1Но, 
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Выбежать,  кинувъ  работу  свою,  не  усп-Ьдъ  изъ  заграды;        [большими 
^^Крикнувъ    на    б'Ьшеныхъ  псовъ,  чтобъ  пугнуть  ихь,  швырять  онъ 
Камнями  начал'ь;  потомъ  онъ  сказалъ,  обратясь  къ  Одиссею: 
Бнл7,  бы,  старикъ,  ты  разорванъ,  когда  бъ  опаздалъ  я  минуту; 
Тяжкимъ  упрекомъ  .тегло  бъ  мн-Ь  на  сердце  такое  несчастье; 
Мн'Ь  же  и  так7>  ужъ  довольно  печалей  безсмертные  дали; 
'''^Зд'Ьсь,  о  моем7.  господин!^  божественномъ  сЬтуя,  долженъ 
Я  для  незванных'ь  гостей  борововъ  Одиссеевыхъ  жирныхъ 
Прочить,  тогда  какъ,  быть  можетъ,  онъ  сам7>  безъ  покрова,  без}>  ииш,и 
Странствуетъ  въ  чуждыхъ  земляхъ,  мелгъ  народовъ  инаго  языка 
[Если  онъ  только  еще  гд'Ь  с1ян1емъ  дня  веселится]. 
^'5В7>  домъ  мой  поел 'Ь дуй  за  мною,  старикъ;  я  тебя  дружелюбно 
Пищею  тамъ  угощу  и  виномъ;  отдохнуши,  ты  скажешь, 
Кто  ты,  откуда,  как1я  б']Ьды  и  напасти  гд'Ь  встр-Ьтил-ь? — 
Кончилъ,  и  В7>  дом'ь  съ  Одиссеемъ  вошелъ  свинопасъ  богоравный; 
Там'ь  онъ  на  кучу  его  посадилъ  многолиственных'1>  св-Ьжихъ 
'^оСучьевъ,  недавно  нарубленныхъ,  прежде  косматою  кожей 
Серны,  на  ней  же  онъ  спалъ  по  ночамъ,  ихъ  покрывъ.  Одиссею 
Былъ  но  душ'Ь  столь  радушный  пр1емъ;  онъ  сказалъ  свинопасу: 
Зевса  молю  я  и  вЬчныхъ  боговъ,  чтобъ   теб'Ь  ниспослали 
Всякое  благо  за  то,  что  меня  ты  такъ  ласково  принялъ. — 
^^Страннику  так7>  отв'Ьчалъ  ты,  Эвмей,  свинопасъ  богоравный: 
Если  бы,  другъ,  кто  и  хуже  тебя  посЬтилъ  насъ,  мы  до-игъ  свой 
Гостя  почтить  сохранили  бы  свято — ^Зевесъ  к'ь  намъ  приводитъ 
Нищихъ  и  странниковъ;  даръ  и  убопй  Зевесу  •  угоденъ. 
Слишкомъ   же   щедрыми   быть  намъ  не  можно,  рабами),  въ  безпре- 
^Ютрах-Ь  лгавущим'ь,  понеже  теперь  господа  молодые  [станномъ 

/Властвуютъ    нами.  Крон1онъ   р'Ьшил^^,  чтобъ  лишена»  былъ  возврата 
/  Он'1>,  столь  ко  МН'Ь  благосклонный;  меня  бъ  онъ  устроиль,  МН'Ь  даль 

\Поле,  и  домъ,  и  нев'Ьсту  съ  богатымъ  приданымъ  и,  словомъ,     [бы 
Все,  что  служителямъ  в'Ьрнымъ  давать  господинъ  благодушный 
•*''Долженъ,  когда  справедливые  боги  усп'Ьхом'ь  усердье 
Ихъ  наградили,  какъ  зд'Ьсь  и  меня  за  труды  награждают'ь; 
Так'ь  бы  со  мною  зд'Ьсь  милостивъ  былъ  онъ,  когда  бъ  могь  дости- 
Ста1Х)сти,  дома;  но  н'Ьтъ  ужъ  его....  о!  зачЬм'ь  не  Еленинь      [гнуть 
РоД7.  истреблен'ь!  от7>  нея  сокрушились  кол'Ьна  славн'Ьйшихъ 


70 105.  И'БСНЬ   ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ.  201 

^^^Напшхъ  героевъ:  и  онъ  за  обиду  Атрида  съ  другими 

Въ  Трою  неволей  пошель  шт]уе6ить  Ил1(>н7.  многоконннй. — 

Такъ  говорилъ  он'ь,  н  иоясомь  легк1й  хитон'].  свой  стянувши, 

Къ  той  отд'Ьленной  закут-Ь  пошелъ,  гд-Ь  одни  по1Х)сята 

Заперты  бн.га;  взяв'1.  двухъ  1южирн'1>п,  ()Н'1>  обоихь  за1)'1>зял'ь, 

'зИх'ь  опалилъ  и  на  части  разс'1^к'ь,  и  на  вертел']>  наткнувши 

Части,  изжарилъ  ихъ;  кончив!.,  горячее  мясо  онъ  пода.1']. 

Гостю  на  вертел'Ь,  ячной  мукою  его  пересынавъ; 

Посл-Ь,  медвяннм'1.  вином'ь  деревянный  наполнивши  кубокъ, 

С'Ьлъ  против7.  гостя  за  столъ  и,  его  приглашая  къ  об'Ьду: 

'^^Странникъ,  сказалъ,  не  \тодно  ль  теб*  поросятины,  нашей 

Пшци  убогой,  отв'Ьдать?  Свиней  же  одни  безпощадно 

Жрутъ  женихи,  не  страшась  никакого  за  то  наказанья; 

Д'Ьлъ  беззаконных!,  однако  блаженные  боги  не  любятъ: 

Правда  одна  и  благ1е  псютунки  людей  имъ  угодны; 

^5 Даже  разбойники,  з.1ые  губители,  разныя  земли 

Грабить  обыкш1е — многой  добычей,  имъ  данной  Зевесомъ, 

Свой  нагрузивши  корабль  и  на  немъ  возвращаясь  въ  отчизну — 

Страх'ь  наказанья  велик1й  въ  душ'1".  сохраняютъ;  они  же 

[Видно  1гмъ  бога  какого  пророческ1й  слыша.1ся  голос'ь], 

^"В'Ьря,  что  гибель  постигла  его,  ни  свое,  какъ  прилично, 

Весть  сватовство  не  хотят-ь,  ни  къ  себ"!!  возвратиться   не  мыслятъ, 

Въ  дом'Ь  напротивь  пируютъ  его  и  безчинно  все  грабят1>; 

Каждую  Зевсову  ночь  тамъ  и  каждый  ниспосчанный  ^Зевсомъ 

День  не  одну  и  не  дв1Ь  мы  свиньи  на  съ-Ьденье  имъ  р-Ьжемь; 

в^Также  они  и  вино,  неум'Ьренно  пьянствуя,  тратятъ. 

Домъ  же  его  несказанно  богатъ  был'ь,  никто  из-!,  живун^хъ 

Зд'Ьсь  благородныхъ  мужей — на  твердыне  ли  чернаго  Зама 

Или  въ  ИтакФ) — того  не  имк'п.;  нолуча^гъ  онъ  дохода 

Бол'Ь,  ч'1>мъ  десять  у  насъ  богачей;  я  сочту  по  порядку: 

^'^^'Стадъ  криворогихъ  бнковъ  до  двенадцати  было,  овечьчх7> 

Также,  и  столько  жъ  свиныхъ,  и  не  мен-Ье  козьихъ  [пастп>  ихъ 

Зд'Ьсь  козоводы  свои  и  наемные]:  также  на  1)азныхъ 

Паствах'ь  еще  Зд'Ьсь  гуляеть  одиннадцать  козьихъ  особых'1. 

Стадъ:  и  особые  ихъ  ст'ерегутъ  на  горахь  козоводы: 

^^''Каждый  изъ  т-Ьхъ  козоводовь  вгедневно,  чередь  наблюдая, 


202  ОДИССЕЯ.  106 — 141. 

Въ  город'[>  съ  жирн'Ьйгаеп  козою,  меж7)  лучшими  выбранной  ходить; 
.  Также  вседневно  и  я,  надъ  стадами  свиными  зд-Ьсь  главный, 
Лучшаго  борова  имъ  на  об'1>Д1>  посылать  приневолен'ь. — 
Такъ  говорилъ  онъ,  а  гость  той  порою  Ьлъ  мясо,  усердно 
*'Шилъ,  и  молчалъ,  женихамь  истреблен1е  въ  мысляхъ  готовя. 
Пищей  божественной  душу  свою  насладивши  довольно, 
Кубокъ  онъ  свой,  из'ь  котораго  сам7>  пилъ,  хозяину  подалт> 
Полный  винп — и  его  свинопасъ  съ  удовольств1емъ  принялъ; 
Гость  же,  къ  нелгу  обратившися  бросилъ  крылатое  счово: 
*'5Друг7.,  разскажи  о  купившемъ  тебя  господин'Ь,  который 
Былъ  такъ  несм'Ьтно  богатъ,  такъ  могучъ,  и  потомъ,   говоришь  ты. 
Въ  Тро'Ь  погибъ,  за  обиду  отмщая  Ат1)еева  сына? 
Знать  я  желаю:  не  встр'Ьти.чся  ль  гд-Ь  онъ  случайно  со  мною? 
Зевсу  и  прочим  ь  безсмертным!)  изв'Ьстно,  могу  ли  въ  свою  вамъ 
120Очередь  что  про  него  разсказать — я  давно  ужъ  скитаюсь. — 
Такъ  свинопасъ,  повелитель  м\жей,  отв-Ьча.^!-!)  Одиссею: 
Старецъ,  теперь  никакой  ужъ  изъ  странникот,,    много  бродившихъ, 
Радостной  вестью  объ  немъ  ни  жены  не  обманет7.,  ни  сына. 
Часто  В7,  надежд-Ь,  что  ихъ,  угостив7>,  одарлт7.,  здЬсь  бродяги 
125  [гут7,,  небылицы  И  басни  о  нем7>  вымышляя;  и  кто  бы, 
Странствуя  въ  разныхъ  земляхт.,  ни  зашелъ  К7>  намь  въ  Итаку,  ужъ 
Явится  К7>  нашей  цариц1>  съ  нелЬпою  сказкой  о  м^жЬ:  [в^рно 

Ласково  вс'Ьх7>  принимает7.  она  и  ра:зсказы  их7>  жадно 
Слушает7.  всЬ,  и  съ  р'Ьсницъ  у  внимающей  падают7.  капли 
'=*''Слез7),  какъ  у  всякой  жены,  у  которой  погибт.  В7>  отда.1еньи 
Мужъ.  Да  и  ты  намъ,  старикъ,  небылицу  разскажешь  охотно,   • 
Бк^чи  хламиду  теб-Ь  иль  хитон7>  за  труды  посулим7.  мы. 
Н'Ьтъ!  ужъ  конечно  ему  иль  собаки  иль  хищныя  птицы 
Кожу  С7,  костей  оборвали — и  С7>  т-Ьломь  душа  1)азлучилась, 
*3511ли  0Н7.  рыбами  съ'11ден7.  морскими,  иль  кости  на  взморьЬ 
Гд'!^  нибудь,  В7^  зыбком7,  песк'!',  глубоко  пог1)ебенныя,   тл-Ьютъ; 
Такъ  онъ  погибъ,  въ  сокрушеньи  великомъ  оставив7.  домап1них7, 
Вс'Ьх7.,  наипаче  меня;  никогда,  никогда,  не  найти  уж7, 
Мн'Ь  господина  столь  добраго,  гд-Ь  бы  л  ни  жилъ,  хотя  бы 
^^^Снова  по  вол-!,  безсмертныхъ  къ  отцу  былъ  и  К7.  матери  ми.той 
Въ  домъ  1гриведен7>,  гд'1>  родился,  гд-Ь  годы  П1ювел7>  молодые. 
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Но  не  о  томъ  я  круюуся,  хотя  н  желал ъ  бы  хоть  разч.  их'1. 

Образъ  увид'Ьть  глазами,  хоть  разъ  И(К"1'.гить  ихъ  въ  отчнзнЬ — 

Н-Ьт!),  объ  одномь  ОдиссеЬ  далеком-])  я  плачу:  ахъ!  добрый 

'^^Гость  мой,  его  и  далекаго  здЬсь  не  могу  называть  я 

Прск'то  по  имени  [такь  он7>  со  мною  бнлъ  милостив!.]:  братомъ 

Милымъ  его  я,  хотя  и  въ  разлукЬ  мы  С7.  ним'ь,  называю. — 

Царь  Одиа-ей  хитроумный  сказа.1ъ,  отвечая  Эвмею: 

Ес.ш,  не  в+>ря  в'Ьстямъ,  утверждаешь  ты,  другъ,  что  сюда  онь 

^""Бол'Ь  не  будет7>  и  если  ужь  так'1>  ты  упорен'1>  разсудкомъ, 

Я  не  скажу  ничего;  но  лишь  въ  толп.,  что  наверное  скоро 

Къ  вамъ  Одиссей  возвратится,  дамъ  клятву;  а  мн-Ь  ты  заплатишь 

Только  тогда,  какъ  входящаго  въ  домъ  свой  его  зд-Ьсь  увидишь: 

Платье  тогда  подаришь  мн-Ь,  хитонъ  и  хламиду;  до  т-Ьх-ь  поръ, 

^^''Сколь  ни  великую  б-Ьдиость  терплю,  ничего  не  приму  я: 

Мн'Ь  самому  ненавистней  Аидовыхъ  вратъ  ненавистныхъ 

Каждый  обманпцоп.,  ко  лжи  приневоленный  бедностью  тяжкой; 

Я  же  Зевесом7.  владыкой,  твоей  гостелюбной  трапезой, 

Также  СВЯТЫМ!,  очагомт.  Одиссеева   дома  ючянуся 

*возд']^сь,  что  навЬрно  и  скоро  исполнится  то,  что  С1сазалъ  я; 

Прежде,  ч-Ьмъ  солнце  окончитъ  свой  кругъ,   Одиссей  возвратится; 

Прежде,  ч-Ьмъ  мЬсяцъ  наставш1Й  см-Ьнет.  наступаюпшмъ  будетъ, 

Вступитъ  0Н7.  В'ь  домъ  свой:  и  мп1енье  тогда  совершится  мадъ  каж- 

Кто  Пенелопу  и  сына  его  дерзновенно  обид1^гь. —  [дым'ь, 

^ "•'^Страннику  такь  отвЬчалъ  ты,  Эвмей,  свпнопасъ  бого1)авный: 

Н'Ьтъ,  ни  за  в-Ьсти  свои  ты  отт.  насъ  не  получишь  награды, 

Добрый  мой  гость,  ни  сюда  Одиссей  не  придеть;  успокойся  Ж7., 

Пей,  и  начнемт.  говорить  о  другомь;  мнЬ  и  слышать  объ  этомъ 

Тяжко;  и  сердце  всегда  обливается  кровью,  когда  мнЬ 

170]{то  зд-Ьсь  хоть  словомъ  напомнитъ   о    добром7.   моем'ь  господин-^. 

Также  и  клятвы  давать  не  трудись;  возвратится  ли,  нЬтъ  ли 

Къ  намъ  господинъ  мой,  какъ  всЬ  бы  желали  мы — я,  Пенелопа, 

Старецъ  Лаэртъ  и  подобный  богамъ  Телемакъ — но  о  сын-Ь 

Бол4  теперь,  чЬмъ  о  славномъ,  родившемь  его  Одиссее, 

*^^Я  сокрушаюсь:  какъ  в-^твь  молодая,   воспитанъ  богами 

Былъ  онъ;  я  мнилъ,  что  со  временеш,,  мужеской  силы  достигнувъ, 

Будет7.  подобно  отцу  онъ  прекрасенъ  и  видомъ  и  станомь — 
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Знать  неир1язненный  демонъ  какой  иль  враждующтй  смертный 

Разум7>  его  помути. чъ:  чтобь  узнать  объ  отц-Ь  отда.генномъ,       [засаде, 

•^^Въ  11илос'1>  божественный  поплылъ  он'ь;  зд'Ьсь  же,    укрывшись  въ 

Ждутъ  женихи,  чтобъ  его  умертвив!)  на  возвратной  дороге, 

Въ  немъ  и  потомство  Аркез1Я  все  уничтожить  въ  Итак'Ь. 

Мы  же  однако  оставим7>  его — попадется  ль  имъ  В'1>  руки 

Онъ,  изб'Ьжитъ  ли  ихъ  козней,  спасенный  Зевесомъ — теперь  ты 

^^^Мн'Ь  разскажи,  что  съ  тобой  и  худаго  и  добраго  было 

Въ  св^т-Ь?  Скажи  откровенно,  чтобъ  могъ  я  всю  истину  в-Ьдать: 

Кто  ты?  Какого  ты  племени?  ГдЬ  ты  живешь?  Кто  отецъ  твой? 

Кто  твоя  мать?  На  какомъ  корабл-Ь  и  какою  дорогой 

Прибылъ  въ  Итаку?  Кто  были    твои   корабельш,ики?    Въ  край  нашъ 

1^0[Это  конечно  я  знаю  и  самъ]  не  пЛ^шкомъ  же  пришелъ  ты. — 

Кончилъ.  Ему  отвечая,  сказалъ  Одиссей  хитроумный: 

Все  разскажу  откровенно,  чтобъ  могъ  ты  всю  истину  в'Ьдать. 

Если  бъ  мы  оба  съ  тобой  запаслися  на  долгое  время 

Пищей  и  сладким!)  питьемъ,  и  глазъ  на  глазъ  осталися  двое 

•^53д^сь  пировать  на  простор-Ь,  отправивъ  других'ь  на  работу, 

То  и  тогда,  ежедневно  разсказ-ь  продолжая,  едва  ли 

Въ  годъ  бы  я  кончил'ь  печальную  пов'Ьсть  о  многих7>  напастяхъ. 

Мной  претерп'Ьнныхъ  съ  трудомъ   несказаннымъ   по  вол'Ь   безсмерт- 

Славлюсь  я  быть  уроженцемъ  широкоравниннаго   Крита;  [ныхъ. 

2^о(^цн'ь  я  богатаго  мужа;  и  вм-Ьст-Ь  со  мною  другихъ  онъ 

Многихъ  им'Ьлъ  сыновей,  имъ  рожденныхъ  и  выросшихъ  дома; 

Были  они  отъ  законной  супруги;  а  я  отъ  рабыни, 

Купленной  имъ,  родился,  но  въ  семействе   почтенъ,    какъ  законный 

Сынъ,  былъ  отцомъ  благороднымъ,  Касторомъ  Гилаксовымъ  сыномъ; 

205Онъ  же  отъ  вс'Ьхъ  обитателей  Крита  какъ  богъ  уважаемъ 

Бы^1ъ  за  богатство,  за  власть  и  за  доблесть  сынов'ь   многославныхъ; 

Но  приносяш,1я  смерть,  безпощадно-могущя  Керы 

Вт.  область  Аида  его  увели;  сыновья  же,  богатства 

ВсЬ  разд1и1ивъ  межъ  собою  по  жеребью,  дали  мн^  самый 

=^"^Малый  участокъ  и  домъ  небольшой  для  житья;  за  меня  же 

Вышла  богатыхъ  родителей  дочь;  предпочтенъ  былъ  другимъ  я 

ВсЬмъ  женихамъ  за  великую  доблесть;  на  многое  годный, 

Былъ  я  и  въ  д-Ьл"!)  военном/,  не  робокъ....  но  все  миновалось; 
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Я  лишь  солома  теперь,  по  солом-Ь  однако  и  прежн1й 

2*5Колос7>  легко  распознаешь  ты;  пынЬ  ж'ь  я  б'Ьдннй  бродяга. 

Съ  мл'жествомъ  бодрым!.  А1)ей  и  богиня  Аеина  вселили 

Мн11  боелюб1е  въ  сердце;  не  разъ  выходил?,  я,  созвавши 

Самыхъ  отважнЬйших!.,  противъ  враговъ  злонамеренны хь  В1.  битву: 

Мыслью  о  смерти  мое  никогда  не  Т1)евожилось  сердце; 

22^Первый  напротивъ  всегда  выбЬгаль  я  съ  копьем1>,    чтоб'ь  настиг- 

Б'ь  нол-Ь  п1Х)тивника,  мн-Ь  уступавшаго  ног]>  быст1ютою;  [нуть 

Смелый  В'ь  бою,  по.1еваго  труда  не  любилт.  я,   ни  тихой 

Жизни  домашней,  гд-Ь  милымъ  мы  д-Ьтям?.  даемъ  воснитанье; 

Островесельные  мн-Ь  корабли  привлекательными  были; 

225Боп  и  крылатыя  стр-Ьлы  и  м-Ьдноблестящхя  копья, 

Грозные,  въ  трепетъ  великШ  и  В7)  страхъ  приводянце  многихъ, 

Были  по  сердцу  мн-Ь — боги  любовь  К7>  нимь  вложили  мн*  В'Ь  сердце: 

Люди  несходны,  т-Ь  любятъ  одно,  а  друпе  другое. 

Прежде,  ч\шъ  въ  Трою  пошло  броненсх^ное  племя  ахеян/., 

230 Девять  я  разъ  въ  корабл-Ь  быстроходномъ   С7.  отважной  дружиной 

Противъ  людей  иноземныхъ  ходилъ — и  была   нам'ь  удача: 

Лучшее  бралъ  я  себ^  изъ  добычъ,  и  по  жеребью  также 

Много  на  часть  мн-Ь  досталось;  свое  увели яивъ  б!)гатство, 

Сталъ  я  могучъ  и  почтенъ  межъ  народами  Крита;  когда  же 

^з^Грозногремятщй  Зевесъ  учредилъ  роковой  для  ахеянъ 

Путь,  сокрушившш  кол'1ша  столь  многих'ь   мужей  знаменитых/,, 

Съ  Идоменеемъ,  царемъ  многославнымъ,  отъ  критянъ  бнлъ  избрань 

Я  съ  кораблями  идти  кт.  Ил1ону;  и  было  отречься 

Намъ  невозможно:  мы  властью  народа  окованы  были. 

2^0Девять  тамъ  л-Ьтъ  воевали  упорно  мы,  чада  ахеянъ; 

Но  на  десятый,  когда,  ниспровергнув!.  Пр1амов'ь  велигай 

Градъ,  мы  къ  СВ0ИМ7.  кораблямъ  в :)звратилися,  богъ  разлу^галъ  насъ. 

Мне  злополучному  б'Ьдств1я  мног1я  Зевсъ  приготовилъ. 

Ц^лнй  м4сяцъ  провелъ  я  съ  детьми  и  съ  женою  въ  семейном-!. 

^^^Дом-Ь,  великимъ  богатством-!,  монмь  веселясь:  на110сл1'.докъ 

Сильно  В!.  Египет-!,  меня  устремило  желан1е;  внбравъ 

См-Ьлыхъ  товарищей,  я  корабли  нзготовилъ;  ихъ  девять 

Тамъ  мы  оснасти.ш  новых-ь;  когда  Ж!.  въ  корабли  собралися 

Бодрые  спутники,  п,'Ьлых7,  шесть  дней  до  отплыт1я  вс'1'.  мы 
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^•'''^Тамъ  пировали:  я  много  зар-Ь^одъ  быковъ  и  барановъ 
Въ  жертву  богамт,,  на  роскошное  людям-!,  моимт.  угощенье: 
Но  на  седьмой  день,  покинувши  Критъ,  мы  въ  открытое  море 
Вышли,  и  съ  бнстропопутнымъ,  пронзительнохладннм'ь  Бореемъ 
Плыли,  как1>  будто  по  стремю,  легко;  и  нич'Ьмъ  ни  одинъ  нашъ 
2''5Не  былъ  корабль  поврежденъ;    насъ  здоровыхъ,    веселых'/,  и  бод- 
По  морю  мчали  они,  повинуясь  кормилу  и  в-Ьтру.  [рыхъ 

Дней  черезъ  пять  мы  къ  водамъ  св'Ьтлоструйнымь  потока  Египта 
Прибыли:  В7.  лон'Ь  потока  легкоповоротные  наши 
Вс'Ь  корабли  утвердивъ,  я  вел'Ьлъ,  чтобъ  отборные  люди 
^^"Тамъ  на  морскомъ  берегу  сторожить  ихъ  остались;  другим],  же 
Дал7.  приказаше  съ  ближнихъ  высотъ  обозреть  всю  окрестность. 
Вдругъ  загор'Ьлось  въ  нихъ  дикое  буйство;  они,  обезум-Ьвъ, 
Грабить  поля  плодоносныя  жителей  мирныхъ  Египта 
Бросились,  начали  женъ  похищать  и  д'Ьтей  малол'Ьтнихъ, 
2""Зв'Ьрски  мужей  убивая — тревога  до  укителей  града 
Скоро  достигла,  и  сильная  ранней  зарей  собралася 
Рать;  колеснищши.  п'Ьшими,  яркою  м-Ьдью  оруж1й 
Поле  кругомъ  закип'Ьло;  Зевесъ,  веселяпцйся  громом!., 
Въ  жалкое  б'Ьгство  моихъ  обратилъ;  отразить  ни  единый 
2' "Силы  врага  не  посм-Ьлъ  и  отвсюду  насъ  смерть  окружила; 
Многихт.  тогда  изъ  товарищей  м^дь  умертвила,  и  многихъ 
П.тЬнных'ь  насильственно  въ  градъ  увлекли  на  печа.11ьное  рабство. 
Я  благовременно  был7.  принужденъ  всемогущим'ь  Зевесом'т. 
[О!  для  чего  изб'Ьжа,1ъ  я  судьбины  и  в-Ьрной  не  встр-Ьтилъ 
275Смерти  въ  'Египт']^!    мн'!'.  •.ш'^.е  б'Ьды  приготовилъ  Кронюнъ], 
Снявъ  ст.  головы  драгоц-Ьнно-украшенный,  кожаный  шлемъ  мой, 
Щитъ  мой  сложивши  съ  плеча  и  копье  м'Ьдноострое  бросивъ, 
Я  подб-Ьжадъ  къ  колесниц'Ь  царя  и  съ  молитвой  колена 
Обнялъ  его;  онъ  меня  не  отвергнулъ;  но,  сжалясь,  съ  нимъ  рядомъ 
^зоС-Ьсть  въ  колесницу  велЬл'ь  мн^Ь,  Л1ющемл'  слезы,  и  въ  домъ  свой 
Царск1й  со  мной  удалился — а  съ  копьями  сл^домъ  за  нами 
Много  б'Ьжало  ихъ,  мн-Ь  угрожавшихъ;  избавленъ 
Былъ  я  отъ  смерти  царемъ — онъ  во  гн'Ьвъ  привести  гостелюбца 
Зевса,  карателя  строгаго  д^лт.  злочестивыхъ,  страшился. 
285Ц'Ьлыхъ  семь  л-Ьтт.  я  провелъ  въ  стороне  той  и  много  богатства 
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Всякаго  соб^шгь:  египтяне  щедро  меня  одарили; 

Годъ  наиосл'1)док1.  осьмой  приведет,  бы.п.  времен!.  об1)аи1,еньем'ь; 

Прибыль  в'ь  Египет'!,  тогда  финикхец'ь,  обманпщкь  коварный, 

Злой  кознодЬй,  от'ь  котораго  много  людей  пострадало: 

2"Юнъ,  ув^хекательной  рЬчью  меня  обольстивь,  Финик1ю, 

Гд'Ь  и  поместье  и  домъ  онъ  им-З^ъ,  уб'Ьдиль  посетить  сч.  ни\Г1.: 

Тамъ  я  гостилъ  у  него  до  скончан1я  года.  Когда  же 

Дни  протекли,  миновалися  месяцы,  полнаго  года 

Круг'],  соверши.юя  и  Оры  весну  привели  молодую, 

^^'■''Въ  Ливш  съ  нимъ  В7.  корабле,  облетател-Ь  моря,  меня  онь 

Плыть  пригласилт.,  говоря,    что  товаръ  свой  тлмъ  выгодно  сбудемъ; 

Самъ  же,  напротив!.,  меня,  не  товаръ  нашъ,  продать  тамъ  замыс»1илъ;у 

Съ  нимъ  и  по-Ьхадъ  я,  противъ  желанья,  добра  не  предвидя. 

Мы  съ  благосклонно-попутнымъ,  пронзительно-хладным'ь  Бореемъ 

з^'оПлыли:  ужъ  Критъ  былъ  за  нами...  но  Дп1  намъ  готовил-ь  погибель: 

Остров'ь  изъ  нашихъ  очей  въ  отдаленьи  пропалъ  и  исчеа^а 

Всюду  земля,  и  лишь  небо  съ  водами  сл1янное  зрЬлось: 

Богъ  громовержецъ  Крон1он'ь  тяжелую  темную  тучу 

Прямо  надъ  нашим'ь  сгустиль  кораблемъ  и  подъ  нимъ  потемн'Ьло 

з"^Море;  и  вдругъ,  заблистав7.,  онъ  съ  небесъ  на  корабль  громовую 

Бросилъ  стр'Ьлу:  закружилось  пронзенное  судно  и  дымомъ 

С'Ьрнымъ  его  обхватило;  всЬ  разомъ  товарищи  были 

Сброшены  въ  воду  и  всЬ,  какъ  вороны  мо1)ск1я  разсЬясь, 

Въ  шумной  исчезли  пучин'Ь — возврата  лишиль  ихъ  Крон1он'1. 

з'0Вс'Ьх7.;  лишь  объятаго  горемъ  великим'ь  .меня  надоумил 7, 

Вовремя  онъ  корабля  остроносаго  мачту  руками 

Въ  бурной  тревог-Ь  схватить,  чтобъ  ногибели  в'Ьрной  изб'^.гнуть: 

В-Ьтрамъ  губящимъ  во  власть  отдался  я,  привязанный  къ  мачт'Ь. 

Девять  носившися  дней  по  волнамъ,  на  десятый  съ  наставшей 

з'^Ночью  ко  брегу  оеспротовъ  высокоб-Ьгущей  волною 

Былъ  принесенъ  я;  Федот.,  благомыслящ1й  царь  их'ь,  безъ  платы 

Дома  меня  у  себя  угощалъ,  поелику  я  милымт. 

Сыномъ  его  былъ,  терзаемый  голодомъ,  вст1)'кченъ  и  въ  царск1й 

Домъ  приведенъ:  на  его  я,  покуда  мы  шли,  опирался 

^^^Тл'ку:  когда  же  пришли  мы,  от.  да./п.  мн-Ь  хитонъ  и  хламиду-. 

Тамъ  я  впервые  узна.1ъ  о  судьбе  Одиссея;  сказалъ  мн-Ь 
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Царь,  что  гостил ъ  у  него  онъ,  въ  от^газну  свою  возврапщясь; 

Мн-Ь  и  богатство,  какое  скопил ъ  Одиссей,  показалъ  он7>: 

Золото,  м-Ьдь  и  жел'Ьзную  утварь  чудесной  работы; 

^2"Даже  и  внукамъ  въ  десятомъ  кол-Ьн-Ь  достанется  много — 

Столько  сокровищъ  царю  Одиссей  В7>  сохраненье  оставилъ; 

Самъ  же  пошел ъ,  мн-Ь  сказали,  въ  Додону  зат^мъ,  чтобъ  оракулъ 

Темно-с^нистаго  Д1ева  дуба  его  научил ъ  тамъ, 

Какъ,  по  отсутств1и  долгомъ — открыто  ли,  тайно  ли — вь  землю 

зз^Тучной  »Итаки  ем}^  возвратиться  удобн-Ье  будетъ? 

Мн'Ь  самому,  совершив'ь  возл1ян1е  въ  дом"!»,  поклялся 

Царь,  что  и  быстрый  корабль  уж'ь  устроенъ  и  собраны  люди 

Въ  милую  землю  отцовъ  проводить  Одиссея;  меня  же 

Онъ  напередъ  отослалъ,  поелику  корабль  приготовленъ 

зз^Бнлъ  для  ееспротовъ,  въ  Дулих1й,  богатый  пшеницею,  шедшихь; 

Онъ  повел'Ьлъ,  чтобъ  къ  Ликасту  царю  безопасно  я  ими 

Былъ  отвезенъ.  Но  они  злонам'Ьреннымъ  сердцемъ  иное 

Д'Ьло  замыслили,  въ  б'Ьдств1е  ввергнуть,  меня  сговорившись. 

Только  отъ  брега  ееспротовъ  корабль  отошелъ  мореходный, 

з'очасъ  наступилъ,  мн'Ь  назначенный  ими  для  жалкаго  рабства. 

Силой  сорвавши  съ  меня  и  хитонъ  и  хламиду,  они  мн'Ь 

Вместо  ихъ  б-Ьдиое  рубище  дали  съ  нечистой  рубашкой, 

В'ь  жалкихъ  лохмотьяхъ,  какъ  люжешь  своими  глазами  ты  вид-бть. 

Бечеромъ  прибыли  лгы  къ  берегамъ  многогорной  Итаки. 

345Хут7,  съ  корабля  кр'1шкозданнаго — прежде  веревкою,  плотно 

Свитою,  руки  и  ноги  связавъ  мн'Ь — всЬ  на  берегъ  вм'Ьст'Ь 

Вышли,  чтобъ  сЬвъ  на  зыбучемт,  пескЬ,  тамъ  поужинать  счадко. 

Я  же  отъ  тягостныхъ  узъ  былъ  самими  богами  избавленъ. 

Голову  платьемъ,  изорваннымъ  въ  тряпки,  свою  обернувши, 

^-''ОБережно  съ  судна  я  къ  морю,  скользя  по  кормилу,  спустился; 

Бросясь  въ  него,  я  посп-Ьшно,  об'Ьими  правя  руками, 

Поплылъ  и  силы  свои  напрягал ъ,  чтоб7>  скорЬе  изъ  глаз7>  ихъ 

Скрыться:  въ  кустарнике,  густо  покрытомъ  цв'Ьтами,  лежалъ  я, 

Клубом7>  свернувшись;    они  Ж7>  въ  безполезном71  искан1И  сь  криком7> 

ЗобБ-Ьгали  МИМО  меня;  напоследок7,,  нашедъ  неудобным7, 

Дол-Ь  напрасно  бродить,  возвратились  назадъ,  и  собравшись 

ВсЬ  на  корабль  свой,  пустил ися  въ  путь;  такъ  самими  богами 
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Былъ  я  спасенъ,  и  они  же  меня  проводили  въ  жилище 
Многоразумнаго  мужа:  еще  не  судьба  умереть  мн-Ь. — 
звостраннику  так7.  отвечал ъ  ты,  Эвмей,  свинопасъ  богоравный: 
Бедный  скиталецъ,  все  сердце  мое  возмутилъ  ты  разсказомь 
Многихъ  твоих7>  пркключен1й,  печалей  и  странств1й  далекихь. 
Только  одно  не  въ  порядк'Ь:  зачЬмъ  о  царЬ  Одиссе-Ь 
Ты  помянулъ?  И  зач-Ьмъ  такъ  на  старости  л^тъ  безполезно 
зв^На  в-Ьтерь  лжешь?  По  несчастью,  я  слишкомъ  ув^ренъ,  что  мн-Ь 
Зд-Ьсь  не  видать  моего  господина;  жестоко  богами  [уж1> 

Былъ  онъ  пресл^Ьдуемъ;  если  бъ  от.  въ  Тро'1>  погибъ  на  сраженьи, 
Иль  у  друзей  на  рукахъ,  перенесши  войну,  зд'Ьсь  скончался, 
Холмъ  гробовой  бы  надъ  ним1>  былъ  насыпанъ  ахепскимъ  народомъ, 
з^оСыну  бъ  великую  славу  на  всЪ  времена  онъ  оставил ъ.... 
Нын-Ь  же  Гарши  взяли  его  и  безв'Ьстно  пропал ъ  онъ. 
Я  же  при  стад4  живу  зд'Ьсь  печальнымъ  пустынникомъ;  въ  город7> 
Къ  нимъ  не  хожу  я,  какъ  развЬ  когда  Пенелопой  бываю 
Призванъ,  чтобъ  в^сть  отъ  какого  пришельца  услышать;  они  же 
375Гостя  вопросами  жадно,  ус^Ьвшись  кругомъ,  осыпаютъ 
ВсЬ — какъ  и  т'Ь,  кто  о  немъ,  о  возлюбленномъ,  искренно  плачутъ, 
Так7>  и  всЬ  т4,  кто  его  зд'Ьсь  им\'щество  грабятъ  безъ  платы. 
Я  же  не  терплю  ни  в-Ьстей,  ни  разспросовъ  о  немъ  безполезныхъ 
Съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  былъ  зд'Ьсь  обманутъ  бродягой  этольскимъ,  кото- 
звоКазни  страшась  за  уб1йство,  повсюду  скитался,  и  въ  домъ  мой      [рый, 
Случаемъ  былъ  заведенъ;  я  его  съ  уваженшмъ  принялъ; 
„Бид-Ьдъ  я  въ  КритЬ,  въ  царевомъ  дворц'Ь  Одиссея,  сказалъ  онъ; 
Тамъ  исправлялъ  онъ  свои  корабли,  потерпЬвш1е  В7>  бурю. 
Л-Ьтомъ  иль  осенью  [такъ  говорилъ  Одиссей  мн-Ь],  вь  Итаку 
^•^^Я  и  товарищи  будемъ  съ  несм-Ьтно-великимъ  богатствомъ". 
Ты  же,  старикъ,  испытавшш  столь  много,  нам1>  посланный  Д1емъ, 
Баснею  мн^  угодить  иль  меня  успокоить  не  думай; 
Мной  не  за  это  уваженъ,  не  т'Ьмъ  мн'Ь  любезен1>  ты  будешь — 
Н'Ьтъ!  я  Зевеса  страшусь  гостелюбца,  и  самъ  ты  мн'Ь  жалокъ. — 
з^^'Кончилъ.  Емд'  отв'Ьчая,  сказалъ  Одиссей  хитроумный: 
Подлинно,  слишкомъ  ужъ  ты  недовЬрчивъ,  мой  добрый  хозяинъ, 
Если  и  клятва  моя  не  вселяет!,  въ  тебя  уб'Ьжденья; 
Можемъ  однако  мы  сдЬлать  съ  тобой  уговоръ,  и  пускай  намъ 
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Будутъ  обоимъ  поруками  боги,  владыки  Олимпа: 

зв^Если  домой  возвратится,  какъ  я  говорю,  господинъ  твой — 

Давъ  мн'Ь  хитонъ  и  хламиду,  меня  ты  въ  Дулих1й,  который 

Сердцемъ  такъ  лсажду  увид-ЬтБ,  отсюда  отправишь;  когда  же 

Мн'Ь  вопреки  господинъ  твой  домой  не  воротится — всЬхт.  ты 

Слугъ  соберешь  и  съ  утеса  низвергнешь  меня,  чтобъ  впередъ  вамъ 

''о^Басенъ  нел-Ьпыхъ  не  см^ли  разсказывать  зд-Ьсь  побродяги. — 

Страннику  такъ  отвечая,  сказалъ  свинопасъ  богоравный: 

Другъ,  похвалу  6ъ  повсем-Ьстную,  имя  бы  славное  нажилъ 

Я  межъ  людьми  и  теперь  и  в'ь  грядуп],ее  время,  когда  бы, 

В-Зэ  домъ  свой  принявши  тебя  и  тебя  угостивъ,  какъ  прилично, 

*Щ1\тиь  дорогую  твою  беззаконнымъ  уб1йствомъ  похитилъ; 

Съ  сердцемъ  веселымъ  Крон1ону  могъ  бы  тогда  я  молиться. 

Время  однако  намъ  ужинать;  скоро  воротятся  люди 

Съ  паствы — тогда  и  желанную  вечерю  зд-Ьсь  мы  устроимъ. — 

Такъ  говорили  о  многомъ  они,  собесЬдуя  сладко. 

'*'''Скоро  съ  стадами  своими  пришли  пастухи  свиноводы; 

Стали  свиней  на  ночлегъ  ихъ  они  загонять,  и  съ  ужаснымъ 

Визгомъ  и  хрюканьем7,  свиньи,  спираясь,  ломились  въ  закуты. 

Тутъ  пастухамъ  подчиненнымъ  сказалъ  свинопасъ  богоравный: 

Лучшую  выбрать  свинью,  чтобъ  зар'Ьзавъ  ее,  дорогаго 

^'^Гостя  поподчивать,  съ  нимъ  и  самимъ  насладиться  ■Ьдою; 

Много  тяжельЕХъ  заботъ  намъ  отъ  нашихъ  свиней  св-Ьтлозубыхъ; 

Плодъ  же  тяжелыхъ  заботъ  пожираютъ  безъ  платы  другхе.— 

Такъ  говоря,  топоромъ  разрубилъ  онъ  больш1я  пол-Ьна; 

Т-Ь  же,  свинью  пятилетнюю,  жирную,  взявъ  и  вогнавши 

"•^^Въ  горницу,  съ  ней  подошли  къ  очагу:  свинопасъ  богоравный 

[Сердцемъ  онъ  набоженъ  былъ]  напередъ  о  безсмертныхъ  подумалъ; 

Шерсти  п1,епотку  сорвавъ  съ  головы  у  свиньи  св'Ьтлозубой, 

Бросил ъ  ее  онъ  въ  огонь;  и  потомъ,  рсЬхъ  боговъ  призывая, 

Сталъ  ихъ  молить,  чтобъ  они  возвратили  домой  Одиссея. 

425Хут'ь  онъ  ударилъ  свинью  сбереженнымъ  отъ  рубки  пол'Ьномъ; 

Замертво  пала  она,  и  ее  опалили,  дорЬзавъ, 

Тотчасъ  друг1е,  разсЬкли  на  части  и  первый  изъ  каждой 

Части  кусокъ,  отлолсенный  на  жиръ  для  боговъ,  былъ  Эвмеемъ 

Бропхенъ  въ  огонь,  пересыпанный  ячной  мукой;  остальныя  жъ 


430 — 465.  п-ьснь  ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ.  211 

^^Щ?^сти,  на  острые  вертел ы  взд'Ьвъ,  на  огн-Ь  осто1южно 
Начали  жарить,  дожаривъ  же,  С7.  вертел овъ  сняли  и  кучей 
Все  на  подносныя  доски  сложили.  И  поровну  началъ 
Пищею  всЬхъ  од-Ьлять  свинопасъ:  онъ  прилич1е  в^Ьдалъ. 
На  семь  частей  предложенное  все  разд-^ливь,  онъ  назначилъ 
''^Шервую  Нимфамъ,  и  Эрм1ю,  Майну  сыну,  вторую; 
Прочхя  Ж11  каждом^',  какъ  кто  сид-Ьдъ,  наблюдая  порядокъ, 
Роздалъ;  но  лучшей,  хребтовою  частью  свиньи  острозубой 
Гостя  почтилъ;  и  вниманьем!»  такимъ  несказанно  довольный, 
Голосъ  В03ВЫСИВ7.,  сказалъ  Одиссей  хитроумный:  да  будет'ь 
'•^^'Столь  же,  Эвмей,  и  къ  теб-Ь  многомилостив7>  вЬчный  Кротонъ, 
Сколь  ты  ко  мн-Ь,  сирот^Ь  старику,  бнл-ь  прив'Ьтливъ  и  ласковъ. — 
Страннику  такъ  отвЬчалъ  ты,  Эвмей,  свинопась  богоравный: 
Фшъ  на  здоровье,  таинственный  гость  мой,  и  нашимъ  доволенъ 
Будь  угощеньемъ;  одно  намъ  даруетъ,  другаго  лишаетъ 
*^^Нас7>  своенравный  въ  даяньяхъ  Крон1онъ;  ему  все  возможно. —  ~ 
Съ  сими  словами  он-ь,  первый  кусокъ  отделивши  безсмертнымъ 
Въ  жертву,  пурпурнымъ  наполненный  кубомъ  випомт»  Одиссею, 
Градорушителю  подалъ;  тотъ  сЬлъ  за  приборъ  свой;  и  мягких7> 
Хл'Ьбовъ  принесъ  имъ  Мезавлхй,  который  въ  то  В1)емя,  как7>  въ  Тро'Ь 
^^Щарь  Одиссей  находился,  самимъ  свинопасомъ  изъ  денегъ 
Собственныхъ  былъ  безъ  согласья  царицы,  безъ  спроса  ст,  Лаэртомъ, 
Купленъ  для  разныхъ  прислуг7>  у  тафйскихъ  купцовь  мореходныхъ. 
Подняли  руки  они  къ  приготовленной  лакомой  пищ-Ь. 
Посл-Ь  жъ,  когда  насладились  довольно  питьем7>  и  -Ьдою, 
''^^Хл'Ьбъ  со  стола  былъ  проворным!»  Мезавл1ем'ь  снятъ;  а  друпе, 
Сытые  хл'Ьбомъ  и  мясомъ,  на  ложе  ко  сну  обратились. 
Мрачно-безлл'нна  была  наступившая  ночь  и  Зевесовъ 
Ливень  холодный  шум1>л7>  и  Зефиръ  бушевал ъ  дожденосный. 
Началъ  тогда  говорить  Одиссей  [онъ  хот'Ьлъ,  чтобъ  хозяинъ 
''боДалъ  ему  мант1Ю,  или  свою,  иль  съ  кого  изъ  другихъ  имъ 
Снятую:  ибо  о  немъ  онъ  съ  великимъ  радуппемъ  пекся]: 
Слушай,  Эвмей,  и  послушайте  всЬ  вы;  хочу  передъ  вами 
Дйчомъ  0ДНИМ7»  я  похвастать — вино  мн-Ь  язык7»  развяза.то; 
Сила  вина  несказанна:  оно  и  умн-Ьйшаго  громко 
''^''П'Ьть  и  безм-Ьрно  см-Ьяться  и  даже  плясать  заставляетъ; 
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Часто  внлтпаетъ  и  слово  такое,  которое  лучше  бъ 
Было  сберечь  про  себя.  Но  я  началъ,  и  долженъ  докончить. 
О!  для  чего  я  яе  молодт»,  какъ  прежде,  и  той  не  им^ю 
Силы,  какъ  БЪ  Тро^,  когда  мы  сидели  однажды  въ  засад-Ь! 
*'*^Бнли  Атрид'ь  Менелай  съ  Одиссем'1>  вождями;  и  съ  ними 
Трет1й  начальствовалъ  я,  къ  нимъ  приставшхп,  по  ихъ  приглашенью; 
Къ  твердовысокимъ  ст'Ьнамъ  многославнаго  града  пришедши, 
Вс4  мы  отъ  нихъ  недалеко  В1>  кустарнике,  сросшемся  густо, 
Между  болотной  осоки,  нщтами  покрывшись,  лежали 
^''^Тихо.  Была  неприязненна  ночь,  прилетал ъ  полуночный 
В-Ьтеръ  съ  морозомт.  и  сыпался  шумно-холодной  метелью 
Сн11гъ,  и  ш,иты  хрусталемъ  отъ  мороза  подернулись  тонкимъ. 
Теплыя  мант1и  были  у  всЬхъ  и  хитоны;  и  спали. 
Ими  одевшись,  спокойно  они  подъ  своими  пиитами; 
*^Ш  жъ,  безразсудный,  товарищу  мант1ю  отдалъ,  собравшись 
Въ  путь,  не  подумавъ,  что  ночью  дрожать  отъ  мороза  придется; 
Взялъ  со  пщтомъ  я  лишь  поясъ  одинъ  мой  блеет  яш:1п;  когда  же 
Треть  совершилася  ночи  и  звезды  склонилися  съ  неба, 
Такъ  я  сказалъ  Одиссею,  со  мною  лежавшему  рядомь, 
'♦^^Локтемъ  его  подтолкнръ  [во  мгновенье  он7,  пойялъ,  въ  чемъ  дЬло]: 
О  Лаэртид7>,  многохитростный  мужъ,  Одиссей  благородный, 
Смертная  стужа;  порывистый  в-Ьтеръ  и  сн^гь  хладоносный 
Мн-Ь  нестерпимы;  я  мант1ю  бросилъ;  хитонъ  лишь  злой  демонъ 
Взять  надоумилъ  меня;  никакого  н-Ьтъ  средства  согреться. 
'*9<'Так71  я  сказалъ.  И  недолго  онъ  дума.яъ,  что  делать:  онъ  первый 
Былъ  завсегда  и  на  умный  сов'Ьтъ  и  на  храброе  дЬло. 
Шопотомъ  на  ухо  мн^  отвечал ъ  онъ:  молчи,  чтобъ  не  могъ  насъ 
Кто  изъ  ахеянъ  товарищей  нашихъ,  зд'Ьсь  спящихъ,  подслушать, 
Такъ  отв'Ьчав7>  мн1>,  привстал ъ  онъ,  и  голову  локтемъ  подперши, 
'^^^Братья,  сказалъ,  мн^  приснился  божественный  сонъ;  мы  далёко, 
Слишкомъ  далёко  отъ  наших'ь  зашли  кораблей;  не  пойдетъ  ли 
Кто  къ  Агамемнону,  пастырю  многих'1>  народов7>,  Атриду     [медлилъ. 
Съ  просьбой,  чтоб7>  въ  помощь  людей  намъ  прислать  съ  кораблей  не  за- 
Так'ь  онъ  сказалъ.  Поднялся,  пробудившись,  Ооасъ  Андремонидь; 
^°0Сбросив1>  для  легкости  С7>  плечъ  пурпуровую  мант1ю,  быстро  .  [шись, 
Онъ  поб11жалъ  къ  кораблямъ;  я  Ж7>,    осташ1енным7>  платьем7.  од-Ьв- 
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Сладко  проспалъ  до  яшюнхя  златопрестольной  денницы. 

О!  для  чего  я  не  молодъ,  не  силенъ  как1.  вь  прежн1е  годы! 

В-Ьрно  тогда  бы  и  мант1ю  дали  твои  свинопасы 

^^'^Мн* — изъ  пр1язни  ль,  могучаго  ль  мужа  во  мн*  уважая, 

Нын'Ь  Ж'1>  кто  хилаго  нип1,аго  вь  рубин1,Ь  б1>дномъ  уважитъ? — 

Страннику  такъ  отв'Ьча.Пэ  ты,  Эвмей,  свинопась  богоравный: 

Подлинно  чудною  нов-Ьстью  насъ  ты,  мой  гость,  позабавилъ; 

Н-Ьт-ь  ничего  непри.'1Ичнаго  въ  ней  и  на  пользу  разсказъ  твой 

•^"•Будет'ь:  ни  въ  плать-Ь  ты  зд'Ьсь  и  ни  въ  чем'ь,  для  молящаго,  много 

Б4дъ  иепытавшаго  странника  нужномь,  отказа  не  встр1>тип1ь; 

Завтра  однако  въ  свое  ты  оденешься  рубище  снова; 

Мант1й  у  насъ  зд'Ьсь  запасныхъ  не  водится,  мы  не  богаты 

Платьем ь;  у  каждаго  только  одно;  онъ  его  до  износа 

5*Ч)ъ  плечъ  не  скидаеть.    Когда  же    возлюбленный  сынъ  Одиссеевъ 

Будетъ  домой,  онъ  и  мант1ю  дастъ  и  хитот>,  чтобь  од-Ьться 

Могъ  ты,  и  въ  сердцемь  желанную  землю  имь  будешь   отправленъ. 

Кончив'ь,  онъ  вста.1ъ  и  пошелъ;  близъ  огня  приготовилъ  постелю 

Гостю,  накрывши  овчиной  ее  и  косматою  козьей 

•"•зошкурою;  легъ  Одиссей  на  постель;  на  него  онъ  наб1юсилъ 

Теплую,  толсто-сотканную  мантио^  ею  жъ  во  время 

Зимней,  бушующей  дико  метели  онъ  самъ  од-Ьвался; 

Сладко  на  лож'Ь  своемъ  отдыхалъ  Одиссей;  и  друпе 

Вс'Ь  пастухи  улеглися  кругомъ.  Но  Эвмей,  разлучиться 

5250ъ  стадомъ  свиней  опасаясь,  не  легъ,  не  заснулъ;  он7>,  посп^-.шно 

Взявши  оруж1е,  въ  поле  идти  изготовился.  Видя, 

Как']>  онъ  ем)'  и  далекому  в-Ьренъ,  въ  душ'Ь  весели.  1ся 

Т'Ьмъ  Одиссей.  Свинопась  же,  на  кр'Ьпюя  пле^ш  пов'Ьсивъ 

Мечъ  свой,  од-З^дся  косматой,  отъ  в-Ьтра  защитной,  широкой 

5^<>Мант1ей,  голову  шкурой  козы  длинношерстной  окуталъ, 

Посл'Ь  копье  на  собакъ  и  на  встречу  съ  ночным7>  побродягой 

Взялъ,  и  въ  то  м1^сто  пошелъ  ночевать,  щ'Ь  клычистыя  свиньи 

Спали  подъ  сводом7>  скалы,  недоступнымъ  дыханью  1>орея. 
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1№СНЬ  ПЯТНАДЦАТАЯ. 

ТРИДЦАТЬ   ПЯТЫЙ    и    ТРИДЦАТЬ   ШЕСТОЙ    ДЕНЬ.    УТРО    ТРИДЦАТЬ    СЕДЬМАГО. 

Авина,  явяся  во  сн'Ь  Телемаку,  побуждаетъ  его  возвратиться  въ  отечествс/^^Ода- 
ренный  щедро  Менелаемъ  и  Еленою,)  онъ  покидаетъ  вм-Ьст^  съ  Пизистратомъ 
Лакедемонъ.  [Ночлегъ  у  Д^оклеса. )  На  другой  день,  1^иновавъ  Пилосъ, ^Телемакъ 
садится  на  корабль,  (ёеретъ  съ  собою  веоклимена  ^1  пускается  въ  море.  Т^мъ 
временемъ  Одиссей  объявляетъ  Эвмею,  что  онъ  нам'Ьренъ  идти  въ  городъ  просить 
подаяшя  и  вступить  въ  службу  къ  женихамъ.  Эвмей  его  удерживаетъ  у  себя  и 
сов4туетъ  ему  дождаться  возвращен1я  Телемакова.  По  просьбе  Одиссея  онъ  раз- 
сказываетъ  ему  о  его  отц4  и  о  его  матери,  наконецъ  и  о  томъ,  что  съ  нимъ 
самимъ  въ  жизни  сличалось.  Телемакъ,  прибывши  рано  по  утру  къ  берегамъ 
Итаки,  посылаетъ  корабль  свой  въ  городъ,  а  самъ  идетъ  къ  Эвмею. 

Тою  порой  ВЪ  Лакедемонъ  широкоравнинный  достигла 

Зевсова  дочь,  чтобъ  Лаэртова  внука,  ему  объ  Итак^ 

Милой  напомня,  понудить  скор'Ьй  возвратиться  въ  отцовсшй 

Домъ;  и  она  тамъ  нашла  Телемака  с'1э  возлюбленнымъ  сыномъ 

•''Нестора,  спяш,ихъ  въ  с^няхъ  Менелаева  славнаго  дома. 

Сладостнымъ  сномъ  побежденный,    лежалъ  Пизистратъ  неподвижно. 

Пол  онъ  тревоги  былъ  сон7.  Одиссеева  сына:  во  мрак-Ь 

Ночи  божественной  онъ  объ  отц'Й  помышлялъ  и  крушился. 

Близко  къ  нему  подошедши,  богиня  Аеина  сказала: 

*<^Сынъ  Одиссеевъ,  напрасно  такъ  долго  въ  ч^^жой  сторон'Ь  ты 

Медлишь,  насл'Ьдье  отца  благороднаго  бросивъ  на  жертву 

Дерзкихъ  грабителей,  жруш,ихъ  твое  безпош;адно;  расхитятъ 

Все,  и  безъ  пользы  останется  путь  совершенный  тобою. 

Встань;  пусть  немедля  отъ-Ьздъ  Менелай,    вызыватель   въ  сраженье, 

^^Вамъ  учредитъ,  чтобъ  еще  безъ  порока  застать  Пенелопу 

Могъ  ты:  ее  и  отецъ  ужъ  и  братья  вступить  понуждаютъ  [чихъ 

Въ  бракъ  съ  Эвримахомъ;  числомъ  и  богатствомъ  подарковъ  онъ  про- 

ВсЬхъ  жениховъ  превзошелъ,  и  приноситъ  дары  безпрестанно. 

Могутъ  легко  и  твое  тамъ  похитить  добро;  ты  довольно 

^^'Знаешь,  какъ  женп1,ина  сердцемъ  изменчива:  въ  новый  вступая 

Бракъ,  лишь  для  новаго  мужа  она  помышляетъ  устроить 

Домъ,  но  о  д^тяхъ  отъ  перваго  брака,,  о  прежнемъ  умершемъ 

Муж-Ь  не  думает'ь,  даже  и  словомъ  его  не  помянетъ. 
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Въ  домъ  возвратяся,  тамъ  Есе,  что  твое,  порзгчи  особливо 

^^Самой  надежной  изъ  вапгахъ  рабынь,   чтобь  хранила,  покуда 

Боги  теб-Ь  самому  не  укажутъ  достойной  супруги. 

Слушай  теперь,  что  скажу,  и  зам'Ьть  про  себя,  что  услышишь: 

Выбравъ  отважн-Ьйшихъ  въ  шайк-Ь  своей,  женихи  имъ  велЬли, 

Между  Итакой  и  Замомъ  крутым?,  притаяся  В1>  засадЬ,  . 

з^Злую  погибель  теб'Ь  на  возвратномъ  пути  приготовить. 

Я  же  того  не  дозволю;  и  прежде  могила  иоглотитъ 

Многихъ  изъ  нихъ,  беззаконно  твое  достоянье  губяищх!.; 

Ты  жъ,  съ  кораблемъ  отъ  обоихъ  держась  острововъ  В1>  отдаленьи. 

Мимо  ихъ  ночью  пройди;  благов'Ьюш,1й   В'Ьтеръ  нопутный 

з^Богъ  благосклонный,  тебя  берег\тцш,  пошлет1>  за  тобою. 

Но,  подошедъ  къ  каменисто-высокому  брег)'  Итаки, 

Въ  городъ  со  всЬми  людьми  отпусти  свой  корабль  быстроходный; 

Самъ  же  останься  на  брег-Ь  и  поел 4  поди  К7>  свинопасу, 

Главному  тамъ  надъ  свиными  стадами  смотрителю;  в-Ьрный 

■*0Твой  онъ  слуга;  у  него  ты  ночуешь;  его  же  С7.  извЬстьемъ 

Въ  городъ  пош.1ешь  К7.  ПенелопФ,  разумной,  дабы  объявилъ  ей 

Онъ,  что  въ  отчизну  изъ  Пилоса  ты  нев11едимъ  возвратился. — 

Кончивъ,  богиня  Паллада  на  свЬтлый  Олимпъ  возвратилась. 

Тутъ  отъ  покойнаго  сна  пробу дилъ  Телемакъ  Пизистрата, 

''^Пяткой  толкнувши  его  и  сказавши  ему:  пробу дися, 

Несторовъ  сынъ  Пизистратъ,  и  коней  громозвучнокопытныхъ 

Въ  нашу  скорее  впряги  колесницу;  въ  дорогу  пора  намъ. — 

Несторовъ  сынъ  благородный  отв'Ьтствовалъ  так'ь  Телемаку: 

Сынъ  Одиссеевъ,  хотя  и  сп-Ьшишь  ты  отъ'Ьздомъ,   но  въ  путь  намъ 

^°Темною  ночью  пускаться  не  должно;  разсвЬтъ  недалеко. 

Должно  притомъ  подождать,  чтобъ   Атридъ   благородный,    метата1ь 

Славный  копья,  Менелай,  положилъ  ъъ  колесницу  подарки 

Мн-Ь  и  теб'Ь,  отпустилъ  насъ  съ  прощальнымь  прив'Ьтливымъ  словомъ: 

Сладостно  гостю,  простившись  С7.  ХОЗЯИНОМ'!,  дома,  о  н-Ьжной 

^^Ласк-Ь,  съ  какою  онъ  быль  угош,енъ,  вспоминать  ежедневно. — 

Такъ  онъ  сказалъ.  Возс1яла  сь  небесъ  златотронная  Эосъ.  [шись 

Къ  нимъ  тутъ  пришелъ  Менелай,  вызываталь  въ  сраженье,  подняв- 

Съ  ложа  отъ  св'Ьтлокудрявой  супруги,  прекрасной  Е1яены. 

Сыт>  Одиссеевъ,  его  подходяш;аго  видя,  посп-Ьшно 
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в°Т4ло  блестящее  чистымъ  хитономъ  облекъ  и  широкой 

Манией  кр-Ьпгая  плечи,  герой  многославный,  украсил ъ; 

Встр-Ьтивь  въ  дверяхъ  Менелая  и  ставши  съ  нимъ  рядомь,  сказалъ 

Сынъ  Одиссеевъ,  подобный  богамъ  Телемакъ  благородный:  [онъ, 

Царь  многославный,  Атридъ,  богоизбранный  пастырь  народ овъ, 

"'^Въ  .милую  землю  отцовъ  мн'Ь  теперь  возвратиться  позволь  ты: 

Сердце  мое  несказанно  по  дом-Ь  семейномъ  тоскуетъ. — 

Кончилъ.  Ему  отв^ча. гь  Менелай,  вызыватель  въ  сраженье: 

Сын'ь  Одиссеевъ,  тебя  зд'Ьсь  удерживать  бол-Ь  не  буду, 

Если  такъ  сильно  домой  ты  желаешь,  И  самъ  не  одобрю 

"<^Я  гостелюбца,  который  безмерною  лаской  безмерно 

Дюдямъ  скучаетъ:  во  всемъ  наблюдать  намъ  ум-Ьренность  должно; 

Худо,  если  мы  гостя,  который  хот'Ьлъ  бы  остаться, 

Нудим71  В7.  дорогу,  а  гостя  въ  дорогу  сп-Ьшащаго  держимъ: 

Будь  съ  остающи1МСя  ласковъ,  привЬтно  простись  съ  уходяш,имъ. 

^^Но  подожди,  Телемакъ,  чтобъ  въ  твою  колесницу  подарки 

Я  уложилъ,  ихъ  теб'Ь  показавъ,  и  чтобъ  также  рабын-Ь 

Сытный  вамъ  завтракъ  вел'Ьлъ   на  отъ'Ьздъ    во  дворц'Ь  приготовить: 

Честь,  похвала  и  услада  хозяину,  если  гостей  онъ, 

'Ъдуш.ихъ  въ  дальную  землю,  насыщенныхъ  въ  путь  отпускаетъ. 

^"Если  жъ  ты  хочешь  Аргосъ  посетить  и  объ']Ьхать  Элладу — 

Самъ  я  теб'Ь  проводник'ь;  дай  коней  лишь  запрячь  въ  колесницу: 

Многих7>  людей  города  покажу  я;  никто  не  откажетъ 

Намъ  въ  угощеньи,  везд'Ь  и  подарокъ  обычный  получимъ: 

И.1ь  дорогой  м-Ьднолитный  треножникъ,  иль  чашу,  иль  кр-Ьпкихъ 

'^^Муловъ  чету,  иль  сосудъ  золотой  двоеручный. — Атриду 

Такъ  отвечая,  сказалъ  разсудительный  сынъ  Одиссеевъ: 

Царь  многославный,  Атридъ,  богоизбранный  пастырь  народовъ. 

Должно  прямымъ  МН'Ь  скор'Ьй  возвратиться  путемъ — безъ  надзора 

Домъ  и  богатства  мои,  отправляяся  въ  путь,  я  оставил7>; 

^^'Может'ь,  пока  за  отцовъ  я  божественнымъ  буду  скитаться, 

Тамъ  приключится  б-Ьда,  иль  похитится  что  дорогое. 

Царь  Менелай,  вызыватель  въ  сраженье,  при  этомъ  отвЬт-Ь, 

Тотчасъ  Б^аен-Ь  супругЬ  своей  и  домашнимъ  рабынямъ 

Завтракъ  вел-Ьлъ  для  гостей  па  отъ-Ьздъ  во  дворц'Ь  приготовить. 

"•''Близко  къ  Атриду  тогда  подошел ъ  Этеонъ,  сынъ  Боэтовъ, 
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Только  что  вставшхй  съ  постели:  онъ  жил7.  отъ  царя  недалеко. 

Царь  повел-к'П)  Этеону  огонь  разложить  и  немедля 

Мяса  изжарить:  и  тогь  повелЬнье  сь  покорностью  принял '1>. 

Сам1.  же  В1>  чертоп>  кладовой  благовонный  сошел!.  но  ступеням-ь 

"'^Царь,  не  одит>,  по  сь  Еленой  и  съ  сыпом'ь  своим7>  Мегапендомъ; 

Вшедъ  въ  благовонный  чертог7>  кладовой,  гд!)  хранились   богатства, 

Выбрал ъ  Атрид'1>  там/,  двуярусный  кубокъ,  нотомь  Мегапенду 

Сыну  кратеру  вел-Ьдъ  сребролитную  взять;  а  Елепл 

Къ  т'Ьмъ  подошла  запертымъ  на  замокъ  сундукамъ,  гд-Ь  лежало 

^'^^Множество  пестрыхъ,  узорчатыхъ  платьев-ь  ея  рукод'Ьлья, 

Стала  Кчена,  богиня  меж7>  смертными,  пестрыя  платья 

ВсЬ  разби])ать,  и  шитьемъ  богат1>йп1ее,  блескомъ  какъ  солнце 

Яркое,  выбрала:  было  оно  тамъ  на  самомъ  испод'Ь 

Спрятано.  Кончивъ,  они  по  дворцу  къ  Телемаку  навстр'Ьч\' 

^'^Вм'Ьст'Ь  пошли;  Менелай  златовласый  сказал7>:  благородный 

Сынъ  Одиссеевъ,  желанное  сердцемт.  твоимт.  возвращенье 

Въ  дом7>  твой  теб*  да  устроитъ  супругь  громоогненный  Иры! 

Я  же  из7>  мпогихъ  сокровищъ,  которыми  зд'Ьсь  обладаю, 

Самое  редкое  выбра.п>  теб-Ь  на  П1ющальный  подарокъ; 

"•^Дамъ  пировую  кратеру  богатую;  эта  кратера 

Вся  изъ  сребра,  но  края  золотые,  искусной  работы 

Бога  Ифеста;  ее  подарил ъ  мн-Ь  Федимъ  благородный. 

Царь  сидбнянъ,  въ  то  время,  когда  возвращаясь  вь  отчизну, 

Въ  дом-Ь  его  я  гостил7з,  и  ее  отъ  меня  ты  получишь. — 

*20Съ  силга  словами  вр^^чилъ  Телемаку  двуярусный  кубокъ 

Сынъ  благородный  Атреевъ;  кратеру  работы  Ифеста 

Подалъ,  пришедши,  ему  Мегапендъ,  Менелаевъ  могуч1й 

Сьгаъ,  сребролитную.  Светло-образная,  съ  пестрымъ  пришедши 

Илатьемъ,  Елена,  его  позва.1а,  и  сказала:  одежду 

185Эху,  дитя  мое  милое,  выбра.1а  я,  чтобъ  меня  ты 

Помнил ъ,    чтобъ   этой   мной  сшитой  одеждой  на  брачномь  веселомъ 

Пиру  невесту  украсилъ  свою;  а  дотоль  пусть  у  милой 

Матери  будетъ  храниться  она;  ты  жт.  теперь  возвратися 

Съ  сердцем7>  веселымъ  въ  Итаку,  вь  отечесшй  домъ  многосигвный. — 

^зокончивъ,  одежду  она  подала;  благодарно  онъ  принялъ. 

Тутъ  осторожно  да])ы  уложилъ  Пизистратт>  В7>  колесничный 
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Коробъ,  съ  большимъ  удивленьемъ  все  порознь  сперва  осмотревши. 

ВсЬхъ  въ  пировую  палату  повелъ  Менелай  златовласый; 

Тамъ  поместились  они  по  порядку  на  креслахъ  и  стульяхъ. 

135Хутъ  принесла  на  лохани  серебряной  руки  умить  имъ 

Полный  студеной  воды  золотой  рукомойникъ  рабыня, 

Гладкш  потом'ь  пододвинула  столъ;  на  него  положила 

Хл-Ьбъ  домовитая  ключница  съ  разнымъ  съ'Ьстнымъ,  тъ  запаса 

Выданным?,  ею  охотно,  чтобъ  было  для  всЬхъ  угощенье; 

•''^Мясо  на  части  разр-Ьзалъ  и  подалъ  гостямъ  сынъ  Воэтовъ; 

Кубки  златые  наполнш1ъ  виномъ  Мегапендъ  многославный; 

Подняли  руки  они  къ  приготовленной  пищ-Ь;  когда  же 

Былъ  удовольствованъ  голодъ  ихъ  сладким7>  питьемъ  и  "Ьдою, 

Сынъ  Одиссеевъ  и  Несторовъ  сынъ  Пизистрат ъ  привяза.;1и 

*''^Къ  дышлу  коней  и,  въ  богатую  ставши  свою  колесницу, 

Выехать  въ  ней  со  двора  черезъ  звонк1й  готовились  портикъ. 

Вышелъ  за  ними  Атридъ  Менелай  златовласый,  держащ1й 

Въ  правой  руке  драгоценный,  виномъ  благовоннымъ  налитый 

Кубокъ,  чтобъ  ихъ  на  дорогу  почтить  возл1яньемъ  прош,альнымъ: 

*50Сталъ  впереди  онъ  коней  и,  вина  отхлебнувши,  воск.,1Икнул71: 

Радуйтесь  дети,  и  Нестору,  пестуну  многихъ  народов!.. 

Мой  отвезите  поклонъ;  какъ  отецъ  былъ  ко  мне  б.тагосклоненъ 

Въ  те  времена  онъ,  когда  мы  сражалися  въ  Трое  ахейцы. — 

Сынъ  Одиссеевъ  возлюбленный  такъ  отвечалъ  Менелаю: 

' ^'''Нестору  все,  что  о  немъ  ты  сказалъ  намъ,  Зевесовъ  питомецъ, 

Мы  перескажем!^,  прибывши  къ  нему.  О!  когда  бъ,  возвратяся 

Въ  домъ  мой,  въ  Итаку,  и  я  могъ  отцу  моему  Одиссею 

Также  сказать,  какъ  любезно  меня  угощалъ  ты,  какъ  много 

Разныхъ  привезъ  я  сокровищъ,  тобою  въ  подарокъ  мне  данныхъ! — 

**оКончилъ;  и  В7,  это  мгновен1е  справа  орелъ  темнокрылып 

Шумно  поднялся,  большаго,  домашняго,  белаго  гуся 

Въ  сильныхъ  когтяхъ  со  двора  унеся;  и  толпою  вся  дворня 

Съ  криком7.  бежала  за  хип1,никомъ;  онъ,  подлетевъ  къ  колеснице, 

Мимо  коней  прошумелъ  и  ударился  вправо.  При  этомъ 

^"^Виде,  у  всехъ  предвещан1емъ  радостнымъ  сердце  взгл'рало. 

Несторовъ  сын'ь  Пизистратъ  благородный  сказалъ  Менелаю: 

Царь  Менелай,  повелитель  людей,  для  кого,  изъясни  намъ, 
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Знаменье  это  Кронюнъ  послал ъ,  для  тебя  ли,  для  насъ  ли? — 
Такъ  онъ  спросилъ  и,  Арея  любимець,  задумался  бодрый 
*^<^Царь  Менелай,  чтобъ  отв-Ьтъ  несомнительный  дать  Пизистрату. 
Длиннопокровная  слово  его  упредила  Елена: 
Слушайте  то,  что  скажу  вам7>,  что  мп'Ь  всемогупце  боги 
Въ  сердце  вложили  и  что,  утверждаю  я,  сбудется  в'Ьрно. 
Также  какъ  этого  б'Ьлаго  гуся,  вскормленнаго  дома, 
*^^Сильный  похитилъ  орел'ь,  прилет'Ьвш!»  съ  горы,  гдЬ  родился 
Самъ  и  гд'Ь  вывелъ  могучихь  орлятъ,  так'1>  скитавшхйся  долго, 
Въ  домъ  возвратясь,  Одиссей  отомстит1>;  но  бить  можетъ  уже  онъ 
Дома,  и  смерть  женихамъ  неизбежную  вт.  мысляхъ  готовить. — 
Ей  отвечая,  сказалт>  рахудительннй  сынъ  Одиссеевъ: 
'^''Если  то  Иры  супругъ,  громоносный  Крон1онъ  позволить. 
Буду,  тебя  поминая,  теб4  я  какъ  богу  молиться. — 
Такъ  отв-Ьчавь  ей,  онъ  сильным1>  ударилъ  бичемъ;  понеслися 
Быстро  по  улицамъ  города  въ  поле  широкое  кони. 
Ц-бльгй  день  мчалися  кони,  тряся  колесничное  дышло. 
'^•'Солнце  т'Ьмъ  временемъ  сЬло  и  всЬ  потемн'Ьли  дороги. 
Путники  прибыли  въ  Феру,  гд'Ь  сынъ  Орзилоха,  Алфеемъ 
Св'Ьтлымъ  рожденнаго,  домъ  свой  им'кзъ  Д1оклес7>  благородный; 
Давъ  у  себя  имъ  ночлегъ,  Дюклесъ  угостил ъ  ихъ  радушно. 
Вышла  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпурными  Эосъ, 
*®°Путники,  снова  въ  свою  колесницу  блестящую  ставши. 
Быстро  на  ней  со  двора  черезъ  портикъ  помчалися  звонкгй. 
Часто  коней  погоняя,  и  кони  скакали  охотно. 
Скоро  достигли  они  до  великаго  Пил  оса  града. 
Сынъ  Одиссеевъ  сказалъ  Пизистрату,  къ  нему  обратяся: 
^^''Можно  ли,  Несторовъ  сынъ,  об'Ьш.анье  мн-Ь  дать,  что  исполнишь 
Просьбу  мою?  Мы  гостями  другъ  другу  считаемся  съ  давнихъ 
Л4т7э  по  наследству  любви  отъ  отцовъ;  мы  ровесники;  этотъ 
Путь,  совершенный  вдвоемъ  неразрывнЬе  дружбой  связа.1'1>  насъ 
Другъ,  не  минуй  моего  корабля;  но  позволь  мн-Ь  остаться 
2ооТамъ,  чтобъ  отецъ  твой  меня  В7>  изъяв^тенье  любви  не  принудилъ 
Въ  дом-Ь  промедлить  своемъ — возвратиться  безмерно  сп^пту  я. — 
Такъ  онъ  сказалъ;  Пизистратъ  колебался  разсудкомъ  и  сердцемъ, 
Думая,  какъ  бы  свое  обещанье  исполнить,  обдумавъ 
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Все,  напосл'Ьдокъ  уверился  онъ,  что  удобнее  будетъ 
^о-^Звонкокопытныхъ  коней  обратить  къ  кораблю  и  къ  морскому 
Брегу.  Вступя  на  корабль,  положила,  на  корм^^  онъ  подарки: 
Золото,  платье  и  все,  ч-Ьмъ  Атридъ  одарилъ  Телемака. 
Посл'Ь,  его  понуждая,  онъ  бросил 'ь  крылатое  слово: 
Медлить  не  должно;  всЬ  люди  твои  собрались;  уЬзжайте 
2' «Прежде,  пока,  возвратяся  домой,  не  усп'Ьлъ  обо  всемъ  я 
Старцу  отцу  разсказать;  уб'Ьжденъ  я  разсудкомъ  и  сердцемъ, 
[Зная  упрямство  его],  что  тебя  онъ  не  нуститъ,  что  самъ  он7> 
Всл'Ьдъ  за  тобой  съ  приглашеньемъ  сюда  прибйжнтъ,  и  отсюда 
В'Ьрно  одинъ  не  воротится,  такъ  онъ  упорствовать  будетъ. — 
-'^Кончив7>,  бичемъ  онъ  погналъ  длинногривыхъ  коней  и  помчался 
В'ь  городъ  пилшцевъ  и  славнаго  города  скоро  достигнулъ. 
Къ  спутникамъ  тутъ  обратяся,  сказал ъ  Телемак7>  благородный: 
Братья,  скорей  корабля  чернобокаго  снасти  устройте, 
ВсЬ  соберитесь  потомъ  на  корабль,  и  отправимся  въ  путь  свой. — 
220То  повел-Ьихе  было  гребцами  исполнено  скоро; 
ВсЬ  на  корабль  собра.1ися  и  сЬли  на  лавкахъ  у  веселъ. 
Тою  порой  Телемакъ  приносил7>  на  корм-Ь  корабельной 
Жертву  богин4  Иаллад-Ь;  къ  нему  подошелъ,  онъ  увид4лъ, 
Странникъ.  У61ЙСТВ0  свершив?»,  онъ  покинулъ  Аргосъ  и  скитался; 
225Былъ  прорицатель;  породу  же  велъ  отъ  Мелампа,  который 
Н'Ькогда  В!)  ПилосЬ  жилъ  овцеводномъ.  Въ  роскошныхъ  палатахъ 
Между  пи.11йцевъ  Меламт>  обиталъ,  отличаясь  богатствомъ; 
Былъ  онъ  потомъ  принужденъ  уб-Ьжать  изъ  отчизны  въ  иную 
Землю,  гонимый  надменнымт,  Нелеемъ,  изъ  смертныхъ  сильн'Ьйшимъ 
2зоМужем'ь,  который  его  всЬмъ  богатствомъ,  пока  продолжался 
Кругъ  годовой,  обладал ъ,  между  т'Ьмъ,  какъ  въ  Филаковомъ  дом'Ь 
Въ  тяжкихъ  оковах7>,  въ  глубокой  темниц-Ь  былъ  жестоко  мучимъ 
Онъ  за  Нелееву  дочь,  погруженный  т.  сл-Ьное  безумство. 
Душу  его  омрачившее  силою' страшннхъ  Эриншй. 
235Керы  однако  изб'Ьгнулъ  и  громкомычап1,ихъ  коровъ  онъ 
Въ  Пилосъ  угналъ  изъ  Филак1и.  Тамъ,  отомстивши  за  злое 
Д-Ьло  герою  Нелею,  же.1анную  къ  брату  родному 
Въ  домъ  проводилъ  онъ  супругу,  потомъ  удалился  въ  иную 
Землю,  В7)  Аргосъ  многоконный,  гд-Ь  билъ  предназначенъ  судьбою 
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2^о}Кить,  многочисленным!,  там1>  обладая  народомъ  аргивян!.. 

В'1.  бракъ  тамъ  вступивъ,  поселился  онъ  вь  пышноустроенномъ  дом4; 

Двухъ  онъ  им-Ьлъ  сыновей:  Антифата  и  Мант1я,  славных'ь 

Силой.  Родил ']>  Анти(|)ат7>  Оиклея  отважнаго.  Сыном!, 

Быль  Оиклеевнмъ  Амф1а1)ей,  волнователь  народов'ь, 

2'*5Милый  эгидодержавцу  Зевесу  и  сынл'  Латоны; 

Но  до  порога  дней  старыхъ  ему  не  судили  достигнуть 

Боги:  онъ  В1>  вивах!,  погибъ  златолюб1я  женскаго  жертвой. 

Были  его  сыновья  Алкмеонъ  съ  Амфилохом!,,  Меламповъ 

Младшш  СЫН7,  Мант1й  родилъ  Полифейда  пророка  и  Клита. 

2*"К1ита  похитила,  св'Ьтлой  его  красотою  пл-Ьняся, 

Златопрестольная  Эосъ,    чтобъ  былъ   она,   причисленъ   къ  безсмерт- 

Силу  пророчества  гордому  давъ  Аполлонъ  Полифейду,  [нымъ. 

Сд-Ьлалъ  его  знаменитымъ  межъ  смертныхъ,  когда  уж1,  не  стало 

Амф1арея;  но  он'ь  въ  Гиперез1ю  жить,  раздраженный 

^^^Противъ  отца,  перешелъ,  и  живя  тамъ,  пророчилъ  всЬмъ  людямъ. 

Тот7,  же  странникъ,  котораго  сынъ  Одиссеевъ  увид^ъ, 

Былъ  Полифейдовь  сынъ,  называвш1йся  веоклименомъ; 

Онъ  Телемаку,  Аоин'Ь  тогда  приносившему  жертву, 

Съ  просьбой  къ  нему  обратившися,  броси.1ъ  крылатое  слово: 

2водрур7,^  я  съ  тобой,  совершающимъ  жертву  встречаясь,  твоею 

Жертвой  тебя  и  твоимъ  божествомъ  и  твоей  головою, 

Также  и  жизнью  сопутниковъ  верныхъ  твоихъ  умоляю: 

Мн-Ь  на  вопросъ  отв'Ьчай,  ничего  отъ  меня  не  скрывая. 

Кто  ты?  Откуда?  Каких7>  ты  родителей?  Гд-Ь  обитаешь? — 

2в5Кончил7,.  Ещ"  отв-Ьчалъ  разсудительный  сыпь  Одиссеевъ: 

Все  разскажу  откровенно,  чтобъ  могъ  ты  всю  истину  в-Ьдать; 

Я  из'ь  Итаки;  отцомъ  же  моим7,  Одиссей  богоравный 

Некогда  былъ;  но  теперь  онъ  погибелью  горькой  постигнутъ; 

Спутниковъ  в-Ьрных!,  созвавъ,  въ  корабл'Ь  чернобокомь  за  нимъ  я, 

^'^Долго  отсутственнымъ,  странствую,  в^сти  о  немъ  собирая. — 

беоклименъ  благородный  отвЬтствовалъ  внуку  Лаэрта: 

Странствую  также  и  я — знаменитый  билъ  мною  въ  отчизн-Ь 

Мужъ  умерщвленъ,  въ  многоконномъ  АргосЬ  онъ  много  оставилъ 

Сродниковъ  ближнихъ  и  братьевъ,  могучихъ  въ  народ-Ь  ахейскомъ; 

2'°Гибель  и  мстящую  Керу  оть  нихъ  опасаяся  встретить. 
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Я  уб'Ьжалъ;  межъ  людей  безпр1ютно  скитаться  уд'Ьлъ  мой. 

Ты  жъ,  умоляю  богами,  скитальца  прими  на  корабль  свой, 

Иначе  будетъ  мн-Ь  смерть:  я  пресл'Ьдуем!^  сильно  ихъ  злобой. — 

Кончил 71.  Ему  отв'Ьчалъ  разсудительный  сыт.  Одиссеевъ 

28одрур-ь^  я  тебя  на  корабль  мой  принять  соглашаюсь  охотно. 

"Ьдемъ;  и  въ  дом'Ь  у  нась  сь  гостелюб1емъ  будешь  ты  принятъ. — 

Такъ  онъ  сказалъ  и,  копье  м'Ьдноострое  взявъ  у  пришельца, 

Подл'Ь  перилъ  корабельныхъ  его  положилъ  на  помост'Ь. 

Самъ  же,  вступивъ  на  корабль,  оплывающш  темное  море, 

з^^С^лъ  у  кормы  корабельной,  съ  собою  тамъ  сЬсть  пригласивши 

беоклимена.  Гребцы  той  порой  отвязали  канаты. 

Бодрнхъ  гребцовъ  возбуждая,  вел'Ьлъ  Телемакъ  имъ  немедля 

Снасти  убрать  и,  ему  повинуясь,  сосновую  мачту 

Подняли  разомъ  они,  и  глубоко  въ  гн-Ьздо  водрузивши, 

290Въ  немъ  утвердили  ее,  а  съ  боков7>  натянули  веревки, 

Б'Ьлый  потомъ  привязали  ремнями  плетеными  парусъ; 

Тутъ  светлоокая  Зевсова  дочь  имъ  послала  попу^тнып. 

Зыби  эоира  пронзаютщй  в'>1теръ,  чтобъ  темносоленой 

Бездною  моря  корабль  ихъ  б-Ьжалъ,  не  встр-Ьчая  преграды. 

2^"Круно  и  Халкисъ  они  светловодной  уже  миновали; 

Солнце  т^мъ  временемъ  сЬло  и  всЬ  потемнели  дороги. 

Фёу  корабль,  провожаемый  Зевсовымъ  в^тромъ,   оставивъ 

Сзади,  прошелъ  и  священную  область  эпеянъ  Элиду. 

Острые  тутъ  острова  Телемакъ  въ  отдаленьи  увид^лт!. 

зо^Плылъ  онъ  туда,  размышляя,  погибнетъ  ли  тамъ  иль  спасется. — 

Тою  порой  Одиссей  сь  свинопасомъ  божественнымъ  пищу 

Ъли  вечернюю,  С71  ними  и  всЬ  пастухи  вечеряли. 

€вой  удовольствовавъ  голод7>  обильно-роскошной  "Ьдою, 

Такъ  имъ  сказалъ  Одиссей    [онъ  хот'Ьл7>  испытать,  благосклонно  ль 

зооСердце  Эвмея  къ  нему,  пригласите,  ли  его  онъ  остаться 

Въ  хижин4  съ  нимъ,  иль  его  отошлетъ  непрхязненно  въ  городъ]: 

Слушай,  мой  добрый  Эвмей,  и  послушайте  вс^  вы;  нам-Ьренъ 

Завтра  поутру  я  В7.  городт.  идти,  чтоб7,  сбирать  подаянье 

Тамъ  отъ  людей,  чтобъ  и  вашего  хл^ба   не  "Ьсть  вам7>  въ  убытокъ. 

2 '"Дай  мне,  хозяинъ,  сов^тъ  и  вели,  чтоб7.  дорогу  мне  вь  городъ 

Кто  указал 7,.  Я  по  улицамъ  буду  бродить,  и  конечно 
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Кто  нибудь  даст'ь  мн-Ь  вина  иль  К1)!1юп1ку  мн-!!  вынесеп.  хл'1'.ба; 

В'ь  Д0М7.  многославный  царя  Одиссея  пришедши,  скажу  тамъ 

Людямъ,  что  добрыя  в-Ьсти  о  немъ  я  принесъ  Пенелоп-Ь. 

^'^Также  пойду  и  К71  ея  женихамъ  многобуйнымъ;  уж'ь  в-Ьрно 

Мн-Ь,  так'ь  роскошно  пируя,  они  не  откажут!.  В1.  подач-Ь. 

Я  же  и  сам'ь  быть  могу  нмъ  на  всякую  службу  пригоденъ; 

Выдать  ты  долженъ  и  выслушай  то,  что  скажу:  благо датет. 

Эрм1й  ко  мн'Ь  былъ,  богов'ь  благов-Ьстник'!.,  который  всЬмъ  смертннмъ 

з^^Людям'ь  усп^хъ,  красоту  и  великую  славу  даруетъ; 

Мало  найдется  такихъ,  кто  б'1>  со  мною  поспорил!.  в(.  искусств'Ь 

Скоро  огонь  разводить,  и  сух1Я  дрова  для  варенья 

Пищи  колоть,  и  вино  подноси^:^^,  и  разр'Ьзывать  мясо, 

Словомъ,  во  всемъ,  что  обязанность  низких!,  на  службе  у  знатныхъ. — 

з25Со  гн^вомъ  на  то  отв'Ьча.1ъ  ты,  Эвмей,  свинопасъ  богоравный: 

Стыдно  теб'Ь,  чужеземецъ;  какъ  моп.  ты  татя  дозволить 

Странныя  МЫС1И  себ-Ь?  Ты  своей  головы  не  жалеешь, 

Въ  городъ  сбираясь  идти  къ  женихам!,  беззаконнымъ,  которых!. 

Буйство,  безстыдство  и  хищность  дошли  до  жан'Ьзнаго  неба: 

^зоТамъ  не  теб'Ь,  другъ,  чета  имъ  рабы  подчиненные  служатъ; 

Н-Ьтъ!  но  проворные,  въ  платьяхъ  богатыхъ,  въ  красивнхъ  хитонахъ, 

Юноши,  св'Ьтлокудрявые,  каждый  красавецъ — так1е 

Служат!,  рабы  имъ;  и  много  на  гладко-блестяш,ихъ  столахъ  тамъ 

Хл'Ьба  и  мяса,  и  кубковъ  съ  виномъ  благовоннымъ.  Останься 

зз^Лучше  у  насъ.  Никому  ты  конечно  межъ  нами  не  будешь 

Въ  тягость,  ни  МН'Ь,  ни  товарищамъ,  вм-Ьст-Ь  со  мною  жтгеущимъ, 

Посл'Ь  жъ,  когда  возвратится  воатюбленный  сынъ  Одиссеевъ, 

Ты  отъ  него  и  хитонъ  и  другую  одежду  получишь; 

Будешь  имъ  также  и  въ  сердцемъ  желанную  землю  отправленъ. — 

з^оголосъ  возвысивъ,  ему  отв'Ьчалъ  сынъ  Лаэртов!.:  да  будешь, 

Добрый  хозяинъ  мой,  ты  и  великом)'  Зевсу  владык-Ь 

Столь  же  любезенъ,  какъ  страннику  мн'Ь,  о  которомъ  съ  такою 

Лаской  печешься.  Несносно  бездомное  странств1е;  тяжкой 

Мучитъ  заботой  во  всякое  время  голодный  желудокъ 

з^^Б'Ьдныхъ,  которымъ  бродить  суждено  по  земл-Ь  безъ  пр1юта. 

Зд'Ьсь  я  охотно  дождусь  Телемака;  а  ты  разскажи  мн^Ь 

Все,  что  о  славной  В!.  женахъ  Одиссеевой  матери  знаешь, 
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Все,  что  съ  отцомъ,  на  пороге  оставленномъ  старости,  было — 

Если  еще  Гелхосовьтмъ  блескомъ  они  веселятся; 

з502ли  уж'ь  н'Ьтъ  ихъ  и  оба  они  ужъ  въ  Аидовомъ  дом-Ь? — 

Сьгау  Лаэртову  такъ  отв^чалъ  свинопасъ  богоравный: 

Все  по  порядку  теб'Ь  разскажу,  ничего  не  скрывая; 

Живъ  благородный  Лаэртъ,  но  всечасно  Зевеса  онъ  молить 

Дома,  чтоб7)  душу  его  онъ  исторгнулъ  изъ  дряхлаго  т^&ла; 

з^^Горько  онъ  плачетъ  о  долго-отсутственномъ  сынЬ,  лишившись 

Доброй,  разумной  и  сердцемъ  избранной  супруги,  которой 

Смерть  преждевременно  въ  дряхлость  его  погрузила;  о  миломъ 

Сын-Ь  крушась  неут'Ьшно  и  сЬтуя,  съ  светлою  жизнью 

Рано  рахталась  она.  Да  не  встрЬтитъ  никто  из'^.  любимыхь 

зв^Мною  и  мн'Ь  оказавшихъ  любовь  столь  печальной  кончины! 

Я  же,  покуда  ея  сокрушенная  жизнь  продолжалась, 

Въ  городъ  къ  ней  часто  ходил 'ь,  чтобъ  ее  навещать,  поелику 

Былъ  я  въ  ребячестве  съ  дочерью  доброй  царицы,  Клименой 

Самою  младшею  между  другими,  воспитанъ;  я  съ  нею 

зв5росъ  и,  почти  какъ  она,  былъ  любимъ  въ  ихъ  семействе;  когда  же 

Мы  до  желаннаго  возраста  младости  зрелой  достигли, 

Выдали  за  >гуж7э  въ  СамосЬ  ее,  взявъ  больппе  подарки. 

Быль  награгкденъ  я  красивой  хламидой  и  новььмъ  хитономъ. 

Также  для  ногъ  получилъ  и  сандал ш;  посл^,  царица 

^^^Въ  поле  къ  стадамъ  отослала  меня  и  со  мной  дружелюбн-Ьй 

Прежняго  стала.  Но  все  миновалось.  Блаженные  боги 

Щедро  однако  успехомъ  прилежный  мой  трудъ  наградили, 

Имъ  я  кормлюсь,  да  и  добрыхъ  людей  угощать  мн'Ь  возможно. 

Но  отъ  моей  госпожи  ничего  ужъ  веселаго  нынЬ  [мились 

з^^Мн-Ь  не  бываетъ,  ни  словомь,  ни  д^ломъ,  съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  вло- 

Въ  домъ  нашъ  грабители:  намъ  же  рабамъ  иногда  такъ  утешно 

Было  бъ  ее  навестить,  про  себя  ей  все  высказать,  сведать 

Все  про  нее  и,  за  царским7>  столом?»  отоб^данъ,  съ  подачей 

Весело  въ  поле  домой  на  вседневный  свой  трудъ  возвратиться. — 

з**0Кончилъ;  емл'  отвечая,  сказалъ  Одиссей  хитроумный: 

Чудно!  такъ  въ  д-Ьтств-Ь  еще  ты,  Эвмей  свинопасъ,  изъ  отчизны 

В7>  землю  далекую  былъ  увезень  отъ  родителей  милыхъ? 

Все  МН'Ь  теперь  разскажи,  ничего  отъ  меня  не  скрывая: 
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Городъ  ли  тотъ,  населенный  обильно  людьми,  бы.гь  1)азрушенъ, 

З85рд^  твой  отецъ  и  твоя  благородная  мать  находились, 

Или,  оставшись  у  стада  бнковь  и  барановъ  одинъ,  ты 

Схвачет,  морским-],  былъ   разбойником?.;  от,  же  тебя  зд-Ьсь  и  пр(^- 

Мужу  тому,  отъ  него  дорогую  потребовавъ  цЬпу? —  [далъ 

Другъ,  отв-Ьчалъ  свинопасъ  богоравный,  людей  повелитель, 

звоЕсли  ты  в-Ьдать  желаешь,  то  все  разскажу  откровенно; 

Слушай,  въ  молчаши  сладко душистымь  виномъ  утЬшаясь; 

Ночи  теперь  безконечны,  есть  время  для  сна,  и  довольно 

Времени  будетъ  для  нашей  радушной  бесЬды;  не  нужно 

Рано  ложиться  вь  постелю  намъ:  сонъ   неумеренный  вреден-ь. 

з95Вс'Ь  же  друпе,  кого  побуждает?,  желанье,  пусть  идутъ 

Спать,  чтобъ  при  первыхъ  лучахъ  вскходящей  денницы  на  паств\ 

Въ  поле,  позавтракав?,  дома,  с?,  господскими  выдти  свиньями; 

Мы  на  просторе  зд-Ьсь  двое,  виномъ  и  'Ьдой  весел яся, 

Память  минувших?,  печалей  веселым?,  о  нихъ  разговором?, 

^•^^Въ  сердце  пробудим?,;  о  прошлыхъ  б'Ьдахъ  поминаетъ  охотно 

Мужъ,  испытавшш  ихъ  много,  и  долго  бродивт1й  на  св-Ьт^. 

Я  же  о  томъ,  что  желаешь  ты  знать,  разскажу  откровенно. 

Есть  [в-Ьроятно  ты  в-Ь даешь]  островъ,  по  имени  Сира, 

Выше  Ортигш,  гд'Ь  поворот?,  совершаетъ  свой  солнце; 

-^^^Он?,  не  обильно  людьми  населен?,,  но  удобенъ  для  жизни, 

Тученъ,  приволенъ  стадамъ,  виноградомъ  богат?»  и  пшеницей: 

Там?,  никогда  не  бываетъ  губяп1,аго  голода;  люди 

Там?,  никакой  не  страшатся  заразы;  напротив?,,  когда  тамъ 

Хилая  старость  объемлетъ  одно  покол'Ьнье  живущих?,, 

"^'^Лукъ  свой  серебряный  взявъ,  Аполлон?,  съ  Артемидой  нисходятъ 

Тайно,  чтоб?,  тихой  стрелой  безболЬзненно  смерть  посылать  им?,. 

Два  есть  на  островЬ  города,  каждый  с?,  своею  отдельной 

Областью;  был?,  же  владел ьцемъ  обоихъ  родитель  мой  Ктез1й, 

Сынъ  Орменоновь,  безсмертным?,  подобный.  Случилось,  что  въ  Сиру 

"*' Прибыли  хитрые  гости  морей,  финишйсюе  люди, 

Мелочи  всякой  привезши  в?,  своем?,  корабле  чернвбокомъ. 

Въ  дом-Ь  жъ  отцовомъ  рабыня  жила  финик1пская,  станом?. 

Стройная,  р-Ьдкой  красы,  въ  рукод'Ьльяхъ  искусная  женских?,. 

Дупг)'  ее  обольстить  удалось  фипик1Йцам?,  коварным?,: 
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''20Мыла  она,  не  вдали  корабля  ихъ,  б'Ьлье;  тутъ  одинъ  съ  ней 

Тайно  въ  любви  сочетался — любовь  же  всегда  въ  заблужденье 

Женщинъ,  и  самыхъ  невинныхъ  своимъ  поведешемъ,  вводитъ. 

Кто  и  откуда  она,  у  рабыни  спросил ъ  обольститель. 

Домъ  указавъ  своего  господина,  она  отвечала: 

*'^^Я.  уроженида  м-Ьдиобогатаго  града  Сидона; 

Тамъ  мой  отецъ  Арибасъ  знаменитъ  былъ  великимъ  богатствомъ; 

Силой  мо1ХК1е  разбойники,  злые  таф1йцы  схватили 

Шедшую  съ  поля  меня  и  сюда  увезли  на  продажу 

Мужу  тому,  отъ  него  дорогую  потребовавъ  ц-Ьну. 

^'^Щй  отвечая,  сказалъ  финик1ецъ  ея  обольститель: 

Будешь  конечно  ты  рада  въ  отчизну  свою  возвратиться 

Съ  нами;  опять  тамъ  увидишь  и  мать  и  отца  въ  ихъ  блестяш,емъ 

Дом'Ь:  они  же,  мы  в-Ьдаемъ,  живы  и  славны  богатствомъ. 

Выслушавъ  то,  что  сказалъ  онъ,  ему  отвечала  рабыня: 

''з^Я  бы  на  все  согласилась  охотно,  когда  бъ  мореходцы. 

Вы  поклялися  въ  отчизну  меня  отвезти  безъ  обиды. 

Такъ  отвечала  рабыня;  и  тЬ  поклялися;  когда  же 

ВсЬ  поклялися  они  и  клятву  свою  совершили, 

Къ  нимъ  обратяся,  рабыня  крылатое  бросила  слово: 

''''^^Будемъ  теперь  осторожны;  молчите;  изъ  васъ  ни  который 

Слова  не  молви  со  мной,  гд-Ь  меня  бы  ему  ни  случилось 

Встретить,  на  улиц-Ь  ль,  подл'Ь  колодца  ль,  чтобъ  кто  господину, 

Насъ  подсмотр'Ьвъ,  на  меня  не  донесъ:  раздраженный,  меня  онъ 

Въ  ц-Ьпи  велитъ  заключить,  да  и  вамъ  приготовит'1)  погибель. 

''^^Скуйте  жъ  языкъ  свой;  окончите  торгъ  поскорМ,  и  когда  вы 

Въ  путь  изготовитесь,  нужнымъ  запасомъ  корабль  нагрузивши, 

Въ  дом'^Ь  царевом7>  меня  обо  всемъ  изв-Ьстите  немедля; 

Золота,  сколько  мн-Ь  подъ  руку  тамъ  попадется,  возьму  я; 

Будетъ  притомъ  отъ  меня  вамъ  еп1,е  и  особый  подарокъ: 

''^оЗнать  вы  должны,  что  смотрю  я  за  сыномъ  царя  малол-Ьтнымъ; 

Мальчикъ  смышленый;  со  мною  гулять  изъ  дворца  онъ  вседневно 

Ходитъ;  я  съ  ним*ь  на  корабль  вашъ  приду:  за  великую  ц-Ьну 

Этотъ  товаръ  продадите  вы  людямъ  инаго  языка. 

Такъ  имъ  сказавши,  она  возвратилась  въ  палаты  царевы. 

дбб'Р'Ь  же,  годъ  ц'Ь;гнй  оставшись  на  остров-Ь  нашемъ,  прилежно 
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Свой  крутобокхй  корабль  нагружали,  торгуя,  това1ю>п>; 
Но  когда  ИЗГ0Т0ВЮ1СЯ  въ  путь  нагруженный  корабль  ихъ, 
Ими  былъ  в-Ьстникъ  о  томъ  къ  финик1Йской  рабыне)  отправленъ; 
Въ  дом7>  онъ  отца  моего  дорогое  нринесъ  ожерелье: 
^вокрупннй   электронъ,  оправленный   В7.   золото  съ  чуднымъ  искус- 
Т'Ьмъ  ожерельемъ  моя  благ01юдная  мать  и  рабыни  [ствомъ; 

ВсЬ  любовались;  оно  по  рукамъ  ихъ  ходило  и  ц1шу 
Разную  всЬ  предлагали.  А  онъ,  по  услов1ю,  молча 
Ей  головою  кивнул ъ  и  потом'ь  на  корабль  возвратился. 
*^Щзъ  дому,  за  руку  взявши  меня,  посп-Ьшила  со  мною 
Выдти  она;  проходя  же  палату,  гд-Ь  множествомъ  кубковь 
Столъ  былъ  уставленъ  для    царских?»  вельможъ,  приглашенннхъ  къ 
[Были  въ  то  время  они  на  сов-Ьт^  въ  собраньи  народномъ],     [об'Ьду 
Три  двоеручныхъ  сосуда  проворно  она,  ихъ  подъ  платьемъ 
■♦'"Скрывъ,  унесла;  я  за  нею  пошел ъ,  ничего  не  размысля. 
Солнце  т'Ьмъ  временемъ  сЬло  и  всЬ  потемнЬли  дороги. 
Пристани  славной,  поспешно  идя,  наконецъ  мы  достигли; 
Тамъ,  оплыватель  морей,  ожидалъ  насъ  корабль  финикшск1й; 
ВсЬ  собрались  на  корабль  и  пошел ъ  онъ  дорогою  влажной, 
^^^Взявъ  насъ — меня  и  ее;  и  Зевесъ  ниспослал ъ  намъ  попутный 
В-Ьтер!»;  шесть  сутокъ  и  денно  и  нощно  мы  по  морю  плыли. 
Но  на  седьмой  день,  какъ  то  предназначено  было  Зевесомъ, 
Вдругъ  Артемида  изм-Ьниицу  быстрой  убила  стр-Ьлою: 
Мертвая  на  полъ  она  корабельный  упала  морскою 
■♦^^^Курицей — рыбамъ  ее  и  морскимъ  тюленямъ  на  съ'Ьденье 
Бросили  въ  море;  а  я  тамъ  остался  одинъ  сокрушенный. 
Волны  и  в-Ьтеръ  попутный  корабль  принесли  нашъ  въ  Итаку; 
Зд4сь  я  Лаэртомъ  на  деньги  его  былъ  у  хип1,никовъ  купленъ. 
Такъ  я  Итаку  впервые  своими  глазами  увид-Ьдъ. — 
^^Выслушавъ  пов'Ьсть,  Эвмею  сказа;гь  Одиссей  богоравный: 
Добрый  Эвмей,-  несказанно  всю  душу  мою  ты  растрогалъ, 
Мн-Ь  пов-Ьствуя,  как1я  съ  тобою  б'Ьды  приключились; 
Съ  горемъ  однако  и  радость  теб'Ь  ниспослалъ  многодарный 
Зевсъ,  провод ивш1й  тебя,  претерп'Ьвшаго  много,  въ  жилиш,е 
^^<*Кроткаго  мужа,  который  тебя  и  поить  зд'Ьсь  и  кормитъ 
Съ  н'Ьжной  заботой;  и  жизнь  ты  проводишь  веселую;  мн-Ь  же 

* 
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Участь  не  та — безъ  пр1юта  брожу  межъ  .1юдей  земнородныхъ. — 

Такъ  говоря  о  былыхъ  временахъ,  напосл^докъ  и  сами 

Въ  сонъ  погрузились  они,  но  на  малое  время;  был7,  кратокъ 

'^эзсонъ  ихъ:  взошла  св'Ьтлотронная  Эосъ.  Въ  то  время  у  брега, 

Снасти  убрав ь.  Телемаковы  спутники  мачту  спустили, 

Быстро  къ  причалу  на  веслахъ  корабль  привели  и,  закину В1> 

Якорь,  надежнымъ  канатомъ  корабль  утвердили  у  брега; 

Сами  же,  вышедъ  на  брегъ,  поражаемый  шумно  волною, 

^ооВкусный  об'Ьдъ  приготовили  съ  сладкимъ  виномъ  щрпуровымъ. 

Свой  удовольствовавъ  голодъ  питьемъ  и  роскошной  Ьдою, 

Так7>  мореходцамъ  сказал ъ  разсудительный  сынъ  Одиссеевъ: 

Въ  городъ  на  веслахъ  теперь  отведите  корабль  чернобокш; 

Самъ  же  я  В7>  поле  пойду  нав-Ьстить  пастуховъ  и  порядкомъ 

•■^^^Все  осмотреть  тамъ;  а  вечеромъ  въ  город!^  п'Ьшкомъ  возвращу ся; 

Завтра  жъ,  друзья,  въ  благодарность  за  ваше  сопутств1е,  васъ  я 

В7>  домъ  нашъ  со  мной  отобедать  и  выпить  вина  приглашаю. — 

веокшменъ  богоравный  тогда  вопросилъ  Телемака: 

Сыт>  мой,  куда  же  пойти  присов'Ьтуешь  мн-Ь  ты?  Къ  какому 

51*>Жителю  горносуровой  Итаки  мн'Ь  В7)  дом-ь  обратиться? 

Или  прямою  дорогою  ВЪ  вашъ  домъ  пойти  къ  Пенелоп'Ь? — 

беоклименъ,  отв-Ьчалъ  разсудительный  сын7>  Одиссеевъ, 

Въ  прежнее  время  тебя,  не  задумавшись,  прямо  бы  въ  домъ  свой 

Я  пригласилъ;  мы  тебя  угостили  6ъ  какъ  должно:  теперь  же 

^'*^Худо  тамъ  будетъ  теб^  безъ  меня;  ты  увид'Ьть  не  можешь 

Матери  милой;  она,  на  глаза  женихамъ  не  желая 

Часто  являться,  сидитъ  на  верху  за  тканьемъ  одиноко; 

Но  одного  я  изъ  нихъ  назову,  онъ  доступн'Ье  прочихъ: 

То  Эвримахъ  благородный,  Полиб1я  умнаго  сьгат.;  на  него  же 

^2^Смотритъ   въ    Итак-Ь  народъ,  какъ  на  бога,  съ  почтеньемъ  вели- 

Онъ  безъ  сомн'Ьн1я  лучш1й  меж7>  ними;  усердней  другихъ  онъ     [кимъ. 

Съ  матерью  брака,  чтобъ  м-Ьсто  занять  Одиссеево,  ищетъ; 

Но  лишь  единый  въ  эеир'Ь  живупцй  Зевесъ  Олимп1ец7, 

В'Ьдаетъ,  что  им7)  судьбой  предназначено — бракъ  иль  погибель? — 

525К6нчилъ;  и  въ  это  мгновеше  справа  поднялся  огромный 

Соколъ,  П0С0Л71   Аполлоновъ,  съ   пронзительнымъ  крикомь;  въ  ког- 

Дикаго  го.тубя  мчалъ  и  ощипывал ъ:  перья  упали  [тяхъ  онъ 
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Между  Лаэртовым'ь  внукомъ  и  судном'ь  его  бнстроходным'ь. 

веоклименъ,  то  увидя,  отвелъ  отъ  другихъ  Телемака, 

5303а  руку  взялъ,  и  по  имени  назвалъ,  и  шопотом!»  молвилъ: 

Знай,  Телемакъ,  не  безъ  воли  Зевеса  поднялся  тотъ  соколъ 

Справа;  я  в'Ьщую  птицу,  его  разсмотр'Ьвъ,  у  га  дал  ъ  ВТ|  немъ. 

Царственней  вашего  ца1юкаго  рода  не  можетъ  въ  ИтакЬ 

Быть  никакой;  навсегда  вамъ  владычество  тамъ  сохранится. — 

5350еоклимену  отв'Ьтствова.1ъ  сынъ  Одиссеевъ  разумный: 

Ес1И  твое  предсказанхе,  гость  чужеземный,  свершится. 

Будешь  отъ  насъ  угощенъ  ты  какъ  другъ,  и  дарами  осыпанъ 

Такъ  изобильно,  что  каждый,  съ  к^мъ  встр-Ьтишься,  счастью  такому 

Будетъ  дивиться. — Потомъ  онъ  сказалъ,  обратяся  къ  Пирею: 

^0Клит1ев'ь  сынъ,  благородный  Пирей,  изъ  товарищей,  вь  Пилосъ 

Вм^ст-Ь  со  мною  ходившихъ,  ты  самый  ко  мн-Ь  былъ  усердный; 

Будь  же  таковь  и  теперь,  пригласи  моего  чужеземца 

Въ  домъ  своп  и  пусть  тамъ  живетъ  онъ,  покуда  я  самъ  не  приду  къ 

Выслушавъ,  такъ  отв'Ьча.1ъ  Телемаку  Пирей  копьевержецъ:      [вамъ. — 

^^^Сд^лаю  все,  и  сколь  долго  бы  въ  дом-Ь   моемъ  он'ь  ни  прожилъ, 

Буду  его  угощать  и  ни  въ  чемъ  онъ  отказа  не  встр-Ьтитъ. — 

Кончилъ  Пирей  и,  вступивъ  на  корабль,  приказа;гь,    чтобъ  немедля 

Люди  взошли  на  него  и  причальный  канатъ  отвязали. 

Люди  взошедъ  на  корабль,  поместились  на  лавкахъ  у  веселъ. 

бботутъ,  въ  золотыя  сандалш  сынъ  Одиссеевъ  обувши 

Ноги,  свое  боевое  копье,  заостренное  м^дью, 

Съ  палубы  взялъ;  а  гребцы  отвязали  канатъ  и  на  веслахъ 

Къ  городу  поплыли,  судно  отчаливъ,  какъ  то  повелЬлъ  имъ 

Сынъ  Одиссеевъ,  подобный  богамъ  Телемакъ  благородный. 

555Сынъ  Одиссеевъ  т-Ьмъ  временем1>  гаелъ  и  пришелъ  напосл'Ьдокъ 

Къ  ДОМ)',  где  множество  было  въ  закутах],  свиней  и  гд*  съ  ними 

Сторожъ  ихъ  спалъ  свинопасъ,  Одиссеевъ  слуга  неизменный. 


П-ЬСНЪ  ШЕСТНАДЦАТАЯ. 

ТРИДЦАТЬ   СЕДЬМОЙ   ДЕНЬ. 

Те.1емакъ  приходить  въ  жилище  Эвмея,  который  ирннимаетъ  его  съ  несказанною 
радост1ю.    Онъ    посылаетъ   Эвмея    въ  городъ  возвестить  Пенелоп*  о  возвращен1н 
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сына.  Одиссей,  повинуясь  Авин4,  открывается  Телемаку;  они  обдумываютъ  вм4ст1;, 
какъ  умертвить  жениховъ.  в»  посл4дн1е  т'Ьмъ  временемъ,  подстрекаемые  Анти- 
ноемъ,  составляютъ  заговоръ  противъ  Телемаковой  жизни;  но  Амфиномъ  совету етъ 
имъ  напередъ  узнать  волю  Зевеса.  Пенелопа,  св'Ьдавъ  о  ихъ  замысле,  д'Ьлаетъ 
упреки  Антиною;  Эвримахъ  лицемерно  старается  ее  успокоить.  Эвмен  возвра- 
щается въ  хижину. 

Тою  порой  Одиссей  съ  свинопасомъ  божественнымъ,  рано 

Вставь  и  огонь  разложивъ,  приготовили  завтракъ.  Насытясь 

Вдоволь,  на  паству  погнали  свиней  пастухи.  Къ  Телемаку 

Бросились  дружно  навстречу  Эвмеевы  злыя  собаки; 

^Ластясь  къ  идущему,  прыгали  дик1е  зв-Ьри;  услышавъ 

Топотъ  двухъ  ногъ,  подходящихъ  поспешно,  Лаэртовъ  разумный 

Сынъ,  изумивш1йся,  бросилъ  крылатое  слово  Эвмею: 

Слыпшшь  ли,  добрый  хозяинъ?  Тамъ  кто-то  идетъ,  твой  товарищъ 

Или  знакомецъ;  собаки  навстречу  б'Ьгутъ  и,  не  лая, 

1"Машутъ  хвостами;  шаги  подходящаго  явственно  слышу. — 

Словъ  онъ  еш;е  не  докончилъ,  какъ  въ  двери  вошел ъ,  онъ  увид-Ьдъ, 

Сынъ;  въ  изумленьи  вскочил ъ  свинопасъ;  уронилъ  изъ  об4ихъ 

Рукъ  онъ  сосуды,  въ  которыхъ  студеную  см^Ьшивалъ  воду 

Съ  св'Ьтлопурпурнымъ  виномъ.  Къ  своему  господину  навстречу 

*^Бросясь,  онъ  голову,  св-Ьтлыя  очи  и  милыя  руки 

Сталъ  у  него  целовать,  и  из7>  глазъ  полилися  ручьями 

Слезы;  как7)  н-Ьжный  отецъ  съ  несказанной  любовью  ласкаетъ 

Сына,  который  незапно  явился  ему  черезъ  двадцать 

Л4тъ  по  разлук"!} — единственный,  поздно  рожденный  имъ,  долго 

2^Жданный  въ  печали — съ  такой  свинопасъ  Телемака  любовью. 

Крепко  обнявши,  всего  ц'Ьловалт.,  какъ  воскресшаго;  плача 

Взрыдъ,  своему  господину  онъ  бросилъ  крылатое  слово: 

Ты  ль,  ненаглядный  мой  св'Ьтъ,  Телемакъ,  возвратился?  Тебя  я, 

Ъъ  Пилосъ  отплывшаго,  вид'Ьть  уже  не  над-Ьялся  бол 4. 

^''Милости  просимъ,  войди  къ  намъ,  дитя  мое  милое;  дай  мн-Ь 

Очи  тобой  насладить,  возвратившимся  въ  домъ  свой;  донын'Ь 

Въ  поле  не  часто  къ  своимъ  пастухамъ  приходил ъ  ты;  но  бол'Ь 

Въ  город'Ь  жилъ  межъ  народа:  знать  было  теб'Ь  непротивно 

Вид4ть,  как7.  въ  дом-Ь  твоемъ  безъ  стыда  женихи  бунтовали. — 

'""^Снн!!  Одиссеев!»  разумный  отв-Ьтствовалъ  такъ  свинопасу: 
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Правду  сказалъ  ты,  отецъ;  но  теперь  д^тя  тебя  самого  я 

Зд'Ьсь:  повидаться  пришелъ  я  сь  тобою,  Эвмей,  чтобъ  пров-Ьдать 

Дома  ль  еще  Пенелопа,  иль  бракомъ  уже  сочеталась 

Съ  к'Ьмъ  изъ  своихъ  жениховъ,  Одиссеево  жъ  ложе  пустое 

з^Въ  спальной  стоить  одиноко,  покрытое  злой  паутиной? — 

Кончилъ.  Ему  отв-Ьчая,  сказал  т.  свинопасъ  богоравный: 

Верность  теб-Ь  сохраняя,  въ  жилищ-Ь  твоемъ  Пенелопа 

Ждетъ  твоего  возвращенья  съ  тоскою  великой  и  тратить 

Долпе  дни  и  безсонныя  ночи  въ  слезахъ  и  печали. — 

^^Такъ  говоря,  у  него  онъ  копье  м-Ьдноострое  принял ъ; 

Въ  домъ  тутъ  вступил1>  Телемакъ,  черезъ  гладк1й  порогъ  пе1)ешедши. 

Съ  м-Ьста  посп-Ьшно  вскочил ъ  передъ  ним11  Одиссей;    Телемакь  же, 

М'Ьсто  отрекшись  принять,  Одиссею  сказалъ:  не  трудися, 

Странникъ,  сиди;  для  меня  ужъ  конечно  найдется  м-Ьстечко 

'♦'^Зд'Ьсь;  мн^  очистить  его  не  замедлитъ  наш7)  умный  хозяинъ, — 

Такъ  онъ  сказалъ;  Одиссей  возвратился  на  м-Ьсто;  Эвмей  же 

Прутьевъ  зеленнхъ  охапку  принесъ  и  покрылъ  ихъ  овчиной; 

Сынъ  Одиссеевъ  возлюбленный  сЬлъ  на  нее;  деревянный 

Съ  мясомъ,  отъ  прошлаго  дня  сбереженным7>,  поднос7э  передь  милым7> 

5<Тостемъ  поставилъ  усердный  Эвмей  свинопасъ,  и  корзину 

Съ  хл-Ьбомъ  большу'ю  принесъ,  и  наполнил ъ  до  самаго  края 

Вкусномедвянымъ  виномъ  деревянную  чашу.  Потомъ  онь 

С'Ьл'1>  за  готовый  об'Ьдъ  съ  Одиссеемъ  божественным!,  рядомъ. 

Подняли  руки  они  къ  приготовленной  пищЬ;  когда  же 

^^Былъ  удовольствованъ  голодъ  ихъ  сладкимъ  питьемъ  и  Ьдою, 

Такъ  свинопасу  сказалъ  Телемакъ  богоравный:  отецъ  мой, 

Кто  чужеземный  твой  гость?  На  какомъ  корабл-Ь  онъ  въ  Итаку 

Прибылъ?  Как1е  его  привезли  корабельщики?  В7>  край  нашъ 

[Это  конечно  я  знаю  и  самъ]  не  п-Ьшкомъ  же  пришелъ  онъ. — 

^"Такъ  отв'Ьчал7>  Телемаку  Эвмей.  свинопасъ  богоравный: 

Все  разскажу  откровенно,  чтобъ  моП)  ты  всю  истину  в^Ьдать; 

Овъ  уроженецъ  широкоравниннаго  острова  Крита, 

Многихъ  людей  города,  говоритъ,  посетил  ь  и  немало 

Странствовалъ:  такъ  для  него  ужъ  судьбиною  соткано  было. 

"^Нын-Ь  жъ,  б^жавъ  съ  корабля  отъ  ееспротовт.,  людей  атоковарныхъ, 

Въ  хижину  нашу  пришел  1>  онъ;  теб'Ь  я  его  уступаю: 
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Д-Ьлай,  что  хочешь:  твоей  онъ  защите  себя  пов'Ьряетъ. 

Сынъ  Одиссеевъ  разумный  отв'Ьтствовалъ  такъ  свинопасу: 

Добрый  Эвмей,  ты  для  сердца  печальное  слово  сказалъ  мн-Ь; 

70Как7>  же  могу  я  въ  свой  домъ  пригласить  твоего  чужеземца? 

Я  еще  молодъ;  еще  я  своею  рукой  не  пытался 

Дерзость  врага  наказать,  мн'Ь  нанесшаго  злую  обиду; 

Мать  же,  разсудкомъ  и  сердцемъ  колеблясь,  не  знаетъ,  что  выбрать, 

Вм'Ьст'Ь  ль  со  мною  остаться  и  домъ  содержать  наш-],  въ  порядк-Ь, 

■^^Честь  Одиссеева  ложа  храня  и  молву  уважая, 

Иль  наконецъ  предпочесть  изъ  ахейцев-тэ  того,  кто  усердн-Ьй 

Ищет1>  супружества  съ  ней  и  дары  ей  щедрее  приноситъ; 

Но  чужеземцу,  котораго  гостем-ъ  ты  принялъ,  охотно 

Мант1ю  я  подарю  и  красивый  хитонъ  и  подошвы 

^^Ноги  обуть;  да  и  мечъ  отъ  меня  он^э  получитъ  двуострый; 

Посл-Ь  и  въ  сердцемъ  желанную  землю  его  я  отправлю; 

Пусть  онъ  покуда  живет'1>  у  тебя,  угощаемый  съ  лаской; 

Платье  жъ  сюда  я  немедля  пришлю  и  съ  запасомъ  для  вашей 

Пипщ,  дабы  от'ь  убытка  избавить  тебя  и  домашнихъ. 

**^Въ  городь  ходить  къ  женихамъ  я  ему  не  советую;  слишкомъ 

Буйны  они  и  въ  поступкахъ  своих^э  необузданно  дерзки; 

Могутъ  обид'Ьть  его,  для  меня  бы  то  было  прискорбно; 

Самь  же  я  ичъ  укротить  не  могу:  противъ  многихъ  и  самый 

Сильный  безсилет>,  когда  онъ  одинъ;  ихъ  число  тамъ  велико. — 

'-'^^Царь  Одиссей  хитроумный  отв-Ьтствовалъ  такъ  Телемаку : 

Ес.1и  позволишь  ты  мн-Ь,  мой  прекрасный,  сказать  откровенно — 

Милымъ  я  сердцем'1)  жестоко  досадую,  слыша,  какъ  много 

Вамъ  женихи  беззаконные  зд-Ьсь  оскорблен1й  наносятъ, 

Домъ  захвативши  такого,  как7>  ты,  молодаго  героя; 

^^Знать  бы  желалъ  я,  ты  самъ  ли  то  волею  сносишь?  Народ'ь  ли 

Вашей  земли  ненавидит'ь  тебя,  по  внушенш  бога? 

Или,  быть  можетъ,  ты  братьевь  винишь,  на  которых'ь  отважность 

Мужъ  полагается  каждый,  при  общемъ  великомъ  раздор'Ь? 

Если  бъ  им-Ьлъ  я  и  св'Ьжую  младость  твою  и  отважность — 

1ооИли  когда  бы  возлюбленный  сынъ  Одиссеевъ,  иль  самъ  онъ. 

Странствуя,  въ  домъ  возвратился  [еще  не  пропала  надежда] — 

Первому  встречному  голову  мн'Ь  бы  отсЬчь  я  позволилъ, 
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Если  бы,  имъ  на  погибель,  одинъ  не  решился  П1юникнуть 

Въ  домъ  Одиссея  Лаэртова  сына,  чтобь  выгнать  оттуда 

^^^Шайку  ихъ.  Если  бъ  одинъ  я  съ  толпой  и  не  сладилъ,  то  все  же, 

Было  бы  лучше  мн*,  въ  дом-Ь  моемъ  пораженному,   встр-Ьтить 

Смерть,  ч-Ьмъ  свид^Ьтелемь  быть  тамъ  безчинныхъ  постунковь  и  видЬть, 

Какъ  вь  немъ  они  обижаютъ  гостей,  какъ  1)абннь  принуждають 

Ихъ  угождать  вожде.1'Ьн1ямъ  гнуснымъ  въ  обите.)1ях1>  дарскихъ. 

**<^Какъ  расточаютъ  и  хлЬбъ  и  вино,  безпощадно  запасы 

ВсЬ  истребляя,  и  главнаго  д-Ьла  окончить  не  мысля. — 

Добрый  нашъ  гость,  отв-Ьчал^.  разсудительный  сын'1>  Одиссеевъ: 

Все  1)ахкажу  откровенно,  чтобъ  могъ  ты  всю  истину  выдать: 

Н-Ьтъ!  ни  мятежный  народъ  не  враждует1>  со  мною,  ни  братьев1> 

^'•''Также  моихъ  не  могу  я  винить,  на  которыхь  отважность 

Мужъ  полагается  каждый  при  общемъ  раздор-Ь,  понеже 

Въ  каждомъ  кол'Ьн'Ь  у  насъ,  какъ  известно,  всегда  лишь  одинъ  былъ 

Сынъ;  одного  лишь  Лаэрта  им4лъ  пра1юдитель  Аркез1й; 

Сынъ  у  Лаэрта  одинъ  Одиссей;  Одиссей  равномерно 

^^^Прижилъ  меня  одного  съ  Пенелопой.  И  быль  я  младенцемъ 

Зд'Ьсь  ИМ7.  оставлен'!.,  а  домъ  нашъ  заграбили  хищные  люди. 

ВсЬ,  кто  на  разныхъ  у  насъ  островахъ  знамениты  и  сильны. 

Первые  люди  Дулих1я,  Зама,  л-Ьснаго  Закинва, 

Первые  люди  Итаки  утесистой  мать  Пенелош' 

*25Нудятъ  упорно  ко  браку  и  наше  им'Ьше  грабятъ; 

Мать  же  ни  въ  бракъ  ненавистный  не  хочетъ  вступить,  ни  отъ  брака 

Средствъ  не  им'Ьетъ  спастись;  а  они  пожираютъ  нещадно 

Наше  добро,  и  меня  самого  надосл-Ьдок!.  погубятъ. 

Но,  конечно,  того  мы  не  знаемъ,  что  въ  лон'Ь  безсмертныхъ 

'зоСкрыто.  Теперь  побеги  ты,  Эвмей,  къ  Пенелопе  разумной 

Съ  в^Ьстью  о  томъ,  что  изъ  Пилоса  я  невредимъ  возвратился. 

Самъ  же  останусь  я  Зд'Ьсь  у  тебя;  приходи  къ  намъ  скор-Ье. 

Но  берегись,  чтобъ  никто  не  пров11далъ,  опричь  Пенелопы, 

Тамъ,  что  я  дома:  тамъ  мног1е  смерт1ю  мн-Ь  угрожаютъ. — 

•з-'Такъ  Телемаку  сказалъ  ты,  Эвмей,  свннопасъ  богоравный: 

Знаю,  все  знаю,  и  мн'Ь  все  понятно;  и  все,  что  велишь  ты, 

Будетъ  исполнено;  ты  же  еще  мн'Ь  скажи  откровенно. 

Хочешь  ли  также,  чтобъ  съ  в'Ьстью  пошел ъ  я  и  къ  Д'Ьду  Лаэрту? 
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Бедный  старикъ!  он7>  до  сихъ  поръ,  хотя  и  скорб'Ьлъ  о  далекомъ 
'■*'^Сын'Ь,  но  все  наблюдалъ  за  работами  въ  пол-Ь,  и  голодъ 
Чувствуя,  'Ьлъ  за  об'Ьдомъ  и  пилъ,  какъ  бывало,  съ  рабами. 
Съ  той  же  поры,  какъ  пошел ъ  въ  корабл'Ь  чернобокомъ  ты  въ  Пи- 
Онъ,  говорятъ,  ужъ  не  'Ьстъ,  и  не  пьетъ,  и  его  никогда  ужъ       [лосъ, 
Въ  пол'Ь  никто  не  встр'Ьчаетъ,  но,  охая  тяжко  и  плача, 
*'*5Дома  сидитъ  онъ,  изчахлый,  чуть  дышущш,  кожа  да  кости. — 
Сынъ  Одиссеевъ  разумный  отв'Ьтствовалъ  такъ  свинопасу: 
Жаль!  но  его,  какъ  ни  горько  мн-Ь  это,  оставить  должны  мы; 
Если  бы  все  по  желан1ю  смертныхъ,  судьбйн-Ь  подвластныхъ, 
Д-Ьлалось,  я  пожелалъ  бы,  чтобъ  прибылъ  отецъ  мой  въ  Итаку. 
*^охы  же,  увидавши  мать,  возвратись,  заходить  не  заботясь 
Въ  поле  къ  Лаэрту,  но  матери  можешь  сказать,  чтобъ  немедля, 
Тайно  отъ  вс'Ьхъ,  и  чужихъ  и  домашнихъ,  отправила  къ  д4ду 
КлюФаицу  нашу  обрадовать  в-Ьстью  нежданою  старца. — 
Кончивъ,  вел  "Ьлъ  онъ  идти  свинопасу.  Взявъ  въ  руки  подошвы, 
^^Шодъ  ноги  ихъ  подвязалъ  онъ  и  въ  городъ  пошель.    Отъ  Аеины 
Не  было  скрыто,  что  домъ  свой  Эвмей,  удаляся,  покинул ъ; 
Тотчасъ  явилась  богиня,  младою,  прекрасною,  съ  станомъ 
Стройно-высокимъ,  во  всЬхъ  рукодЬльяхъ  искусною  Д'Ьвой; 
Въ  двери  вступивъ,  Одиссею  предстала  она;  Телемаку  жъ 
*боВид'Ьть  себя  не  дала;  онъ  ея  не  прим-Ьтилъ:  не  всЬмъ  цамъ 
Боги  открыто  являются;  но  Одиссей  могъ  очами 
Ясно  увидать  ее,  и  собаки  увид-Ьли  также:  » 

Лаять  не  см'Ья,  он-Ь,  завизжавъ,  со  двора  поб'Ьжали. 
Знакъ  головою  она  подала.  Одиссей,  догадавшись, 
^в'^Вышелъ  изъ  хижины;  подлЬ  высокой  заграды  богиню 
Встр'Ьтилъ  онъ;  слово  къ  нему  обраш,ая,  сказала  Аеина: 
Другъ  Лаэртидъ,  многохитростный  мужъ,  Одиссей  благородный. 
Можешь  теперь  ты  открыться  и  все  разсказать  Телемаку; 
Оба,  условяся,  какъ  женихамъ  приготовить  ихъ  гибель, 
'"^Вм'Ьст'Ь  подите  немедля  вы  вь  городъ;  сама  я  за  вами 
Скоро  тамъ  буду,  и  мстительный  бой  совершимъ  совокупно. — 
Кончивъ,  жезломъ  золотымъ  прикоснулась  она  къ  Одиссею: 
Тотчасъ  опрятнымъ  и  вымытымъ  чисто  хитономъ  покрылись 
Плечи  его;  онъ  возвышенн-Ьй  сд-блался  станомъ,  моложе 
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'^^Св'Ьтлымъ  .ницомъ,  посмугл'Ьвш1я  щеки  стали  полн'Ье; 

Черной  густой  бородою  покрылся  его  подбородок!). 

Собственный  образъ  ему  возвративши,  богиня  исчезла, 

Въ  хижину  снова  вступилъ  Одиссей;  Телемакъ,  изумленный, 

Очи  потупилъ:  онъ  мыслилъ,  что  видитъ  беземертнаго  бога. 

''^Въ  страх'Ь  к'1.  отцу  обратяся,  онъ  бросил-ь  крылатое  слово: 

Странникъ,  не  въ  прежнемъ  теперь  предо  мной  ты  являешься  вид-Ь; 

Платье  не  то  на  теб^Ь,  и  совсЬмъ  изменился  твой  образъ; 

В-Ьрно  одинъ  изъ  боговъ  ты,  владыкъ  безпред-Ьльнаго  неба; 

Будь  же  къ  намъ  благостенъ;  золота  много  теб'Ь  принесемъ  мы 

^воЗд'Ьсь  съ  экатомбой  великой,  а  ты  насъ,  могучхй,  помилуй. — 

Сыну  отв-Ьтствовалъ  такъ  Одиссей,  въ  испытан1яхъ  твердый: 

Н-Ьтъ,  я  не  богъ;  какъ  дерзнул ъ  ты  безсмертнымъ  меня  уподобить? 

Я  Одиссей,  твой  отецъ,  за  котораго  съ  тяжкимъ  вздыханьемъ 

Столько  обид7>  ты  терп-^лъ,  прит'Ьснителямъ  з^1ымъ  уступая. — 

*в<^Кончивъ,  съ  любов1ю  сына  онъ  сталъ  ц-Ьловать,  и  съ  р-Ьсницы 

Пала  на  землю  слеза — удержать  онъ  ее  бнлъ  не  въ  силахъ. 

Но — что  пред7>  нимъ  былъ  желанный  отецъ  Одиссей,  не  пов-Ьря — 

Снова  ему  возражая,  сказалъ  Телемакъ  богоравный: 

Н-Ьгв,  не  отецъ  Одиссей  ты,  но  демонъ,  своимъ  чарод'Ьйствомъ 

^э^Очи  мои  осл-Ьпивппй,  чтобъ  посл-Ь  я  горестн-Ьй  плакалъ; 

Смертнош'  мужу  подобныхъ  чудесъ  совершать  невозможно 

Собственнымъ  разумомъ:  можетъ  лишь  богъ  превращать  во  мгновенье 

Волей  своей  старика  въ  молодаго  и  юношу  въ  старца; 

Былъ  ты  сначала  старикъ,  неопрятно  од-Ьтый;  теперь  же 

20<1Вижу,  что  свой  ты  богамъ,  безпред'Ьльнаго  неба  владыкамъ. — 

Кончилъ.  Ему  отвечая,  сказалъ  Одиссей  хитроумный: 

Н'Ьтъ,  Телемакъ,  не  чуждайся  отца,  возвращеннаго  въ  домъ  свой; 

Также  и  бывшему  чуду  со  мною  не  слишкомъ  дивися; 

Къ  вамъ  никакой  ужъ  другой  Одиссей,  говорю  я,  не  будетъ 

зо-'Кром'Ь  меня,  претерп'Ьвшаго  въ  странств1ях1.  много,  и  нын^ 

Волей  богов7.  приведеннаго  въ  землю  отцовъ  черезъ  двадцать 

Л-Ьтъ.  А  мое  превращение  было  богини  Аеины, 

Мощной  добычницы  д'Ьло;  возможно  ей  все;  превращен7>  бнлъ 

Прежде  я  въ  стараго  нтцаго  ею,  потомъ  въ  молодаго 

^'^'Кр'Ьпкаго  м)жа,  носящаго  чистое  п.1атье  на  т^л-Ь; 
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В'Ьчнымъ  богамъ,  безпред'Ьльнаго  неба  владыкам-ь,  легко  насъ 
€мертныхъ  людей  надЬдять  и  красой  и  лицомъ  безобразнымъ. — 
Такъ  онъ  отв'Ьтствовавъ,  сЬлъ;  Телемакъ  въ  несказанномъ'  волненьн 
Пламенно  обнял!.  отца  благороднаго  съ  громкит.  рыданьем'ь. 
2*5Въ  сердце  тогда  ъжь  обоимъ  проникло  желан1е  плача: 
Подняли  оба  пронзительный  вопль  сокрушенья;  какъ  стонетъ 
Соколъ  иль  крутокогтистый  орелъ,  у  которыхъ  охотникъ 
Выкралъ  еще  некрыл атыхъ  птенцовъ  изъ  роднаго  гн'Ьзда  ихъ, 
Такъ  заливаясь  слезами,  рыдали  они  и  стонали 
220Громко;  и  въ  плач-Ь  могло  бъ  ихъ  застать  заходящее  солнце, 
Если  бы  вдругъ  не  спросилъ  Телемакъ,  обратясь  къ  Одиссею: 
Какъ  же,  отецъ,  на  какомь  корабле',  ты,  какою  дорогой 
Прибылъ  в'1>  Итаку?  Кто  были  твои  корабельщики?  Въ  край  нашъ 
.[Это  конечно  я  знаю  и  самъ]  не  п-Ьшкомъ  же  пришелъ  ты. —  _ 
225Сыну  отв'Ьтствовал'ь  такъ  Одиссей,  въ  испытан1яхъ  твердый: 
Все  я,  мой  сынъ,  разскажу,  ничего  от7>  тебя  не  скрывая; 
Славные  гости  морей  феаюйцы  меня  привезли  къ  вамъ; 
ВсЬхъ,  кто  ихъ  помощи  просит7>,  они  по  морямъ  провожаютъ. 
Спалъ  я,  когда  мы  достигли  Итаки,  и  сонный  былъ  ими 
2з^На  берёгъ  вынесенъ  [щедро  меня,  отпуская  въ  дорогу, 
Золотомъ,  м-Ьдью  и  платьемъ  богатымъ  они  одарили: 
Все  то  по  волЬ  безсмертныхъ  зд'Ьсь  спрятано   въ  грот'Ь  глубокомъ]. 
Присланъ  сюда  я  богиней  Аоиной  зат'Ьмъ,  чтобъ  съ  тобою 
Вм'Ьст'Ь  враговъ  истреблен1е  зд-Ьсь  на  свобод-Ь  устроить. 
2-<-^Ты  же  теперь  назови  жениховъ  и  число  ихъ  скажи  мн-Ь; 
Должно,  чтоб'ь  в'Ьдалъ  я,  кто  и  откуда  они,  и  какъ  много 
Тамъ  ихъ,  дабы  все  подробно  обдумавъ  разсудкомъ  и  сердцемъ, 
Мы  разрешили,  возможно  ль  двоимъ,  никого  не  призвавши 
Въ  помоп1,ь,  ихъ  всЬхъ  одол'Ьть,  иль  друг1е  помощники  нужны? — 
2'*оКончилъ.  Ему  отвечая,  сказалъ  Телемакъ  благородный: 
Слышалъ  я  много,  отецъ,  о  д-Ьяньяхъ  тво^хъ  многославныхъ; 
Какъ  ты  разуменъ  въ  сов-Ьт!,,  какой  копьевержецъ  могуч1й — 
Но  о  несбыточномъ  мн'!!  ты  теперь  говоришь;  невозможно 
Двумъ  намъ  со  всею  толпой  женихов'ь  многосильныхъ  бороться.  ^ 
2'*5Долженъ  ты  знать,  что  числомъ  ихъ  не  десять,  не  двадцать;  го- 
Бол 'Ье;  всЬхъ  перечесть  ихъ  тебЬ  я  могу  по  порядку;  [раздо 
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Слушай:  пришло  ихъ  съ  Дулих1я  острова  К1>  намъ  пятьдесят'1>  два; 
Знатны  ВС*  родомъ  они,  шесть  служителей  сь  ними;  с'1,  Закинва 
Острова  прибыло  двадцать;  а  съ  темнол-Ьсистаго  13ама 
*5<> Двадцать  четыре:  всЬ  знатныхъ  отцов7>  сыновья;  напосл'Ьдокъ 
Къ  нимъ  мы  и  двадцать  должны  изъ  Итаки  причесть,  при  которыхъ 
Фем1й,  п4вецъ  богоравный,  глашатай  Медонъ  и  проворныхъ 
Двое  рабовъ,  соблюдать  за  об'Ьдом!»  порядокъ  нскусных-ь. 
Если  съ  такою  толпою  бороться  одни  мы  замыслим-ь, 
255Будетъ  намъ  мщете  горько,  возврат1>  твой  погибеленъ  будетъ; 
Лучше  подумай  о  томъ,  не  найдется  ль  помощникъ,  который 
Могъ  бы  за  насъ  п(Ютолть,  благосклонно  подавши  нам'1>  руку? — 
Сыну  отв-Ьтствоваль  такъ  Одиссей,  въ  испытан1ях7э  твердый: 
Выслушай  то,  что  скажу,  и  въ  ум-Ь  сохрани,  что  услышишь; 
2бОЕсли  бъ  Крон1онъ  отец^^  и  Паллада  великая  были 
Наши  помош,ники,  стали  ль  тогда  бъ  мы  приискивать  новыхъ? — 
Кончилъ,  Емл'  отв'Ьчая,  сказалт^  Телемакъ  богоравный: 
Подлинно  ты  мн4  надежныхъ  номощниковь  назвал!.;  высоко 
Правда  они  въ  облакахъ  обитаютъ;  но  оба  не  намъ  лишь 
2в^Смертнымъ  однимъ,  но  и  вЬчнымъ  богам'ь  всеА10г\111,ествомъ  страш- 
Сыну  отв-Ьтствовалъ  такъ  Одиссей,  въ  испытан1яхъ  твердый:     [ны. — 
Оба  они  не  останутся  долго  отъ  насъ  въ  отдаленья 
Въ  часъ  воздалнья,  когда  у  меня  съ  женихами  въ  жилищ-Ь 
Царскомъ  посл'Ьднш  Ареевъ  разсчетъ  смертоносный  начнется. 
2703автра  поутру,  лишь  только  подымется  Эосъ,  ты  въ  городъ 
Прямо  пойдешь;  тамъ  останься  въ  толп'Ь  жениховъ  многобуйныхъ. 
Позже  туда  я  приду  съ  свинопасомъ  Эвмеемъ  подъ  видом7> 
Стараго  нип],аго  въ  рубиш,^  б-Ьдномъ.  Когда  1"амъ  ругаться 
Стану тъ  они  надо  мною  въ  жилищЬ  моемъ,  не  давай  ты 
^-^^Милому  сердцу  свободы,  и  что  бъ  ни  терп'1элъ  л,  хотя  бы 
За  ногу  вытащенъ  былъ  изъ  палаты  и  выброшенъ  въ  двери, 
Или  хотя  бы  въ  меня  ч'Ьмъ  швырнули — ты  будь  равно душенъ. 
Можешь  конечно  сказать  иногда  [чтобъ  унять  ихъ  буянство] 
Кроткое  слово;  тебя  не  послу шаютъ;  будетъ  напрасно 
28®Все:  предназначенный  день  ихъ  погибели  близко;  терпенье! 
Слушай  теперь,  что  скажу,  и  заметь  про  себя,  что  услышишь: 
Я,  въ  ту  минуту,  когда  свой  сов'Ьтъ  мнЬ  на  сердце  положитъ 
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Втайн'Ь  Аеина,  теб'Ь  головою  кивну;  то  зам'Ьтя, 

ВсЬ  изъ  палаты,  как1е  ни  есть  тамъ,   досп-Ьхи  Арея 

285Вверхъ  отнеси  и  оставь  тамъ,  ихъ  кучею  въ  уголъ  сложивши; 

Если  жъ,  прим'Ьтивъ,  что  н'Ьтъ  ужъ  въ  палате  тамь  бывшихъ  оруж1п, 

Спросятъ  о  нихъ  женихи,  ты  тогда  отвечай  имъ:  въ  палат-Ь 

Дымно;  ужъ  сделались  вовсе  они  не  так1я,  какими 

Зд-Ьсь  ихъ  отецъ  Одиссей,  при  отбытш  въ  Трою,  покинул ъ: 

2^оржавчиной  всЬ  отъ  огня  и  отъ  копоти  смрадной  покрылись. 

Мн'Ь  же  и  высшую  въ  сердце  влагаетъ  Зевесъ  осторожность: 

Может7з  межъ  вами  отъ  хм-Ьля  вражда  загораться  лихая; 

Кровью  тогда  сватовство  и  торжественный  пиръ  осквернится; 

Само  собой  прилипаетъ  къ  рук-Ь  роковое  железо. 

^^^Намъ  же  двоимъ  два  копья,  два  меча  ты  отложишь,  и  съ  ними 

Два  изъ  воловьей  кожи  щита  приготовишь,  чтобъ  въ  руки 

Взять  ихъ,  когда  нападенье  начнемъ;  женихамъ  же  конечно 

Умъ  осл-Ьинтъ  всемогуп1,1й  Зевесъ  и  Аоина  Паллада. 

Слушай  теперь,  что  скажу,  и  заметь  про  себя,  тго  услышишь: 

зооЕсли  ты  въ  правду  мой  сынъ  и  отъ  крови  моей  происходишь, 

Тайну  храни,  чтобъ  никто  о  моемъ  возврап1,еньи  не  св-Ьдалъ 

Зд'Ьсь,  ни  Лаэртъ  мой  отецъ,  ни  Эвмей  свинопасъ,  ни  служитель 

Царскаго  дома  какой,  ни  сама  Пенелопа;  мы  двое — 

Ты  лишь,  да  я — наблюдать  за  рабынями  нашими  будемъ; 

зо^Также  и  многихъ  рабовъ  испытанью  подвергнемъ,  чтобъ  св'Ьдать, 

Кто  между  ими  тебя  и  меня  уважаетъ  и  любить, 

Кто,  насъ  забывъ,  оскорбляетъ  тебя,  столь  достойнаго  чести. — 

Такъ,  возражая  отцу,  отв'Ьчалъ  Телемакъ  многославный: 

Сердце  мое  ты,  отецъ,  уповаю  я,  скоро  на  самомъ 

^'^Д'Ьл'Ь  узнаешь;  и  духъ  мой  не  слабымъ  найдешь  ты  конечно. 

Думаю  только,  что  опыту  всЬхъ  подвергать  безполезно 

Будетъ  для  насъ;  я  объ  этомъ  тебя  уб'1>ждаю  размыслить: 

Много  истратится  времени,  если  испытывать  всЬхъ  ихъ, 

Каждаго  порознь,  начнемъ  мы  тогда,  какъ  враги  беззаботно 

з'^Будутъ  твой  домъ  разорять  и  твое  достоян1е  грабить. 

Но  я  желаю  и  самъ,  чтобъ  подвергнувши  опыту  жешцинъ, 

Могъ  отличить  ты  порочныхъ  отъ  честныхт!  и  в-Ьрныхъ;    рабовъ  же 

Трудно  испытывать  всЬхъ,  одного  за  другимъ,  на  работе 
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Порознь  жнвущихъ;  то  сделаешь  посл-Ь  въ  досужное  время, 

320ЕСЛИ  ужъ  подлинно  знакъ  ты  яи'кжъ  отъ  владыки  Зевеса. — 

Такъ  говорили  о  многомъ  они,  собесЬдуя  сладко. 

Тою  порой  кр'Ьпкозданный  корабль,  Телемака  носивш1й 

Въ  Пилосъ  съ  дружиной,  приблизился  къ  брегу  Итаки.  Когда  же 

Въ  пристань  глубокую  острова  судно  ввели  мореходцы, 

з2^На  берегъ  вздвинуть  они  посп'Ьшили  его  совокупной 

Силой;  а  слуги  проворные,  судно  совсЬмъ  разгрузивши, 

Въ  Клит1евъ  домъ  отнесли  всЬ  подарки  царя  Менелая. 

Въ  царск1п  же  домъ  Одиссеев1>  былъ  в^стникъ  пловцами  немедля 

Посланъ  сказать  Пенелоп'Ь  разумной,  что  сынъ,  возвратяся, 

ззовъ  поле  пошелъ,  кораблю  же  прямою  дорогою  въ  городъ 

Плыть  повел-Ьлъ  [чтобъ,  о  сын-Ь  отсутственномъ  въ  сердце  тревожась, 

Плакать  напрасно  о  немъ  перестала  царица].  Тотъ  вЬстникъ 

Встретился,  путь  свой  окончить  сп-Ьша,  съ  свинопасомъ,  который 

Съ  вестью  подобной  къ  своей  госпожЬ  Телемакомъ  былъ  посланъ. 

зз^Къ  дОхМу  царя  многославнаго  оба  пришли  напосл4докъ. 

Вслухъ  передъ  всЬми  рабынями  в'Ьстникъ  сказалъ  Пенелоп-Ь: 

Прибылъ  обратно  въ  Итаку  возлюбленный  сынъ  твой,  царица. — 

Но  свинопасъ  подошелъ  къ  Иенелоп-Ь  и  на  ухо  все  ей, 

Что  Телемакъ  повел ^лъ  разсказать,  прошепталъ  осторожно. 

з-'окончивъ  разсказъ  и  исполнивъ  свое  поручеше,  царск1й 

Домъ  онъ  оставилъ  и  въ  поле  къ  свиньямъ   возвратился  посп-Ьшно. 

Но  женихи,  пораженные  духомъ  уныл  и;  покинувъ 

Залу,  они  у  ограды  высокаго  царскаго  дома 

Рядомъ  на  каменныхъ  гладких7>  скамьяхъ  за  воротами  сЬли. 

З'^^Такъ  говорить  имъ  тогда  Эвримахъ,  сынъ  Полиб1евъ,  начал ъ: 

Горе  намъ!  д-Ьло  великое  сд'Ьлалъ,  такъ  см-Ьло  отправясь 

Въ  путь,  Телемакъ,  отъ  него  мы  подобной  отваги  не  ждали. 

Должно  намъ,  черный  удобн']Ьйш1й  къ  б^Ьгу  корабль  изготовивъ, 

Въ  немъ  мореходныхъ  отправить  людей,  чтобъ  они  убЬдили 

з^оНашихъ  товарищей  въ  городъ  какъ  можно  скорМ  возвратиться. 

Кончить  ещд  не  усп-Ьдъ  онъ,  какъ  съ  м-Ьста  на  пристань  взглянувши, 

Только  что  къ  брегу  приставш1й  корабль  Анфиномъ  усмотр^Ьлъ  тамъ; 

Снасти  и  весла  на  немъ  убирали  пловцы.  Обратяся  [дитесь 

Съ  радостнымъ  см^Ьхомъ  къ  товарищамъ,  такъ  онъ  сказалъ:  не  тру- 
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з55В4сти  своей  посылать  понапрасну:  они  возвратились. 
Видно  ихъ  богъ  надоумилъ  какой,  иль  увидЬли  сами 
Быстроб'Ьгущ1й  корабль  и  настигнуть  его  не  успели. — 
Такъ  онъ  сказалъ;  т'Ь,  поднявшись,  пошли  всей  толпою  на  пристань. 
На  берегъ  скоро  былъ  вздвинутъ  корабль  чернобошй  пловцами. 
з*<^Бодрые  слуги  немедля  сгрузили  С'г>  него  всю  поклажу; 
Сами  жъ  на  площади  всЬ  женихи  собрались;  но  съ  собою 
Тамъ  никому  засЬдать  не  дозволили.  Такъ  напосл'Ьдокъ, 
Къ  нимъ  обратясь.  Ал  кипой,    сынъ   Эвпейтовъ   надменный,  сказалъ 
Горе!  безсмертные  сами  его  отъ  б^^ды  сохранили!  [имъ: 

з^^Каждый  тамъ  день  сторожа  на  лобзаелгахъ  в'Ьтромт.  вершинахъ 
Другъ  подл 4  друга  толпою  сид-йли;  когда  жъ  заходило 
Солнце,  мы,  берегъ  покину въ  всю  ночь  въ  кораблЬ  быстроходномъ 
По  морю  плавали  взадъ  и  впередъ  до  восхода  денницы, 
Тщетно  над-Ьясь,  что  встр'Ьтимъ  его  и  немедля  погубимъ. 
370Демонъ  т'Ьмъ  временемъ  въ  пристань  его  проводил  1>  невредимо. 
Мы  же  надъ  нимъ  совершить,  что  замыслили  вм'Ьст'Ь,  удобно 
Можемъ  и  зд'Ьсь;  онъ  отъ  насъ  не  уйдетъ;  но  до  т-Ьхъ  поръ,  покуда 
Живъ  он'ь,  исполнить  намеренье  наше  мы  будемъ  не  въ  силахъ; 
Онъ  возмужалъ  и  разсудкомъ  созр'Ьлъ  для  совета  и  дЬла; 
З'^Люди  жъ  Итаки  не  съ  прежней  на  насъ  благосклонностью  смотрятъ. 
Должно  намъ  прежде — пока  онъ  народа  не  созва.1ъ  на  помощь — 
Кончить,  понеже  онъ  медлить,  какъ  я  В7>  томъ  ув'Ьренъ,  не  станетъ. 
Злобой  на  насъ  разразившись,  при  ц'Ьломъ  народ-Ь  онъ  скажетъ, 
Какъ  мы  его  погубить  сговорились  и  въ  томъ  не  усп'Ьли; 
з^^Тапнаго  нашего  замысла  в^рно  народъ  не  одобритъ; 
Могутъ,  озлобясь  на  наши  поступки,  и  насъ  изъ  отчизны 
Вьггнать,  и  всЬ  мы  тогда  по  чужимъ  сторонамъ  разбредемся. 
Можемъ  напасть  на  него  мы  далеко  отъ  города  въ  пол'Ь, 
Можемъ  близъ  города  выждать  его  на  дороге;  тогда  нам7> 
з^^Все  разделить  ихъ  придется  имущество;  домь  же  уступим!» 
Мы  Пепел  ОН'Ь  и  мужу,  избранному  ею  межъ  нами. 
Если  же  вамъ  не  угоденъ  сов^тъ  мой  и  если  хотите 
Жизнь  вы  ему  сохранить,  чтобъ  отцовскимъ  влад-Ьлъ  достояньемъ — 
То  пировать  вамъ  по  прежнему,  въ  дом-Ь  его  собираясь, 
390Будетъ  нельзя,  и  ужъ  каждый  особо,  въ  свой  домъ  возвратяся, 
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Свататься  станетъ,  подарки  свои  присылая;  она  же 
Выберетъ  доброю  волей  того,  кто  щедрей  и  пр1ятн'Ьй. — 
Такъ  говорил-!,  онъ;  сидя  неподвижно,  внимали  друпе. 
Тутъ,  обратяся  къ  собранью,  сказалъ  Анфином'1>  благо1юднь1й, 
зо^Низов'].,  блистательный  сннъ,  отъ  Аретовой  ца1)ственн(»й  К1юви; 
Злачный  Дулих1й  пшеницей  богатый  покинулт.,  въ  Итак-Ь 
Онъ  отличался  отъ  ъсЬхъ  жениховъ  и  самой  Пене.юп'Ь 
Нравился  умною  р-Ьчью,  благими  лишь  мыслями  полный. 
Такъ,  обратяся  къ  собранью,  сказалъ  Анфиномъ  благородный: 
4ооН'Ьтъ!  посягать  я  на  лшзнь  Телемака,  друзья,  не  желаю; 
Царскаго  сына  уб1йство  есть  страшно-безбожное  д-Ьло; 
Прежде  боговъ  вопросите,  чтоб!,  сведать,  какая  ихъ  воля; 
Если  Зевесомъ  одобрено  будетъ  намЬренье  наше, 
Самъ  соглашусь  я  его  поразить  и  другихъ  на  уб1йство 
'*<^5Вызову;  если  жъ  Зевесь  запретитъ,  мой  сов'Ьтъ:  воздержитесь. — 
Такъ  онъ  сказалъ,  подтвердили  его  предложенье  друг1е. 
Вставши.  всЬ  вм-Ьст-Ь  они  возвратилися  въ  домъ  Одиссея; 
Въ  домъ  же  вступивъ,  тамъ  на  стульяхъ  они  помЬстилися  гладкихъ. 
Но  Пенелопа  разумная,  д^ло  иное  придумавъ, 
'^'овышла  къ  своимъ  женихамъ  многобуйнымъ  изъ  женскихъ  покоевъ; 
Слухъ  къ  ней  достигнулъ  о  замысле  тайномт,  на  жизнь  Телемака: 
Все  благородный  глашатай  Медонъ  ей  открыл  ъ;  и  поспешно 
Взявши  С7>  собой  двухъ  служанокъ,  она,  божество  межъ  женами, 
Въ  ту  палату  вступивъ,  гд-Ь  ея  женихи  пировали; 
'^^Шодл'Ь  столба,  потолокъ  тамъ  высоий  державшаго,  стала, 
Щеки  закрывши  свои  головнымъ  покрываломъ  блестящимъ. 
Р-Ьчь  къ  Антиною  свою  обративъ,  Пенелопа  сказала: 
Злой  кознод'Ьй,  Антиной  необузданный,  словомъ  и  д'Ьломъ 
Ты  изъ  товарищей  самый  разумн'Ьйш1й — такъ  здЬсь  въ  Итак-Ь 
'^^^'Вс'Ь  утверждаютъ.  Но  гд-Ь  же  и  въ  чемъ  твой  прославленный  ра- 
В'Ьшеный!  что  побуждаетъ  тебя  Телемаку  готовить  [зумъ? 

Смерть  и  погибель?  Зач-Ьмъ  ты  сиротъ  притесняешь,  любезных!. 
Зевсу?  Неправъ  челов-Ькъ,  замншляюппй  ближнемл-  злое. 
Иль  ты  забылъ,  какъ  отецъ  твой  сюда  приб^Ьжалт.,  устрашенный 
'*25Гн'Ьвомъ  народа,  которымъ  гонимъ  былъ  за  то,  что,  приставши 
Къ  шайк-Ь  таф1йскихъ  разбойниковъ,    съ  ними  ограбилъ  ееспротовъ, 
одиссвя.  1 6 
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Нашихъ  СОЮЗНИКОВ!^  в'Ьрныхъ?  Его  зд'Ьсь  народъ  порывался 

Смерти  предать  и  готовь  у  него  былъ  исторгнуть  изъ  груди 

Сердце,  и  все,  что  им^лъ  онъ  въ  Птак-Ь,  предать  истребленью; 

'*зоНо  Одиссей,  за  него  заступившись,  народъ  успокоилъ; 

Ты  жъ  Одиссеево  грабишь  богатство,  жену  Одиссея 

Мучишь  своимт.  сватовствомъ,  Одиссееву  сыну  готовишь 

Смерть.  Удержись!  говорю  и  теб^  и  другимъ  въ  осторожность. — 

Тутъ  Эвримахъ,  сынъ  11олиб1евъ,  такъ  отвЬчалъ  Пенелопе: 

'*''"0  многоумная,  старца  Икар1я  дочь,  Пенелопа, 

Будь  беззаботна;  зач-Ьм!,  ты  такой  предаешься  тревог-Ь? 

Не  было,  н-Ьтъ  и  не  будетъ  изъ  насъ  никого,  кто  бъ  помыслилъ 

Руку  поднять  на  убшство  любимца  боговъ  Телемака. 

Н'Ьтъ,  и  покуда  я  живъ  и  покуда  очами  я  землю 

'^''^Вижу,  тому  не  бывать,  иль — скажу  передъ  всЬми,  и  в'Ьрно 

Сбудется  слово  мое — обольется  уб1йца  своею 

Кровью,  моимъ  пораженный  копьем1>;  Одиссей,  не  забылъ  я, 

Бралъ  зд'Ьсь  нер'Ьдко  меня  на  колена  и  мяса  куски  мн-Ь 

Клалъ  на  ладонь  и  вина  благовоннаго  выпить  давалъ  мн-Ь. 

'*'*^Ботъ  почему  и  всЬхъ  бол-Ь  людей  я  люблю  Телемака. 

Н^Ьтъ!  никогда  онъ  уб1йства  не  долженъ  страшиться,  по  крайней 

М'Ьр'Ь  отъ  насъ  жениховъ.  Но  судьбы  избежать  невозмояшо. — 

Такъ  говорилъ  онъ,  ее  ут-Ьшая,  а  мыслилъ  иное. 

Но  Пенелопа,  къ  себ-Ь  возвратяся,  тамъ  въ  св'Ьтлыхъ  покояхъ 

■^^^Плакала  горько  о  миломъ  своемъ  Одиссее,  покуда 

Сладкаго  сна  не  свела  ей  па  очи  богиня  Аеина. 

Смерклось,  когда  къ  Одиссею  и  къ  сыну  его  возвратился 

Старый  Эвмей.  Онъ  нашелъ  ихтз,  готовящихъ  ужинъ,  зар-Ьзавъ 

Взятую  въ  стад-Ь  свинью  годовалую.  Прежде  однако, 

''^^Тайно  пришедъ,  Одиссея  богиня  Аеина  ударомъ 

Трости. своей  превратила  по-прежнему  въ  хилаго  старца, 

Рубиш,емъ  жалкимъ  од-Ьиши  его,  чтобъ  Эвмей  благородный 

Съ  перваго  взгляда  его  не  узналъ  и  [сберечь  неспособный 

Тайну]  не  бросился  въ  городТ)  обрадовать  в-Ьстыо  царицу. 

''вовстр'Ьтивт!  его  на  пороге,  сказалъ  Телемакъ:  наконецъ  ты. 

Честный  Эвмей,  возвратился?  Скажи  же,  что  вид^лъ?  Что  слышал ъ? 

Бъ  городъ  обратно  пришли  ль  наконецъ  женихи  изъ  засады. 
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Или  еще  таж.  сидятч.  и  меня  С'^е1)егутъ  на  Д01юг'Ь? — 
Такъ,  отвечая,  сказал 7.  Телемаку  Эвмей  благородный: 
^в'^Св'Ьдать  о  нихъ  и  разспрашивать  мнЬ  не  входило  и  въ  мысли; 
Въ  городе  я  объ  одномъ  лишь  заботился:  какъ  бы  скорее 
Данное  мнЬ  порученье  исполнить  и  къ  вамъ  возвратиться. 
Шедши  жъ  туда,  я  съ  гонцом-ь,  отъ  ходившихь  С1>  тобой  мореходцевъ 
Посланнымъ,  встретился — первый  онъ  все  объявилъ  Пенелоп-Ь: 
"^^^Только  одно  разскажу  я,  что  вид-Ьл!.  своими  глазами: 
Къ  городу  близко  уже,  на  вершин-Ь  Эрмейскаго  холма 
Былъ  я,  когда  быстролетный,  въ  глубокую  нашу  входящие 
Пристань,  корабль  усмотр'Ьл7>;  я  прим-Ьтилъ,  что  было  в'ь  немъ  много 
Ратныхъ;  П1,итами,  двуострыми  копьями  ярко  блисталъ  онъ; 
*'5Это  они,  я  подумалъ:  но  правда  ли?  Знать  мн-Ь  неможно. — 
Такъ  онъ  сказалъ.  Телемакова  сила  святая  блеснула 
Легкой  улыбкою  въ  очи  отцу,  неприметно  Эвмею. 
Кончивъ  работу  и  пищу  состряпавъ,  они  съ  свинопасомъ 
сели  за  столъ  и  порадовалъ  душу  имъ  ужинъ;  когда  же 
-♦^^Былъ  удовольствованъ  голодъ  ихъ  сладкой  4 дою,  о  лож^ 
Каждый  подумалъ;  и  сна  благодать  ниспослали  имъ  боги. 


ПЪСНЬ  СЕМНАДЦАТАЯ. 

ТРИДЦАТЬ   ССЬНОЙ   ДЕНЬ. 

Телемакъ  уходнтъ  въ  городъ,  иовел'Ьвъ  Эвмею  проводить  туда  н  своего  гостя. 
Встреченный  радостно  матерью  и  домашними,  онъ  потомъ  "идетъ  на  площадь  и 
приводить  оттуда  съ  собою  веокдимена.  Пене-юпа  разспрашиваетъ  его  о  томъ, 
что  съ  нимъ  было  во  время  путешеств1я;  веоклименъ  пророчествуетъ  ей  возвра- 
щенхе  Одиссея.  Т^мъ  временемъ  Эвмей  отправляется  съ  Одиссеемъ  въ  городъ; 
дорогою  встр^чаютъ  они  Мелант1я,  который  ихъ  обоихъ  оскорбляетъ.  Пришвд%  ^о  ' 
къ  своему  дому,  Одиссей  видитъ  на  двор-Ь  свою  старую  собаку,  которая,  узнавши  Л, 
его,  умираетъ.  Онъ  входитъ  въ  пировую  палату,  ироситъ  ми-юстынн  у  жениховъ; 
Антинон,  ругаясь  имъ,  бросаетъ  въ  него  скамейкой.  Пенелопа  зоветъ  его  къ  себ*, 
желая  разспросить  объ  Одиссе-Ь;  онъ  обещается  придти  къ  ней  ввечеру. 

Вышла  из'ь  мрака  младая  съ  перстами  пурпурными  Эосъ. 
Сынъ  Одиссеевъ,  любезный  богамъ  Телемакъ  благородный, 
Къ  св-Ьтлымъ  ногамъ  привязавъ  золотыя  сандалш,  вь  руку 
Взявъ  боевое  копье,  заощренное  м^дью,  которымъ 
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^Ловко  влад-Ьлъ,  и  готовый  въ  дорогу,  сказалъ  свинопасу: 

Въ  городъ  иду  я,  отецъ,  чтобъ  ут-Ьшить  свиданьемъ  со  мною 

Милую  мать:  безъ  сомненья,  до  тол 4  крушиться  и  горько 

Плакать  она  безутешная  будетъ,  пока  не  увидитъ 

Сына  своими  глазами;  теб^  же,  Эвмей,  поручаю 

*^Этого  странника;  въ  городъ  поди  съ  нимт»,  дабы  подаяньемъ 

Могъ  онъ  себя  прокормить;  тамъ  подастъ,  кто  захочетъ, 

Хл4ба  ему  иль  вина,  Мн'Ь  нельзя  на  свое  попеченье 

Всякаго  ниш,аго  брать;  и  своихъ  ужъ  заботъ  МН'Ь  довольно; 

Если  же  этимъ  обидится  твой  чужеземецъ,  т-Ьмъ  хуже 

*  ^Будетъ  ему  самому;  я  люблю  говорить  откровенно. — 

Кончилъ,  Ему  отвечая,  сказалъ  Одиссей  хитроумный: 

Зд'Ьсь  неохотно  и  самъ  бы  я,  друтъ,  согласился  остаться; 

Нашему  брату  об^дъ  добывать  подаян1емъ  легче 

Въ  городе,  нежели  въ  пол-Ь:  тамъ  каждый  даетъ  намъ,  что  хочетъ. 

^^'Мн'Ь  жъ  не  по  л^тамъ  смотреть  за  скотиной  и  всякую  службу 

Съ  тяжкимъ  трудомъ  отправлять,  пастухамъ  повинуяся.  Добрый 

Путь,  хмой  прекрасный;  меня  же  проводит1>  хозяинъ,  когда  я 

Зд'Ьсь  у  огня  посогр-Ьюсь,  когда  на  двор'Ь  потепл^етъ; 

Въ  рубище  этомъ  МН'Ь  холодно;  т'Ьло  насквозь  проницаетъ 

25Утренникъ  р'Ьзюй;  до  города  жъ,  вы  говорите,  не  близко. — 

Такъ  отв'Ьчалъ  Одиссей.  Телемакъ  благородный  посп'Ьшнымъ 

Шагомь  пошел ъ  со  двора,  и  недоброе  въ  мысляхъ  готовилъ 

Онъ  женихамъ.    Наконецъ   онъ  пришел ъ  безпрепятственно  въ  домъ 

Тамъ,  боевое  копье  прислонивши  къ  высокой  колонн-Ь,  [свой. 

^Юнъ  чер&зъ  двери  высок1й  порогъ  перешелъ  и  увид-Ьлъ 

Первую  въ  дом'Ь  усердную  няню  свою  Эвриклею: 

Мягк1я  клала  на  стулья  овчины  старушка.  Потокомъ 

Слезь  обдилася,  увидя  его,  Эвриклея;  и  скоро 

ВсЬ  собрались  Одиссеева  дома  рабыни;  и  съ  плачемъ 

^'^Голову,  плечи  и  руки  он'Ь  у  него  лобызали. 

Вышла  разумная  тутъ  изъ  покоевъ  своихъ  Пенелопа, 

Св'Ьтлымъ  лицомъ  съ  золотой  Афродитой,  съ  младой  Артемидой 

Сходная;  сына  она  обняла,  и  съ  любов1ю  н-Ьжной 

СвЬтлыя  очи  и  руки  и  голову  стала,  рыдая 

'♦^Громко,  ему  ц'Ьловать,  и  крылатое  бросила  слово: 
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Ты  ль,  ненаглядный  мой,  милый  мой  сын-ь,  возвратился?  Тебя  я 

Вид-^ть  уже  не  над'Ьялась  бол-Ь,  отплнвшаго  въ  Пилосъ 

Тайно,  со  мной  не  простясь,  чтобъ  узнать  объ  отц-Ь  отдаленном!.. 

Все  разскажи  мн-Ь  теперь  по  порядку,  что  вид1ц1ъ,  что  слышалъ. — 

'^•''Ласково  ей  отв'Ьча.п.  разсудительный  сынъ  Одиссеев1>: 

Милая  мать,  не  печаль  мн-Ь  души,  и  тревоги  напрасной 

Въ  грудь  не  вливай  мнЬ,  спасенному  чудно  отъ  гибели  вЬрной; 

Но,  сотворивъ  омовенье  и  чистой  облекшись  одеждой, 

Вм'Ьст'Ь  съ  рабынями  въ  верхн1й  покой  своп  поди  и  съ  молитвой 

^^'Тамъ  об'Ьп1;ан1е  дай  принести  экатомбу  безсмертнымъ. 

Если  враговъ  наказать  намъ  поможетъ  Зевесъ  Олимшецъ. 

Самъ  я  на  плош;адь  пойду,  чтобъ  позвать  чужеземца,  который 

Блн'Ь  со  мною,  когда  возвраш;ался  я,  прибылъ  въ  Итаку: 

Вм'Ьст'Ь  съ  моими  людьми  он'ь  сюда  напередъ  былъ  отправленъ; 

5"Въ  городъ  его  проводить  поручилъ  я  Пирею,  дабы  онъ 

Въ  дом'Ь  его  подождалъ  моего  возвращен1я  съ  поля. — 

Такъ  говорилъ  онъ  и  слово  его  не  промчалося  мимо 

Слуха  царщы.  Омывшись  и  чистой  облекшись  одеждой, 

В'Ьчнымъ  богамъ  обещала  она  принести  экатомбу, 

в^'Если  враговъ  наказать  имъ  поможетъ  Зевесъ  Олимшецъ. 

Тою  порой  Телемакъ  из'ь  высокаго  царскаго  дома 

Вышелъ  съ  копьемъ;  дв'Ь  лих1я  за  нимъ  поб'Ьжали  собаки; 

Образе!  его  несказанной  красой  озарила  Аоина 

Такъ,  что  диви  лися  люди,  его  подходящаго  видя. 

в^ВсЬ  вкругъ  него  собрались  женихи  многобуйные;  каждый 

Доброе  съ  нимъ  говорилъ,  замышляя  недоброе  въ  сердц-Ь. 

Скоро,  отъ  ихъ  многолюдной  толпы  отделясь,  подошелъ  онъ 

Къ  м^сту,  гд4  Менторъ  сид4лъ  и  при  немъ  Антифатъ  съ  Галиеер- 

Въ  сердц-Ь  своемъ  сохранивш1е  в'Ьрность  царю  Одиссею.  [домъ, 

'^^С'Ьвши  близь  нихъ,  о  себ'Ь  онъ  имъ  все  разсказалъ,  что  случилось. 

Скоро  явился  Пирей  копьевержецъ,  и  Оеоклименъ  съ  нимъ 

Вм'Ьст'Ь  пришел ъ,  погулявши  по  улицамъ  города;  не  былъ 

Долго  къ  нему  Телемакъ  безь  внимань^;  кь  нему  подошелъ  онь. 

Первое  слово  сказал ъ  тутъ  Пирей  Одиссееву  сыну: 

^^Въ   домъ   мой    пошли,  Телемакъ  благородный,  невольницъ,  чтобъ 

Там'ь  всЬ  подарки,  которые  ты  получила,  отъ  Атрида. —  [взяли 
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Такъ,  отвечая  Пирею,  сказа.1ъ  Телемакъ  богоравный: 

Намъ  неизв'Ьстно,  мой  в'Ьрный  Пирей,  ч-Ьмъ  окончится  д-Ьло; 

Если  въ  жилищ-Ь  моемъ  женихами  надменными  тайно 

*<>Буду  убитъ  я,  они  все  имущество  наше  раздал ятъ; 

Лучше  тогда,  чтобъ  твоимъ,  а  не  ихъ  т^  подарки  насл'Ьдством1> 

Были;  но  если  на  нихъ  обратится  губяп];ая  Кера — 

Все  мн4  веселому,  самъ  веселящшся,  въ  домъ  принесешь  ты. — 

Кончивъ,  повелъ  за  собою  от.  многострадавшаго  гостя 

^^В^э  дош>  свой;  и  скоро  туда  безпрепятственно  прибыли  оба. 

Тамъ  положивши  на  кресла  и  стулья  свои  всЬ  одежды, 

Начали  въ  гладкихъ  купальняхъ  они  омываться.  Когда  же 

Ихъ  и  омыла  и  чистымъ  елеемъ  натерла  рабыня, 

Въ  тонкихъ  хитонах'ъ,  облекшись  въ  косматыя  мантш,  оба 

9'^Вышед7>  изъ  гладкихъ  купалень,  они  пом-Ьстились  на  стульяхъ. 

Тутъ  принесла  на  лохани  серебряной  руки  умыть  ихъ 

Полный  студеной  воды  золотой  рукомойникъ  рабыня, 

Гладкш  потомъ  пододвинула  столъ;  на  него  положила 

Хл'Ьб'ь  домовитая  ключница  съ  разнымъ  съ-Ьстным!.,  изъ  запаса 

®^Выданным7)  ею  охотно,  чтоб'1>  пищей   они  насладились. 

Противъ  же  нихъ,  невдали  оть  двустворныхъ  дверей,  Иене.топа 

В'],  креслах'!,  за  пряжей  сидела  и  тонк1я  нити  сучила. 

Подняли  руки  они  къ  приготовленной  пищ-Ь;  когда  же 

Был7)  удовольствованъ  голодъ  ихъ  сладкой  'Ьдой,  Пенелопа 

'•^"Старца  Икар1я  дочь  многоулшая,  сынл'  сказала: 

Видно  мн-Ь  лучше  на  верхъ  мой  уйти  и  лежать  одиноко 

Тамъ  на  постели,  печалью  перестланной,  горькимъ  потокомъ 

Слезъ  обливаемой  съ  самыхъ  т'Ьхъ  поръ,  как7.  въ  далекую  Трою 

Мстить  за  Атрида  пошелъ  Одиссей— ты,  я  вижу,  не  хочешь, 

'^Шрежде,  ч'Ьмъ  зд-Ьсь  женихи  многобуйные  вновь  соберутся. 

Мн'Ь  разсказать,  что  узнал  ь  061.  отц-Ь:  возвратится  ль  онъ,  жив'ь  ли? — 

Милая  мать,  отв-Ьчалт,  разсудительнып  сынъ  Одиссеевъ, 

.Слушай,  я  все  разскажу,  ничего  оть  тебя  не  скрывая. 

Прежде   мы   прибыли  въ  Пилосъ,  гдЬ  пастырь  людей  \гаогославннй 

"°Нестор']1  меня  въ  благол^пно-устроенномъ  принялъ  жилищ-Ь, 

Принялъ  такъ  н'Ьжно,  какъ  сына  отецъ  принимаетъ,  когда  онъ 

Въ  домъ  возврап1ается,  долго  напрасно  имъ  жданный;  такъ  Несторъ 
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Самъ  и  его  сыновья  многославные  были  со  мною 
Ласковы.  Но  объ  отцЬ  ничего  разсказать  онъ  не  могъ  мн'Ь; 
*'5Живъ  ли,  скитается  ль  гд-Ь  на  земл*,  иль  погибъ  ужъ,  объ  этомъ 
Слуховъ  къ  нему  не  дошло.  Къ  Менелаю  Атриду  меня  онъ, 
Давъ  мн'Ь  коней  съ  колесницею  кованой,  въ  Спарту  отправилъ. 
Тамъ  я  увид-кдъ  Елену  Аргивскую,  многихъ  ахеянъ, 
Многихъ  троянъ  погубившую,  волей  боговъ  все.могущихъ. 
^^^'Царь  Менелай,  вызыватель  въ  сраженье,  спросил ъ,  за  какою 
Нуждою  прибылъ  къ  нему  я  въ  божественный  градь  .1акедемонъ? 
Все  разсказалъ  я  подробно  ему,  ничего  не  скрывая. 
Такъ  на  мои  мн'Ь  слова  отвкчалъ  Менелай  златовласый: 
О  безразсудные!  мужа  могучаго  брачное  ложе, 
*25Сами  безсильные,  мыслятъ  они  захватить  произвольно! 
Если  бы  въ  темномъ  л'Ьсу  у  великаго  льва  въ  логовищ-Ь 
Лань  однодневныхъ,  сосущих7.  птенцовт^  положила,  сама  же 
Стала  по  горнымъ  л-Ьсамь,  по  глубоким7>,  травою  обнльнымъ 
Доламъ  бродить,  и  обратно  бы  левъ  приб11жалъ  въ  логовище — 
**<*Разомъ  бы  страшная  участь  птенцовъ  безпомощныхъ  постигла: 
Страшная  участь  постигнетъ  и  ихъ  отъ  руки  Одиссея. 
Если  бъ,  о  Д1й  громовержецъ!   о  Фебъ  Аполлонъ!  о  Аеина! 
Въ  вид'Ь  такомъ,  какъ  въ  .1есбос'Ь,  обильно  людьми  населенном'ь  — 
Гд4,  съ  силачемъ  Филомйледомъ  выступивъ  въ  бой  рукопашный, 
^'^^Онъ  опрокияулъ  врага  на  великую  радость  ахейцамь — 
Если  бы  въ  вид-Ь  таком1>  женихамъ  Одиссей  вдруг ь  явился, 
Сд'к1а.яся  б'ь  бракъ  имъ,  судьбой  неизб'Ьжной  постигнутымь,  горекъ. 
То  же,  о  чемъ  ты,  меня  вопрошая,  услышать  желаешь, 
Я  разскажу  откровенно  и  мною  обманутъ  не  будешь: 
^*Щт()  самому  возв'Ьстилъ  мн4  морской  проницательный  старецъ, 
То  и  теб'Ь  я  открою,  чтобъ  могъ  ты  всю  истину  выдать. 
Вид-Ьлъ  его  на  далекомъ  от1  островЬ,  льющаго  слезы 
Въ  св-Ьтлом!)  жилиш,1>  Калипсы,  богини  богинь,  произвольно 
Имъ  овладевшей;  и  путь  для  него  уничтожень  возвратный: 
''*^Н'Ьтъ  корабля,  ни  людей  мореходныхъ,  съ  которыми  мог']>  бы 
Онъ  безопасно  пройти  по  хребту  многоводнаго  моря. 
Вотъ  что  сказалъ  мн'Ь  Атридь  Менелай,  вызыватель  въ  сраженье- 
Спарту  покинув!.,  я  поплыл ъ  назад'ь,  и  послали  поттнып 
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В^Ьтеръ  намъ  боги — В7>  отечество  милое  насъ  проводи.1ъ  онъ. — 

*50Кончилъ  разсказъ  Телемакъ;  взволновалась  душа  Пенелопы. 

веоклименъ  богоравный  тогда  ей  сказалъ:  не  крушися, 

Многоразумная  старца  Икар1я  дочь,  Пенелопа, 

Знаетъ  не  все  онъ;  теперь  на  мое  обратися  вниманьемъ 

Слово:  я  то,  что  случиться  должно,  предскажу  вам7>  наверно: 

*5^Самъ  же  Зевесомъ  отцом7>,  гостелюбною  вашей  трапезой, 

Также  святымъ  очагомъ  Одиссеева  дома  клянуся 

Въ  томъ,  что  въ  отечестве  миломъ  уже  Одиссей,    что  сокрнтъ  онъ 

Гд-Ь  нибудь  въ  дом-Ь,  и.1ь  ходитъ  незнаемый,  все  узнавая 

Зд^Ьсь,  и  б'Ьду  женихамъ  неизбежную  въ  мысляхъ  готовитъ. 

^^''В'Ьш.ая  птица,  которую  вид-Ьдъ  вблизи  корабля  я. 

То  мн-Ь  открыла,  и  все  я  тогда  жъ  объявилъ  Телемаку, — 

веоклимену  разумная  такъ  отвечала  царица: 

Если  твое  предсказаше,  гость  чужеземный,  свершится, 

Будешь  отъ  насъ  угоп1,енъ  ты  какъ  другъ,  и  дарами  осыпанъ 

*в*>Столь  изобильно,  что  счастью  такому  всЬ  будутъ  дивиться. — 

Такъ  говорили  о  многомъ  они,  собесЬдуя  сладко. 

Тою  порой  женихи  въ  Одиссеевомъ  дом^  бросаньемъ 

Дисковъ  и  дротиковъ  острыхъ  себя  забавляли,  собравшись 

ВсЬ  на  мощеномъ  двор^,  гд-Ь  бывали  ихъ  шумныя  игры. 

^'<^Но  когда  отовсюду  съ  полей  на  об-Ьдъ  имъ  пригнали 

МелкШ  скотъ  пастухи,  приводивш1е  къ  нимъ  ежедневно 

Козъ  и  бараноВ71,  ихъ  кликнулъ  глашатай  Медонъ;   быль  любимецъ 

Онъ  жениховъ  и  вседневно  къ  столу  ихъ  его  приглашали. 

Юноши,  онъ  имъ  сказал!):  вы  играли  довольно;  войдите 

^'^Въ  домъ  и  начнемъ  нашъ  об-Ьдъ  совокупною  силой  готовить: 

Знаете  сами,  что  вовремя  пища  намъ  вдвое  вкусн'Ье. — 

Такъ  от>  сказалъ  имъ.  Они,  покоряся  его  приглашенью. 

Встали,  и  къ  дому  пошли  всей  толпою;  когда  же  вступили 

Въ  домъ,  положивши  на  гладк1я  кресла  и  стулья  одежды, 

^^^Начали  крупныхъ  барановт^,  откормленныхъ  козъ  и  огромныхъ, 

Жиромъ  налитых'ь  свиней  убивать;  былъ  зар^занъ  и  тучный 

Быкъ.  И  за  стряпанье  вс^Ь  принялися  они.  Той  порою 

Въ  городъ  идти  с'ь  Одиссеемъ  Эвмей  собрался;  и  готовый 

Въ  путь,  онъ  сказалъ  наконецъ,  обратяся  къ  Лаэртову  сыну: 
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**^Добрый  мой  гость,  ты  желаешь,  чтоб!)  ныньче  жъ  тебя  проводил!»  я 
Въ  городъ,  какъ  намь  повелЬлъ  госиодип!»  мой — сказать  откровенно, 
Лучше  хот-кль  бы  я  сторожемъ  дома  тебя  зд'Ьсь  оставить; 
Но  приказанья  боюсь  не  исполнить;  бранить  господин!»  мой 
Будетъ  за  это  меня;  а  господская  брань  непр1ятна. 
'^''Время  однако  идти  намъ;  ужъ  бол*!;  прошло  половины 
Дня;  съ  настуилешемъ  вече1)а  холодъ  пронзителен!»  будетъ. — 
Кончилъ.  Ему  отвечая,  сказалъ  Одиссей  хитроумный: 
Знаю,  все  знаю,  и  все  мпк  понятно,  и  все,  какъ  желаешь, 
Точно  исполню;  пойдемъ  же,  и  будь  ты  моимъ  провожатымъ. 
^в^Только  сьици  мн-Ь  какой  бы  то  ни  было  посохъ,  чтобъ  моп>  я 
Ч'Ьмъ  подпираться:  дорога  столь  трудная — сльипно — что  шею 
Можно  сломить.  Такъ  сказавъ,  на  плеча  он!.  набросилъ  котомку. 
Всю  въ  заплатахъ,  висевшую  вмЬсто  ремня  на  веревк'Ь. 
Далъ  ему  въ  руки  Эвмей  суковатую  палку;  и  оба 
^о^Вм-Ьст-Ь  пошли,  Пастухов!»  и  собакъ  сто1южа\[и  оставивъ 
Дома.  И  въ  городъ  повелъ  свинопасъ  своего  господина 
Въ  образ'Ь  хилаго  старца,  который  чуть  гаелъ,  подпираясь 
Посохомъ,  рубип1,е  въ  жалкихъ  лохмотьяхъ  набросивъ  на  плечи. 
Тихо  идя  каменистой,  негладкой  тропой,  напосл'Ьдокъ 
^^Щъ  городу  близко  они  подошли.  Находился  тамъ  св'Ьтлып 
Ключъ;  обложон!)  былъ  онъ  камнемъ,  и  бра,1И  въ  немъ  граждане  воду. 
Въ  старое  В1)емя  Итакъ,  Нерюнъ  и  Поликторъ — прекрасный 
Создали  тамъ  водоемъ;  окруженъ  былъ  онъ  ронжею  темныхъ 
Ольхъ,  надъ  водою  растущихъ;  и  падал ъ  студеной  струею 
^'^Ключъ  въ  водоем!»  со  скалы,  на  вершине  которой  воздвигну тъ 
Нимфамъ  алтарь  былъ;  всегда  приносили  тамъ  путники  жертву. 
Тамъ  козоводъ  повстречался  имъ — сннъ  Долюновъ  Мелантш; 
Козъ,  межъ  отборными  взятыхъ  изь  стада,  откормленныхъ  жирно, 
Вт.  городъ  онъ  гна,1Ъ  женихамъ  на  об-Ьдъ;  съ  нимъ  товарищей  двое 
^•^Было.  Увидя  идущихъ,  онъ  нача,)1ъ  ругаться,  и  громко 
Пхъ  поносилъ,  и  разгн'Ьвалъ  въ  груди  Одиссеевой  сердце; 
Подлинно  зд'Ьсь  негодяй  негодяя  ведет!» — говорилъ  он!» — 
Права  пословица:  ровнаго  с!»  ровным!»  бехмертные  сводятъ. 
Ты,  свинопасъ  безтолковып,  куда  путешествуешь  съ  этим!» 
^^онищимъ,  СТОЛОВ!»  обирателем!.,  грязным!»  бродягой,  который. 
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Стоя  въ  дверяхъ,  неопрятныя  плечи  объ  притолку  чешетъ, 

Крохи  одни,  не  мечи,  не  котлы  получая  въ  подарокъ. 

Могъ  бы  у  насъ  онъ,  когда  бы  его  намъ  щяслвлъ  ты,  закуты 

Наши  стеречь,  выметать  ихъ,  козлятамъ  подстилки  готовить; 

-2^Скоро  бы  онъ  раздобр^лъ,  простоквашей  у  насъ  обжираясь; 

Это  однако  ещ^  не  по  нраву,  одно  тунеядство 

Любо  ему;  за  работу  не  примется:  лучше,  таскаясь 

По  М1РУ,  хл-Ьбом^.  чужимъ  набивать  ненасытный  желудокъ. 

Слушай  однако,  и  то,  что  услышишь,  исполнится  в'Ьрно; 

230Если  войти  онъ  отважится  въ  домъ  Одиссея — скамеек!» 

Много  изъ  рукъ  жениховъ  на  его  полетитъ  тамтт  пустую 

Голову;  ребра,  таская  его,  тамъ  ему  обломаютъ 

Объ  полъ,  и  такъ  говоря,  Одиссея  онъ,  съ  нимъ  поровнявшись, 

Пяткою  въ  ляшку  толкнулъ,  но  съ  дороги  не  сбилъ,  не  принудил ъ 

235 Даже  шатнуться.  И  въ  гн'Ьв'Ь   своемъ  ужъ  готовъ  былъ  Лаэртовъ 

Сынъ,  побежавши  за  нимъ,  суковатою  палкою  душу 

Выбить  изъ  т'Ьла  его,  иль  взорвавши  на  воздухъ, .  ударить 

Оземь  его  головою.  Но  онъ  удержался.  Эвмей  же 

Началъ  ругать  оскорбителя;  руки  поднявъ  онъ  воскликнулъ: 

^'♦оНимфы  потока,  Зевесовы  дочери,  если  когда  вамъ 

Тукомъ  обвитыя  бедра  козловъ  и  барановъ  зд'Ьсь  въ  жертву 

Царь  Одиссей  приносилъ,  не  отриньте  мольбы,  возвратите 

Намъ  Одиссея;  да  благостный  ген1й  его  къ  нам'1>  проводитъ! 

Выгналъ  тогда  бъ  изъ  тебя  онъ  надменныя  мысли,  забылт»  бы 

2'*5Ты  какъ  шальной  по  дорогамъ  шататься  и  бегать  безъ  д'Ьла 

Въ  городъ,  стада  подъ  надзором7>  неопытныхъ  слугъ  оставляя. — 

Кончилъ.  Мелантш,  на   то  возражая,  сказалъ  свинопасу: 

Что  ты,  собака,  рычишь?  Колдовство  ли  какое  замыслилъ? 

Дай  срокъ,  тебя  какъ  товаръ  в'1>  корабл-Ь  чернобокомъ  отсюда 

250Я  увезу  и  продамъ  въ  иноземье  за  добрыя  деньги, 

Зд'Ьсь  же  иль  самъ  Аполлонъ  сребролуюй  сразитъ  Телемака 

Тихой  стр'Ьлой,  иль  мечемъ  жениховъ  пораженный  погибнетъ 

Онъ,  как7»  отецъ,  на  чужбинЬ  утративш1п  день  возвращенья. — 

Такъ  онъ  сказалъ  и  ушелъ,  на  дороге  оставивт»  обоихъ, 

'^'^Медленн-Ьй  шедшихъ;  достигнувъ  обители  царской,  онъ  прямо 

Там7>  В7.  1гаровую  палату  вступилъ  и  за  стол'г>  съ  женихами 
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С*лъ,  Эвримаха  напротивъ,  къ  которому   былъ  онь  усердн-Ьй, 

Нежели  къ  прочимъ;  ему  предложила,  тутъ  служитель  мяснаго, 

Ключница  хл'Ьба  дала  и  "Ьдн  И31>  запаса;  0Н7э  начал ъ 

2во^ть.  Той  порой  Одиссей  подошелъ  съ  свинопасом-!.  Эвмеемъ 

Къ  царскому  ДОМ)-;  и  вдруп>  им1>  оттуда   послышались  струны 

Цитры  глубокой,  потомъ  разда^юся  и  п^нхе;  Фем1й 

П4лъ;  Одиссей,  ухватясь  за  Эвмееву  руку,  воскликнулъ: 

Другъ,  мы  конечно  пришли  къ  Одиссееву  славному  дом)'. 

^^^Можетъ  легко  быть  онъ  узнанъ  межь  вс'1".ми  другими  домами:  , 

Длинный  рядъ  горницъ  просхорныхъ,  широк1й  и  ^гасто  мош,еный 

Дворъ,  обведенный  зубчатой  ст-Ьною,  двойныя  ворота 

Съ  кр'Ьпкимъ    замкомъ — въ    нихъ    ворваться  насильно  никто  не  по- 

Думаю  я,  что  теперь  тамъ  обЬдаютъ;  парь  благовонный     [мыслитъ. 

2"0Мяса  я  чувствую;  схышу  и  стройнозвучапця  струны 

Цитры,  богами  въ  сопутницы  пиру  веселому  данной. — 

Такъ  отв'Ьчалъ  Одиссею  Эвмеп,  свинопасъ  богоравный: 

Правда,  и  все  ты,  какъ  есть,  угадал1>;  челов-Ькъ  ты  разумный; 

Прежде  однако  должны  мы  размыслить  о  томъ,  что  намъ  сд-ктать 

275Луч^ие:  теб-Ь  ли  во  внутренность  дома  вступить  и  явиться 

Там'1>  на  глаза  жениховъ  многобуйныхъ,  а  мн-Ь  зд'Ьсь  остаться? 

Или  тебк  на  дворЬ  подождать  одномл',  а  войти  къ  нимъ 

Мн-Ь?  Ты  однако  не  медли,  чтобъ  кто  зд'Ьсь  съ  тобой  не  подрался, 

И.1И  въ  тебя  не  швырнулъ  ч-Ьмъ — я  такъ  говорю  въ  осторожность, — 

2**оГолосъ  возвысивъ,  ему  отв'Ьчалъ  Одиссей  хитроумный: 

Знаю,  все  знаю,  и  мысли  твои  мн-Ь  понятны;  войди  ты 

Прежде  один'ь:  я  покуда  остануся  зд'Ьсь;  я  довольно 

Въ  жизни  тревожной  ударов']>  сноси^тъ;  и  швыряемо  было 

Многимъ  въ  меня;  мн'Ь  терп'Ьть  не  учиться;  немало  видалъ  я 

2855урь  и  сражетй;  шсть  будетъ  и  нын'Ь  со  мной,  что  угодно 

Д1ю.  Одинъ  лишь  не  можетъ  нич-Ьмь  поб'Ьждень  быть  желудокъ. 

Жадный,  насильственный,  множество  б-Ьдъ  приключающ1й  смертннмъ 

Людям']>:  ему  въ  угожденье  и  кр'Ьпкоребристые  ходятъ 

Моремъ  пустымъ  корабли,  принося   щщуепъе  народамь. — 

28*^Такъ  говорили  о  многомъ  они  въ  отк1Ювенной  бес'Г.д'Ь. 

Уши  и  голову,  слушая  ихъ,  подняла  тутъ  собака 

Аргусъ;  она  Одиссеева  П1)ежде  была,  и  ее  онь 


252  ОДИССЕЯ.  "  293—328. 

Выкормилъ  самъ;  но  на  ловъ  съ  ней  ходить  не  усп'Ьлъ,  принужден- 

Плыть  въ  Илюнъ.  Молодые  охотники   часто  на  диких'ь  [ный 

-^^Козъ,  на  оленей,  на  зайцевъ  съ  собою  ее  уводили. 

Нин^  жъ  забытый  [его  господинъ  былъ  далеко],  онъ,  б'Ьдный 

Аргусъ,  лежалъ  у  воротъ  на  навозе,  который  отъ  многихъ 

Муловъ  и  многихъ .  коровъ  на  запасъ  тамъ  копили,  чтобъ  посл-Ь 

Имъ  Одиссеевы  были  поля  унавожены  тучно; 

зоотамъ  полумертвый  лежалъ  неподвижно  покинутый  Аргусъ. 

Но.  Одиссееву  близость  почувствовал ъ  онъ,  шевельнулся, 

Тронулъ  хвостомъ  и  поджалъ  въ  изъявлеше  радости  уши; 

Близко  жъ  подползть  къ  господину  и  даже  подняться  онъ  не  былъ 

Въ  силахъ.  И  вкось  на  него  погляд-Ьнши,  слезу,  отъ  Эвмея 

^*^^Скрытно,  обтеръ  Одиссей,  и  потомъ  онъ  сказалъ  свинопасу: 

Странное  д'^^о,  Эвмей;  тамъ  на  куч'Ь  навозной  собаку 

Вижу:  прекрасной  породы  она,  но  сказать  не  ум'Ью,    > 

Сила  и  легкость  ея  на  б'Ьгу  таковы  ль,  какъ  наружность? 

Иль  она  лишь  такая,  какихъ  у  господъ  за  столами 

з'^Часто  мы  видимъ:  для  роскоши  держатъ  ихъ  знатные  люди. — 

Такъ  отвечая,  сказалъ  ты,  Эвмей,  свинопасъ  Одиссею: 

Это  собака  погибшаго  въ  дальнемъ  краю  Одиссея; 

Если  бъ  она  и  понын'Ь  была  такова  же,  какою, 

Плыть  собираясь  въ  Троянскую  землю,  ее  господинъ  мой 

з15Дома  оставилъ — ея  быстрот-Ь  и  отважности  в'Ьрно  бъ 

Ты  подивился;  въ  л-Ьсу  ни  въ  какомъ  захолусть-Ь  укрыться 

Дичь  от7>  нея  не  могла;  въ  ней  чутье  несказанное  было. 

Нын-Ь  же  бедная  брошена;  н'Ьтъ  ужъ  ея  господина, 

Въ  чуж'Ь  погибъ  онъ;  служанки  жъ  о  ней  и  подумать  л'Ьнятся; 

ззорабъ  нерадивъ;  не  принудь  господинъ  повел'Ьн1емъ  строгимт^ 

Къ  дЬлу  его,  за  работу  онъ  самъ  не  возьмется  охотой: 

Тягостный  жреб1й  печальнаго  рабства  избравъ  человеку, 

Лучшую  доблестей  въ  немъ  половину  Зевесъ  истребляетъ. — 

Кончилъ  и,  въ  двери  св'Ьтло-населеннаго  дома  вступивши, 

32 ''Прямо  вошел ъ  онъ  въ  столовую,  гд'Ь   женихи  пировали. 

Въ  это  мгновеше  Аргусъ,  увид'Ьвшхй  вдругъ  черезъ  двадцать 

Л-Ьтъ  Одиссея,  былъ  схваченъ  рукой  смертоносною  Керы. 

Прежде  другихъ  Телемакъ  богоравный  Эвмея,  который. 
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Ходя  кругомъ,  озирался,  увид'Ьлъ;  ему  головою 

з^Шодалъ  онъ  знакъ,  чтобъ  къ  нему  подошелъ;  осмотр-Ьвшись,  иуст5'Ю 

Взялъ  онъ  скамью,  на  которой  всегда  за  столомъ  раздаватель 

Пищи  сид-Ьлъ,  чтоб7>  ее  разсылать  женихамъ  по  порядку. 

Эту  скамью  пододвинувъ  къ  столу  Телемакову,  склъ  онъ 

Прогивъ  него;  предложилъ  тутъ,  приблизившись  съ  блюдомъ,  глашатай 

зз^Мяса  варенаго  часть  им7.  и  хл'Ьбъ,  изъ  корзины  имъ  взятый. 

Всл-Ьдъ  за  Эвмеем7>  явился  и  самь  Одиссей  богоравный 

Въ  образе  хилаго  старца,  который  чуть  шелъ,  подпираясь 

Посохомъ,  съ  бедной  котомкою,  рубище  въ  жалких!,  лохмотьяхъ; 

С^лъ  онъ  въ  дверяхъ  на  пороге,  спиной  приел оняся  к'ь  дубовой 

з^Шритолк^Ь  [выскоблилъ  острою  скобелью  плотникъ  искусный 

Гладко  ее,  напередъ  топоромъ  по  снуру  обтесавши]. 

Тутъ  свинопасу  Эвмею  сказа.  1ъ  Тстемакъ,  подавая 

Хл'Ьбъ,  изъ  корзины  межъ  лучшими  взятый,  и  вкуснаго  мяса, 

Сколько  въ  об4их1)  горстяхъ  уместиться  могло:  отнеси  ты 

з*^Это,  Эвмей,  старику,  и  скажи,  чтобъ  потом;,  обошел ъ  онь 

ВсЬх'!,  жениховъ,  и  у  нихъ  попросилъ  подаянья — стыдливымъ 

Нищему,  тяжкой  нуждой  удрученному,  быть  неприлично. — 

Такъ  онъ  сказалъ  и  Эвмей,  повинуясь,  пошел!,  къ  Одиссею. 

Близко  къ  нему  приступивши,  онъ  бросилъ  крылатое  слово: 

з-'^оЭто  прислал ъ  Телемакъ;  и  вел'Ьлъ  онъ  сказать,  чтобъ  потомь  ты, 

ВсЬхъ  обойдя  жениховъ,  попросилъ  подаянья — стыдливымъ 

Нищему  быть,  говоритъ  онъ,  въ  жестокой  нужд-Ь  неприлично. — 

Кончил ъ.  Ему  отвечая,  сказалъ  Одиссей  хитроумный: 

Зевсъ  да  пошлетъ  благоденств1е  между  людьми  Телемаку, 

^'^^Давъ  совершиться  всему,  что  теперь  замышляетъ  онъ  въ  сердц-Ь! — 

Такъ  онъ  сказалъ  и,  об'Ьими  взявши  руками  подачу. 

Мясо  и  хл'Ьбъ  близъ  себя  положилъ  на  убогой  котомк'Ь. 

Начал ъ  онъ  4сть;  той  порой  вдохновенно  зап-Ьлъ  предъ  гостями 

Фем1й;  когда  же  тотъ  вдоволь  на-Ьлся,  а  этотъ  умолкнулъ — 

збодачали  вновь  женихи  бушевать;  но  богиня  Аоина, 

Тайно  приближась  къ  Лаэртову  сыну,  ему  повел'Ьла 

Встать  и  ходить  вкругъ  столовъ  ихъ,  прося  подаянья:  хот-Ьла 

Вид'Ьть  она,  кто  изъ  нихъ  благодушенъ  и  кто  беззаконник'ь; 

Въ  мнсляхъ  же  всЬхъ  безъ  изъят! я  смерти  предать  назначала. 
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зв5Вставъ,  он'1.  пошелъ  и  у  каждаго  начал!,  просить  подаянья, 
Руку  къ  нем)'  простирая,  какъ  нищ1й,  скитаться  обыкшш. 
Съ  жалостнымъ  сердцем'ь  они  на  него  въ  изумленьи  смотр'Ьли, 
Знать  любопытствуя,  кто  и  откуда  пришелъ  он'ь.  Сид-Ьвшхй 
Съ  ними  пастухъ  козоводъ,  заб1яка  Мелантш,  сказалъ  имъ: 
^'^"Слушайте  вы,  женихи  многославной  царицы,  я  вид-Ьл-ь  ^ 

Этого  нищаго,  съ  нимъ  на  дороге  сюда  повстр-Ьчавшись; 
Думаю,  былъ  онъ  сюда  приведенъ  свинопасомъ  Эвмеемъ; 
Самъ  же  не  знаю  я,  кто  и  въ  какой  сторон-Ь  родился  онъ. — 
Такъ  онъ  сказалт,.  Антиной  на  Эвмея  съ  досадою  крикнул ъ: 
^■^Ты  свинопасъ,  негодяй  всЬмъ  известный,  зач'Ьмъ  ты  приводишь 
Въ  городъ  такихъ  развращенныхъ  бродягъ?  Улсъ  и  зд-Ьшняя  сволочь 
Этих'ь  столов7>  обирателей  намъ  нестерпимо  док^'чна; 
Мало  конечно  теб-Ь,  что  отъ  нищихт^  домашнихъ  всЬ  ваши 
Гибну  тъ  запасы — чу  жато  еш^е  ты  привелъ  къ  намъ  обжору. — 
^^^Такъ,  возражая,  Эвмей  свинопасъ  отв4чалъ  Антиною: 
Ты,  Антиной,  неразумное  мн-Ь  и  недоброе  молвил1> 
Слово  теперь.  Приглашаетъ  ли  кто  человека  чужаго 
Въ  домъ  свой  безъ  нужды?  Лишь  т-Ьхъ  приглашаютъ,  кто  нуженъ  на 
Или  гадателей,  или  врачей,  иль  искусниковъ  зодчихъ,  [д-бло: 

^^•^Или  п'Ьвцовъ,  ут-Ьшающихъ  душу  божественным!,  словом'ь — 
Ихъ  приглашаютъ  съ  охотою  всЬ  земнородные  люди; 
Нищаго  жъ,  каждому  скучнаго,  кто  пригласитъ  произвольно? 
Ты  же  изъ  всЬхъ  жениховъ  Пенелопы  къ  рабам-ь  Одиссея 
Самый  неласковый  былъ  завсегда,  и  ко  мн'Ь  особливо; 
^^^Я  не  печалюсь  объ  этомъ,  покуда  моя  зд-Ьсь  царица 
Здравствуетъ  съ  сыномъ  своимъ  Телемакомъ,  моимъ  господиномъ. — 
Кротко  Эвмею  сказалъ  разсудительный  сынъ  Одиссеевъ: 
Полно,  Эвмей,  замолчи;  говорить  съ  нимъ  не  долженъ  ты  много; 
Знаешь,  какъ  скоръ  Антиной  на  обидное  слово;  онъ  любитъ 
'Зэ-''Ссориться  сам'ь,  и  другихъ  на  раздоръ  подбиваетъ  охотно. 
Тутъ  обратясь  къ  Антиною,  онъ  бросилъ  крылатое  слово: 
Ты  обо  мн-Ь,  какъ  о  сын'Ь  отецъ  благодушный,  печешься, 
Другъ  Антиной,  выгоняя  своимъ  повелительным!^  словомъ        [ленъ? 
Странниковъ,  въ  дом'ь  мой  входящихъ — но  будетъ  ли  Д1й  т-Ьмъ  дово- 
"•^^Дай,  что  захочешь;  не  спорю  я;  сам!>  приглашаю  напротивъ; 
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Матери  также  моей  не  страшися;  тебя  не  осудитъ 

Зд-Ьсь  и  никто  нзъ  рабов'1.,  Ш)  Одиссеевомъ  дом-Ь  живущихъ. 

Но,  конечно,  подобныя  мысш  теб4  не  приходят'ь 

В'1.  сердце:  себ-Ь  все  берешь  ты,  другимъ  же  давать  не  охотникъ. — 

'''^^Кончилъ,  и  гн-Ьвио  ему  возразилъ  Антиной,  сынь  Эвнейтов'ь: 

Что  ты  сказал ъ,  Телемак^.,  необузданный,  гордор-Ьчивнй? 

Ес1и  бъ  вотъ  это  отъ  каждаго  здЬсь  жениха,  получилъ  он1. — 

В-Ьрио  сюда  бы  три  месяца  вновь  заглянуть  не  подумаль. — 

Такъ  говоря,  ОН!)  скамейку  схватил ъ,  на  которую  ноги 

^•^Кла.11ъ  подъ  столомъ,  и  грозяся,  ее  показалъ  Одиссею. 

Проч1е  жъ  вс1>  подавали,  котомку  его  наполняя 

Хл-Ьбомъ  и  мясомъ.  И  много  собравъ,  Одиссей  уже  готовь  былъ 

С'Ьсть  на  порогъ  свой,  чтобъ  данной  насытиться  пищей;    но  прежде 

Онъ  подоп1ел7>  къ  Антиною  и  бросилъ  крылатое  слово: 

'"^Дай  мн-Ь  и  ты.  Не  последним!)  тебя  зд'Ьсь  считаю,  но  первымт, 

Лучшимъ  и  самьшъ  знатн-Ьйшимъ;  царю  ты  подобишься  видомъ: 

Щедродаянье  должно  быть  тебЬ  и  приличн-Ьй  и  легче 

Вс4хъ  ихъ;  и  славить  тебя  я  отныне  по  всей  безпре дельной 

Буду  земл-Ь.  Я  и  самъ  межъ  людьми  не  всегда  безпр1Ютно 

'*2<^Жил1.;  и  богатоустроенным7>  домомъ  влад'Ьлъ,  и  доступен'ь 

Всякому  страннику  былъ,  и  охотно  давалъ  неимущимъ: 

Много  шй-Ьлъ  я  невольниковъ,  много  всего,  ч'Ьмъ  роскошно 

Люди  живут'ь,  и  за  что  величаеть  ихъ  св^тъ  богачами. 

Все  уничтожилъ  Кронюнъ — была  безъ  сомненья  святая 

''^^Воля  его,  чтобъ  съ  дружиной  отважныхъ  добычниковь  поплылъ 

Я.  въ  отдаленный  Египетъ  [онъ  та.мь  приготовилъ  мн-Ь  гибель]. 

Въ  лон-Ь  потока  Египта  легкоповоротные  наши 

ВсЬ  корабли  утвердивъ,  я  вел'Ьлъ,  чтобъ  отборные  люди 

Тамъ  на  морскомъ  берегу  сто1южить  ихъ  остались;  другимъ  же 

^зодал-ь  приказан1е  съ  ближнихъ  высотъ   обозр'Ьть   всю  окрестность. 

Вдругъ  загор'Ьлось  въ  нихъ  дикое  буйство;   они,  обезум'Ьвь, 

Грабить  поля  плодоносныя  жителей  мирныхъ  Египта 

Бросились,  начали  женъ  похищать  и  д-Ьтей  малол'Ьтныхъ, 

Зв'Ьрски  мужей  убивая — тревога  до  жителей  града 

''^^Скоро  достигла,  и  сильная  ранней  зарей  собралася 

Рать;  колесницами,  п'Ьшими,  яркою  мЬдью  оруж1й 
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Поле  кругом7>  закипало;  Зевесъ,  веселящйся  громомъ, 
Въ  жалкое  бегство  моихъ  обратилъ;  отразить  ни  единый 
Силы  врага  не  посмЬлъ  и  отвсюду  насъ  смерть  окружила; 
'*'*^Многихъ  тогда  изъ  товарищей  м-Ьдь  л^мертвила,  и  многихъ 
Пл-Ьнныхъ  насильственно  въ  градъ  увлекли  на  печальное  рабство. 
Я  же  былъ  жителю  Крита,  въ  Египетъ  прибывшему,  проданъ 
Дметору,  сыну  Эзона,  влад-Ьвшаго  Кипромъ;  въ  Итаку 
Прибылъ  изъ  Кипра  я,  много  им-Ьвъ  на  пути  злоключен1й. — 
445рд.|зно  сказалъ,  отвечая  ему,  Антиной,  сынъ  Эвпептовъ: 
В^рно  намъ  демонъ  такую  чуму  посылаетъ,  такую 
Порчу  пировъ!  отойди  отъ  стола  моего;  на  средин'Ь 
Стой  тамъ,  чтобъ  не  было  хуже  теб4  и  Египта  и  Кипра. 
Что  за  наглецъ  неотступный!  какой  подбродяга  бехтыднып! 
^^овсЬхъ  почередно  ты  зд'Ьсь  обошелъ;  и  теб-Ь,  что  попалось 
Подъ  руки  каждому,  подали  всЬ,  не  изъ  щедрости:  зд4сь  имъ 
Есть  что  подать;  подавать  же  чужое  легко.  Убирайся  жъ 
Прочь. — Отъ  стола  отступивъ,  отв'Ьчалъ  Одиссей  хитроумный: 
Горе!  такъ  видно  съ  лицомъ  у  тебя  твой  разсудокъ  несходенъ; 
'*'»5Въ  дом'Ь  своемъ  ты  и  соли  щепотку  мн-Ь  дать  пожал'Ьлъ  бы. 
Если  ужъ  зд'Ьсь,  за  об'Ьдомъ  чужимъ  прохлаждаяся,  хл'Ьба 
Корку  жалеешь  мн-Ь  бросить;  а  столъ  вашъ,  я  ви^ку,    обиленъ. — 
Такъ  онъ  сказалъ.  Антиной,  разсердясь,  на  него  изъ  подлобья 
Грозно  очами  сверкнулъ  и  бросилъ  крылатое  слово: 
-«воЕсли  еще  грубхянить  ты  вздума.1ъ,  бродяга,  то  даромъ 
Это  теб-Ь  не  пройдетъ,  и  добромъ  ты  не  выйдешь  отсюда. — 
Тутъ  онъ  скамейкой  швырнулъ — и  жестоко  ударила  въ  спину 
Подл-Ь  плеча  Одиссея  она;  какъ  утесъ,  не  шатнувшись, 
Онъ  устоялъ  на  ногахъ,  несраженный  ударомъ;  онъ  только 
'*в5Молча  потрясъ  головою  и  страшное  въ  сердц'Ь  помыслил ъ. 
Къ  двери  потомъ  возвратяся,  онъ  сЬлъ  на  порогъ  и,  котомку 
На  полъ  съ  -Ьдой  положивши,  сказалъ  женихамъ:  обратите 
.Слухъ  вашъ  ко  мн!;,  женихи  многославной  царицы,  дабы  я 
Высказать  могъ  вамъ  все  то,  что  велитъмн'Ь  разсудокъ  и  сердце. 
'^'^'^Не  было  бъ  В'ь  томъ  ни  64 ды,  ни  прискорб1я  тяжкаго  сердцу, 
Если  бы  кто,  за  им'Ьнье  свое,  за  быковъ,  за  блестя1цихъ 
Шерстью  овецъ  заступаяся,  вытерп'Ьлъ  злые  побои; 
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Мн-Ь  жъ  отъ  руки  Антиноя  побои  достались  за  гнусный, 

Жадный  и  множество  б'Ьдъ  приключающ1й  людям!)  желудокь. 

^'^Если  же  боги  и  мщенье  Эринн1й  живут!.  и  для  б11дныхъ — 

Смерть,  Антиной,  а  не  бракъ  вождел-Ьиннй  ты  встр'Ьтишь,  обидчикъ. — 

Гневно,  ему  возражая,  сказалъ  Антиной,  сынь  Эвиейтов7>: 

"Ьшь  и  молчи,  негодяй;  иль  б'Ьги  неоглядкой  отсюда; 

Иначе,  такъ  нагрубив7>  мн-Ь,  ты  за  ноги  будешь  рабами 

^*^*Вытащен7,  въ  дверь  и  всЬ  кости  твои  обломаются  объ  полъ. — 

Кончилъ;  угрозы  его  не  одобрилъ  никто;  негодуя, 

Такъ  говорили  иные  изъ  юношей  дерзконадменныхъ: 

Ты,  Антиной,  посту пилъ  непохвально,  обиду  нанесши 

Этому  нищем}';  что  же,  когда  онъ  одинъ  из7>  безсмертныхъ? 

'•^^Боги  нер-Ьдко,  облекшися  в-ь  образъ  людей  члжестранныхъ, 

Входятъ  въ  земныя  жилища,  чтобъ  вид-бть  своими  очами, 

Кто  пзъ  людей  беззаконствуетъ,  кто  наблюдаетъ  ихъ  правду. — 

Такъ  женихи  говорили;  но  р^чи  ихъ  были  напрасны. 

^Злою  обидой  глубоко  въ  душ-Ь  Телемакъ  сокрушался 

'*9°Вм'1ст'Ь  съ  обиженным7>;  слезы  свои  утаивши,  онъ  только 

Молча  потрясъ  головою  и  страшное  въ  сердце  помыслилъ. 

Но  Пенелопа  разумная,  слыша,  что  былъ  чужеземецъ 

Въ  дом-Ь  ихъ  такъ  оскорбленъ,  обратяся  къ  рабынямъ,  сказала: 

О!  когда  бы  его  поразилъ  Аполлонъ  сребролуюй! — 

'*^^Ей  Эвринома  разумная  ключница,  так7^  отв'Ьчала: 

Если  бы  все  исполнялось  согласно  съ  желан1емъ  нашимъ. 

Завтра  же  св-Ьтлой  денницы  изъ  нихъ  ни  одинъ  бы  не  встр-Ьтилъ. — 

Кончила.  Ей  Пенелопа  разумная  такъ  возразила: 

Правда,  мн-Ь  всЬ  ненавистны  они,  намъ  отъ  всЬхъ  иригЬсненье; 

^*^^Но  Антиной  наиболее  съ  черною  Керою  сходенъ: 

Принятъ  въ  наш7>  домъ  чужеземецъ,  и  ходя  кругом7>,  подаянья 

Проситъ  у  вс'Ьхъ  онъ  гостей,  пртгаеволенный  строгой  нуждою — 

Подали  всЬ,  и  свою  онъ  наполнил!^  котомку;  лишь  этотъ. 

Вместо  подачи,  въ  него  какТ)  безумный  скамейкою  бросил ъ. — 

^^'^Такъ  Пенелопа  рабынямт.  своимъ  говорила  въ  покояхъ 

Верхнихъ  своихъ.  Одиссей  же,  сидя  на  порог-Ь,  об'Ьдалъ. 

Кликнуть  къ  €661^  повел'Ьвъ  свинопаса,  царица  сказала: 

Слушай,  Эвмей  благородный,  скажи  иноземцу,  что  я  съ  нимъ 
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Зд'Ьсь  повидаться  желаю,  чтоб7>  знать  от-ь  него,  не  слыхалъ  ли 

^^^Онъ  о  супруг-Ь  моемъ  и  ехму  не  случилось  ли  гд-Ь  съ  нимъ 

Встретиться:  кажется  мн4  челов-Ькомъ  онъ  много  видавшимъ. — 

Такъ  Пенелоп'Ь  ответствовал ъ  ты,  свинопасъ  богоравный: 

Если  бъ  твои  женихи  хоть  на  мигт^  поутихли,  царица, 

Милое  сердце  твое  он1>  своимъ  бы  разсказомъ  ут4шил1>. 

^'^Трп  дня  и  три  ночи  он7>  ужъ  гоститъ  подъ  моею  убогой 

Кровлей;  пришелъ  же  ко  мн^,  съ  корабля  убежавъ  от7>  ееспротовъ. 

Мне  о  СВ0ИХ71  приключеньях7>  еще  онъ  не  кончилъ  разсказа; 

Но  какъ  внимаютъ  пЬвцу,  вдохновенному  свыше  богами, 

песнь  о  великомъ  поюн1,ему  людям7,,  судьбине  подвластнымъ, 

520Въ  нихъ  возбуждая  желан1е  слушать  его  непрестанно, 

Такъ  я  внималъ  чужеземцу,  сидя  передъ  нимъ  неподвижно; 

Съ  нимъ  Одиссей  по  отцу,  говоритъ  он7^,  считается  гостемъ; 

Въ  Крите  широкоравнинномъ,  отчизне  Миноса,  рожденный, 

Прибылъ  оттоле  сюда  онъ,  и  много  превратностей  встретилъ, 

^^•''Скудно  мхрскимъ  подаяньем7>  питаясь;   и  слышалъ  онъ,  будто 

Края  оеспротов7.,  соседняго  С7>  нашей  Итакой,  достигнулъ 

Царь  Одиссеи,  возвращался  В71  дом7.  свой  съ  великимъ  богатствомъ. — 

Кончилъ.  Разумная  такъ  отвечала  ему  Пенелопа: 

Кликни  его  самого;  я  лгелаю,  чтоб71  сам7>  разсказалъ  онъ 

53овсе  мне  подробно,  покуда  игрой  на  дворе  передъ  дверью 

Или  во  внутренпихъ  горницахъ  будутъ  они  забавляться; 

Дома  они  про  себя  сберегаютъ  свои  все  запасы, 

Хлебъ  и  вино  золотое;  ихъ  тратятъ  домаште  люди; 

Имъ  же  удобней,  вседневно  врывался  въ  домъ  наш7з  толпою, 

^з^Нашихъ  быковъ  и  барановъ  и  козъ  откормленныхъ  резать. 

Жрать  до  упада  и  светлое  наше  вино  безпощадно 

Тратить.  Наш7>  домъ  разоряется,  ибо  ужъ  нетт.  В7>  немъ  такого 

Мужа,  каковъ  Одиссей,  чтобъ  его  от7,  проклятья  избавить. 

Если  же  онъ  возвратится  и  снова  отчизну  увидитъ, 

"<*Съ  сыномъ  СВ0ИМ71  онъ  отмстит7>  ИМ71  за  все. — Такъ  царица  сказала. 

Въ  это  мгновенье  чихнулъ  Телемак7>  и  такъ  сильно,  что  въ  целомъ 

Доме  как7>  Г1ЮМ7)  раздалось;  засмеявшись,  Эвмею,  поспешно 

Кликнувъ  его,  Пенелопа  крылатое  бросила  слово: 

Добрый  Эвмей,  приведи  ты  сюда  чужеземца  немедля; 
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5*5Слово  мое  зачихнулъ  Телемак7>;  я  теперь  несомн^шно 

Знаю,  что  злые  мои  женихи  неизбежно  погибнут!» 

Вс^Ь:  ни  одинъ  не  упдетъ  отъ  судьбы  и  отъ  мстительной  Керы. 

Выслушай  то,  что  скажу,  и  зам1>ть  про  себя,  что  услышишь: 

Если  меня  безъ  обмана  онъ  доброю  в-Ьстью  ут-Ьшит!», 

^50Мант1Ю  дам7.  я  ему  и  хитонъ  и  красивую  обувь. — 

Кончила.  Ей  повинуясь,  пошелъ  свинопасъ  къ  Одиссею; 

Близко  къ  немл'  подошедши,  онъ  бросилъ  крылатое  слово: 

Слушай,  отецъ  чужеземецъ,  разумная  наша  царица. 

Мать  Телемака,  тебя  приглашаетъ  къ  себ-Ь;  о  супруг-Ь 

^^^Хочет7>  она  разспросить,  сокрушаясь  о  немъ  безп1)естанно. 

Если  ее  безъ  обмана  ты  доброю  вестью  ут'Ьшншь, 

Мантш  ты  и  хитонъ  и  красивую  обувь  получишь, 

Хл'Ьбъ  же,  чтобъ  свой  успокоить  желудокъ,  по  улицам7.  ходя, 

Въ  город-Ь  можешь  сбирать  от7>  людей — тамт^  подастъ,  кто  захочетъ. — 

^в<^Такъ  Одиссей  хитроумный  сказалъ,  отвечая  Эвмею: 

Все  безъ  обмана  я  могъ  бы  теперь  разсказать  Пенелоп-Ь, 

Старца  11кар1я  дочери  многоразумной;  я  много 

Знаю  о  муж'Ь  ея;  мы  одно  съ  нимт>  терп-бли  на  св'Ьт'Ь. 

Но  жениховъ  я  боюсь  необузданно-дерзкихъ,  которнхъ 

5в^Буйство,  бехтыдство  и  хиш,ность  дошли  до  жел'Ьзнаго  неба; 

Вид-Ьлъ  ты  самъ,  какъ  вь  меня,  тамъ  ходившаго  смирно  и  мысли 

Злой  не  им'Ьвшаго,  этотъ  неистовый  бросилъ  скамейкой — 

Кто  жъ  за  меня  заступился?  Никто.  Промолчалъ  и  прекрасный 

Сынъ  Одиссеевъ.  Пускай  же  царица,  хотя  нетерп'Ьнье 

^^^Въ  ней  и  велико,  дождется,  чтобъ  Гел1()ст>  скрылся;  тогда  я 

Все,  что  узнать  пожелает7>  она  о  супруге  далёкомъ, 

Ей  разскажу,  пом'Ьстясь  у  огня,  чтобъ  согр-бться:  од-Ьтъ  я 

Плохо — то  выдаешь  самъ  ты,  тебя  я  зд'Ьсь  перваго  встр'Ьтилъ. — 

Такъ  онъ  сказалъ;  и  Эвмей,  повинуясь,  пошелъ  къ  Пенелоп'Ь; 

575Встр'Ьтивъ  его  на  пороге  своемъ,  Пенелопа  спросила: 

Онъ  не  съ  тобою,  Эвмей?  Для  чего  же  придти  не  хот-Ьлъ  онъ, 

Б-Ьдный?  Боится  ль  обиды  какой?  На  глаза  ль  показаться 

Людямъ  стыдится?  Стыдливому  нищему  плохо  на  св-Ьт-Ь. — 

Такъ  Пепел оп'Ь  отв-Ьтствовалъ  ты,  свинопас7>  богоравный: 

^^оН'Ьтъ,  онъ  умно  рахуждаетъ,  и  съ  нимъ  ты  должна  согласиться. 
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Онъ,  жешгховъ  необузданно- дерзкнхъ,  царица,  бояся, 

Проситъ  тебя  терпеливо  дождаться,  чтобъ  Гел1осъ  скрылся; 

Дзгмаю  также  и  я,  что  гораздо  удобнее  будетъ, 

Если  его  ты  одна  обо  всемъ  на  досуг'Ь  разспросишь, — 

^^^Выслушавъ,  умная  такъ  отвечала  Эвмёю  царица: 

Странникъ   твой,  кто  бы  онъ  ни  былъ,   умно  разсуждаетъ;  и  правъ 

Въ  ц'Ьломъ  св'Ьт'Ь,  нигд-Ь  посреди  земнородныхъ  не  можно        [онъ: 

Встретить  людей,  столь  неистовыхъ,  столь  беззаконноразвратныхъ. — 

Такъ  отвечала  Эвмею  она.  Свинопасъ  богоравный, 

590Все  передавъ  ей,  пошелъ  къ  женихамъ;  съ  Телемакомъ  въ  столовой 

Встретился  онъ  и,  приблизившись,  бросилъ  крылатое  слово 

Шопотомъ  въ  ухо  ему,  чтобъ  его  не  слыхали  друг1е: 

Милый,  теперь  я  иду;  за  свиньями,  за  домомъ,  за  всЬми 

Въ  дом^  запасами  должно  смотреть  мн-Ь;  а  ты  остороженъ 

595;Вудь  зд-Ьсь,  себя  береги,  и  смотри,  что  бъ  съ  тобой  никакого 

Зла  не  случилось:  зломысленныхъ  много  тебя  окружаетъ. 

Зевсъ  да  погубитъ  ихъ  прежде,  ч-Ьмъ  б^дствхе  наше  созр^етъ! — 

Кончилъ.  Ему  отв'Ьчалъ  разсудительный  сынъ  Одиссеевъ:' 

Добрый  сов^тъ  ты  даешь  мн-Ь,  отецъ;  но  ты  сам1),  ночевавши 

600 Дома,  сюда  возвратися  поутру  съ  отборнш  свиньею. 

Боги  мой  умъ  просв-Ьтятъ  и  меня  надоумятъ,  что  делать. — 

Такъ  отв'Ьчалъ  Телемакъ.  Свинопасъ  пом-Ьстился  на  гладкомъ 

СтулЪ;  поужинавъ  сытно  и  свой  удовольствовавъ  голодъ, 

Въ  поле  пошелъ  онъ  къ  свиньямъ  острозубымъ,  оставивши  царскш 

бОэДомъ,  оглашаемый  шумомъ  пируюп1,ихъ;  п'Ьньемъ  и  пляской 

Тамъ  веселились.  Т^мъ  временемъ  темная  ночь  наступила. 


ПФСНЬ  ОСЬМНАДЦАТАЯ. 

ТРИДЦАТЬ    ОСЬМОЙ   ДЕНЬ. 

Бой  Одиссея  съ  Иромъ.  Онъ  напрасно  совЬтуетъ  Анфиному  разстаться  съ  жени- 
хами. Пенелопа  подаетъ  нмъ  надежду  на  скорый  бракъ;  они  приносятъ  ей  подарки. 
Меланто  оскорбляетъ  Одиссея.    Эвримахъ   бросаетъ  въ  него  скамейкою.  Женихи 

расходятся  по  домамъ. 

Въ  двери  вошелъ  тутъ  одинъ  всЬмъ  известный  бродяга;  шатаясь 
По  тру,  скуднымъ  он7)  жил7>  подаяньемъ,  и  въ  ц^лой  ИтакЬ 
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Славен!.  был7>  жаднымъ  желудком!»  своим!.,  и  нахальством!,  и  пьян- 
Силы  однако  большой  не  тгЬл!.  онъ,  хотя  и  высокъ  былъ  [ствомъ; 
^Ростомъ.  По  имени  слылъ  Арнеономъ  [такъ  матерью  назван!.  ; 

Былъ  при  рожденьи],  но  въ  город'Ь  вся  молодежь  величала  г 

Иромъ  его,  потому  что  у  всЬхъ  онъ  тамъ  был!,  на  ^юсылках!.. 
Въ  двери  вступивъ,  Одиссея  онъ  сталъ  принуждать,  чтобъ  покинулъ 
Домъ  свой;  и  бросилъ  ему  раздраженный  крылатое  слово: 
*Шрочь  отъ  дверей,  старикашка,  иль  за  ноги  вытащенъ  будешь; 
Разв1>  не  видишь,  что  всЬ  мн'Ь  мигаютъ,  меня  понуждая 
Вытолкать  въ  двери  тебя;  но  марать  понапрасну  своихъ  я 
Рукъ  не  хочу:  убирайся,  иль  д'Ьло  окончится  дракой. — 
Мрачно  взглянувъ  изъ  подлобья,  сказалъ  Одиссей  благородный: 
*^Ты  сумасбродъ,  я  не  д-Ьлаю  зла  никому  зд-Ьсь,  и  сколько  бъ 
Тамъ  кто  ни  пОдалъ  теб'Ь^  я  не  стану  завидовать;  оба 
Можемъ  на  этомъ  пороге  сид-Ьть  мы  просторно;  н-Ьтъ  нужды 
Споръ  заводить  намъ.  Ты,  вижу,  такой  же  какъ  я  безпр1ютннй 
Странственникъ;  б'Ьдны  мы  оба.  Лишь  боги  даруют!,  богатство. 
20Воли  однако  рукамъ  не  давай;  не  советую;  старъ  я: 
Но,  рахердяся,  всю  грудь  у  тебя  разобью  и  все  рыло 
Въ  кровь;  и  просторн-Ье  будет!,  тогда  мн-Ь  на  этомъ  порог'Ь 
Завтра,  понеже  уж!.,  думаю,  ты  не  придешь  во  второй  разъ 
Властвовать  въ  дом'Ь  царя  Одиссея,  Лаэртова  сына. — 
*"Иръ  въ  несказанной  досад-Ь  воскликнул ъ,  ему  отвечая: 
Онъ  же  прожора  и  умничать  вздумалъ!  не  хуже  стряпухи 
Старой  лепечетъ!  постой  же;  тебя  проучить  мн'Ь  порядкомъ 
Должно,  приняв!,  въ  кулаки  и  изъ  челюстей  зубы  повыбивъ 
ВсЬ  у  тебя,  какъ  у  жадной  свиньи,  истребляющей  ниву. 
^''Полно  жъ  сидЬть;  выходи,  покажи  намъ  свое  здЬсь  умЬнье; 
Вотъ  ПОГЛЯДИМ!,  мы,  ты  сладишь  ли  съ  т-Ьмъ,  кто  тебя  посильн-Ье. — 
Такъ  межъ  обоими  нищими  въ  бранныхъ  словахъ  загоралась 
Ссора  на  гладкомъ  порогЬ  дверей.  То  примЬтила  прежде 
ВсЬхъ  Антиноева  сила  святая.  И  съ  хохотомъ  громкимъ 
350нъ,  къ  женихамъ  обратяся,  воскликнулъ:  друзья,  поглядите, 
Что  тамъ  въ  дверяхъ  пронсходитъ.  Подобнаго  мнЬ  не  стучалось 
ВидЬть  нигд-Ь;  намъ  чудесную  Д1й  посылаетъ  забаву: 
Съ  старымъ  бродягой  поссорился  Пръ,  и  конечно  ужъ  скоро 
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Драка  тамъ  будет'ь;  попдемъ  иоскор-Ье,  намъ  должно  стравить  ихъ. — 

'*'*Такъ  онъ  сказалъ;  женихи,  зясм-Ьявшись,  вскочили  поспешно 

Съ  м-Ьотъ  и  соперниковъ,  грязнымъ  од-Ьтыхъ  тряпьемъ,  обступили. 

Тутъ,  обратясь  къ  женихамъ,  Антиной,  сын7>  Эвпептовъ,  сказалъ  имъ: 

Выслушать  слово  мое  васъ,  товарищи,  я  приглашаю; 

Козьи  желудки  лежать  тамъ  на  угольяхъ;  сами  па  ужинъ 

^^Ихъ  для  себя  отложили  мы,  жиромт.  и  кровью  наливши; 

Я  предлагаю,  чтобъ  тотъ,  кто  И37>  двухъ  поб'Ьдителемъ  б^'детъ, 

Взялъ  для  себя  изъ  желудковъ  обжаренныхъ  лучшей:  потомъ  мы 

Будемъ  вседневно  его  приглашать  и  къ  об'Ьду;  другимъ  же 

Нищимъ  сбирать  зд'Ьсь  столовыя  крохи  впередъ  не  дозволимъ. 

^^Такъ  предложил!,  Антиной  и  одобрили  всЬ  предложенье. 

Хитрость  замысливъ,  тогда  имъ  сказалъ  Одиссей  многоумный: 

Въ  бой  выходить  съ  молодымъ  старику,  изнуренному  въ  силахъ 

Ниш,енской  жизн1ю,  трудно,  друзья;  но  докл^ный  желудокъ 

Нудитъ  меня  согласиться,  хотя  бъ  и  стерпеть  зд'Ьсь  побои. 

^^Слушайте  жъ  то,  что  скажу:  поклянитесь  великою  клятвой 

Мн-Ь,  что  потворствуя  Иру,  никто  на  меня  не  подыметъ 

Рукъ  и  сопернику  верхъ  надо  мной  одержать  не  поможетъ.-- 

Такъ  говорилъ  Одиссей;  женихи  поклялися;  когда  же 

ВсЬ  поклялися  они  и  клятву  свою  совершили, 

^<^Слово  къ  отцу  обративши,  сказал 7,  Телемакъ  богоравный: 

Если  ты  самъ  добровольно  желаешь  и  см'Ьло  решился 

Выступить  въ  бой  съ  нимъ,  то  страха  не  должент,  им'Ьть:  кто  посм4етъ 

Руку  поднять  на  тебя,  тотъ  съ  собою  зд'Ьсь  многихъ  поссоритъ. 

Я  зд'Ьсь  хозяинъ,  зап1,итник7,  гостей,  и  конечно  со  мною 

^^Будутъ  теперь  заодно  Антиной,  Эвримахъ  и  ;1;руг1е. — 

Такъ  онъ  сказалъ.  Женихи  согласились.  Тогда  сынъ  Лаэртовъ 

Рубище  снялъ  и  себя  им7,,  пристойность  храня,  опоясалъ. 

Тутъ  обнаружились  кр'Ьпк1я  ляшки,  широк1я  плечи, 

Твердая  грудь,  жиловатыя  руки,  и  сд-Ьлала  выше 

'Фостомъ  его,  неприм-Ьтно  К7,  нему  подошедши,  Аеина. 

ВсЬ  женихи  на  него  съ  изумленьемъ  великимъ  смотр'Ьли; 

Глядя  другъ  на  друга,  такъ  межъ  собоюЛ)ни  разсуждали: 

Иру  б'Ьда;  за  нахальство  теперь  онъ  заплатит!,.  Как1я 

Кр'Ьпюя  мышцы  подъ  рубшцемъ  этого  нищаго  скрыты! — 
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^^Так7>  говорили  они.  Обуяла  великая  трусость 
Ира.  Его,  опоясавъ,  рабм  притащили  насильно; 
Бледный,  дрожанцй  от7.  страха,  едва  на  ногах7>  он'ь  держался. 
Слово  къ  нему  обративши,  сказалъ  Антнной,  синъ  Эвпейтовъ: 
Лучше  теб-Ь  хвастуну  умереть  иль  совсЬмъ  не  родиться 
воБыло  бы,  если  теперь  такъ  дрожишь,  так'1>  безстыдно  робеешь 
Ты  перед7>  этимъ,  измученным-ь  бЬдностью,  старымъ  б1Юдягой. 
Слушай  однако,  и  то,  что  услышишь,  исполнится  в^рно: 
Если  тебя  поб'Ьдит!»  онъ  и  силой  своей  одол'Ьетъ, 
Будешь  ты  брошенъ  на  черный  корабль  и  на  твердую  землю 
*^Къ  злому  Эхету  царю,  всЬхТ)  людей  истребителю,  сосланъ. 
Уши  и  носъ  безпощадною  м'Ьдью  теб'Ь  он7>  обрЬжет'ь, 
Въ  крохи  изрубит7>  тебя  и  собакамъ  отдастъ  на  съ-Ь денье. — 
Такъ  говорил ъ  онт».  Ужасная  робость  проникнула  Ира; 
Силою  слуги  его  притащили;  и  подняли  руки 
^^Оба.  Себя  самого  тут7>  спросилъ  Одиссей  богоравный: 
Сильно  ль  ударить  его  кулаком7>,  чтобъ  издохъ  онъ  на  м'Ьст'Ь? 
Или  несильнымъ  ударомъ  его  опрокинуть?  Обдумавъ 
Все,  напосл'Ьдок7>  онъ  выбралъ  несильный  ударъ,  поелику 
Иначе  моп>  бы  В7>  сердцахъ  жениховъ  возбудить  подозрЬнье. 
^^Оба  тутъ  вышли;  В71  плечо  кулакомъ  Одиссея  ударил'ь 
Иръ.  Одиссей  же  его  по  затылку  близ7>  уха:  вдавилась 
Кость  сокрушенная  внутрь,  и  багровая  кровь  полилася 
Ртомъ;  от.,  завывъ,  опрокинулся;  зубы  его  скрежетали, 
Объ  полъ  онъ  пятками  билъ.  Женихи  же,  всплеснувши  руками, 
•оорс-Ь  помирали  отъ  см-Ьха.  А  сынъ  благородный  Лаэртовъ, 
За  ногу  Ира  схвативт.,  черезъ  двери  и  портикъ  кь  воротам?. 
Дома  его  через?,  дворъ  протащил ъ;  и,  его  приневоливъ 
С'Ьсть  тамъ,  спиною  къ  ст'ЬнЬ  прислонил?.,  суковатую  палку 
Втиснулъ  ему  полумертвому  въ.руки  и  гневное  бросилъ 
*05Слово:  сиди  зд-Ьсь,  собак?,  и  свиней  отгоняй;  и  нахальна 
Властвовать  въ  дом-Ь  чужом?,  не  пытайся  вперед?.,  высылая 
Нищихъ  оттуда,  самъ  нипцй  бродяга:  иль  будетъ  с?,  тобою 
Хуже  б'!'. да. — Онъ  сказалъ  и,  на  п.1ечи  набросив?,  котомку, 
Всю  въ  заплатах?.,  писавшую  вмЬсто  ремня  на  веревк^Ь, 
**<^Къ  двери  своей  возвратился  и  ск^ъ  на  пороге.  А  гости 
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Встретили  СМЕХОМ!)  его  и,  К7>  нему  подступивши,  сказали: 

Молимъ  мы  Зевса  и  в'Ьчныхъ  боговъ,  чтобъ  они  совершили 

Все  то,  чего  наибол'1'>  теперь  ты  желаешь,  о  чемъ  ты 

Молишь  ихъ  самъ;  навсегда  ты  избавнлт!  отъ  злаго  прожоры 

^'^Край  нашъ.  Онъ  нами  немедленно  будетъ  на  твердую  землю 

Къ  злому  Эхету  царю,  вс'Ьх7,  людей  истребителю,  сосланъ. — 

Такъ  женихи  говорили;  былъ  радт^  Одиссей  прорицанью. 

Съ  угольевт»  снявши  желудок7>,  наполненный  Лгиромтт  и  кровью, 

Подалъ  Лаэртову  сыну  его  Антиной,  и  два  хл'Ьба 

^2<^Взявъ  изъ  корзины,  принес7>  ихъ  ему  Анфиномъ;    онъ  наполнилъ 

Кубокъ  виномъ  и  сказал ъ  Одиссею,  его  поздравляя: 

Радуйся,  добрый  отец7,  иноземецъ!  теперь  нищетою 

Ты  удрученъ;  да  пошлют7>  наконецъ  и  теб'Ь  изобилье 

Боги! — Ему  отв-Ьчая,  сказал  1>  Одиссей  хитроумный: 

*2^Ты,  Анфином7>,  благомыслящ1п  юноша,  вижу  я;  знатенъ 

Твой  благородный  отец7>,  повсем'Ьстно  молвою  хвалимый, 

Низъ,  уроженецъ  Дулих1я  многобогатый;  его  ты 

Сынъ,  мн'Ь  сказали;  и  самъ  испытал7>  я,  сколь  ты  добро душенъ. 

Слушай  же,  другъ,  и  размысли,  размысли  о  томъ,  что  услышишь: 

*зоВсе  на  земл'Ь  изменяется,  все  скоротечно;  всего  же, 

Что  ни  цв'Ьтетъ,  ни  живетъ  на  земл-Ь,  челов^кт.  скоротечней; 

Онъ  о  возможной  въ  грядуп1,емъ  б^де  не  помыслитъ,  покуда 

Счаст1емъ  боги  лел^ютт!  его  и  стоитъ  на  ногахъ  онъ; 

Если  ,жъ  б'Ьду  ниспошлют7>  на  него  всемогущ1е  боги, 

^^Юеъ  негодуетъ,  но  твердой  душой  неизбежное  сноситъ: 

Такъ  суждено  ужъ  нам1>  вс^мъ,  на  земле  обитающимъ  людямъ, 

Что  6ъ  ни  послал7.  нам7>  Кронюн7.,  владыка  безсмертныхъ  и  смертныхъ. 

некогда  славенъ  и  я  межъ  людьми  былъ  великим7.  богатством7>; 

Силой  своей  увлеченный,  тогда  беззаконствовал7.  много 

'^'^Я,  на  отца  и  возлюбленныхт»  братьевъ  своих7>  полагаясь. 

Горе  тому,  кто  себе  на  земле  позволяетъ  неправду! 

Должно  въ  смиреньи  напротив7э  дары  отъ  боговъ  принимать  намъ. 

Вижу,  какъ  здесь  женихи,  самовластно  безчинствуя,  губятъ 

Все  достоянье  царя  и  наносят7>  обиды  супруге 

1<5Мужа,  который,  я  мысчю,  недолго  съ  семьей  и  съ  отчизной 

Будетъ  въ  разлуке.  Он7>  близко.  О  другъ,  да  Х1)анительный  Демонъ 
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Вовремя  ъъ  дом7>  твой  тебя  уведеть,  чтоб'ь  ему  на  глаза  ти 

Зд'Ьсь  не  попался,  когда  возвратится  В'ь  отечесюй  дом'1>  он!.. 

Зд'Ьсь  не  пройдетъ  безъ  пролит1я  крови,  когда  съ  женихами 

^^''Станетъ  вести  свой  разсчетъ  он'1>,  вступя  подъ  домашнюю  К1ювлю,— 

Такъ  онт.  сказал ъ  и  вина.золотаго,  свершив'1)  возл1янье, 

Выпил ъ,  и  кубок!.  потом7>  возвратил ъ  Анфиному.  II  тихтП) 

Шагом7.  пошелъ  Анфиномъ  съ  головой  наклоненной,  съ  печалью 

Милаго  сердца,  какъ  будто  П1)едчувств1емъ  б'Ьдств1я  полный; 

*^^Но  не  ушелъ  отъ  судьбы  онъ;  его  оковала  Паллада, 

Пасть  отъ  копья  Телемакова  вм-ЬстЬ  С7>  другими  назначивъ. 

С'Ьлъ  онъ  на  стулъ  свой  опять,  къ  женихамъ  возвратяся  безпечно. 

Тутъ  св-Ьтлоокая  дочь  громовержца  вложила  желанье 

Въ  грудь  Пенелопы  разумной  супруги  Лаэртова  сына 

*б0Выдти,  дабы,  женихамъ  показавшись,  сильн^йшим-ь  желаньемъ 

Сердце  разжечь  имъ,  въ  очахъ  же  супр)та  и  милаго  сына 

Бол'Ь,  ч'Ьмъ  прежде,  явиться  достойною  ихъ  ^таженья. 

Такъ,  улыбнуться  уста  приневоливъ,  она  Эврином-Ь 

Ключниц-Ь  старой  сказала:  хочл'  я — чего  не  входило 

*®^Прежде  мн'Ь  въ  умъ — женихамъ  ненавистным'1>   моиа^ъ  показаться; 

Также  хочу  и  сов'Ьтъ  тамъ  подать  Телемаку,  чтобъ  бол'Ь 

Съ  шайкою  ихъ,  многобуйныхъ  грабителей,  он7,  не  водился; 

Добры  они  на  словахъ,  но  недобрыя  мысли  въ  ум-Ь  их7.. — 

Ей  Эвринома  усердная  ключница  так7>  отв'Ьчала: 

*'<^То,  что,  дитя,  говоришь  ты,  и  я  нахожу  справе дливымъ. 

Выдь  къ  НИМ71  и  милому  сыну  подай  откровенно  сов'Ьт!.  свой. 

Прежде  однако  омойся,  натри  благовоннымъ  елеемт. 

Щеки;  теб-Ь  не  годится  съ  лицомт.,  безобразнымъ  отъ  плача, 

Къ  ним1>  выходить;  красота  увядаетт>  от1>  скорби  всегдашней. 

*'°Сынъ  же  твой  милый  созрЬлъ,  и  тебЬ,  какъ  молила  ты,  боги 

Дали  увид'Ьть  его  съ  бородою  разцвЬтшаго  мужа. — 

Ключниц'Ь  в-Ьриой  отв-Ьтствуя,  такъ  Пенелопа  сказала: 

Н'Ьтъ,  никогда,  Эвринома,  для  нихъ  ненавистныхъ  не  буду 

Я  омываться  и  ш;екъ  натирать  благовоннымъ  елеемъ. 

180Боги,  владыки  Олимпа,  мою  красоту  погубили 

Въ  самый  тотъ  часъ,  какъ  пошелъ  Одиссей  въ  отдаленную  Трою. 

Но  позови  Гипподам1Ю,  съ  нею  пускай  Автоноя 
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Также  придетъ,  чтобъ  меня  проводить  въ  пировую  палату: 

Къ  штъ  не  пойду  я  одна,  то  стыдливости  женской  противно. — 

*85Такъ  говорила  царица.  Поспешно  пошла  Эвринома 

Кликнуть  об-Ьихъ  служанокъ,  чтобъ  тотчасъ  послать  къ  госпож'Ь  ихъ. 

Умная  мысль  родилася  тутъ  В7>  сердц-Ь  Аеины  Паллады: 

Сну  мироносцу  велела  богиня  сойти  къ  Пенелоп-Ь. 

Сонъ  прилет'Ьлъ  и  ея  улел-Ьял?.,  и  все  въ  ней  утихло. 

*^0Въ  креслах7>  она  неподвижно  сид-Ьла;  и  ей  усыпленной 

Все,  ч-Ьмъ  пл'Ьняются  очи  мужей,  даровала  богиня: 

Образъ  ея  прос1ялъ  той  красой  несказанной,  какою 

Въ  пламенно-быстрой  и  въ  сладостно-томной  съ  Харитами  пляске 

Образъ  Киприды,  в-Ьнкомъ  благовоннымъ  в'Ьнчанной,  с1яетъ; 

1950тройный  ея  возвеличился  станъ  и  все  т-Ьло  н^^жн-Ье, 

Чище,  св-Ьжей  и  блистательн-Ьй  сд'Ьлалось  кости  слоновой. 

Такъ  одаривши  ее,  удалилась  богиня  Аоина. 

Но  б'Ьлорукхя  об-Ь  рабыни,  вб-Ьжавши  посп-Ьшно 

Въ  горницу,  шумомъ  нарушили  сладостный  сонъ  Пенелопы. 

2ооЩеки  руками  съ  просонья  потерши,  она  имъ  сказала: 

Какъ  же  я  сладко  заснула  въ  моем7>  сокрушеньи!  О,  если  бъ 

Мн-Ь  и  такую  же  сладкую  смерть  принесла  Артемида 

Въ  это  мгновенье,  чтобъ  я  непрерывной-  тоской  перестала 

Жизнь  сокрушать,  все  не  в-Ьдая,  гд-Ь  Одиссей,  гд'Ь  супругъ  мой, 

*о5Доблестью  всякой  украшенный,  между  ахеянъ  славн-Ьйшай, — 

Кончивъ,  по  л^Ьстниц-Ь  внизъ  Пенелопа  сошла;  всл-Ьдъ  за  нею 

064  служанки  сошли;  и  она,  божество  красотою, 

Въ  ту  палату  вступивъ,  гд'Ь  ея  женихи  тгаровали, 

Подл-Ь  столба,  потолокъ  тамъ  высок1й  державшаго,  стала, 

^*°Щеки  закрывши  свои  головнымъ  покрываломъ  блестящимъ 

[Справа  и  сл-Ьва  почтительно  стали  служанки].  Кол-Ьна 

Ихъ  задрожали  при  вид-Ь  ея  красоты,  и  сильн'Ье 

Вспыхн)'ло  в'ь  каждомъ  желан1е  ложе   ея  разделить  съ  ней. 

Сына  К7э  себ'Ь  подозвавши,  его  Пенелопа  спросила: 

**5Сынъ   мой,  скажи   мн-Ь,  ты   въ  полномъ  ли  разуме?  Въ  возраст-Ь 

Былъ  ты  умн-Ьй  и  прилич1е  всякое  бол-Ье  в-Ьдалъ.  [д-Ьтскомъ 

Нын-Ь  жъ  ты  мужеской  силы  достигнулъ,  и  кто  ни  посмотритъ 

Зд-Ьсь  на  тебя,  чужеземецъ  ли,  .зд'Ьган1й  ли,  каждый  породу 
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Мужа  велпкаго  вь  св'Ьтлой  твоей  красоте  \тадает1>. 

^^^'Гд'Ь  же  однако    твой   умъ?  Ты  совсЬмт.  позабылъ  сираведливость. 

Д-к-ю  безчинное  зд^Ьсь  у  тебя  на  глазахъ  совершилось; 

Этого  странника  въ  домЬ  своем],  допустилъ  ты  обид-^ть; 

Что  же?  Когда  чужеземецъ,  доверчиво  твой  посЬтившхй 

Домъ,  оскорбленный  тамъ  будетъ  сид-Ьть,  и  ругаться  им7)  станетъ 

^^5Всяк1й — постыдный  упрекь  отъ  людей  на  себя  навлечешь  ты. — 

Матери  такъ  отв-Ьчал!.  благомысленный  сыт,  Одиссеевъ: 

Милая  мать,  твой  унрекъ  снраведливъ;  на  него  не  могу  я 

Сетовать.  Нын4  я  все  понимаю;  и  мн*  ужъ  не  трудно 

Зло  отличать  от7.  добра;  из7>  ребячества  вышелъ  я,  правда; 

2зоно  не  всегда  и  теперь  удается  мн-Ь  лучшее  выбрать: 

Наши  незваные  гости  приводятъ  мой  умъ  въ  безпорядокъ; 

Злое  одно  замышляют!^  они;  у  меня  жъ  руководца 

Н'Ьтъ.  Но  сражен1е  странника  съ  Иромъ  не  ихъ  самовольствомъ 

Было  устроено;  высшая  зд-Ьсь  обнаружилась  воля. 

*з^Если  бъ,  о  Д1й  громовержецъ!  о  Фебъ  Аполлонъ!  о  Аеина! 

ВсЬ  женихи  многобуйные  въ  нашей  обители  нын'Ь, 

Кто  на  двор-Ь,  кто  во  внутреннихъ  дома  покояхъ,  сид-кли, 

Головы  свксивъ  на  грудь,  всЬ  избитые,  такъ  же,  какъ  этотъ 

Иръ  побродяга,  теперь  за  воротами  дома  сидящ1п! 

2-^'^Трепетной  онъ  головою  мотаетъ,  какъ  пьяный;  не  можетъ 

Прямо  стоять  на  ногахъ,  ни  сидкть,  ни  подняться,  чтобъ  въ  домъ  свой 

Медленнымъ  шагомъ  добресть  через1>  силу;  совсЬмт,  онъ  изломанъ. — 

Такъ  про  себя  говорили  они,  отъ  другихь  въ  отдаленьи. 

Тутъ,  обратясь  къ  Пенелопе,  сказалъ   Эвримахъ  благородный: 

^*Ю  многоумная  старца  Икар1я  дочь  Пенелопа, 

Если  бъ  могли  всЬ  ахейцы  Язхйскаго  Аргоса  нынк 

Видкть  тебя,  жениховъ  бы  двойное  число  собра.10ся 

Въ  домк  твоемъ  пировать.  Превосходишь  ты  вскхъ  земнородныхъ 

Женъ  красотой  и  возвышеннымъ  станомъ  и  разумомъ  св-Ьтлымъ. — 

25°Такъ  говорилъ  Эвримахъ.  Пенелопа  ему  отвечала: 

Н'Ьтъ,  Эвримахъ,  красоту  я  утратила  волей  безсмертныхъ 

Съ  самыхъ  ткхъ  поръ,  какъ  пошли  въ  корабляхъ  чернобокихъ  ахейцы 

Въ  Трою  и  съ  ними  пошел ъ  мой  супругъ,  Одиссей  богоравный. 

Если  бъ  онъ  жизни  моей  покровителемъ  былъ,  возвратяся 
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255Въ  домъ,  несказанно  была  бъ  я  тогда  и  славна  и  прекрасна. 

Нын'Ь  жъ  въ  печали  я  вяну;  враждуетъ  злой  Демонъ  со  мною. 

Въ  самый  тотъ  часъ,  какъ  отчизну  свою  онъ  готовъ  былъ  покинуть, 

Взявши  за  правую  руку  меня,  онъ  сказалъ  на  прощаньн: 

Думать  не  должно,  чтобъ  воинство  м'Ьднообутыхъ  ахеянъ 

зб^Все  безъ  урона  изъ  Трои  въ  отчизну  свою  возвратилось; 

Слышно,  что  въ  бо^  отважны  троянсюе  мужи,  что  копья 

М'Ьтко  бросаютъ;  въ  стр'Ьлянш  изъ  лука  зорки;  искусно 

Грозно-летучими,  часто  сраженье  межъ  двухъ  равноспльныхъ 

Ратей  р'Ьшаш,ими  разомъ,  конями  влад'Ьютъ.  Наверно 

2б53нать  не  могу  я,  позволить  ли  Дш  возвратиться  сюда  мн-Ь, 

Или  погибель  я  въ  Тро'Ь  найду.  Иа  твое  попеченье 

Все  оставляю.  Пекись  объ  отц'Ь  и  объ  матери  милой 

Также  усердно,  какъ  прежде,  и  даже  усердней:  понеже 

Буду  не  зд'Ьсь  я;  когда  же  нашъ  сынъ  возмужаетъ,  ты  замужъ 

2'ОВыдь,  за  кого  пожелаешь  и  домъ  нашъ  покинь.  На  прощаньи 

Такъ  говорилъ  Одиссей  мн'Ь;  и  все  ужъ  исполнилось.  Скоро, 

Скоро  она,  ненавистная  ночь  ненавистнаго  сердцу 

Брака  наступить  для  б'Ьдной  меня,  всЬхъ  земныхъ  ут'Ьшенхй 

Зевсомъ  лишенной.  На  сердце  моемъ  несказанное  горе. 

^^^Въ  прежнее  время  обычай  бывал ъ,  что  когда  начинали 

Свататься,  знатнаго  рода  вдову  иль  богатую  Д'Ьву 

Выбравъ,  одинъ  предъ  другимъ. женихи  отличиться  старались; 

Въ  домъ  приводя  "къ  нареченной  нев^ст-Ь  быковъ  и  барановъ, 

Тамъ  угощали  они  всЬхъ  друзей;  и  невесту  дарили 

280Щедро;  чужое  жъ  ИхМ)'щество  тратить  безъ  платы  стыдились. — 

Кончила.  Въ  грудь  Одиссея  проникло  веселье,  понеже 

Было  пр1ятно  ему,  что  отъ  нихъ  пожелала  подарковъ, 

Льстя  имъ  словами,  душою  же  их7>  ненавидя,  царица. 

Ей  отвечая,  сказалъ  Антиной,  сынъ  Эвпейтовъ  надменный: 

2850  многоумная  старца  Икар1я  дочь  Пенелопа, 

Всякш  подарокъ,  теб'Ь  отъ  твоихъ  жениховт»  подносимый, 

Ты  принимай:  не  позво.1ено  то  отвергать,  что  дарятъ  намъ. 

Мы  же,  ты  знай,  не  пойдемъ  отъ  тебя  ни  домой,  ни  В7.  иное 

М-Ьсто,  пока  ты  изь  насъ  по  желанью  не  выберешь  мужа. — 

2воТакъ  говорилъ  Антиной;  согласилися  всЬ  съ  нимъ  друг1е. 
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Каждый  потомъ  за  подаркомъ  глашатая  въ  домъ  свой  отиравилъ. 

Посланный  длинную  мант1ю  съ  пестрым7,  шитьемъ  Антиною 

Подалъ;  дв-Ьнадцать  застежекъ  ее  золотых1>  украшали,      [жалъ  онъ 

Каждая   съ   гибкимъ    крючкомъ,    чтобъ   въ   кольцо  задаваясь,  дер- 

2^5Мант^ю.  Ц-Ьдь  изъ  обдЬланныхъ  въ  золото  съ  чуднымъ  искусствомъ, 

Св-Ьтлыхъ  какъ  солнце,  большихъ  янтарей  принесли  Эвримаху. 

Серьги — изъ  трехъ,  съ  шелковичной  пурпурною  ягодой  сходныхъ 

Шариковъ  каждая — подал?,  проворный  слуга  Эвридаму; 

Былъ  молодому  Пизандру,  Поликтора  умнаго  сыну, 

зооЖенскШ  уборъ  принесенъ,  ожерелье  богатое;  столь  же 

Были  нескупы  и  проч1е  всЬ  на  подарки.  Принявъ  ихъ, 

Вверхъ  по  ступенямъ  высокимъ  обратно  пошла  Пенелопа. 

Съ  ней  удалились,  подарки  неоя,  и  младыя  рабыни. 

Т-Ь  же,  опять  обратившися  къ  пляск-Ь  и  сладкому  п'Ьнью, 

зо^Начали  снова  шум-Ьть  въ  ожидан1и  ночи;  когда  же 

Черная  ночь  посреди  ихъ  веселаго  шума  настала. 

Три  по  средин-Ь  палаты  поставивъ  жаровни,  наклали 

Много  пол-Ьньевъ  туда,  изощренной  нарубленныхъ  м-Ьдью, 

Мелкихъ,  сухихъ,  и  лучиною  тонкой  зажгли  ихъ,  смолистыхъ 

з^офакеловъ  къ  нимъ  подложивши.  Смотр-Ьть  за  огнемъ  почередно 

Были  должны  Одиссеева  дома  рабы]1и.  И  съ  ними 

Такъ  говорить  Одиссей  хитромысленнын  началъ:  подите, 

Вы,  Одиссеева  дома  рабыни,  отсюда  въ  покои 

Вашей  царицы,  Икар1я  дочери  многоразумной; 

з'^Сядьте  съ  ней,  тонюя  нити  сучите,  и  волну  руками 

Дергайте,  горе  ея  развлекая  своимъ  разговоромъ. 

Я  же  останусь  смотреть  за  огнемъ,  и  св-Ьтло  зд'Ьсь  въ  палат^Ь 

Будетъ,  хотя  бы  они  до  утра  пировать  зд'Ьсь  остались; 

Пмъ  не  удастся  меня  утомить;  я  терпеть  научился. — 

з20Такъ  говорилъ  онъ.  Рабыни  одна  на  другую  взглянули 

Съ  громкимъ  см-Ьхомъ;  и  грубо  ему  отв-Ьчала  Меланто, 

Дочь  Долшна  [ее  воспитала  сама  Пенелопа 

Съ  д-Ьтства,  и  много  игрушекъ  и  всякихъ  ей  лакомствъ  давала; 

Сердце  жъ  ея  нечувствительно  было  къ  печалямъ  царицы; 

з2оТайно  любовный  союзъ  съ  Эвримахомъ  она  заключила]; 

Такъ  отв-ЬчЕша  она  Одиссею  ругательнымъ  словомъ: 
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Видно  совсЬмъ  потерялъ  ты  разсудокт>,  бродяга;  не  хочешь 
Видно  искать  ты  ночлега  на  кузниц-Ь,  или  въ  закут'Ь, 
Или  въ  шинк'Ь,  зд-Ьсь  конечно  ирхготиМ  теб'Ь;  на  слова  ты 
зз^Дерзокъ  въ  присутств1и  знатныхъ  господъ;  и  душою  не  робокъ; 
Знать  отъ  вина  помутился  твои  умъ,  иль  быть  можетъ  такой  ужъ 
Ты  отъ  природы  охотникъ  безъ  смысла  болтать,  иль  осидивъ 
Б'Ьднаго  Ира,  такъ  поднял ъ  ты  носъ — берегися  однако; 
Можетъ  съ  тобою  зд'Ьсь  встретиться  кто  нибудь  Ира  сильнее: 
зз^Зубы  твои  всЬ  своимъ  кулакомъ  онъ  железнымъ  повыбьетъ; 
Вытолкнутъ  въ  дверь  по  затылку  имъ  будешь  ты,  кровью  облитый. — 
Мрачно  взглянувъ  изъ  подлобья,  сказал ъ  Одиссей  хитроумный: 
Я  на  тебя  Телемаку  пожалуюсь,  злая  собака; 
Въ  мелк1я  части  болтунью  тебя  искрошить  онъ  прикажетъ. — 
з^ослово  его  испугало  рабынь;  и  он-Ь  во  мгновенье 
ВсЬ  изъ  палаты  ушли;  ихъ  колена  дрожали  отъ  страха; 
Думали  всЬ,  что  на  Д'Ьл'Ь  исполнится  то,  что  сказалъ  имъ 
Странникъ.  А  онъ  у  жаровень  стоялъ,  наблюдая,  чтобъ  ярче 
Пламя  горело;  и  глазъ  не  сводилъ  съ  жениховъ,  имъ  готовя 
з-'^Мыслхю  все,  что  потомт^  и  на  самомъ  исполнилось  д'Ьл'Ь. 
Тою  порой  жениховъ  и  Аоина  сама  возбужда.ла 
Къ  дерзкообиднымъ  поступкамъ,  дабы  разгор-Ьлось  сильнее 
Мш;ен1е  въ  гн-Ьвиой  душЬ  Одиссея,  Лаэртова  сына. 
Такъ  говорить  Эвримахъ,  сынъ  Полибхевъ,  начал ъ  [обидеть 
з^оСловомъ  своимъ  Одиссея,  другихъ  разсм^шивши,  хотЬлъ  онъ]: 
Слухъ  ваш7>  склоните  ко  мнЬ,  женихи  Пенелопы,  дабы  я 
Высказать  могъ  вамъ  все  то,  что  велитъ  мн^  разсудокъ  и  сердце. 
Этотъ  нашъ  гость  безъ  сомн-Ьнхя  Демономъ  посланъ,  чтобъ  было 
Намъ  за  трапезой  св^тлЬп;  не  отъ  факеловъ  такъ  все  схяетъ 
з-^бЗд^сь,  но  отъ  пл-Ьши  его,  на  которой  нЬтъ  волоса  бол'Ь. — 
Такъ  онъ  сказалъ  и  потомъ,  обратясь  къ  Одиссею,  примолвил ъ: 
/Странникъ,  ты  в'Ьрно  поденьш,иком7)  будешь  согласенъ  наняться 
/    Въ  службу  мою,  чтобъ  работать  за  плату  хорошую  въ  пол^, 
(     Рвать  для  забора  терновникъ,  деревья  сажать  молодыя; 
V    звокрурлый  5ы  годъ  получалъ  отъ  меня  ты  обильную  пиш,у, 
Всякое  нужное  платье,  для  ногъ  надлежащую  обувь. 
Думаю  только,  что  будешь  худой  ты  работникъ,  привыкнувъ 
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Къ  л-Ьни,  безъ  д-к-та  бродя  и  м1рскимъ  подаяньемъ  питаясь: 

Даромъ  свой  жадный  желудокъ  кормить  для  тебя  веселее. — 

з^Кончилъ.  Ему  отв-Ьчая,  сказалъ  Одиссей  хитроумный: 

Если  бъ  съ  тобой,  Эвримахъ,  привелось  мн-Ь  поспорить  работой, 

Если  бъ  весною,  когда  продолжительн-Ьй  быть  начинают!. 

Дни,  по  косЬ  одинаково  острой  обоимъ  намъ  дали 

Въ  руки,  чтобъ  вм-Ьст-!)  работая  С1.  самаго  ранняго  утра 

з'оВплоть  до  вечерней  зари,  мы  траву  луговую  косили, 

Или  когда  бы,  запрягши  намъ  В1>  плуп>  двух7>  быковъ  круторогихъ, 

Огненныхъ,  рослыхъ,  откормленныхъ  тучной  травою,  могучей 

Силою  равныхъ,  равно  молодыхъ,  равно  работящихъ, 

Дали  четыре  нам7>  поле  вспахать  для  посЬва,  тогда  бы 

375Самъ  ты  увид'Ьлъ,  какъ  быстро  бы  въ  длинныя  борозды  плугъ  мой 

Поле  изр-Ьзал!..  А  если  бт.  войну  запалилъ  зд-Ьсь  Крошонъ 

Зевсъ  и  мик  дали  бы  щитъ,  два  копья  м-Ьдноострыхъ  и  м'Ьдный 

Кованый  шлемъ,  чтобъ  моей_ голове  былъ  надежной  защитой, 

Первымъ  въ  сраженьи  меня  ты  тогда  бы  увид'Ьлъ;  тогда  бы 

з^о^нк  ты  не  сталъ  попрекать  ненасытностью  жадной  желудка; 

Но  челов'Ькъ  ты  надменный;  твое  непр1язненно  сердце; 

Самъ  же  себя,  Эвримахъ,.  ты  считаешь  великимъ  и  сильнымъ 

Лишь  потомл',  что  находишься  въ  обществе  низкихъ  и  слабыхъ. 

Если  бъ  однако,  нежданый  ник'Ьмъ,  Одиссей  вамъ  явился — 

з85Сколь  ни  просторная  плотникомъ  сд'Ьлана  дверь  зд'Ьсь,  она  бы 

Узкой  тебк,  неоглядкой  б^^гущему,  вдругъ  показалась. — 

Онъ  замолчал ъ.  Эвримах7>,  разсердясь,  на  него  изъ  подлобья 

Грозно  очами  сверкнллъ  и  стово  крылатое  бросилъ: 

Вотъ  погоди,  я  съ  тобою  разделаюсь,  грязный  бродяга: 

^^"Дерзокъ  въ  присутствш  знатнихъ  господъ  и  не  робокъ  душой  ты; 

Видно  вино  пометило  твой  умъ,  иль  быть  можетъ  такой  ужъ 

Ты  отъ  природы  охотникъ  безъ  смысла  болтать,  иль  осиливъ 

Б^днаго  Ира,  такъ  сд'Ьлался  гордъ — берегися  однако. — 

Такъ  онъ  сказал7.  и  скамейку  схватилъ,  чтобъ  пустить  въ  Одиссея; 

з95Но  Одиссей,  отскочивши,  къ  кол-Ьнамъ  припалъ  Анфинома; 

Мимо  его  прошум^въ,  виночерп1я  сильно  скамейка 

Въ  правою  треснула  руку,  и  чаша  въ  ней  бывшая  на  полъ 

Грянулась;  тотъ,  опрокинутый,  навзничь  упалъ,  застонавши. 
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Начали  громко  шуметь  женихи  въ  потемневшей  палатЬ; 

'*<'0Глядя  другъ  на  друга,  такъ  межъ  собою  они  разсуждали: 

Лучше  бы  было,  когда  бъ  до  прихода  къ  намъ  этотъ  незваный 

Гость  на  дороге  издохъ,  не  завел ъ  бы  у  насъ  онъ  такого 

Шума.  Теперь  мы  за  ниш;аго  ссоримся;  пиръ  нашъ  испорченъ; 

Кто  при  великомъ  раздор-Ь  такомъ  веселиться  захочет'ь? — 

'*05Къ  нимъ  обратилась  тогда  Телемакова  сила  святая: 

Буйные  люди,  вы  всЬ  помешались;  не  можете  бол 4 

Скрыть  вы,  что  хм-бль  обуялъ  вас7>.  Знать  Демонъ  какой  поджигаетъ 

ВсЬхъ  на  раздор7>;  пировали  довольно  вы,  спать  ужъ  пора  вамъ; 

Можетъ,  кто  хочетъ,  уйти;  принуждать  никого  я  не  буду. — 

'**^Такъ  онъ  сказалъ.  Женихи,  закусивши  С7>  досадою  губы, 

Смелымъ  его  пораженные  словомъ,  ему  удивлялись. 

Тутъ,  обратяся  къ  собранью,  сказалъ   Анфиномъ  благородный, 

Низовъ  блистательный  сынъ,  отъ  Аретовоп  царственной  крови: 

Правду  сказалъ  онъ,  друзья;  на  разумное  слово  такое 

"^'^Вы  не  должны  отвечать  оскорбленьемъ;  не  трогайте  бол^ 

Стараго  странника;  также  оставьте  въ  поко-Ь  и  прочихъ 

Слугъ,  обитаюш,ихъ  въ  дом-Ь  Лаэртова  славнаго  сына. 

Пусть  виночерп1й  опять  намъ  наполнитъ  виномъ  благовоннымъ 

Кубки,  чтобъ  мы,  возл1явъ,  на  покой  по  домамъ  разошлися; 

'^^<'Странника  жъ  зд^сь  ночевать  въ  Одиссеевомъ  дом-Ь  оставимъ. 

На  руки  сдавъ  Телемаку:  онъ  гость  Телемакова  дома. — 

Так7>  Анфиномъ  говорилъ,  и  понравилось  всЬмъ,    что    сказалъ  онъ. 

Тутъ  Мул1онъ,  дулих1йск1й  глашатай,  слуга  Анфиномовъ, 

Мужъ  благородной  породы,  вина  намешавши  въ  кратеры, 

'^^^Кубки  наполнилъ  до  края  и  подалъ  гостямъ;  совершивши 

Имъ  возл1янье  блаженным!^  богам7>;  осушили  всЬ  кубки 

Гости;  когда  жъ,  совершивъ  возл1янье,  вином7>  насладились 

Вдоволь  они,  всЬ  пошли  по  домамъ,  чтобъ  предаться  покою. 


ДЪСНЬ  ДЕВЯТНАДЦАТАЯ. 

ВЕЧЕРЪ   ТРИДЦАТЬ    ОСЬМАГО    ДНЯ. 

Одиссей  вм'Ьст'Ь  съ  Телемаком*  выноситъ  оруж1я  изъ  столовой,  иотомъ  остается 
одинъ.  Ме-чанто  снова  его  оскорб.1яетъ.  Оиъ  разсказываетъ  Пенелоп-Ь  вымышлен- 
ную о  себ*  повесть  и  ув'Ьряетъ  ее,  что  Одиссей  скоро  возвратится  въ  домъ  свой. 
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Эвриклея  узнаетъ  его  по  рубцу  на  ног-Ь;  онь  цове.тЬваеть  ей  молчать.  Пенелопа 
разсказываетъ  ему  сонь  свой,  потомъ  говорить,  что  отдасть  руку  свою  тому  изъ 
жениховъ,  который  поб-Ьдитъ  другихъ   стрельбою   11зь  Одиссеева  дука;  наконецъ 

Пенелопа  удаляется. 

Вс'Ь  разошлися;  одинъ  Одиссей  въ  опустевшей  ^иалат4  , 

Смерть  замьппллть  женихамъ  совокупно  съ  Аеиной  остался. 

Съ  нимъ  ТелемакТ);  и  сказал!»  онь,  К7>  нему  обратяся:  мой  милый 

Сынъ,  напередъ  надлежит'ь  вс^  оруж1Я  вынесть  отсюда. 

^Если  жъ,  прим'Ьтивъ,  что  н^тъ  ужъ  въ  палат-Ь  какъ  прежде  оруж1й, 

Спросятъ  о  нихъ  женихи,  ты  тогда  отв'Ьчай  имъ:  въ  палат-Ь 

Дымно;  ужъ  сделались  вовсе  они  не  так1я,  какими 

Зд-Ьсь  ихъ  отецъ  Одиссей  при  отбытш  вт.  Трою  покинулъ: 

Ржавчиной  всЬ  отъ  огня  и  отъ  копоти  смрадной  покрылись. . 

'"Также  и  высшую  вь  сердце  вложил ъ  мн'Ь  Зевесъ  осторожность: 

Можетъ  межъ  вами  отъ  хм'Ьля  вражда  загор'Ьться  лихая; 

Кровью  тогда  сватовство  и  торжественный  пиръ  осквернится — 

Само  собой  прилипаетъ  къ  рук^  роковое  железо. — 

Такъ  онъ  сказал 7э.  Телемакъ,  повинуясь  родителя  вол-Ь, 

•5Кликн)'въ  старушку,  усердную  няню  свою  Эврнклею; 

Няня,  сказалъ  онъ,  смотри,  чтобъ  служанки  сюда  не  входили 

Прежде,  покуда  наверхъ  не  отнесъ  я  отцовыхъ  оруж1й; 

Зд'Ьеь  без7>  присмотра  они;  всЬ  испорчены  дымомъ;  отца  же 

Н'Ьтъ.  Я  донын-Ь  ребенокъ  безсмысленный  былъ,  но  теперь  л 

203наю,  что  должно  отнесть  ихъ  туда   гд-Ь   не  можетъ  ихъ  портить 

Копоть. — Сказалт».  Эвриклея  старушка  ему  отвечала: 

Дельно!  пора,  мой  прекрасный,  за  разумъ  приняться  и  дома 

Быть  господиномъ,  и  знать  обходиться  съ  отцовымъ  богатствомъ. 

Кто  же,  когда  покидать  не  велишь  ты  служанкамъ  пхъ  горницъ, 

2°Факеломъ  будет7>  зажженнымъ  теб'Ь  зд^сь  светить  за  работой? — 

Ей  отв-Ьчая,  сказалъ  рассудительный  сынъ  Одиссеевъ: 

Этотъ  старикъ;  не  трудяся,  никто,  и  хотя  бъ  онъ  чужой  былъ, 

Въ  дом'Ь  моемъ,  получая  нашъ  кормъ,  оставаться  не  долженъ. — 

Кончилъ.  Не  мимо  ушей  Эвриклеи  его  пролет-Ьдо 

з^'Слово.  Вс4  двери  т'Ьхъ  горницъ,  гд-Ь  жили  служанкн,  замкнула 

Тотчасъ  она.  Одиссей  съ  Телемакомъ  тогда  принялися 

М-Ьдные  съ  гребнями  шлемы,  съ  горбами  ш,иты,  съ  острхями 

ОДИССЕЯ.  18 
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Длинными  копья  на  верхъ  выносить;  и  Аеина  Паллада 

Имъ  невидимо,  держа  золотую  лампаду,  светила. 

ззТ'Ьмъ  изумленный,  сказал ъ  Телемакъ  Одиссею:  родитель, 

Въ  нашихъ  очахъ  происходите»  великое,  думаю,  чудо; 

Гладгая  ст'Ьны  палаты,  сосновые  средн1е  брусья, 

ВсЬ  потолка  перекладины,  всЬ  зд-Ьсь  колонны  такъ  ясно     [гомъ  ихъ — 

Видны  глазамъ,  такъ  блистают7>,  какъ  будто  6ъ  пожаръ  былъ  кру- 

^оВидно  зд'Ьсь  кто  изъ  боговъ  Олимпшскихъ  присутствуетъ  тайно. — 

Такъ  онъ  спросил ъ;  отвечая,  сказал ъ  Одиссей  хитроумный 

Сыну:  молчи,  ни  о  чем-!»  не  разспрашивай,  бойся  и  мыслить: 

Боги,  владыки  Олимпа,  такой  ужъ  им'Ьютъ  обычай. 

Время  теб'Ь  на  покой  удалиться,  а  я  зд'Ьсь  останусь: 

^^Вид'Ьть  хочу  пове денье  служанокъ;  хочу  въ  Пенелоп'Ь 

Сердце  встревожить,  чтобъ,  плача,  меня  обо  всемъ  разспросила. — 

Такъ  онъ  сказал ъ.  Телемакъ  изъ  палаты  немедленно  вышелъ; 

Факелъ  зажженный  неся,  онъ  пошелъ   въ  тотъ   покой  почивальный, 

Гд'Ь  по  ночамъ  миротворному  сну  предавался  обычно. 

^'^Въ  спальню  пришедши,  онъ  легъ  и  заснулъ  въ  ожиданьи  денницы. 

Тою  порою  одинъ  Одиссей  въ  опуст-Ьншей  палате 

Смерть  замышлять  женихамъ  совокупно  съ  Палладой  остался. 

Вышла  разумная  тутъ  изъ  покоевъ  своихъ  Пенелопа, 

Св'Ьтлымъ  лицомъ  съ  золотой  Афродитой,  съ  младой  Артемидой 

^^Сходная.  С'Ьсть  ей  къ  огню  пододвинули  стулъ,  изъ  слоновой 

Кости  точеный,  съ  оправой  серебряной,  чудной  работы 

Икмал1она  [для  ногъ  и  скамейку  прид'Ьлалъ  художникъ 

Къ  дивному  стулу].  Онъ  мягкоширокой  покрытъ  былъ  овчиной. 

Многоразумная  сЬла  на  стулъ  Пенелопа.  Вступивши 

®^Съ  ней  б'Ьлорутя  царскаго  дома  служанки  въ  палату, 

Начали  всЬ  убирать  тамъ  столы  съ  недо^деннымъ  хл-Ьбомъ, 

Кубки  и  множество  чаш7>,  изъ  которыхъ  надменные  гости 

Пили;  и  выбросивъ  на  пол7>  золу  изъ  жаровень,  наклали 

Новыхъ  пол'Ьньевъ  туда,  чтобъ  нагр-блась  палата  и  былъ  въ  ней 

^•^Св'Ьтъ.  А  Меланто  опять  привязалась  ругать  Одиссея: 

Зд'Ьсь  ты  еще,  неотвязный?  Не  хочешь  и  ночью  покоя 

Дать  намъ,  бродя  зд'Ьсь  какъ  ст'Ьнь,  чтобъ  подм-Ьтить,  что  въ  дом-Ь 

Д-Ьлаютъ.  Вонъ!  говорю  я  теб'Ь,  побродяга;  на-Ьлся  [служанки 
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Зд-Ьсь  ты  довольно!  уйди,  иль  швырну  я  въ  тебя  головнею. — 
'^'Мрачно  взглянувъ  из7>  подлобья,  сказалъ  Одиссей  хитроумный: 
Что  жъ  такъ  неистово  ты  на  меня,  сумасбродная,  злишься? 
Или  противно  теб*,  что  В1>  грязи  я,  что  въ  рубищ'Ь  б'Ьдномъ 
По  м1ру  ходя,  прошу  подаянья?  Что  жъ  д-Ьлать?  Я  нищ1й. 
Жреб1й  такой  ужъ  намъ  всЬмъ  безотрадно  бродящимъ  скитальцамъ. 
'^Въ  прежн1е  дни  я  и  самъ  межъ  людьми  не  совсЬмъ  безпр1ютно 
Жил 7.;  и  богатоустроеннымъ  домомъ  влад-Ьлъ,  и  доступенъ 
Всякому  страннику  былъ,  и  охотно  давалъ  неимущим7>; 
Много  им-Ьдъ  я  невольников7э,  много  всего,  ч-Ьмъ  роскошно 
Люди  живутъ,  и  за  что  величаетъ  ихъ  св-Ьтъ  богачами. 
^''Все  уничтожилъ  Кронюнъ — так7>  было  ему  то  угодно. 
Ты,  безразсудная,  также  [кто  знаетъ,  какъ  скоро!]  утратишь 
Всю  красоту  молодую,  которою  такъ  зд-Ьсь  гордишься; 
Станешг>  тогда  ты  противна  своей  госпож-Ь;  да  и  можетъ 
Самъ  Одиссей  возвратиться — надежда  не  вовсе  пропала; 
^^Если  же  онъ  и  погибъ,  и  возврата  лишен7>,  то  еще  зд^сь 
Сынъ  Одиссеевъ,  младой  Телемакъ,  Аполлоновъ  питомецъ, 
Здравствуетъ;  знаетъ  онъ  все  поведенье  служанокъ  домашнихъ, 
Скрыться  не  можетъ  ничто  отъ  него;  онъ  изъ  д-Ьтства  уж7>  вышелъ. — 
Такъ  он7>  сказалъ.  Пенелопа,  услышавъ  разумное  слово, 
^Т^^чь  обратила  свою  раздраженная  къ  дерзкой  служанк"]^: 
Ты:,  какъ  собака,  безстыдница,  злишься;  меня  жъ  не  обманешь — 
Знаю  твое  поведенье;  за  все  головою  заплатишь. 
Разв'Ь  не  слышала  ты,  какъ  сюда  пригласить  я  велела 
Этого  странника,  мысля,  что  может7>  сказать  мн-Ь  какую 
в^В-Ьсть  о  супруг-Ь  моемъ,  о  которомъ  давно  такъ  я  плачу? — 
Тутъ,  обратясь  К7>  Эврином-Ь,  сказала  она:  Эвринома, 
Стулъ  пододвинь  поскор'Ье,  покрытый  овчиною  мягкой; 
Должно,  чтобъ  зд'Ьсь  иноземецъ  покойно  сид-ктъ,  и  свои  намъ 
ВсЬ  разсказалъ  приключенья,  и  мн-Ь  отвечал 7>  на  вопросы. — 
^^'^^Такъ  говорила  она.  Эвринома  немедленно  гладк1й 
Стулъ  принесла  и  покрыла  его  густошерстной  овчиной; 
С'Ьсть  приглашенъ  былъ  на  стулъ  Одиссей  богоравный  женою. 
Такъ,  обратяся  къ  нему,  начала  говорить  Пенелопа: 
Странникъ,  сначала  тебя  я  сама  вопрошу,   отв'Ьчай  мнЬ: 
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105Кто  ты,  мой  добрый  старикъ?  Кто  отецъ  твой?  Кто  мать?  Гд'Ь  ро- 

Такъ,  отв'Ьчая,  сказалъ  Одиссей,  въ  испыташяхъ  твердый:      [днлся? — 

О  царица,  повсюду  и  вс^  на  земл-Ь  безпред'Ьльной 

Люди  тебя  превозносятъ,  ты  славой  до  не!ба  достигла; 

Ты  уподобиться  можешь  царю  безпорочному;  страха 

^''^Божхя  полный,  и  многихъ  людей  повелитель  могуч1й, 

Правду  творитъ  онъ;  въ  его  областяхъ  изобильно  родится 

Рожь  и  ячмень  и  пшено,  тягот-Ьютъ  плодами  деревья. 

Множится  скотъ  на  поляхъ,  и  кипятъ  многорыбхемъ  воды; 

Праведно  властвуетъ  он7)  и  его  благо денствуютъ  люди. 

**^Ты  же,  царица,  меня  вопрошай  обо  всемт^;  не  касайся 

Только  отчизны  моей  и  семьи  и  семейнаго  дома: 

Горе  мн-Ь  душу  глубоко  проникнетъ,  когда  говорить  зд^сь 

Буду,  о  нихъ  вспоминая;  страдалъ  я  нема-то.  Въ  чужом7>  же 

Дом-Ь,  въ  бес'Ьд'Ь  съ  людьми  предаваться  слезамъ  неприлично. 

^20Слезы  напрасны:  бЬдамъ  не  приносятъ  он-Ь  изц-Ьленья. 

Можетъ  притомъ  и  на  мысли  придти  зд'Ьсь  рабынямъ,  сама  ты 

Можешь  подумать,  что  слезы  отъ  хм-Ьля  мои  происходятъ. — 

Такъ  Одиссею,  ему  отв'Ьчая,  сказала  царица: 

Странникъ,  мою  красоту  я  утратила  волей  безсмертныхъ        [ахейцы 

*25Съ  самыхъ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  пошли  въ  корабляхъ  чернобоких7, 

Въ  Трою  и  съ  ними  пошелъ  мой  супругъ,  Одиссей  богоравный. 

Если  бъ  онъ  жизни  моей  покровителемъ  был 7),  возвратяся 

Въ  домъ,  несказанно  была  бъ  я  тогда  и  славна  и  прекрасна; 

Нын-Ь  жъ  въ  печали  я  вяну;  враждуетъ  злой  Демонъ  со  мною. 

^зоВсЬ,  кто  на  ра.зныхъ  у  насъ  островахъ  знамениты  и  сильны, 

Первые  люди  Дулиххя,  Зама,  л'Ьснаго  Закинеа, 

Первые  люди  утесистой,  солнечносв'Ьтлой  Итаки, 

Нудятъ  упорно  ко  браку  меня,  и  нашъ  домъ  разоряютъ; 

Мн-Ь  жъ  не  по  сердцу  никто;  ни  просяп1,1й  защиты,,  ни  странникъ,. 

^з^Ниже  глашатай  служитель  народа;  одинт)  есть,  желанный 

Мной — Одиссей,  лишь  его  неотступное  требуетъ  сердце. 

Т'Ь  же  тверд ятъ  непрестанно  о  брак-Ь;  прибегнуть  къ  обману 

Я  попыталась  однажды;  и  Демонъ  меня  надоумил ъ 

Стан7>  превелимй  поставить  въ  покояхъ  моихъ;  начала  я 

140'ронкоширокую  ткань  и,  собравъ  жениховъ,  имъ  сказала: 
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Юноши,  нын'Ь  мои  женихи — поелику  на  св1^Т'1'. 

И'ктъ  Одиссея — отложимъ  нашъ  бракт.  до  поры  той,  какъ  будета. 

Конченъ  мой  трудъ,  чтобъ  начатая  ткань  не  проиала  мн^  даромъ; 

Старцу  Лаэрту  покров7>  гробовой  приготовить  хочу  я 

^''•'Прежде,  ч-Ьмъ  будет7.  онъ  В7>  руки  навЬкь  усыпляющей  смерти 

Парками  отданъ,  дабы  не  посмЬли  ахейск1я  жены 

Мн-Ь  попрекнуть,  что  богатый  столь  мужъ  погребенъ  безъ  покрова. 

Так'1>  я  сказала;  они  покорились  мн'Ь  мужескимъ  сердцем7|. 

Ц'^1ын  я  день  за  тканьемь  проводила;  а  ночью,   зажегши 

♦^^Факел7>,  сама  все  натканное  днемъ  распускала.  Три  года 

Длилася  хитрость  удачно  и  я  уб'Ьждать  ихъ  ум-Ьла. 

Но  когда,  обращеньем!,  времент.  приведенный,  четвертый 

Год'ь  совершился,  промчалися  месяцы,  дни  пролет'Ьли — 

Все  имъ  открыла  одна  изъ  служанокъ,  лихая  собака; 

'^^Сами  они  тутъ  застали  меня  за  распущенной  тканью: 

Так7.  и  была  приневолена  ими  я  трудъ  мой  окончить. 

Способа  н4тъ  ужъ  теперь  изб'Ьжать  мн^Ь  отъ  гнуснаго  брака; 

Хитрости  новой  на  умъ  не  приходитъ;  меня  всЬ  родные 

Нудятъ  къ  замужству;  и  сынъ  огорчается,  видя,  как'ь  домъ  наш7> 

^^**Грабятъ;  а  онъ  ужъ  созр'11лъ  и  теперь  за  хозяйствомъ  способен?. 

Самъ  наблюдать,  и  къ  нему  уваженье  Зевест.  пробуждаетъ 

Въ  людяхъ.  Скажи  жъ  откровенно  мн'Ь  кто  ты?  Ужъ  в-Ьрно  не  отрасль 

Славнаго  въ  древности  дуба,  не  камень  отъ  груди  утеса. — 

Ей  возражая,  отв^тствовалъ  такъ  Одиссей  богоравный: 

*в^0  многоумная  старца  Икар1я  дочь  Пенелопа, 

Вижу,  что  ты  о  пород-Ь  моей  неотступно  желаешь 

Св-Ьдать.  Я  все  разскажу,  хоть  печаль  и  усилитъ  разсказъ  мой 

Въ  сердц'Ь  моемъ.  Такъ  бываетъ  со  всякимъ,  кто  долго  въ  разлук-Ь 

Съ  милой  семьей,  сокрушенный  какъ  я,  межъ   людей  земнородныхъ 

^'^Странствуетъ,  ихъ  посЬщая  обители,  самъ  безпр1ютный. 

Но  отвечать  на  вопросы  твои  я  съ  охотою  буду. 

Островъ  есть  Критъ  посреди  виноцв-Ьтнаго  моря,  прекрасный, 

Тучный,  отвсюду  объятый  водами,  людьми  изобильный; 

Тамъ  девяносто  они  горбдовъ  населяютт.  великихъ. 

* '•'Разные  слышатся  тамъ  языки:  тамъ  находишь  ахеянъ, 

Съ  первоплеменноп  породой  воинственныхъ  критянъ;  кидоны 
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Тамъ  обитаютъ,  дор1йцы  кудрявые,  племя  пеласговъ, 

Въ  город-Ь  Гносс4  живущихъ.  Едва  девяти  л-Ьтъ  достигнувъ, 

Тамъ  ужъ  царемъ  былъ  Миносъ,  собесЬдникъ  Крон1она  мудрый, 

^^оД'Ьдъ  мой,  родитель  великаго  Девкал1она,  который 

Идоменея  родилъ  и  меня.  Въ  корабл'Ь  крутоносомъ 

Идоменей,  многославный  мой  братъ,  въ  отдаленную  Трою 

Поплылъ  съ  Атридомъ;  мое  жъ  знаменитое  имя  Аитонъ; 

Посл^  него  родился  я;  онъ  старшш  и  властью  сильн-Ьйштй. 

'**^Въ  Крит"!!  гостилъ  Одиссей;  и  онъ  мною,  какъ  гость,  одаренъ  былъ. 

Въ  Критъ  же  его  занесло  буреносною  силою  в'Ьтра: 

Въ  Трою  плывя  и  у  мыса  Маллеи  застигнутый  бурей, 

Въ  устье  Амиз1я  ввелъ  он7>  свой  быстрый  корабль  и  въ  опасной 

Пристани  сталъ  близъ  скалы  Элеехйской,  богами  спасенный. 

*воКъ  Идоменею  онъ  въ  городъ  пришелъ,  утверждая,  что  гостемъ 

Былъ  онъ  царю,  что  его  почиталъ  и  любилъ  несказанно.        [плылъ 

Но  ужъ  дней  десять  прошло  иль  одиннадцать  съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  по- 

Царь  въ  корабляхъ  крутоносыхъ  въ  Троянскую  землю.  Я  принялъ 

Вместо  царя  во  дворц'Ь  Одиссея,  и  мной  угощенъ  былъ 

*950нъ  дружелюбно  съ  великою  роскошью:  было  запасовъ 

Много  у  насъ;  и  сопутники  всЬ  Одиссеевы  хл'Ьбомъ, 

Собраннымъ  съ  м1ра,  и  огненноцв'Ьтнымъ  виномъ  и  прекраснымъ 

Мясомъ  быковъ  угош,аемы  досыта  были:  двенадцать 

Дней  провели  богоравные  люди  ахейсюе  съ  нами: 

^ооВъ  море  идти  не  пустилъ  ихъ  Борей,  бушевавш1й  съ  такою 

Силой,  что  было  нельзя  на  ногахъ  устоять  и  на  суш^; 

Демон7>  его  разъярилъ;  на  тринадцатый  день  онъ  утихнулъ, 

Въ  море  пустились  они. — Такъ  неправду  за  чистую  правду 

Онъ  выдавалъ  имъ.  И  слезы  изъ  глазъ  ихъ  лилися;  какъ  таетъ 

^обСн'Ьгъ  на  вершинахъ  высокихъ,  заоблачныхъ  горъ,    теплоноснымъ 

Эвромъ  согретый  и  прежде  туда  нанесенный  Зефиромъ — 

Имъ  же,  растаяннымъ,  р^ки  полн'Ьютъ  и  льются  быстр-Ье — 

Такъ  по  щекамъ  Пенелопы  прекраснымъ  струею  лилися 

Слезы  печали  о  миломъ,  предъ  нею  сид-Ьвшемъ  супруге. 

^^Юпъ  же,  глубоко  проникнутый  горькимъ  ея  сокрушеньемъ 

[Очи  свои,  какъ  жел-Ьзо  иль  рогъ  неподвижные,  крепко 

Въ  темныхъ  ресннцахъ  сковавъ,  и  въ  нее  ихъ  вперивъ,  не  мигая], 
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Воли  слезамъ  не  давалъ.  И  насытяся  горестным7>  плачемъ, 

Такъ  напосл^Ьдокъ  ему  начала  говорить  Пенелопа: 

^'^Странникъ,  я  способъ  им-Ью,  тебя  испытанью  подвергнув-]., 

Выв-Ьдать,  подлинно  ль  ты  Одиссея  и  спутниковъ,  бывгаихъ 

Съ  НИМ7.,  угощалъ  тамъ  В7.  палатахъ  царя,  как1.  теперь  увЬряешь. 

Можешь  ли  мн-Ь  описать  ты,  какое  въ  то  время  носил1>  онъ 

Платье,  каковъ  онъ  былъ  видомъ,  и  кто  съ  нимъ  сопутники  были? — 

220ЕЙ  отвечая,  ска,залъ  Одиссей,  въ  испытатяхъ  твердый: 

Трудно  отв-Ьтствовать  мн-Ь  на  вопросъ  твой,  царица;  ужъ  много 

Времени  съ  этой  поры  протекло,  и  тому  ужъ  двадцатый 

Годъ,  какъ  мою  посЬтивпга  отчизну,  супругъ  твой  пустился 

Въ  море;  но  то,  что  осталося  ва»  памяти,  вам7>  разскажу  я: 

2*5Въ  мантш  былъ  шерстяную,  пурпурнаго  цв-Ьта,  двойную 

Онъ  облеченъ;  золотою  прекрасной  съ  двойными  крючками 

Бляхой  держалася  мант1я;  мастеръ  на  блях-Ь  искусно 

Грознаго  пса  и  въ  могучихъ  когтяхъ  у  него  молодую 

Лань  изваялъ;  какъ  живая,  она  трепетала;  и  страшно  ' 

-Щ1^есъ  на  нее  разъяренный  гляд-Ьлъ,  и  изъ  лапъ  порываясь 

Выдраться,  билась  ногами  она:  въ  изумленье  та  бляха 

ВсЬхъ  приводила.  Хитонъ,  я  приметил 7>,  носил ъ  онъ  изъ  чудной 

Ткани,  какъ  плёнка  съ  головки  сушенаго  снятая  лука, 

Тонкой  и  св-Ьтлой,  какъ  яркое  солнце;  всЬ  женщины,  видя 

2353ту  чудесную  ткань,  удивлялися  ей  несказанно. 

Я  же — зам-Ьть  ты — не  в-Ьдаю,  гд-Ь  онъ  такую  одежду 

Взялъ?  Над-Ьвалъ  ли  ужъ  дома  ее  до  отбыт1я  въ  Трою? 

Въ  даръ  ли  ее  получилъ  отъ  кого  изъ  своихъ  при  отъ^зд-Ь? 

Взялъ  ли  въ  подарокъ  прош,альный,  какъ  гость?  Одиссея  любили 

2'*0Мног1е  люди;  сравниться  же  мало  могло  съ  ним7.  ахеянъ. 

Меч7.  м'Ьдноострый,  двойную  пурпурную  мантш,  съ  тонкпм7>, 

Сшитымъ  по  м'Ьрк'Ь  хитономъ  ему  подаривъ  на  прош,аньи, 

Съ  почестью  въ  путь  проводилъ  я  его  въ  корабл-Ь  кр-Ьпкозданномъ. 

Съ  нимъ  находился  глашатай;  немного  постар-Ь  годами 

**^Былъ  онъ;  его  и  теперь  описать  вамъ  могу  я:  горбатый, 

Смуглый,  курчавые  волосы,  черная  кожа  на  т-Ьл'Ь; 

Звали  его  Эвридамомъ;  его  всЬхъ  товарищей  бол'Ь 

Чтилъ  Одиссей,  поелику    он7.  в-Ьдалъ,  сколь  былъ  онъ  разуменъ. — 
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Такъ  говорилъ  онъ.  Усилилось  горе  въ  душ'Ь  Пенелопы: 

2''0Вс'Ь  Одиссеевы  признаки  ей  описалъ  онъ  подробно. 

Горестнымъ  плачемъ  о  миломъ,  далекомъ  супруг-Ь  насытясь, 

Такъ  напосл^докъ  опять  начала  говорить  Пенелопа: 

Странникъ,  до  сихъ  поръ  одно  сожал-^нье  къ  теб'Ь  я  им'Ьла — 

Будешь  отнын-Ь  у  насъ  ты  любимъ  и  почтенъ  несказанно. 

2^^Платье,  которое  мн'Ь  описалъ  ты,  сама  я  сложила 

Въ  складки,  достав7>  изт^  ларца,  и  ему  подала,  золотою 

Бляхой  украсивъ,  И  мн'Ь  ужъ  его  никогда  зд-Ьсь  не  встретить 

Въ  дом'Ь  семейномъ,  въ  отечеств^Ь  миломъ!  зач-Ьмъ  онъ,  зач'Ьмъ  онъ 

Насъ  покидалъ!  непр1язненнып  Демонъ  его  съ  кораблями 

2бовъ  море  увелъ,  къ  роковымъ,  къ  несказаннымъ  ст'Ьнамъ  Ил1она. — 

Ей  возражая,  отвЬтствова-яъ  такъ  Одиссей  богоравный: 

О  многоумная  старца  Икар1я  дочь  Пенелопа, 

Нужной  своей  красоты  не  губи  сокрушеньемъ,  не  сЬтуй 

Такъ  безутЬшно  о  миломъ  супруге.  Тебя  укорять  я 

2в5Въ  этомъ  не  буду:  нельзя  не  крушиться  женЬ  объ  утратЬ 

Сердцемъ  избраннаго  мужа,  съ  которымъ  въ  любви  родились  ей 

Д4ти;  красой  же  богамъ  Одиссей,  говорятъ,  былъ  подобенъ. 

Ты  успокойся  однако  и  выслушай  то,  что  скажу  я: 

Правду  одну  я  скажу,  ничего  отъ  тебя  не  скрывая, 

2'оВсе  объявивъ,  что  узнал ъ  о  прибыт1и  къ  вамъ  Одиссея 

Въ  области  тучной  оеспротовтз,  отъ  зд'Ьшнихъ  бреговъ  недалёкой. 

Жив7>  онъ;  и  много  везетъ  на  своемъ  корабле  къ  вамъ   сокровиш,ъ, 

Собранных!!  имъ  отъ  различныхъ  народ овъ;  но  спутниковъ  вЬрныхъ 

ВсЬхъ  онъ  утратилъ;  его  крутобок1й  корабль,  виноцв'Ьтнымъ 

^^^Моремъ  отъ  знойной  Тринакр1и  плывш1й,  Зевесъ  и  блестяш,ш 

Гел1осъ  громомъ  разбили  своим7>  за  пожранье  священныхъ. 

Солнцу  любезных7>  быковъ — всЬ  погибли  въ  волнахъ  святотатцы. 

Онъ  же,  схвативш1й  оторванный  киль  корабля,  былъ  на  островт. 

Выброшенъ,  гд-Ь  обитаютъ  родные  богамъ  фелюйцы; 

28опочесть  ему  оказали  они,  какъ  безсмертному  богу; 

Щедро  его  одарили  и  даже  сюда  безопасно 

Сами  хот'Ьли  его  проводить.  И  давно  бъ  ужъ  въ  Итак-Ь 

Был1>  онъ;  но  здраво  размысливши,  онъ  убЬдился,  что  прежде 

Разныя  земли  ему  для  скопленья  богатствъ  надлежало 
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^^^Вид-ЬтБ.  Никто  изъ  людей  земнородннхъ  не  могъ  съ  нимъ  сравниться 

Въ  знан1и  выгодъ  своихъ    и   въ  разсчетливомъ,  тонком!,  разе) дкЬ — 

Так7>  говорилъ  мн'Ь  о  немъ  царь  Федонъ  благодушный,  который 

Посл-Ь,  безсмертнымъ  богамъ  совершивъ  возл1янье,  поклялся 

Мн-Ь,  что  и  быстрый  корабль  ужъ  устроенъ  и  собраны  люди 

2^"В'ь  милую  землю  отцовъ  проводить  Одиссея;  меня  же 

Онъ  напередъ  отослалъ,  поелику  корабль  приготовлет. 

Былъ  для  ееспротовъ,  въ  ДулихШ  обильный  пшеницею  шедшихт^; 

Мн-Ь  и  богатство,  какое  скопил ъ  Одиссей,  показалъ  он7>. 

Даже  и  внукамъ  въ  десятомъ  кол'Ьн4  достанется  много — 

2^5Столько  добра  имъ  оставлено  было  царю  въ  сохраненье. 

Самъ  же,  сказали,  пошелъ  онъ  въ  До  дону  зат'Ьмъ,  чтобъ  оракулъ 

ТемносЬнистаго  Д1ева  дуба  его  научилъ  тамъ, 

Какъ  по  отсутств1И  долгомъ  въ  отчизну,  въ  желанную  землю 

Милой  Итаки  ему  возвратиться  удобн-Ье  будетъ. 

^"^'Живъ  онъ,  ты  видишь  сама;  и  конечно  зд-Ьсь  явится  скоро; 

В-Ьрио  теперь  и  отъ  милыхъ  своихъ  и  отъ  родины  светлой 

Онъ  недалеко;  могу  подтвердить  то  и  клятвой  великой; 

Зевсомъ,  метателемъ  грома,  отцомъ  и  владыкой  безсмертныхъ, 

Также  СВЯТНМ71  очагомъ  Одиссеева  дома  клянуся 

з«5Вамъ,  что  наверно  и  скоро  исполнится  то,  что  сказалъ  я. 

Прежде,  ч-Ьмъ  солнце  окончитъ  свой  кругъ,  Одиссей  возвратится; 

Прежде,  ч-Ьмъ  м-Ьсяцъ  наставппй  см'Ьненъ  наступающимъ  будетъ, 

Вступитъ  онъ  въ  домъ  свой. — Ему  отвечая,  сказала  царица: 

Если  твое  предсказаше,  гость  чужеземный,  свершится, 

з'^Будешь  отъ  насъ  угощенъ  "ты,  какъ  другъ,  и  дарами  осыпантз 

Столь  изобильно,  что  счастью  такому  всЬ  будутъ  дивиться. 

Мн'Ь  жъ  не  то  предв'Ьш.аетъ  мое  сокрушенное  сердце:  ' 

Н-Ьтъ!  и  сюда  Одиссеи  не  придетъ,  и  тебя  не  отправимъ 

Въ  путь  мы  отсюда:  недобрые  люди  зд'Ьсь  властвуютъ  въ  дом'Ь; 

з'^Зд'Ьсь  никого  не  найдется  такого,  каковъ  Одиссей  былъ, 

Странниковъ  всЬхъ  угош,авш1Й,  и  всЬмъ  на  прош;аньи  даривш1й 

Много.  Теперь  вы,  рабыни,  омойте  его  и  постелю, 

Мант1ей  теплой  покрытую,  зд-Ьсь  приготовьте,  чтобъ  могъ  онъ 

Спать  не  озябнувъ,  до  первыхъ  лучей  златотронной  денницы. 

^2*^3автра  жъ  поутру  его  вы,  въ  купальн-Ь  омывши,  елеемъ 
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Чистымъ  натрите,  дабы  онъ  опрятный  за  столъ  съ  Телемакомъ 

С-Ьлъ  и  съ  гостями  об'Ьдалъ.  И  горе  тому,  кто  обидеть 

Вновь  покусится  его  непристойно;  ему  никакого 

М'Ьста  впередъ  зд'Ьсь  не  будетъ,  хотя  бъ  онъ  и  сильно  озлился, 

зз^Иначе,  странникъ,  пов-Ьришь  ли  ты,  чтобъ  хоть  мало  отъ  прочихъ 

Женъ  я  возвышеннымъ  духомъ  и  св'Ьтлымъ  умомъ  отличалась, 

Если  я  грязнымъ  тебя  и  нечисто  од'Ьтымъ  за  столъ  нашъ 

С'Ьсть  допущу?  Намъ  не  надолго  жизнь  достается  на  св'Ьт'Ь; 

Кто  зд'Ьсь  и  самъ  безъ  любви,  и  въ  поступкахъ  любви  не  являетъ, 

ззохотъ  ненавистенъ,  пока  на  земл-Ь  онъ  живетъ,  и  желаютъ 

Зла  ему  люди;  отъ  нихъ  поносимъ  онъ  неповадно  и  мертвый; 

Кто  жъ,  безпорочный  душой,  и  въ  поступкахъ  своихъ  безпороченъ — 

Имя  его,  съ  похвалой  по  земл^Ь  разносимое,  славятъ 

ВсЬ  племена  и  народы,  всЬ  добрымъ  его  величаютъ. — 

зз^Ей  возражая,  отв-Ьтствовалъ  такъ  Одиссей  богоравный: 

О  многоумная  старца  Икар1я  дочь  Пенелопа, 

Теплая  мант1я  мн-Ь  и  роскошное  ложе  противны 

Съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  Крита  широкаго  сн-Ьгомъ  покрытыя  горы, 

Въ  длинновесельномъ  плывя  корабл-Ь,  изъ  очей  потерялъ  я. 

'*'*<* Дай   мн-Ь   зд'Ьсь   спать,  какъ   давно  ужъ  привыкъ  я,  на  жесткой 

Много,  много  ночей  провалялся  въ  безсонниц'Ь  тяжкой        [постели. 

Я,  олсидая  пришествия  златопрестольной  денницы; 

Также  и  ногъ  омовен1е  мн'Ь  не  по  сердцу;  по  крайней 

М-Ьр-Ь  къ  моимъ  прикоснуться  ногамъ  ни  одной  не  позволю 

^^Я  изъ  рабынь  молодыхъ,  въ  Одиссеевомъ  дом-Ь  служалщхъ, 

Н-Ьтъ  ли  старушки,  любяп],ей  заботливо  службу  и  много 

Въ  жизни,  какъ  самъ  я,  и  зла  и  добра  испытавшей?  Охотно 

Ей  прикоснуться  къ  моимъ  съ  омовеньемъ  ногамъ  я  дозволю. — 

Такъ  Одиссею,  ему  отв'Ьчая,  сказала  царица: 

з^<>Странникъ,  не  мало  до  сихъ  поръ  гостей  къ  намъ  изъ  ближнихъ,  изъ 

Странъ  приходило — умн-Ьй  же  тебя  никого  не  случалось      [дальнихъ 

Встр'Ьтить  МН'Ь;  р'Ьчи  твои  всЬ  весьма  разсудительны.  Есть  зд'Ьсь 

Въ  дом'Ь  старушка,  сов'Ьтница  умная,  полная  добрыхъ 

Мыслей;  за  нимъ  злополучнымъ  ходила  она;  онъ  былъ  ею 

^^Внкормленъ,  ею  въ  минуту  рожденья  на  руки  принятт.. 

Ей,  хоть  она  и  слаба,  о  теб'Ь  поручу  я  заботу; 
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Встань,  Эврикнея,  моя  дорогая  разумница;  вымой 

Ноги  ему,  твоего  господина  ровеснику;  съ  нимъ  же, 

Может-!)  быть,  сходенъ  и  видомъ  ужъ  сталъ  Одиссей,  изнуренный 

збоа{изн1ю  трудной:  въ  несчаст1и  люди  стар-Ьются  скоро. — 

Такъ  говорила  она;  Эвриклея  закрыла  руками 

Очи,  но  слезы  пробились  сквозь  пальцы;  она  возопила: 

Св^тъ  мой,  дитя  мое  милое,  гд-Ь  ты?  За  что  же  Крошонъ 

Такъ  на  него,  столь  покорнаго  вол'Ь  боговъ,  негодуетъ? 

звйКто  жъ  изъ  людей  передъ  громоигрателемъ  Зевсомъ  так1я 

Тучныя  бедра  быковъ  сожигалъ,  и  ему  экатомбы 

Такъ  приносил ъ  изобильно,  моля,  чтобъ  онъ  св-Ьтлую  старость 

Далъ  ему  дома  провесть,  разцв-Ьтающимъ  радуясь  сыномъ? 

Были  напрасны  молитвы;  навЬки  утратилъ  возврат!,  онъ. 

з70Горе!  быть  можетъ  теперь,  никому  не  родной,  на  чужбине, 

Гд-Ь  нибудь,  впущенный  въ  домъ  богача,  онъ  отъ  глупыхъ  служанокъ 

Встр'Ьченъ  такой  же  тамъ  бранью,  какой  былъ  отъ  этихъ  собакъ  ты, 

Странникъ,  обиженъ;  за  то  и  не  хочешь  имъ  дерзкимъ  позволить 

Ноги  омыть  у  тебя.  То  однако  порядкомъ  исполнить 

З'^Мн-Ь  повелела  моя  госпожа  Пенелопа.  Охотно 

Сд-Ьлаю  все,  и  не  волю  одну  госпожи  исполняя, 

Н'Ьтъ!  для  себя  самого.  Несказанно  мою  ты  волнуешь  ^ 

Душу.  Послушай,  я  выскажу  мысли  мои  откровенно: 

Странниковъ   б-Ьдныхъ  немало  въ  нашъ  домъ  приходило;  но  сердце 

ззоМн-Ь  говоритъ,  что  изъ  нихъ  ни  один7>  [съ  удивленьемъ  смотрю  я] 

Не  былъ  такъ  голосомъ,  ростомъ,  ногами,  какъ  ты,  съ  Одиссеемъ 

Сходенъ. — Сказала.  Ей  такъ  отв^чалъ  Одиссей  хитроулгаый: 

Правда,  старушка,  и  самъ  отъ  людей  я,  которымъ  обоихъ 

Насъ  повстречать  удавалось,  слыхалъ,  что  во  многомъ  другъ  съ  дру- 

з8''Мы  удивительно  сходны,  какъ  то  мн-Ь  и  ^ы  говоришь  зд^сь. —     [гомъ 

Такъ  отв-Ьчалъ  онъ.  С1яющ1й  тазъ,  для  мытья  ей  служивши 

Ногъ,  принесла  Эврик^1ея;  и  свЬжей  водою  дв^  трети 

Таза  наполнивъ,  ее  долила  кипяткомъ.  Одиссей  же 

С4лъ  къ  очагу;  но  лицомъ  обернулся  онъ  къ  тЬни,  понеже 

зэоДумалъ,  что  за  ногу  взявши  его,  Эвриклея  знакомый 

Можетъ  увид'Ьть  рубецъ,  и  тогда  вся  откроется  разомъ 

Тайна.  Но  только  она  подошла  К7>  господину,  рубецъ  ей 
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Бросился  прямо  въ  глаза.  Разъяреннаго  вепря  клыкомъ  онъ 
Раненъ  былъ  въ  ногу  тогда,  какъ  пришелъ  посетить  на  ПарнассЬ 
395Автоликона,  по  матери  д-Ьда  [съ  его  сыновьями], 
Славнаго  хитрымъ  притворствомъ  и  клятвъ  нарушен1емъ— Эрм1п 
Т^мъ  дарованьемъ  его  наградилъ,  поелику  онъ  много 
Бедръ  отъ  овецъ  и  отъ  козъ  приносилъ  благосклонному  богу. 
Автоликонъ,  посЬтивъ  плодоносную  землю  Итаки, 
*ооНоворожденнаго  сына  у  дочери  милой  нашелъ  тамъ. 
Выждавъ,  когда  онъ  окончитъ  свой  ужинъ,  ему  на  колена 
Внука  пришла  положить  Эвриклея.  Она  тутъ  сказала: 
Автоликонъ,  богоданном)^  внуку  ты  выдумать  долженъ 
Имя,  какое  угодно  теб'Ь  самому:  ты  усердно 
^"^Зевса  о  внук-Ь  молилъ. — То  принявъ  предложенье,  сказалТ)  онъ 
Зятю  и  дочери:  вашему  сыну  готово  ужъ  имя; 
Васъ  посетить  собираяся,  я  разсерженъ  несказанно 
Многими  былъ  изъ  людей,  населяющихъ  тучную  землю; 
Пусть  назовется  мой  внукъ  Одиссеемъ;  то  значитъ:  сердитый. 
**'ОЕсли  жъ  когда  онъ,  достигнувши  мужескихъ  л-Ьтъ,  пожелаетъ 
Д'Ьдовсюй  домъ  посетить  на  ПарнассЬ,  гд-Ь  наша  обитель, 
Будетъ  онъ  мной  угощенъ  и  съ  богатымъ  отпуп1,енъ  подаркомъ. 
Внукъ  возмужалъ  и  пришелъ  за  подаркомъ  об'Ьш,аннымъ  къ  Д'Ьду. 
Автоликонъ  С7,  сыновьями  своими  его  благосклонно 
'**^Встр'Ьтилъ  руки  пожиманьемъ  и  сладколаскательнымТ)  словомъ; 
Бабка  жъ  его  Амфитея  въ  слезахъ  у  него  целовала 
Очи  и  руки  и  голову,  громко  рыдая.  Богатый 
Пиръ  приказалъ  сыновьямъ  многославнымъ  своимъ  приготовить 
Автоликонъ.  И  они,  исполняя  родителя  волю, 
42(1'ротчасъ  пригнать  повелели  быка  пятил'Ьтняго  съ  поля; 
Голову  снявши  съ  быка  и  его  распластавши,  на  части 
Мясо  они  разрубили,  и  части,  взоткнувъ  ихъ  на  вертел ъ, 
Начали  жарить;  изжарнвъ  же,  ихъ  разнесли  по  порядку. 
Сидя  они  за  об'Ьдомъ,  весь  день  до  вечерняго  мрака 
"425^^2  прекрасное  мясо  и  сладкимъ  виномъ  утешались. 
Солнце  т'Ьмъ  временемъ  сЬло  и  ночь  наступила;  о  лож!» 
Каждый  подумалъ  и  сна  благодать  ниспослали  имъ  боги. 
Встала  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпурными  Эосъ. 
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Автоликоновы  всЬ  сыновья,  на  охоту  собравшись, 

''З'^Склпкали  быстрыхъ  собакъ.  Сынъ  Лаэртовъ  отправился  съ  ними. 

Долго  они  по  крутом)%  покрытому  л-Ьсомъ,  Парнассу 

Шли;  напосл-Ьдонъ  достигли  глубокихъ,  в-Ьтристых!.  ущел1Й; 

Гел!осъ  только  что  началъ  поля  озарять,  подымаясь 

Тихо  съ  глубокихъ,  л1ющихся  медленно  вод7>  Океана; 

^^Щъ  дикую  дебрь  углубились  охотники  всЬ;  передъ  ними, 

Сл'Ьдъ  открывая,  б'Ьжали  собаки;  съ  собаками  вм-Ьст-Ь 

Автоликоновы  д-Ьти  и  сынъ  многославный  Лаэртовъ 

Быстро  б'Ьжали,  им-Ья  въ  рукахъ  длиннот'Ьнныя  копья. 

Страшноогромный  кабанъ  тамъ  скрывался,  въ  кустах'г>  закопавшись 

'*'*"Дикихъ;  въ  тенистую  глубь  ихъ  проникнуть  не  могъ  ни  холодный, 

Сыростью  дышущШ  в'Ьтеръ,  ни  Гелюсъ  знойноблестящ1й; 

Даже  и  дождь  не  пронзалъ  ихъ  вЬтвистаго  свода — такъ  густо 

Были  они  сплетены;  и  скопилось  тамъ  много  опадшичъ 

Листьевъ.  Когда  же  приблизился  шумъ  отъ  собакъ  и  отъ  ловчихъ, 

-^^  ^Быстро  б'Ьжавшихъ,  кабанъ  имъ  на  встр-Ьчу  изъ  дикаго  лога 

Прянулъ;  щетину  встопорщивъ,  ужасно  сверкая  глаза1ш, 

Онъ  заступилъ  имъ  дорогу;  и  первый  къ  нему  подб'Ьжавшхй 

Былъ  Одиссей*.  Онъ  копье  длинноострое  поднялъ,  готовый 

Зв'Ьря  пронзить;  но  усп^лъ  Одиссею  поранить  кол-Ьно 

'*5"0стрымъ  клыкомъ  разъяренный  кабанъ;  и  онъ  выхвати^тъ  много 

Мяса,  нагрянувши  б'Ьшено  съ  боку,  но  кость  уц'Ьл'Ьла. 

Въ  правое  зв'Ьрю  плечо  боевое  копье  сынъ  Лаэртовъ 

Сильно  всадилъ;  и  плечо  прокол овъ,  острхемъ  на  другой  бокъ 

Вышло  копье;  повалился  кабанъ  и  душа   отлет-Ьла. 

^5* Автоликоновы  д-Ьти  убитаго  зв-Ьря  вел'Ьли 

Должнымъ  порядкомъ  убрать  и  потомъ  Одиссееву  рану 

Перевязали  заботливо;  кровь  же,  бежавшую  сильно. 

Заговорили.  И  всЬ  напосл'Ьдокъ  къ  отцу  возвратились. 

Автоликонъ  и  его  сыновья  Одиссея,  отъ  раны 

'*в"Дав7>  исцелиться  ему,  и  его  одаривши  богато. 

Сердцем!,  веселаго,  сами  веселые,  съ  миромъ  послали 

Въ  землю  Итаки;  отецъ  и  разумная  мать  несказанно 

Были  его  возвращенхю  рады;  они  разспросили 

Сына  подробно  о  ран-Ь,  и  онъ  разсказалъ  по  порядку. 
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^вбКакъ  на  ПарнассЬ  ловитвой  зв'Ьреп  веселясь  съ  сыновьями 

Автоликона,  онъ  вепремъ  клычистымт.  былъ  раненъ  въ  колено. 

Эту-то  рану  узнала  старушка,  ощупавъ  руками 

Ногу;  отдернула  руки  она  въ  изумленьи;  упала 

Въ  тазъ,  опустившись,  нога;  отъ  удара  ея  зазвен'Ьла 

^'^М'Ьдь,  покачнулся  водою  наполненный  тазъ,  пролилася 

На  полъ  вода.  И  веселье  и  горе  проникли  старушку; 

Очи  отъ  слезъ  затуманились,  ей  не  покорствовалъ  голосъ. 

Сжавъ  Одиссею  рукой  подбородокъ,  она  возгласила: 

Ты  Одиссей!  ты  мое  золотое  дитя!  и  тебя  я 

^"Шрежде,  пока  не  ощупала  этой  ноги,  не  узнала! — 

Кончивъ,  она  на  свою  госпожу  обратила  поспешно 

Взоры,  чтобъ  ей  возв-Ьстить  возвращен1е  милаго  мужа. 

Та  жъ  не  могла  ничего,  обратяся  глазами  въ  другую 

Сторону,  вид-Ьты  Паллада  ея  овлад'Ьла  вниманьемъ. 

^^^Но  Одиссей,  ухвативши  одною  рукою  за  горло 

Няню  свою,  а  другою  ее  подойти  приневолив7> 

Ближе  къ  нему,  прошептал ъ  ей:  ни  слова!  меня  ты  погубишь; 

Я  Одиссей;  ты  вскормила  меня;  претерпевши  немало, 

Волей  боговъ  возвратился  я  въ  землю  отцовъ  черезъ  'двадцать 

*^^Л'Ьтъ.  Но — ^ужъ  если  твои  для  узнашя  тайны  открылись 

Очи — молчи!  и  чтобъ  въ  дом-Ь  никто  обо  мн-Ь  не  пров'Ьдалъ! 

Иначе,  слушай — и  то,  что  услышишь,  исполнится  в-Ьрио — 

Если  мн-Ь  Д1й  истребить  жениховъ  многобуйныхъ  поможетъ, 

Зд^сь  и  тебя  я  П1,адить,  хоть  тобой  и  воспитанъ,  не  стану 

490^^  часъ  тотъ,  когда  надъ  рабынями  строгхй  мой  судъ  совершится. — 

Сыну  Лаэртову  такъ,  отвечая,  сказала  старушка: 

Странное  слово  изъ  устъ  у  тебя,  Одиссей,  излет-бло; 

Выдаешь  самъ  ты,  какъ  сердцемъ  тверда  я,  какъ  волей  упорна: 

Все  сохраню,  постоянней,  ч^мъ  камень,  ц-Ьл-Ьй,  ч-Ьмъ  железо; 

*^^Выслушай,  другъ,  мой  сов^тъ  и  заметь  про  себя,  что  услышишь. 

Если  Зевесъ  истребить  жениховъ  многобуйныхъ  поможетъ, 

ВсЬхъ  назову  я  рабынь,  обитающихъ  зд-Ьсь,  чтобъ  межъ  ними 

Могъ  отличить  ты  худыхъ  и  порочныхъ  отъ  добрых7з  и  честныхъ. — 

Ей  возражая,  ответствовалъ  такъ  Одиссей  хитроумный: 

■^^^Н^тъ,  Эвриклея,  ихъ  мн-Ь  называть  не  трудись  понапрасну; 
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Самъ  все  увижу  и  буду  ум-Ьть  все  подробно  разв1>дать. 

Только  молчи.  Произволу  боговъ  предадимъ  остальное. — 

Такъ  говорилъ  Одиссей;  и  поспешно  пошла  Эвриклея 

Теплой  воды  принести,  ноелику  вся  прежняя  на  полъ 

•''0^>Вылилась.  Вымывъ  и  чистымъ  елеемъ  умасливши  ноги, 

Снова  скамейку  свою  Одиссей  пододвинулъ  къ  жаровн!!; 

С'Ьвъ  К1>  ней,  чтобъ  гр-Ьться,  рубецъ  свой  отрепьями  рубища  скрылъ 

Умная  такъ,  обратяся  къ  нему,  Пенелопа  сказала:  [онъ. 

Странникъ,  сначала  сама  я  тебя  вопрошу,  отвечай   мн^: 

*'оСкоро  наступитъ  пора  насладиться  покоемъ;  и  счастливь 

Тотъ,  на  кого  и  печальнаго  сонъ  миротворный  слетаетъ. 

Мн-Ь  жъ  несказанное  горе  послалъ  непр1язненнып  Демонъ; 

Днемъ,  сокрушаясь  и  с'Ьтуя,  душу  свою  подкрепляю 

Я  рукод^льем^),  хозяйствомъ,  присмотромъ  за  д-Ьломъ  служанокъ; 

^'^Ночью  жъ,  когда  все  утихнетъ  и  всЬ  вкругъ  меня,  погрузившись 

Сладостно  въ  сонъ,  отдыхаютъ  безпечно,  одна  я,  тревогой 

Мучась,  въ  безсоннице  тяжкой  сижу  на  постели  и  плачу. 

Плачетъ  Аида,  Пандарова  дочь  бледноликая,  плачетъ; 

Звонкую  п-Ьсню  она  заунывно  съ  началомъ  весеннихъ 

^з'^Дней  благовонныхъ  поетъ,  одиноко  таясь  подъ  густыми 

сенями  роп1,и,  и  жалобно  льется  рыдаюпцй  голосъ; 

Плача,  Итилоса  милаго,  сына  Цетосова,  м^дью 

Острой  нечаянно  ею  сраженнаго,  мать  поминаетъ. 

Такъ,  сокрушенная,  плачу  и  я,  и  не  знаю,  чтй  выбрать — 

525Съ  сыномъ  ли  милъшъ  остаться,  смотря  за  хозяйствомъ,  за  светлым7> 

Домомъ  его,  за  работой  служанок!»,  за  вс^мъ  достояньемъ, 

Честь  Одиссеева  ложа  храня  и  молву  уважая? 

Иль  наконецъ  предпочесть  изъ  ахейцевъ  того,  кто  усердней 

Брака  желаетъ  со  мной  и  щедрее  дары  мне  приноситъ? 

530Сынъ  же,  покуда  онъ  отрокомъ  былъ  неразумнымъ,  разстаться 

Съ  матерью  нежной  не  могъ,  и  супружеск1й  домъ  мне  покинуть 

Самъ  запрещал ъ;  но  теперь  онъ,  ужъ  мужеской  силы  достигнувъ, 

Требуетъ  «амъ  отъ  меня,  чтобъ  изъ  дома  я  вышла  немедля; 

Онъ  огорчается,  видя,  какъ  наше  имущество  грабятъ. 

^з^Ты  же  послушай:  я  видела  сонъ;  мне  его  растолкуй  ты; 

Двадцать  гусей  у  меня  есть  домапшихъ;  кормлю  ихъ  пшеницей; 
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Вид-ЬтБ  люблю,  какъ  они,  на  вод'Ь  полоскаясь,  играютъ. 
Снилося  мн-Ь,  что  съ  горы  прилет'Ьвш1п  орелъ  крутоносый, 
Шею  свернувъ  имъ,  ихъ  всЬхъ  заклевал  ъ,  что  въ  пространной  сто- 
^^^Мертвые  были  они  на  полу  вс^  разбросаны;  самъ  же  [ловой 

Въ  небо  умчался  орелъ.  И  во  сн-Ь  я  стонала  и  горько 
Плакала;  вм'Ьст'Ь  со  мною  и  много  прекрасныхъ  ахепскихъ 
Женъ  о  гусяхъ,  умерщвленных!»  могучимъ  орломъ,  сокрушалось. 
Онъ  же,  назадъ  прилет'Ьвъ  и  спустясь  на  высокую  кровлю 
^"^^Царскаго  дома,  сказалъ  челов'Ьческимъ  голосом!,  внятно: 
Старца  Икархя  умная  дочь,  не  крушись,  Пенелопа. 
Видишь  не  сонъ  мимолетный,  событ1е  верное  видишь; 
Гуси — твои  женихи,  а  орел 7,,  ихъ  убить  прилетавш1й 
Грозною  птицей,  не  птица,  а  я,  Одиссей  твой,  богами 
^^^'Нын'Ь  теб-Ь  возврап1,еннып,  твоимъ  женихамъ  на  погибель. 
Такъ  онъ  сказал7.  мн4  и  В!»  это  мгновенье  мой  сонъ  прекрати.)1ся; 
Я  осмотр'Ьлась  кругомъ:  на  двор'Ь,  я  увид-Ьла,  гуси 
ВсЬ  на  лицо;  и  толпяся  къ  корыту,  клюютъ  тамъ  пшеницу. — 
Умной  супруг-Ь  своей  отв'Ьчалъ  Одиссей  богоравный: 
^^^Сонъ,  государыня,  твой  толковать  безполезно:  онъ  ясен7> 
Самъ  по  себ'Ь;  сокровеннаго  н-Ьтъ  въ  немъ  значенья;  и  если 
Самъ  Одиссей  предсказалъ  женихамъ  ихъ  погибель — погибнутъ 
ВсЬ;  ни  одинъ  не  уйдетт»  отъ  судьбы  и  отъ  мстительной  Керы. — 
Такъ,  отв'Ьчая,  сказала  царица  Лаэртову  сыну: 
^''♦'Странникъ,  конечА)  бываютъ  и  темные  сны,  язъ  которыхъ 
Смысла  нельзя  намъ  извлечь;  и  не  всяк1й  сбывается  сонъ  нашъ. 
Создано  двое  воротъ  для  вступлен1я  снамъ  безт'Ьлеснымъ 
Въ  мхръ  нашъ:  одни  роговыя,  друг1Я  изъ  кости  слоновой; 
Сны,  проходяп1,1е  къ  намъ  воротами  изъ  кости  слоновой; 
^^Мживы,  несбыточны,  в'Ьрить  никто  изъ  людей  имт.  не  долженъ; 
Т'Ь  же,  которые  въ  м1ръ  роговыми  воротами  входятъ, 
В'Ьрны;  сбываются  всЬ  приносимыя  ими  виденья. 
Но  не  изъ  этихъ  воротъ  мой  чудесный,  я  думаю,  вышел 7> 
Сонъ — сколь  ни  радостно  было  бы  то  для  меня  и  для  сына. 
'•^''Слушай  теперь,  что  скажу,  и  заметь  про  себя,  что  услышишь: 
Завтра  наступить  онъ,  день  ненавистный,  въ  который  покинуть 
Домъ  Одиссеевъ  принудятъ  меня;  предложить  им7>  стр'Ьлянье 
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Изъ  лука  въ  кольца  хоч)»^  я:  супругъ  Одиссей  здЬсь  двенадцать 

Съ  кольцами  ставилъ  бывало  жердей,  и  т!;  жерди  не  близко 

^^^Ставилъ  одну  отъ  дрлтой,  и  стр-Ьлой  онъ  пронизывалъ  кольца 

ВсЬ.  Ту  игру  женихамъ  предложить  я  теперь  замышляю; 

Тотъ,  кто  согнетъ,  навязавъ  тетиву,  Одиссеевъ  могучш 

Лукъ,  чья  стр'Ьла  пролетитъ  черезъ  всЬ  [ихъ  не  тронувъ]  двенадцать 

Колецъ,  я  съ  т-Ьмтэ  удалюся  изъ  этого  милаго  дома, 

580 Дома  семейнаго,  св'Ьтлаго,  многобогатаго,  гд'Ь  я 

Счастье  нашла,  о  которомъ  и  сонная  буду  крушиться. — ' 

Ей  возражая,  отв-Ьтствовалъ  такъ  Одиссей  богоравный: 

О  многоумная  старца  Икар1я  дочь  Пенелопа, 

Этой  игры,  мой  сов-Ьтъ,  не  должна  ты  откладывать.  В4рь  мн-Ь, 

585Въ  дом-Ь  своемъ  Одиссей  многохитростный  явится  прежде 

Нежели  кто  между  ими,  рукою  оп1;упавпш  гладкШ 

Лукъ,  тетшюю  натянетъ  его  и  сквозь  кольца  простр^^итъ. — 

Такъ,  отвечая,  сказала  царица  Лаэртову  сыну: 

Если  бъ  ты,  странникъ,  со  мною  всю  ночь  согласился  въ  палат!) 

5^<'Этой  сид'Ьть  и  меня  веселить  разговоромъ,  на  умъ  бы 

Сонъ  не  пришелъ  мн^Ь:  но  вовсе  безъ  сна  оставаться  намъ  слабымъ 

Смертнымъ  не  должно.  Зд-Ьсь  всЬмъ  намъ,  землей  многодарной  кор- 

Боги  безсмертные  м-Ьру  особую  каждому  дали.  [мимшгь, 

Время  однако  наверхъ  мн-Ь  уйти,  чтобъ  лежать  одиноко 

^^^Тамъ  на  постели,  печалью  перестланной,  горькимъ  потокомъ 

Слезъ  обливаемой  съ  самыхъ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  супругъ  мой  отсюда 

Моремъ  пошел  ъ  къ  роковымъ,  къ  несказаннымъ  ст'Ьнамъ  Ил  юна. 

Тамъ  отдохну  я,  а  ты  ночевать,  иноземецъ,  останься 

Зд'Ьсь;  и  ложись  на  постелю  иль  на  полъ,  какъ  самъ  пожелаешь. 

боохакъ  Пенелопа  сказавши,  пошла  по  ступенямъ  высокимъ 

Вверхъ — не  одна,  всЬ  рабыни  за  нею  пошли;  и  въ  поко-Ь 

Верхнемъ  своемъ  затворяся,  въ  кругу  приближенных^,  служанокъ 

Плакала  горько  она  о  своемъ  Одиссее,  покуда 

Сладкаго  сна  не  свела  ей  на  очи  богиня  Аеина. 
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П-ЬСНЬ  ДВАДЦАТАЯ. 

ночь     СЪ     ТРИДЦАТЬ     ОСЬМАГО     НА    ТРИДЦАТЬ    ДЕВЯТЫЙ    ДКНЬ.    УТРО    И   ПОЛДЕНЬ   ТРИДЦАТЬ 

ДЕВЯТАГО    ДНЯ. 

Одиссей  ЛОЖИТСЯ  спать  въ  сЬняхъ;  жалобы  Пенелопы  его  пробуждаютъ.  Добрыя 
знамешя/  Столовую  прнготовляютъ  къ  пиру.  Являются  сперва  Эвмей,  потомъ  Ме- 
лант1Й, "который  опять  оскорбляетъ  Одиссея,  и  наконецъ  Филот1Й,  смотрящ1Й  за 
стадами  коровъ.  6намен1е  удерживаетъ  жениховъ,  нм'Ьвшихъ  нам'Ьренхе  умертвить 
Телемака,  Заг  столомъ  Ктезиппъ  оскорбляетъ  Одиссея.  Чувства  жениховъ  прихо- 
дятъ  въ  разстройство;  Оеоклименъ  предсказываетъ  имъ  близкую  гибель. 

Тутъ  приготовилъ  въ  сЬняхъ  для  себя  Одиссей  богоравный 

Ложе  изъ  кожи  воловьей,  еще  недубленой;  покрывши 

Кожу  овчинами  многихъ  овецъ,  женихами  убитыхъ, 

Легъ  онъ;  и  теплымъ  покровомъ  его  Эвриклея  од-Ьла. 

^Тамъ  Одиссей,  женихамъ  истреблен1е  въ  мысляхъ  готовя, 

Глазъ  не  смыкая,  лежалъ.  Въ  ворота,  онъ  увид-Ьлъ,  служанки, 

Живппя  въ  тайной  любви  съ  женихами,  толпой  побежали, 

Съ  хохотомъ  громкимъ,  болтая,  шумя  и  крича  непристойно. 

Вся  его  внутренность  пламенемъ  гн'Ьва  зажглась  несказаннымъ. 

*0Долго  не  зналъ  онъ,  колеблясь  разсудкомъ  и  сердцемъ,  что  делать — 

Встать  ли,  и  всл-Ьдъ  за  безстыдными  бросившись,  всЬхъ  умертвить  ихъ? 

Или  остаться,  давъ  волю  въ  посл'Ьднгй  имъ  разъ  съ  женихами 

Свидеться?  Сердце  же  з-иилось  его;  какъ  рычитъ,  оп1,енившись, 

Злобная  сука,  ш,енятокъ  своихъ  зап1;ищая,  когда  ихъ 

*^Кто  незнакомый  беретъ,  и  за  нихъ  покусаться  готовясь, 

Такъ  на  безстыдницъ  его  раздраженное  сердце  роптало. 

Въ  грудь  онъ  ударил ъ  себя  и  сказалъ  раздраженному  сердцу: 

Сердце,  смирись;  ты  гнусн-Ьишее  вытерп'Ьть  силу  им'Ьло 

Въ  лог-Ь  циклопа,  въ  то  время,  когда  пожиралъ  безпощадно 

зоСпутниковъ  онъ  злополучныхъ  моихъ — и  терп'Ьнье  разсудку 

Выходъ  изъ  страшной  пеш,еры  для  насъ  погибавшихъ  открыло. — 

Такъ  усмирялъ  онъ  себя,  обращаяся  къ  милому  сердцу. 

Милое  сердце  ему  покорилось,  и  снова  терпенье 

Въ  грудь  пролилося  его;  но  ворочался  съ  боку  онъ  на  бокъ. 

^•''Какъ  на  огн-Ь  разгор-Ьвшемся  ярко,  ворочаютъ  полный 

Жиромъ  и  кровью  желудокъ  туда  и  сюда,  чтобъ  отвсюду 
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Моп»  быть  онъ  сочно  и  вкусно  обжарен'ь,  огнеш,  неприжженный, 

Такъ  на  псямелн  ворочался  онъ,  безпрестанно  тревожась 

Въ  мысляхъ  о  томъ,  какъ  ему  одному  съ  жениховъ  многосильной 

зоШайкою  сладить.  К7>  нему  нодошла  тутъ  Паллада  Аенна, 

Съ  неба  слетавшая  въ  вид1>  младой,  разцв-Ьтающей  д-Ьвы. 

Тихо  къ  его  изголовью  приближась,  богиня  сказала: 

Что  же  не  спишь  ты,  изъ  всЬхъ  земнородннхъ  несчастн'Ьйшхй?  Разв-Ь 

Это  не  домъ  твой?  Не  верною  ль  въ  домЬ  ты  встрЬченъ  женою? 

з^Сынъ  же  таковъ  твой,  что  всяк1й  ему  бы  отцомъ  захот'Ьл7>  быть. — 

Св'Ьтлой  богин'Ь  отвЬтствовалъ  такъ  Одиссей  хитроумный: 

Истину  ты  говоришь  мн-Ь,  богиня;  но  сердцем1|  я  крепко 

[Въ  томъ  принулгденъ  предъ  тобой  повиниться]  тревожусь,  не  зная. 

Буду  ли  въ  силахъ  одинъ  съ  жениховъ  .многочисленной  шайкой 

"*<^Сладить?  Они  всей  толпою  всегда  собираются  въ  дом-Ь. 

Но  и  другою  тревогой  мое  озабочено  сердце: 

Если  по  вол'Ь  твоей  и  Крон1она  всЬхъ  истреблю  я — 

Какъ  мн-Ь  спастися  отъ  мщенья   родни  ихъ?  Подумай  объ  этомъ. — 

Дочь  светлоокая  Зевса  Аеина  ему  отвечала: 

'^^Ты,  маловерный!  над-Ьются  жъ  люди  въ  б^д-Ь  и  на  слабыхъ 

Смертныхъ,  ни  д-Ьломъ  помочь,  ни  совета  подать  песпособныхъ — 

Я  же  богиня,  тебя  неизм^нпо  всегда  отъ  напасти 

Всякой  хранившая.  Слушай,  понятно  и  ясно  скажу  я: 

Если  бы  вдругъ  пятьдесятъ  изъ  засады  на  двухъ  насъ  напало 

^<>Ратей,  чтобъ  намъ  совокупно  погибель  устроить —  при  нихъ  же 

Мы  бы  похитили  козъ  ихъ,  овецъ  и  быковъ  круторогихъ. 

Спи,  ни  о  чемъ  не  тревожась;  несносно  лежать  на  постели, 

Глазъ  не  смыкая;  твои  же  напасти  окончатся  скоро. — 

Съ  сими  словами  богиня  ему  затворила  дремотой 

^Ючи,  потомъ  на  Олимпъ  улетала.  И  всЬхъ  усладитель 

Нашихъ  тревогъ,  разр'Ьшающ1й  сладко  усталые  члены, 

Сонъ  о^лад^лъ  имъ.  Супруга  жъ  его,  отъ  тревоги  проснршись, 

села  безсонная  въ  горькихъ  слезах7>  на  постели;  слезами 

Вдоволь  свою  сокрушенную  грудь  утоливъ,  громогласно 

*0Стала  она  призывать  Артемиду  и  такъ  ей  молилась: 

О  Артемида,  богиня  великая,  дочь  громовержца, 

Тихой  стрелою  твоею  меня  порази,  и  изъ  т'Ь.аа 


292  ОДИССЕЯ.  63 — 98.' 

Выведи  душу  мою.  О!  когда  бы  меня  ухватила 
Буря  и  мглистой  дорогой  со  мною  умг1алася  въ  крап  тотъ, 
♦^^Гд'Ь  начинаетъ  свой  путь  Океанъ,  круговратно  б'Ьгущхй^ 
Были  жъ  Пандоровы  дочери  схвачены  бурею.  Боги 
Мать  и  отца  погубили  у  нихъ;  сиротами  остались 
Бъ  дом'Ь  семейномъ  он'Ь;  Афродита  богиня  питала 
Ихъ  молокомъ,  сладкотающимъ  медомъ,  виномъ  благовоннымъ; 
'Шра  дала  имъ,  отъ  всЬхъ  отличая  ихъ  д^Ьвъ  земнородныхъ, 
Умъ  и  красу;  Артемида  пленительной  стройностью  стана 
Ихъ  одарила;  Аеина  ихъ  вс^мъ  научила  искусствамъ. 
Но,  когда  на  высокш  Олимпъ  вознеслась  Китерея 
Тймъ  умолять,  чтобъ  супружества  счастхе  далъ  непорочннмъ 
^зд^вамъ  Зевесъ  громолюбецъ,  который,  все  в-Ьдая  въ  мхр^Ь, 
Благо  и  зло  земнороднымъ  по  вол4  своей  посылаетъ — 
Гнусныя  Гарши,  д^въ  беззащитныхъ  похитя,  ихъ  въ  руки 
Предали  грозныхъ  Эриннш,  чудовищамъ  въ  рабство.  О!  если  бъ 
Такъ  и  меня  Олимпшсте  боги  съ  земли  во  мгновенье 
•^^Сбросили!  если  бъ  меня,  съ  Одиссеемъ  въ  душ^,  Артемида 
Св^тлокудрявая  въ  темную  вдругъ  затворила  могилу 
Прежде,  ч^мъ  быть  мн-Ь  подр)ТОЮ  мужа,  противнаго  сердцу! 
Но  и  тяжелыя  скорби  становятся  легче,  когда  мы 
Въ  горькихъ  слезахъ,  въ  сокрушен1и   сердца  день  ц-Ьлый  проведши, 
'^^Ночью  въ  объят1Я  сна  предаемся — мы  все  забываемъ, 
Зло  и  добро,  лишь  коснется  очей  онъ  целебной  рукою; 
.Мне  же  и  сонъ  мой  терзаетъ  виденьями  страшными  Демонъ; 
Виделось  мн^,  что  лежал ъ  близъ  меня  несказанно  съ  нимъ  сходный, 
Самый  тотъ  образъ  им-Ьвшш,  какой  онъ  им-Ьлъ,  удаляясь; 
^0Я  веселилась;  я  думала:  это  не  сонъ — и  проснулась. — 
Такъ  говорила  она.  Поднялась  златовласая  Эосъ. 
Жалобы  плачуш,ей  въ  слухъ  Одиссеевъ  входили;  и  слыша 
Пхъ,  онъ  подумалъ,  что  ею  былъ  узнанъ;  ему  показалось 
Даже,  что  образъ  ея  надъ  его  изголовьемъ  летаетъ. 
**'Сбросивъ  покровъ  и  овчины  собравъ,  на   которыхъ  лежал ъ  онъ, 
ВсЬ  ихъ  сложилъ  Одиссей  на  скамейк-Ь,  а  кожу  воловью 
Вынесъ  на  дворъ.  Тутъ  къ  Зевесу  онъ  поднялъ  съ  молитвою  руки: 
Если,  Зевесъ,  нашъ  отецъ,  ты  меня,  и  землей  и  водою 
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Въ  домъ  мой  [хотя  и  подвергнулъ  напастямъ]  привел7>  невредимо; 

*^0Дай,  чтобъ  отъ  перваго,  кто  зд-Ьсь  проснется,    мной  в'Ьщее  слово 

Было  услышано;  самъ  же  мн'Ь  знаменьем ь  сердце  обрадуй. — 

Такъ  говорилъ  онъ,  молясь,  и  Кронхонъ  молитву  услышал ъ: 

Страшно  ударившимъ  громом7>  изъ  зв-Ьзднобезтучнаго  неба 

Зевсъ  отв-Ьчалъ.  Преисполнилась  радостью  грудь  Одиссея. 

1^'"Слово  же  первое  онъ  отт^  рабыни,  моловшей  на  царской 

Мельниц1Ь  близкой,  услышалъ;  на  мельниц-Ь  этой  двенадцать 

Было  рабынь  и  вседневно  отъ  ранняго  утра  до  поздней 

Ночи  ячмень  и  пшено  тамъ  он'Ь  для  домашнихъ  мололи. 

Спали  друг1я,  всЬ  кончивъ  работу;  а  эта,  слаб-Ье 

^'^Прочихъ,  проснулася  ран^,  чтобъ  трудъ  довершить  неготовый. 

Жерновъ  покину  въ,  сказала  она  [и  пророчество  было 

Бъ  слов'Ь  ея  Одиссею]:  Зевесъ,  нашъ  отецъ  и  владыка, 

На  неб'Ь  н-Ьтъ  облаковъ  и  его  наполняютъ,  сверкая. 

Звезды,  а  громъ  твой  гремитъ,  всемогупцй!  Кому  посылаешь 

^ '^Знаменье  грома?  Услышь  и  меня,  да  исполнится  нын-Ь 

Слово  мое:  да  посл-Ьднимъ  въ  жилищ-Ь  царя  Одиссея 

Будетъ  сегоднишнш  пиръ  жениховъ  многоб}'пныхъ!  Колена 

Мы  сокрушили  свои  непрестанной  работой,  обжорству 

Ихъ  угождая — да  нын^шнимт,  кончатся  всЬ  зд-Ьсь  пиры  ихъ! — 

^^^'Такъ  говорила  рабыня;  былъ  радъ  Одиссей  прорицанью 

Грома  и  слова,  и  В7>  сердце  его  утвердилась  надежда. 

Тутъ  Одиссеева  дома  рабыни  сошлися  изъ  разныхъ 

Горницъ  и  жаршй  огонь  на  большомъ  очаг^  запалили. 

Ложе  покинулъ  свое  и  возлюбленный  сынъ  Одиссеев7>; 

*2Шлатье  над'Ьвъ,  изощренный  свой  мечъ  на  плечо  онъ  повЬсилъ; 

Посл-Ь,  подошвы  красивыя  къ  св-Ьтлымъ  ногамъ  привязавши, 

Взялъ  боевое  копье,  лучезарно  блестяп1,ее  м^дью; 

Так7>  онъ  ступилъ  на  порогъ,  и  сказа лъ,  обратясь  къ  Эврикле^: 

Няня,  доволенъ  ли  былъ  угощен1емъ  странникъ?  Покойно  ль 

*з"Спалъ  онъ?  Иль  вы  не  хот-Ьли  о  немъ  и  подумать?  Обычай 

Матери  милой  я  знаю:  хотя  и  разз'мна,  а  часто 

Между  людьми  иноземными  худшему  почести  всякой 

Много  окажетъ,  на  лучшаго  жъ  вовсе  и  взгляда  не  броситъ. — 

Такъ  говорилъ  Телемакъ.  Эвриклея  ему  отв1Ьчала: 
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^35Ты  понапрасну,  дитя,  невиновную  мать  обвиняешь; 

Съ  нею  сидя,  зд'Ьсь  виномъ  ут-Ьшался  онъ,  сколько  угодно 

Было  душ'Ь;  но  не  'Ьлъ,  хоть  его  и  просили.  По  горло 

Сытъ  я,  сказал  ъ,  А  когда  онъ  по  думал  ъ  о  спи  и  постели, 

Мягкое  ложе  она  приготовить  вел'Ьла  рабынямъ; 

^''Юнъ  же  напротивъ,  какъ  жалтй,  судьбою  забытый  бродяга, 

Спать  на  пуховой  постели,  покрытой  ковромъ,  отказался; 

Кожу  воловью  постлалъ  на  полу  и,  овчинъ  положивши 

Сверху,  улегся  въ  сЬняхъ;  я  покрыла  его  од-Ьяломь. — , 

Такъ  Эвриклея  сказала.  Тогда  Телемакъ  изъ  палаты 

^"^^Вышелъ  съ  копьемъ;  дв'Ь  лих1я  за  нимъ  поб'Ьжа.ш  собаки. 

На  плош,адь,  главное  м-Ьсто  собранья  ахеянъ,  пошелъ  онъ. 

Тутъ  всЬхъ  рабынь  Одиссеева  дома  созвавши,  сказала 

Имъ  Эвриклея,  разумная  дочь  Певсенорида  Опса: 

ВсЬ  на  работу!  одн-Ь  за  метлы,  и  проворн'Ье  выместь 

^^Торницы,  вспрыснувъ  полы;  на  скамейки,  на  кресла  и  стулья 

Пестропурпурныя  ткани  постлать;  ноздреватою  губкой 

Начисто  вымыть  столы;  всполоснуть  пировыя  кратеры; 

Чаши  глубок1я,  кубки  двудонные  вымыть.  Друпя  жъ 

ВсЬ  за  водою  къ  ключу  и  скорее  назадъ,  поелику 

'^^Нын'Ьшнхй  день  женихи  не  замедлятт.  приходомъ,  напротивъ 

Ран-Ье  всЬ  соберутся:  мы  праздникъ  готовимъ  великш. — 

Такъ  Эвриклея  сказала.  Ея  повинуяся  вол-Ь, 

Двадцать  рабынь  поб'Ьжали  на  ключъ  темноводный;  друпя 

Начали  горницы  всЬ  прибирать  и  посуду  всю  чистить. 

^^^Скоро  прислали  и  слугъ  женихи:  за  работу  принявшись. 

Стали  они  топорами  полынья  колоть.  Воротились 

Съ  св'Ьжей  рабыни  водой  отъ  ключа.  Свинопасомъ  Эвмеемъ 

Пригнаны  были  три  борова,  самые  жирные  въ  стад-Ь: 

Заперли  ихъ  вт^  окруженную  чистымъ  заборомъ  заграду. 

'^'^Самъ  же  Эвмей,  подошедъ  къ  Одиссею,  спросилъ  дружелюбно: 

Странникъ,  учтив-Ье  ль  стали  С7,  тобой  Телемаковы  гости? 

Иль  по-вчерапшему  въ  дом-Ь  у  насъ  на  тебя  нападаютъ? — 

Кончилт,.  Ему  отвечая,  сказалъ  Одиссей  хитроумный: 

Добрый  Эвмей,  да  пошлютъ  всемогущхе  боги  Олимпа 

^ЩЫъ  воздаянье  за  буйную  жизнь  и  за  дерзость,  съ  какою 
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Зд'Ьсь,  не  стыдяся,  они  расхшдаютъ  чужое  богатство! — 

Так'ь  говорили  о  лгаогом'ь  они  вь  откровенной  бес'Ьд1э. 

Къ  нимъ  подошел'ь  козоводъ,  за  козами  смотрящей,  Мелант1й; 

Козъ,  межъ  отборными  взятыхъ  изъ  стада,  откормленных!,  жирно, 

*75Въ  городъ  пригналъ  он7>,  гостямъ  на  об'Ьдъ;  С7>  нимъ  товарищей  было 

Двое.  И  козъ  привязавши  подъ  кровлей  сЬней  многозвучныхъ, 

Такъ  Одиссею  сказалъ,  имъ  ругался,  дерзк1й  Мелант1й: 

Зд'1'.сь  ты  еще,  неотвязный  бродяга;  не  хочешь,  я  вижу, 

Дать  намъ  вздохнуть;  мой  сов'Ьтъ,  убирайся  отсюда  скорее; 

^^Щлъ  и  со  мной  у  тебя  напосл'Ьдокъ  дойдетъ  до  расправы; 

Можешь  тогда  и  моихъ  кулаковъ  ты  отв'Ьдать,  ты  слшпкомт, 

Сталъ  ужъ  докученъ;  не  въ  этомъ  лишь  дом-Ь  бываютъ  об'Ьды. — 

Кончилъ.  Ему  Одиссей  ничего  не  отв'Ьтствовалъ;  только 

Молча  потрясъ  головою  и  страшное  въ  сердце  помнслилъ. 

*^^Трет1й  тутъ  главный  пастухъ  подошел'ь  къ  ним7.,  К01ювник'ь  ФилотШ; 

Козъ  он7>  отборныхъ  привелъ  съ  нетелившейся  жирной  коровой. 

Въ  городъ  же  ихъ  привезли  на  судахъ  перевощики,  всЬхъ  там7,. 

Кто  нанималъ  ихъ,  возивш1е  моремъ  рабоч1е  люди. 

Козъ  и  корову  Филот1й  оставилъ  вь  сЬняхъ  многозвучныхъ; 

^^'осамъ  же,  приближась  къ  Эвмею,  спросил'ь  у  него  дружелюбно: 

Кто  чужеземецъ,  тобою  недавно,  Эвмей,  приведенный 

Въ  городъ?  Къ  какому  себя  причисляетъ  онъ  племени?  Гд-Ь  онъ 

Домъ  свой  отцовск1й  им-Ьеть?  Въ  какой  сторон'Ь  онъ  родился? 

Съ  виду  онъ  б'Ьдный  скиталецъ,  но  царственный  образъ  им'Ьетъ. 

*^5Боги  бездомно-бродящихъ  людей  унижаютъ  жестоко; 

Но  и  могучим!,  царямъ  испытанья  они  посылаютъ. — 

Тутъ  къ  Одиссею,  прив'Ьтств1е  правою  сд'Ьлавъ  рукою, 

Ласково  онъ  обратился  и  бросилъ  крылатое  слово: 

Радуйся,  добрый  отецъ  чужеземецъ;  теперь  нищетою 

^'^оты  удрученъ — но  пошлють  наконецъ  и  теб4  изобилье 

Боги.  О  Зевсъ!  ты  безжалостн-Ьй  всЬхъ,  на  Олимп-Ь  живупшхъ! 

Н'Ьтъ  состраданья  въ  тебЬ  къ  чело^'Ькамъ;  ты  самъ,  нашъ  создатель, 

Насъ  предаешь  безпощадно  64 д^  и  грызущему  горю. 

Потомъ  прошибло  меня  и  въ  глазахъ  потемнело,  когда  я 

205;3спомнилъ,  взглянувъ  на  тебя,  о  царЪ  Одиссее:  какъ  ты,  онъ 

Можетъ  быть  бродит7.  въ  такихъ  же  лохмотьяхъ,  такой  же  бездомный. 
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Гд-Ь  онъ,  несчастный?  Еще  ли  онъ  видитъ  с1яше  солнца? 

Или  его  ужъ  не  стало  и  въ  область  Аида  сошелъ  онъ? 

О  благодушный,  велик1й  мой  царь!  надъ  стадами  коровъ  ты 

^'^Зд-Ьсь  въ  сторон'Ь  Кефаленскоп  меня  молодаго  поставилъ; 

Много  теперь  расплодилось  ихъ;  н'Ьтъ  никого  зд'Ьсь  другаго, 

Кто  бы  им-Ьлъ  столь  великое  стадо  коровъ  кр^пколобыхъ. 

Горе!  я  самъ  приневоленъ  сюда  ихъ  водить  на  пожранье 

Этимъ  грабителямъ.  Сына  они  прит'Ьсняютъ  въ  отцовомъ 

^^^Дом'Ь;  боговъ  наказанье  не  страшно  имъ;  между  собою 

Все  разд-Ьдить  ужъ  богатство  царя  отдаленнаго  мыслятъ. 

Часто  мн'Ь  замыселъ  въ  милое  сердце  приходитъ  [хотя  онъ, 

Правду  сказать,  и  не  вовсе  похваленъ:  есть  въ  дом-Ь  насл'Ьдникъ], 

Замыселъ  въ  землю  чужую  со  стадомъ  моимъ  къ  иноземнымъ 

^'-^^^Людямъ  уйти.  Несказанное  горе  мк^,,  зд-Ьсь  оставаясь, 

Царскихъ  прекрасныхъ  коровъ  на  убой  отдавать  имъ;  давно  бы 

Эту  покинулъ  я  землю,  гд-Ь  столько  неправды  творится; 

Стадо  уведши  съ  собою,  лъ  иному  царю  перешелъ  бы 

Въ  службу — но  в'Ьрится  все  мн'Ь  еще,    что  воротится  въ  домъ  свой 

22Юнъ,  нашъ  желанный,  и  всЬхъ  ихъ,  грабителей,  разомъ  погубитъ. — 

Кончилъ.  Ему  отвечая,  сказалъ  Одиссей  хитроумный: 

Видно  порода  твоя  не  простая,  мой  честный  коровникъ, 

Сердцемъ,  я  вижу,  ты  в'Ьренъ,  и  здравый  им'Ьешь  разсудокъ; 

Радость  за  то  объявляю  теб-Ь  и  клянуся  великой 

2зоклятвой,  Зевесомъ  отцомъ,  гостелюбною  вашей  трапезой. 

Также  святымъ  очагомъ  Одиссеева  дома  клянуся 

Зд'Ьсь,  что  еще  ты  отсюда  уйти  не  успеешь,  какъ  самъ  онъ 

Явится;  можешь  тогда  ты  своими  глазами  увид'Ьть, 

Если  захочешь,  какой  съ  женихами  разсчетъ  поведетъ  онъ. — 

2з^1{ончилъ.  Ему  отвечал ъ  пастуховъ  повелитель  Филотш: 

"Елли  ты  правду  сказалъ,  иноземецъ  [и  Д1й  да  исполнитъ 

Слово  твое],  то  и  я,  ты  увидишь,  не  празденъ  останусь. 

Тутъ  и  Эвмей  свинопасъ  благородный,   боговъ  призывая, 

Сталъ  ихъ  молить,  чтобъ  они  возвратили  домой  Одиссея. 

2*®Такъ  говорили  о  многомъ  они,  отъ  другихъ  въ  отдал еньи. 

Тою  порой  женихи,  согласившись  П1)едать  Телемака 

Смерти,  сходились;  но  въ  это  мгновеше  сл'Ьва  поднялся 
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Быстрый  орелъ,  и  эъ  когтяхъ  у  него  трепетала  голубка, 
Знаменьемъ   въ  страхъ   приведенный,    сказала  Анфиномъ   благород- 
2*^3амыселъ  нашъ  умертвить  Телемака,  друзья,  по  желанью      [ней: 
Намъ  не  удастся  исполнить.  Подумаемъ  лучше  о  пирЬ. — 
Такъ  онъ  сказал ъ;  подтвердили  его  предложенье  друг1е. 
ВсЬ  они  вм'Ьст'Ь  пошли,  и  когда  въ  Одиссеевъ  вступили 
Домъ,  положивши  на  гладк1я  кресла  и  стулья  одежды, 
*50Начали  крупныхъ  барановъ,  откормленныхъ  козъ   и  огромныхъ, 
Жирныхъ  свиней  убивать;  и  корову  зарЬзали  также. 
Были  изжарены  прежде  одни  потроха  и  въ  кратеры 
Влито  съ  водою  вино.  Свинопасъ  двоеручные  кубки 
По  дал  ъ,  потомъ  и  въ  прекрасных?»  корзинахъ  коровникъ  Филотхй 
^^^Хл-Ьбы  разнесъ;  а  Мелант1й  виномъ  благовоннымт.  наполнилъ 
Кубки.  И  подняли  руки  они  къ  приготовленной  пищ'Ь. 
Но  Одиссею,  съ  нам'Ьреньемъ  хитрымъ  въ  ужЬ,  на  порог-Ь 
Двери  широкой  вел-к^ъ  Телемакъ  по1М'Ьститься;  подвинувъ 
Къ  ней  небольшую,  простую  скамейку  и  низеньюй  столикъ, 
звоЧасть  потроховъ  онъ  принесъ,  золотой  благовоннымъ  наполнилъ 
Кубокъ  виномъ,  и  его  подавая,  сказалъ  Одиссею: 
Зд'Ьсь  ты  сиди  и  виномъ  утешайся  съ  моими  гостями, 
Новыхъ  обидъ  не  страшася;  рукамъ  жениховъ  я  не  дамъ  ужъ 
Воли;  мой  домъ  не  гостинница,  гд-Ь  произвольно  пируетъ 
2в5Всякая  сволочь,  а  домъ  Одиссеевъ,  царево  жилиш,е. 
Вы  жъ,  женихи,  воздержите  языкъ  свой  отъ  словъ   непристойныхъ. 
Также  и  воли  рукамъ  не  давайте;  иль  будетъ  зд'Ьсь  ссора. 
Так7>  онъ  сказалъ.  Женихи,  закусивши  съ  досадою  губы, 
См'Ьлымъ  его  пораженные  словомъ,  ему  удивлялись. 
270Но,  обратясь   къ  женихамъ,  Антиной,    сынъ  Эвпейтовъ,  восклик- 
Какъ  ни  досадно,  друзья.  Телемаково  слово,  не  должно  [нулъ: 

Къ  сердцу  его  принимать  намъ;  пускай  онъ  грозится!  давно  бы 
Если  бъ  тому  не  препятствовалъ  вечный  Крон1онъ,  его  мы 
Зд'Ьсь  упокоили — сталъ  онъ  теперь  говорунъ  нестерпимый. — 
2^^Кончилъ;  но  слово  его  Телемакъ  безъ  вниманья  оставил ъ. 
Въ  это  время  народъ  черезъ  городъ  съ  глашатаемъ  жертву 
Шелъ  совершать:  въ  многотонную  рош,у  метателя  в-Ьрныхъ 
Стр-Ьлъ  Аполлона  былъ  ходъ  густовласыхъ  ахеянъ  направленъ. 
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ТЪ  же,  изжаривъ  п  съ  вертел овъ  снявши  хребтовое  мясо, 

28ороздали  части  и  начали  ииръ  многославный.  Особо 

Тутъ  принесли  Одиссею  проворные  слуги  такую  жъ 

Мяса  подачу,  какую  им^ли  и  сами;  то  было 

Такъ  имъ  приказано  сыномъ  его  Телемакомъ  разумнымъ. 

Тою  порою  Аеина  сама  жениховъ  возбуждала 

285Къ  дерзкообиднымъ  поступкамъ,  дабы  разгоралось  сильнее 

Мщен1е  въ  гневной  душ-Ь  Одиссея,  Лаэртова  сына. 

Тамъ  находился  одинъ,  отъ  другихъ  беззаконной  отличный 

Дерзостью,  родомъ  изъ  Зама;  его  называли  Ктезиппомъ. 

Былъ  онъ  несм-Ьтно  богатъ,  и  гордяся  богатствомъ,  замыслил'1. 

2^оСпорить  съ  другими  о  брак-Ь  съ  женою  Лаэртова  сына. 

Такъ,  къ  женихамъ  обратяся,    сказалъ  имъ  Ктезиппъ  многобуйный: 

Выслушать  слово  мое  васъ,  товарищи,  я  приглашаю: 

Мяса,  какъ  сл'Ьдуетъ,  добрую  часть  со  стола  получилъ  ужъ 

Этотъ  старикъ — и  весьма  бъ  непохвально,  неправедно  было, 

2»5Если  бъ  гостей  Телемаковыхъ  кто  ихъ  участка  дишалъ  зд'Ьсь. 

Я  жъ  и  свою  для  него  приготовилъ  подачу,  чтобъ  могъ  онъ 

Что  нибудь  дать  за  купанье  рабын'Ь,  иль  должный  подарокъ 

Сделать  кому  изъ  рабовъ,  вь  Одиссеевомъ  дом'Ь  живущихъ; 

Тутъ  онъ,  схвативши  коровью,  въ  корзин-Ь  лежавшую  ногу, 

зооСильно  ее  въ  Одиссея  швырнулъ;  Одиссей,  отклонивши 

Голову  въ  бокъ,  изб'Ьжалъ  отъ  удара;  и  страшной  улыбкой 

Стиснулъ  онъ  губы;  нога  жъ,  пролетавши,  ударила  въ  ст-Ьну; 

Грозно  взглянувъ  на  Ктезиппа,  сказалъ  Телемакъ  раздраженный; 

Будь  благодаренъ  Зевесу,  Ктезиппъ,  что  ударъ  не  коснулся 

зо^Твой  головы  чужеземца;  онъ  самъ  отъ  него  отклонился; 

Иначе  острымъ  копьемъ  пов1фН'Ье  въ  тебя  бы  попалъ  я; 

Сталъ  бы  не  бракъ  для  тебя — погребенье  отецъ  твой  готовить. 

БсЬмъ  говорю  вамъ:  отнын-Ь  себ'Ь  непристойныхъ  поступковъ 

Въ  дом'Ь  моемъ  позволять  вы  не  смейте;  ужъ  я  не  ребенокъ, 

з'^Все  ужъ  теперь  понимаю;  все  знаю,  что  надобно  делать. 

Правда,  еш,е  принужденъ  я  свид'Ьтелемъ  быть  терп4ливымъ 

Зд'Ьсь  истребленья  баранов7>  и  козъ  и  вина  и  богатыхъ 

Нашихъ  запасовт. — я  съ  ц'Ьлой  толпою  одинъ  не  управлюсь; 

Новыхъ  обидъ  мн'Ь  однако  я  вам7>  не  сов-Ьтую  д-Ьлать; 
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"*'*Если  Ж7)  намеренье  ваше  меня  умертвить,  то  конечно 

Будет!.  прнстойн'Ьй,  чтобъ  въ  дом-Ь  моемъ  пораженный,  я  встр-Ьтилъ 

Смерть  тамъ,  ч-Ьмъ  зрителемъ  былъ  беззаконныхъ  поступковъ  и  вид'Ьлъ, 

Как?,  обижаютъ  моихъ  В7>  нем7,  гостей,  какъ  рабынь  принуждаютъ 

Злымъ  угождать  вождел'Ьньямъ  въ  священныхъ  обителяхъ  царскихъ. — • 

^^^Так'ь  он7>  сказалъ,  всЬ  кругомъ  неподвижно  хранили  молчанье. 

Но  Агелай,  сынъ  Дамасторовъ,  такъ  отв'Ьчалъ  напосл'Ьдокъ: 

Правду  сказалъ  онъ,  друзья;  на  разумное  слово  такое 

Вы  не  должны  отвечать  оскорбленьемъ;  не  трогайте  бол-Ь 

Стараго  странника;  также  оставьте  въ  поко-Ь  и  прочихъ 

з25Слугъ,  обитающих'ъ  въ  дом-Ь  Лаэртова  славнаго  сына. 

Я  жъ  Телемаку  и  матери  светлой  его  дружелюбно 

Добрый  и  В'Ьрно  са^гамъ  имъ  угодный  сов-Ьтъ  предложу  зд-Ьсь: 

Въ  сердц'Ь  своемъ  вы  донын-Ь  питали  надежду,  что  боги, 

Вашимъ  молитвамъ  внимая,  домой  возвратятъ  Одиссея; 

ззоБыло  донын-Ь  и  намъ  невозможно  на  медленность  вашу 

С-Ьтовать,  такъ  поступать  вамъ  советовал ъ  здравый  разсудокъ 

[Могъ  посл'Ь  брака  внезапно  въ  свой  домъ  Одиссей  возвратиться]; 

Нын'Ь  жъ  сомн'Ьн1я  н'Ьтъ  намъ:  мы  знаемъ,  что  онъ  невозвратенъ. 

Матери  улгаой  своей  ты  теперь,  ТелемаЁъ  благородный, 

зз5Долженъ  сказать,  чтобъ  межъ  нами  того,  кто  щедрМ  на  подарки, 

Выбрала.  Будешь  тогда  ты  свободно  въ  отеческомъ  дом^ 

Жить;  а  она  о  другом7.  ужъ  хозяйстве  заботиться  станетъ. — 

Кротко  ему  отв'Ьчалъ  разсудительнып  сынъ  Одиссеевъ: 

Н'Ьтъ,  Агелай,  я  Зевесомъ  отцомъ  и  судьбой  Одиссея 

35О[Т|-Г0  5ы  съ  ним7>  ни  было,  живъ  ли,  погибъ  ли]  клянусь  передъ  всЬми 

Вами,  что  матери  въ  бракъ  не  м-Ьшаю  вступить,  что  напротивъ 

Самъ  уб'Ьждаю  ее  по  желашю  выбрать,  и  много 

Дамъ  ей  подарковъ;  но  изъ  дома  выслать  ее  поневол-Ь 

Я  и  по\гаслить  не  см'Ью — то  Зевсу  не  будетъ  угодно. — 

^^Так7.  говорилъ  Телемакъ.  Въ  женихахъ  несказанный  Аеина 

См-Ьхъ  пробудила,  ихъ  сердце  смутивъ  и  разсудокъ  разстроивъ. 

Дико  они  хохотали;  и  лицами  вдругъ  измЬнившись, 

'Ьли  сырое  кровавое  мясо;  глаза  ихъ  слеза1ш 

ВсЬ  затуманились;  сердце  ихъ  тяжкой  заныло  тоскою. 

з^оОеоклименъ  богоравный  тогда  поднялся  и  сказалъ  имъ: 


I 
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Вы,  злополучные,  горе  вамъ!  горе!  невидимы  стали 

Головы  ваши  во  мгл'Ь  и  не  видимы  ваши  колена; 

Слышенъ  мн'Ь  стонъ  вашъ,  слезами  обрызганы  ваши  ланиты. 

Ст-Ьны,  я  вижу,  въ  крови;  съ  потолочныхъ  б^житъ  перекладинъ 

^^^Кровь;  привиденьями,  въ  бездну  Эрева  б^гуп^ими,  полны 

С^ни  и  дворъ,  и  на  солнце  небесное,  вижу  я,  всходить 

Страшная  т-йнь,  и  подъ  ней  вся  земля  покрывается  мракомъ. — 

Такъ  онъ  сказалъ  имъ.  Безумно  они  хохотать  продолжавши. 

Тутъ  говорить  женихамъ  Эвримахъ,  сынъ  Полиб1евъ,  началъ: 

збовидно,  что  этотъ,  друзья,  чужеземецъ  въ  ум'Ь  пом'Ьшался; 

На  плоп1;адь  должно  его  проводить  намъ,  пусть  выйдетъ  на   св'Ьжхй 

Воздухъ,  когда  ужъ  ему  такъ  ужасно  темно  зд'Ьсь  въ  палате. — ■ 

веоклименъ  богоравный  сказалъ,  обратясь  къ  Эвримаху: 

Н'Ьт7>,  Эвримахъ!  въ  провожатыхъ  твоихъ  не  им-Ью  я  нужды; 

^^^Дв^  есть  ноги  у  меня,  и  глаза  есть  и  уши;  разсудокъ 

Мой  не  разстроенъ,  и  память  свою  я  еп1,е  не  утратилъ. 

Самъ  убЬгу  я  отсюда;  я  къ  вамъ  подходящую  быстро 

Слышу  б^Ьду;  ни  одинъ  отъ  нея  не  уйдетъ;  не  избегнет!) 

Силы  ея  никоторьга  изъ  васъ  святотатцевъ,  тубящихъ 

^'одомъ  Одиссеевъ  и  въ  немъ  беззаконнаго  много  творяш,ихъ. — 

Такъ  онъ  сказалъ,  и  поспешно  палату  покинувъ,  къ  Пирею 

Прямо  пошелъ,  и  Пиреемъ  былъ  съ  прежнею  ласкою  принятъ. 

Тою  порой,  поглядевши  съ  насм-Ьшкой  одинъ  на  другаго. 

Начали  всЬ  Телемака  дразнить  женихи,  надъ  гостями 

37^ Дома  его  издаваясь,  и  такъ  говорили  иные: 

Другъ  Телемакъ,  на  отборъ  негодяи  тебя  пос'Ьш;аютъ; 

Прежде  вотъ  этотъ  нечистый  пожал овалъ  въ  домъ  твой  бродяга, 

Хип1,никъ  обеденныхъ  крохъ,  ни  въ  какую  работу  негодный, 

Слабый,  гнилой  старичишка,  земли  безполезное  бремя; 

ззорость  же  другой  помешался,  и  началъ  безпутно  пророчить. 

Выслушай  лучше  нашъ  добрый  сов^тъ,  Телемакъ  многомудрый: 

Дай  намъ  твоихъ  благородныхъ  гостей  на  корабль  крутобок1й 

Бросить,  къ  сикеламъ  отвезть  и  продать  за  хорош1я  деньги. — 

Такъ  говорили  они;  Телемакъ,  ихъ  словамъ  не  внимавш1п,    , 

з^^Молча  смотр^лъ  на  отца,  дожидаясь  спокойно,  чтобъ  подалъ 

Знакъ  онъ,  когда  начинать  съ  беззаконною  шайкой  расправу. 
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В7>  горниц-Ь  ближней  на  креслахъ  богатыхъ  въ  то  время  сид-кча 
Многоразумная  старца  Пкартя  дочь  Пенелопа; 
Было  ей  слышно  все  то,  что  В71  собраньи  гостей  говорилось. 
^^оВеселъ-безпечно,  и  живъ  разговором^.,  и  хохотомъ  шуменъ 
Был 7,  ИХ7,  об'Ьдъ,  для  котораго  столько  настряпали  сами; 
Но  никогда  и  нигд-Ь  и  никто  не  готовилъ  такого 
Ужина  людямъ,  какой  приготовил ъ  съ  Палладою  грозный 
Мужъ  для  незваныхъ  гостей,  беззаконных!»  ругателей  правды. 


ПЪСНЬ  ДВАДЦАТЬ  ПЕРВАЯ. 

ТРИДЦАТЬ  ДЕВЯТЫЙ  ДЕНЬ. 

Пенелопа  приносить  лукъ  и  стрелы  Одиссеевы;  при  вид*  ихъ  Эвмей  и  Филопй 
проливаютъ  слезы^  Антиной  насм4хается  надъ  ними.  Телемакъ  устанавливаетъ 
жерди  для  стр4льбь|  и  пытается  натянуть  лукъ;  Одиссей  подаетъ  ему  знакъ,  чтобъ 
онъ  его  оставилъу  Женихи  напрасно  стараются  натянуть  его.  Одиссей  открываетъ 
себя  Эвмею  и  Филотш;  они  приготовляются  къ  умерщвленш  жениховъ.  Поел* 
неудачнаго  Эвримахова  опыта  натянуть  лукъ,  Антиной  предлагаетъ  отложить 
стрельбу  до  другаго  дня.  Одиссей  просить,  чтобъ  ему  позволили  сделать  опытъ; 
женихи  тому  противятся;  но  по  приказан1ю  Телемака  лукъ  поданъ  Одиссею;  онъ 
его  натягиваеть,  стр4ляетъ  и  попадаетъ  въ  ц'кхь. 

Дочь  светлоокая  Зевса  Аеина  вселила  желанье 

Въ  грудь  Пенелопы,  разумной  супруги  Лаэртова  сына, 

Лукъ  женихамъ  Одиссеевъ  и  грозныя  стрелы  принесши, 

Вызвать  къ  стр^лянш  въ  ц-Ьдь  ихъ  и  т-Ьмъ  приготовить  имъ  гибель. 

^Вверхъ  по  ступеням!)  высоким!,  поспешно  взошла  Пенелопа; 

Мягкоодутлой  рукою  искусственно  выгнутый  м-Ьдный 

Ключъ  съ  рукоятью  изъ  кости  слоновой  доставши,  царица 

Въ  дальнюю  ту  кладовую  пошла  [и  рабыни  за  нею]. 

Где  Одиссеевы  всЬ  драгоценности  были  хранимы: 

*03олото,  мкдь  и  железная  утварь  чудесной  работы. 

Тамъ  находился  и  тугосгибаемый  лукъ  и  набитый 

Множеством!)  стр^лъ  бедоносныхъ  колчанъ.  Подаренъ  Одиссею 

Этотъ  былъ  лукъ  со  стрелами  давно  въ  Лакедемон^  гостемъ 

Ифитомъ,  богоподобнаго  Эврита  сыномъ.  Они  же  [имъ 

^^Встр-Ьтились  прежде  другъ  съ  другомъ  въ  Мессине,  гд^  нужно  обо- 
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Домъ  посЬтить  Орхилока  разумнаго  было.  Въ  Мессин'Ь 
Тяжбу  съ  гражданами  велъ  Одиссей.  Пзъ  Итаки  мессинцы 
Мелкаго  много  скота  увели;  съ  пастухами  оттуда 
Триста  быковъ  круторогихъ  разбойничье  судно  укра.10. 
^'^Ихъ  Одиссей  тамъ  отыскивалъ;  юноша,  свежести  полный 
Былъ  онъ  въ  то  время;  его  же  послали  отецъ  и  геронты. 
Ифитъ  отыскивалъ  также  пропажу:  коней  и  двенадцать 
Добрыхъ  жеребыхъ  кобылъ  и  могучихъ  работниковъ  муловъ. 
Ифиту  искъ  удался;  но  погибелью  стала  удача: 
25Къ  сыну  Зевесову,  славному  крепостью  силы  великой 
Мужу,  Ираклу,  свершителю  подвиговъ  чудныхъ,  пришелъ  онъ — 
Въ  дом'Ь  своемъ  умертвил7>  имъ  самимъ  приглашеннаго  гостя 
Зв'Ьрсюй  Ираклъ,  посрамивши  Зевесовъ  законъ  и  накрытый 
Имъ  гостелюбно  для  странника  столъ,  за  которымъ  убшство 
^Юнъ  совершилъ,  чтобъ  коней  громозвучнокопытныхъ  присвоить. 
Ифитъ,  въ  Мессину  за  ними  пришедъ,  Одиссея  тамъ  встретил ъ. 
Эвритовъ  лукъ  онъ  ему  подарилъ:  умирая,  велиюй 
Эвритъ  тотъ  лукъ  злополучному  сыну  въ  наследство  оставилъ. 
Ифита  острымт^  мечемъ  и  копьемъ  одаривъ  длиннот'Ьннымъ, 
^^Гостемъ  остался  ему  Одиссей;  но  за  столъ  пригласить  свой 
ДрАта  не  могъ:  прекратилъ  сынъ  Зевесовъ,  Ираклъ  безпоп];адный 
Жизнь  благородном}'  Ифиту,  Эврита  славнаго  сыну. 
Давшему  лукъ  Одиссею  и  стрелы.  И  не  бралъ  съ  собою 
Ихъ  никогда  Одиссей  на  войну  въ  корабл-Ь  >чернобокомъ: 
*Шамять  о  госте  возлюбленномъ  в-Ьрио  храня,  ихъ  берегъ  онъ 
Въ  доме  своемъ;  но  въ  отечестве  всюду  им^лъ  при  себе  ихъ. 
Близко  къ  дверямъ  запертымъ  кладовой  подошедъ,  Пенелопа 
Стала  на  гладгай  дубовый  порогъ  [по  снуру  обтесавши 
Брусъ,  тотъ  порогъ  тамъ  искусно  уладилъ  строитель,  дверныя 
^•''Притолки  въ  немъ  утвердил ъ,  и  на  притолки  створы  навесилъ]; 
Съ  скважины  снявши  замочной  ее  покрывавшую  кожу, 
Ключъ  свой  вложила  царица  въ  замокъ;  ото  д  вину  въ  задвижку. 
Дверь  отперла;  завизжали  на  петляхъ  заржавЬвшихъ  створы 
Двери  блестяш;ей;  какъ  дико  мычитъ  выгоняемый  на  лугъ 
^<*Быкъ  круторог1й — такъ  дико  тяжелые  створы  визжали. 
Взлезши  на  гладкую  полку  [на  ней  же  ларцы  съ  благовонной 
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Были  одеждой],  царица,  поднявшись  па  цыпочки,  руку 

Снять  Одиссеевъ  съ  гвоздя  ненатянутый  лукъ  протянула; 

Бережно  былъ  онъ  обвернут!.  блестяш,им7>  чехломъ;  и  доставши 

^'^Лукъ,  на  колена  свои  положила  его  Пенелопа; 

С'Ьвъ  съ  нимъ  и  вынувъ  его  из1>  чехла,  зарыдала,  и  долго, 

Долго  рыдала  она;  напослЬдок!.,  насытившись  плачемъ, 

Медленнымъ  шагомъ  пошла  къ  женихамъ  многобуйнымъ  В7>  собранье, 

Лукъ  Одиссеев7>,  сгибаемый  туго,  неся,  и  великхй 

^^'Тулъ,  м^дноострыми  быстросмертельными  полный  стр'Ьлами. 

Сл-Ьдомъ  за  ней  принесенъ  былъ  рабынями  ящикъ  ст.  запасомъ 

М-Ьди,  жел-Ьза  и  съ  разного  утварью  бранной.  Царица, 

Въ  ту  палату  вступивъ,  гд'Ь  ея  л{енихи  пировали, 

Подл-Ь  столба,  потолокъ  тамт.  высок1й  державшаго,  стала, 

^''Щеки  закрывши  свои  головнымъ  покрываломъ  блестяпщмь; 

Справа  и  слЬва  почтительно  стали  служанки.  И  слово 

Къ  буйнымъ  своимъ  женихамъ  обративъ,  Пенелопа  сказала: 

Слушайте  всЬ  вы,  мои  женихи  благородные:  домъ  нашъ 

Вы  разоряете,  въ  немъ  на  пиры  истребляя  богатство 

^*>Мужа,  давно  разлученнаго  съ  милой  отчизною;  права 

Н'Ьтъ  вамъ  на  то  никакого;  меня  лишь  хотите  принудить 

Выбрать  межъ  валш,  на  бракъ  согласясь  ненавистный,  су  прута. 

Можете  сами  теперь  разр-Ьшить  вы  мой  выборъ.  Готова 

Быть  я  ц1^ною  поб'Ьды.  Смотрите,  вот!,  лукъ  Одиссеевъ; 

'•^Тотъ,  кто  согнетъ,  навязавъ  тетиву,  Одиссеевъ  могуч1й 

Лукъ,  чья  стр-Ьла  пролетитъ  через!.  всЬ  [ихъ  не  тронувъ]    дв-Ьнад- 

Колецъ,  я  съ  т'Ьмъ  удалюся  изъ  этого  милаго  дома,  [цать 

Дома  семейнаго,  св'Ьтлаго,  многобогатаго,  гд-Ь  я 

Счастье  нашла,  о  которомъ  и  сонная  буду  крушиться. — 

^^Съ  сими  словами  вел'Ьла  она  свинопасу  Эвмею 

Лукъ  Одиссеевъ  и  стр'Ьлы  подать  женихамъ  благороднымъ. 

Взрыдъ  от.  заплакалъ,  принявши  его;  къ  женихамъ  онъ  пошелъ  съ 

Лукъ  Одиссеевъ  узнавъ,  зарыдалъ  и  коровникъ  Филопй.  [нимъ; 

Къ  нимъ  обратяся  обоимъ,  сказалъ  Антиной,  негодуя: 

^•''Вы,  деревенщина  грубая,  только  однимъ  ежедневнымъ 

Занять  вашъ  умъ!  Отчего  вы  расплакались?  Горе  ль  усилить 

Въ  сердце  хотите  своей  госпожи?  И  безъ  васъ  ужъ  довольно 
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Скорбью  томится  она  безполезною  въ  долгой  разлуке 
Съ  мужемъ;  сидите  же  тихо  и  'Ьшьте;  а  если  хотите 
9<*Плакать,  зудите  отсюда,  оставя  и  лукъ  вашъ  и  стр-блы 
Намъ  женихамъ  на  решительный  бой.  Сомневаюсь  однако 
Я,  чтобъ  легко  натянул ъ  кто  такой  несказанно  упорный 
Лукъ.  Многосильнаго  мужа  такого,  каковъ  Одиссей  былъ, 
Н^тъ  между  нами.  Его  я  въ  то  время  видалъ — и  поныне 
^Шомню  о  немъ,  хоть  тогда  и  ребенкомъ  еще  былъ  неумнымъ.— 
Такъ  говоря  про  другихъ,  про  себя  уповалъ  онъ,  что  сладитъ 
Съ  лукомъ,  натянетъ  легко  тетиву  и  вс4  кольца  прострелитъ. 
Бедный  слепецъ,  онъ  не  думал ъ,  что  первою  жертвою  будетъ 
Стр^лъ  Одиссея,  который  имъ  въ  собственномъ  дом-Ь  такъ  дерзко 
*^0Былъ  оскорбленъ,  на  котораго  тамъ   и  другихъ  возбуждалъ  онъ. 
Тутъ,  къ  женихамъ  обратясь,  имъ  сказал ъ  Телемакъ  богоравный: 
Горе!  конечно  мой  разумъ  привелъ  въ  безпорядокъ  Крошонъ! 
Милая  мать,  столь  великимъ  умомъ  одаренная,  слышу, 
Зд-Ьсь  говоритъ,  что  съ  с\т1ругомъ  другимъ  соглашается  светлый 
1<^^Домъ  мой  покинуть;  а  я,  т^мъ  довольный,  см-Ьюсь  какъ  безумецъ. 
Часъ  наступилъ;  женихи,  приготовьтесь  къ  последнему  д^лу. 
Въ  целой  ахейской  земле  вы  такой  не  найдете  невесты — 
Где  бъ  ни  искали,  въ  свяш;енномъ  ли  Пилосе  или  въ  Аргосе, 
Или  въ  Микинахъ,  иль  въ  нашей  Итаке,  иль  тамъ  на  пространстве 
^'^Черной  земли  матерой — но  хвала  не  нужна;  вы  довольно 
Знаете  сами;  пора  начинать  намъ  свой  опытъ;  берите 
Лукъ  Одиссеевъ  и  силу  свою  окажите  на  деле. 
Я  жъ  и  себя  самого  испытанью  хочу  здесь  подвергнуть. 
Если  удастся  мне  лукъ  натянуть  и  стрелою  все  кольца 
***Метко  пробить,  удален1е  матери  милой  изъ  дома 
Съ  мужемъ  другимъ  и  мое  одиночество  будутъ  сноснее 
Мне,  ужъ  владеть  небезсильному  лукомъ  отца  Одиссея. 
Кончивъ,  онъ  съ  плечъ  молодыхъ  пурпуровую  мант1ю  сбросилъ; 
Всталъ  и,  съ  мечемъ  медноострымъ  блестящую  перевязь  снявши, 
^^''Жерди  въ  глубоких!»  для  каждой  особенно  вырытыхъ  ямкахъ, 
Ихъ  по  снуру  уровнявъ,  утвердилъ;  основанья  жъ,  чтобъ  прямо 
Все,  не  шатаясь,  стояли,  землей  отопталъ.  Все  дивились, 
Какъ  онъ  искусно  порядокъ  ему  незнакомый  устроилъ. 
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Сталъ  Телемакъ  у  порога  дверей  и,  схвативъ  Одиссеевъ 
*25;[укъ,  попытался  на  немъ  натянуть  тетиву;  и  погнулъ  от. 
Трижды  его,  но  упорствуя,  трижды  он'ь  вновь  разогнулся. 
Имъ  овлад-ЬтБ,  ящ'ктшвъ  тетиву,  уповая,  въ  четвертый 
Разъ  онъ  готовъ  былъ  съ  удвоенной  силой  приняться  за  д-Ьло; 
Но  Одиссей  по  условью  кивнулъ  головой;  отложивши 
13охрудъ,  обратился  къ  отцу  и  сказалъ  Телемакъ  богоравный: 
Горе  мн'Ь!  видно  я  слабымъ  рожденъ  и  останусь  безсильнымъ 
В'Ьчно;  я  молодъ  еще  и  своею  рукой  не  пытался 
Дерзость  врага  наказать,  мн-Ь  нанесшаго  злую  обиду. 
Ваша  теперь  череда,  женихи,  вы  сильн'Ье;  пусть  каждый 
^з^Лукъ  Одиссеевъ  возьметъ  и  свершить  попытается  подвигъ. — 
Такъ  говоря,  ненатянутый  лукъ  опустил ъ  онъ  на  землю, 
Къ  гладкой  дверной  половинке  его  прислонивши;  но  рядомь 
Съ  нимъ  и  стр-Ьлу  перяную  онъ  къ  ручк'Ь  замочной  приставилъ. 
Сйлъ  онъ  на  стулъ  свой  потомъ,  къ  женихамъ  возвратяся  безпечно. 
14охутъ  обратясь  къ  женихамъ,  Антиной,    сынъ  Эвпейторъ,  сказалъ 
Съ  правой  руки  подходите  одинъ  за  другимъ  вы,  начавши        [им'1>: 
Съ  м'Ьста,  откуда  вино  подносить  на  пиру  начинаютъ. — 
Такъ  х^нтиной  предложилъ  и  одобрили  всЬ  предложенье. 
Первый  П0ДНЯВШ1ЙСЯ  съ  м'Ьста  пошелъ  Леодей,  сынъ  Эйноповъ; 
*'*^Жертвогадатель  яхъ  былъ  онъ  и  подл 4  кратеры  на  самомъ 
Кра'Ь  стола  за  об'Ьдомъ  садился.  Ихъ  буйство  противно 
Было  ему,  и  нер'Ьдко  онъ  ихъ  порицалъ,  негодуя. 
Первый  онъ  долженъ  былъ  взяться  за  лукъ  роковой,   наблюдая 
Очередь.  Ставъ  у  порога  дверей,  онъ  схватилъ  Одиссеевъ 
*^^Лукъ;  но  его  и  погнуть  онъ  не  могъ;  отъ  напрасныхъ  усилШ 
Слабыя  руки  его  он'Ьм'Ьли.  Онъ  съ  горемъ  воскликн)'лъ: 
Н'Ьтъ!  не  по  силамъ  мн'Ь  лукъ  Одиссеевъ;  другой  попытайся 
Кр-Ьпость  его  одолеть!  но  у  многихъ  мужей  знамёнитыхт. 
Душу  и  жизнь  онъ  возьметъ.  И  конечно  желаннее  встр'Ьтить 
*5^Смерть,  ч-Ьмъ  живому  скорбеть  о  утрат-Ь  того,   что  такъ  сильно 
Насъ  привлекало  вседневно  сюда  чарод-Ьйствомъ  надежды. 
ВсЬ  мы  теперь  уповаемъ,  во  всЬхъ  насъ  пылаетъ  желанье 
Бракъ  заключить  съ  Пенелопой,  женой  Одиссея;  но  каждый, 
Лукъ  испытав!!  Одиссеевъ  и  силу  надъ  нимъ  утомивши, 
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**<Юъ  горемъ  въ  душ-Ь  принужденъ  за  другую  ахейскую  Д'Ьву 
Свататься  будетъ,  подарки  свои  расточая;  она  же 
Выберетъ  доброю  волей  того,  кто  щедр'Ьй  и  пр1ятн'Ьй. — 
Такъ  говоря,  ненатянутый  лукъ  опустилъ  онъ  на  землю, 
Къ  гладкой  дверной  половинк-Ь  его  прислонивши;  но  рядом7> 
*б^Съ  нимъ  и  стрелу"  перяную  онъ  къ  ручк'Ь  замочной  приставилъ. 
С'Ьлъ  онъ  на  стулъ  свой  потомъ,  къ  женихамъ  возвратяся  безпечно. 
Гн-Ьвио  къ  нему  обратившись,  сказалъ  Антиной,  сынъ  Эвпептовъ: 
Странное  слово  изъ  устъ  у  тебя,  Леодей,  излетало, 
Слово  печальное,  страшное;  слышать  его  мнЬ  противно, 
^^одушу  и  жизнь,  говоришь  ты,  у  многихъ  людей  знаменитыхъ 
Лукъ  Одиссеевъ  возьметъ,  потом)^  что  его  неспособенъ 
Ты  натянуть.  Но  безсильнымъ  отъ  матери  былъ  благородной  . 
Ты  безъ  сомненья  рожденъ,  не  могучимъ  властителемъ  лука; 
Мног1е  будутъ  въ  числ'Ь  жениховъ  безъ  сомненья  способней 
^'^Сладить  съ  нимъ. — Кончил ъ.  Потомъ,  козовода  Мелант1я  кникнувъ, 
Слушай,  Мелант1Й,  сказалъ,  зд'Ьсь  огонь  ты  разложишь;  къ  огню  же 
Близко  поставишь  покрытую  мягкой  овчиной  скамейку; 
Жирнаго  сала  потомъ  принесешь  намъ  укругъ,  чтобъ  могли  мы 
Имъ,  на  огн'Ь  зд'Ьсь  его  разогревши,  помазывать  кр^икш 
^^одукъ  Одиссеевъ:  тогда  онъ  удобнМ  натяну тъ  быть  можетъ. — 
Такъ  онъ  сказалъ.  И  Мелант1й,  огонь  разложивъ  превелик1й, 
Близко  поставилъ  скамейку,  покрытую  мягкой  овчиной; 
Сала.принесъ  напосл'Ьдокъ  укругъ;  и,  растаявши  сало. 
Начали  мазать  имъ  лукъ  женихи;  но  изъ  нихъ  никоторый 
*^5Лука  не  могъ  и  немного  погнуть — несказанно  былъ  тугъ  онъ; 
Взяться  за  опытъ  тогда  въ  свой  чередъ  Антиной  съ  Эвримахомъ 
Были  должны,  межъ  другими  отличные  мужеской  силой. 
Въ  это  мгновенхе,  разомъ  поднявшися,  изъ  дома  вм-Ьст^ 
Вышли  Эвмей  свинопасъ  и  коровникъ  Филотш;  за  ними 
*^оСл'Ьдуя,  залу  покинулъ  и  царь  Одиссей;  онъ,  широк1й 
Дворъ  перейдя,  за  ворота  двустворныя  вышел ъ.  Позвавши 
Тамъ  ихъ  обоихъ,  онъ  ласковосладкую  р'Ьчь  обратилъ  къ  нимъ: 
Верные  слуги,  Эвмей  и  Филот1й,  могу-  ль  вамъ  открыться? 
Или  мн^  лучше  смолчать?  Но  меня  говорить  побуждаетъ 
^^^Сердце.  Ответствуйте:  что  бы  вы  сд'Ьлали,  если  бъ  внезапно, 
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Демономъ  вдругъ  приведенный  какимъ,  Одиссей,  господинъ  вашъ, 
Зд'Ьсь  вамъ  явился?  Къ  нему  ль,  къ  женихамъ  ли  тогда  бъ  вы  пристали? 
Прямо  скажите  мн'Ь  все,  что  велитъ  вам7,  разсудокъ  и  сердце. — 
Кончилъ,  Ему  отв-Ьчаль  простодушный  коровникъ  Филот1й: 
2^Царь  нашъ  Зевесъ,  о!  когда  бы  на  нагаи  молитвы  ты  отдалъ 
Намъ  Одиссея!  да  благостный  ген1й  его  къ  намъ  проводить! 
Самъ  ты  увидишь  тогда,  что  и  я  не  остануся  праздненъ. — 
Тутъ  и  Эвмей  свинопасъ  благородный,  боговъ  призывая, 
Сталъ  ихъ  молить,  чтобъ  они  возвратили  домой  Одиссея. 
205Въ  в'Ьрности  сердца  и  въ  доброй  ихъ  вол-Ь  вполнЬ  уб'Ьдяся, 
Такъ  имъ  обоимъ  сказалъ  наконецъ  Одиссей  богоравный: 
Знайте  же,  я  Одиссей,  претерп'ЬвшШ  столь  много  напастей, 

землю'отцовъ  приведенный  по  вол-Ь  боговъ  черезъ  двадцать 
Л-Ьтъ.  Но  я  вижу,  что  зд-Ьсь  изъ  рабовъ  моего  возвращенья 
2 '^Только  вы  двое  желаете;  я  не  слыхалъ,  чтобъ  другой  кто 
Зд'Ьсь  помолился  богамъ  о  свиданш  скоромъ  со  мною. 
Слушайте  жъ,  вамъ  разскажу  обо  всемъ,  что  случиться  должно  Зд'Ьсь: 
Если  мн-Ь  Д1й  истребить  жениховъ  многобуйныхъ  поможетъ, 
Вамъ  я  обоимъ  найду  по  нев'Ьст'Ь,  приданое  каждой 
2'5Дамъ  и  построю  вамъ  домы  вблизи  моего  и,  как71  братья, 
Будете  жить  вы  со  мною  и  съ  сыномъ  моимъ  Телемакомъ, 
Вамъ  же  и  признакъ  могу  показать,   по  которому  ясно 
Вы  убедитесь,  что  я  Одиссей:  вотъ  рубецъ,  вамъ  знакомый; 
Вепремъ,  вы  помните,  былъ  я  пораненъ,  когда  съ  сыновьями 
22о^втоликона  охотой  себя  забавлялъ  на  ПарнассЬ. — 
Такъ  говоря,  онъ  колено  открылъ,   распахнувши  тряпицы 
Рубип1,а.  Т-Ь  жъ,  разсмотр'Ьвши  прилежно  рубецъ,  имъ  знакомый, 
Начали  плакать;  и  крепко  обнявъ  своего  господина. 
Голову,  плечи  и  руки  и  но1'и  его  целовали. 
225Головы  ихъ  со  слезами  и  онъ  ц-Ьловалъ,  и  за  плачем!) 
Ихъ  бы  могло  тамъ  застать  захожден1е  солнца,  когда  бы 
Имъ  не  сказалъ  Одиссей,  успокоившись  первый:  отрите 
Слезы,  чтобъ  изъ  дому  вышедши,  кто  не  засталъ  васъ,  такъ  горько 
Плачул1,ихъ:  т-Ьмъ  преждевременно  тайна  откроется  нашя. 
^^'^ Должно,  чтобъ  снова — одинъ  за  другимъ,  а  не  вм'Ьст'Ь — вошли  мы 
Въ  залу,  я  первый,  вы  посл-Ь.  П  ждите,  чтобъ  мной  былъ  вамъ  подаш» 
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Знакъ.  Женихи  многобуйные,  думаю  я,  не  позволять 
Въ  руки  мн^  взять  тамъ  мой  лукъ  и  колчанъ  мой,  набитый  стрелами; 
Ты  же,  Эвмей,  не  дождавшись  приказа,  и  лукъ  и  колчанъ  мн-Ь 
^•^^Самъ  принеси.  И  потомъ  ты  велишь,  чтобъ  рабыни  немедля 
Заперли  въ  женстя  горницы  двери  на  ключъ,  и  чтобъ,  если 
Шумъ  иль  стенанье  въ  столовой  послышится  имъ,  не  посмела 
Тронуться  съ  м'Ьста  изъ  нихъ  ни  одна,  чтобъ  спокойно  сид'Ьли 
ВсЬ,  ни  о  чемъ  не  заботясь  и  д-Ьломъ  евоимъ  занимаясь. 
2'*оТы  же,  Филотш,  возьми  ворота  на  свое  попеченье. 
Крепко  запри  ихъ  на  ключъ  и  ремнемъ  затяни  ихъ  задвижку. — 
Такъ  говорилъ  Одиссей  имъ.  Онъ,  въ  двери  столовой  вступивши, 
С'Ьлъ  тамъ  опять  на  оставленной  имъ  за  минуту  скамейк-Ь. 
Посл-Ь  явились  одинъ  за  другимъ  свинопасъ  и  Филотш. 
245Дук-ь  Одиссеевъ  держалъ  Эвримахъ  и  его  надъ  пылавшимъ 
Жарко  огнемъ  поворачивалъ,  гр-Ья.  Не  могъ  онъ  однако 
Крепость  его  поб^Ьдить.  Застонало  могучее  сердце; 
Голосъ  возвысивъ,  кипяш,1п  досадой,  онъ  громко  воскликну лъ: 
Горе  мн-Ь!  я  за  себя  и  за  васъ,  сокрушенный,  стыжу ся: 
250Н4тъ  мн'Ь  печали  о  томъ,  что   отъ  брака  я  долженъ  отр-Ьчься — 
Много  найдется  прекрасныхъ  ахейскихъ  нев'Ьстъ  и  въ  Итак-!, 
Моремъ  объятой,  и  въ  разныхъ  другихъ  областяхъ  Кефаленскиx'^>. 
Но  столь  ничтожными  крепостью  быть  съ  Одиссеемъ  въ  сравненьи — 
Такъ,  что  изъ  насъ  ни  одинъ  и  немного  погнуть  былъ  не  въ  силахъ 
-5^Лука  его — то  стыдомъ  насъ  покроетъ  и  въ  позднемъ  потомстве. — 
Но  Антиной,  сынъ  Эвпейтовъ,  воскликнул ъ  ему  возражая: 
Н-Ьтъ,  Эвримахъ  благородный,  того  не  случится,  и  въ  этомъ 
Самъ  ты  ув'Ьренъ.  Народъ  Аполлоновъ  великш  сего  дня 
Бразднуетъ  праздникъ:  въ  такой  день  натягивать  лукъ  неприлично; 
^^Спрячемъ  же  лукъ;  а  жердей  выносить  намъ  не  нужно  отсюда. 
Пусть  остаются;  украсть  ихъ  конечно  никто  изъ  живуп1,ихъ 
Въ  дом^Ь  царя  Одиссея  рабовъ  и  рабынь  не  помыслитъ. 
Намъ  же  опять  благовоннымъ  виномъ  пусть  наполнитъ  глашатай 
Кубки,  а  лукъ  Одиссеевъ  запремъ,  совершивъ  возл1янье. 
2в53автра  поутру  пускай  козоводъ,  нашъ  разумный  Мелантш 
Козъ  приведетъ  намъ  отборныхъ,  чтобъ  зд'Ьсь  принести  Аполлону, 
Лука  сгибателю,  бедра  ихъ  въ  жертву.  Согнуть  онъ  поможетъ 
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Лукъ  Одиссеевъ;  и  силы  надъ  ним1.  не  истратим!»  напрасно. — 
Такъ  предложилъ  Антипой  и  одобрили  всЬ  предложенье. 
-'"Тутъ  для  умыт1я  рукъ  имъ  глашатаи  подали  воду; 
Отроки,  св'Ьтлымъ  кратеры  до  края  наполнивъ  напиткомъ, 
Въ  чашахъ  его  разнесли,  по  обычаю  справа  начавши; 
Вкуснымъ  питьем!,  насладились  они,  сотворив7>  возл1янье. 
Хитрость  замыслив71,  тогда  им7.  сказал!»  Одиссей  многоумный: 
2^^Слухъ  вашъ  ко  мпФ»,  женихи  Пенелопы,  склоните,  дабы  я 
Высказать  могъ  вамъ  все  то,  что  велитъ  мн-Ь  разсудокт?  и  сердце, 
Вотъ  вамъ — теб'Ь  Эвримахъ,  и  теб'Ь  Антиной  богоравный, 
Столь  разсудительно  д-Ьло  р'Ьшивш1е — добрый  сов'Ьтъ  мой: 
Лукъ  отложите,  на  волю  безсмертныхъ  предавъ  остальное; 
-^''^Завтра  р'Ьшитъ  Аполлонъ,  кто  изъ  васъ   поб-Ьдителемъ  будетъ; 
Мн-Ь  же  отведать  позвольте  чудеснаго  лука;  узнать  мн-Ь 
Дайте,  осталось  ли  въ  мышцахъ  моихъ  изнуренныхъ  хоть  мало 
Силы,  меня  оживлявшей  въ  давнишнее  младости  время, 
Или  я  вовсе  нуждой  и  бродячимъ  житьехмъ  упичтоженъ. — 
285Кончилъ.  Но  просьбы  его  не  одобрилъ  никто.  Испугался 
Каждый  при  мысли,  что  съ  гладкоблистаюш,имъ  лукомъ  онъ  сладитъ. 
Слово  къ  нему  обративши,  сказалъ  Антиной,  сынъ  Эвпейтовъ: 
Что  ты,  негодный  бродяга?  Не  вовсе  ль  разсудка  лишился? 
Мало  того,  что  спокойно,  допуп1,енный  въ  обш,ество  наше, 
-зоЗд-Ьсь  ты  пируешь,  обедая  съ  нами,  и  всЬ  разговоры 
Слушаешь  наши,  чего  никогда  зд'Ьсь  еще  никакому 
Нищему  не  было  нами  дозволено?  Все  недоволепъ! 
Видно  твой  умъ  отуманенъ  медвянымъ  виномъ;  от7>  вина  же 
Всяк1й,  его  неумеренно  пьющ1Й,  безум-Ьетъ.  Былъ  им7> 
-^^Н-Ькогда  Эврит1онъ,  многославный  кентавръ,  обезумлена» . 
Въ  домъ  Пиритоя,  великою  славнаго  силой,  вступивши, 
Праздновалъ  тамъ  онъ  съ  лапиеами;  разума   пьянствомъ  лишенный, 
Буйствовать  зверски  онъ  вдругъ  принялся  въ  Пиритоевомъ  дом*. 
ВсЬ  раздражились  лапиоы;  покинувъ  трапезу,  изъ   залы 
^'^Силой  его  утащили  на  дворъ,  и  нещадною  м-Ьдью 
Уши  и  носъ  обрубили  они  у  него;  и  разсудка 
Вовсе  лишенный,  кентавръ  убЬжалъ,  поношеньемъ  покрытый. 
Злая  зажглась  оттого  у  кентавровъ   съ  лапиеами  распря; 
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Онъ  же  отъ  пьянства  тамъ  иервып  плачевную  встр'Ьтнлъ  погибель. 

^^^Такъ  и  съ  тобою  случится,  бродяга  безсмысленнып,  если 

Этотъ  осмелишься  лукъ  натянуть:  не  молвою  прославленъ 

Будешь  ты  въ  области  нашей;  на  твердую  землю  ты  будешь 

Къ  злому  Эхету  царю,  всЬхъ  людей  истребителю,  сосланъ; 

Тамъ  ужъ  нич'Ьмъ  не  спасешься  отъ  гибели  жалкой.  Сиди  же 

з'^Смирно  и  пей;  и  на  старости  силой  не  спорь  съ  молодыми. — 

Онъ  замолчалъ.  Возражая,  сказала  ему  Пенелопа: 

Н4тъ,  Антиноп,  непохвально  бъ  весьма  и  неправедно  было, 

Если  бъ  гостей  Телемаковыхъ  кто  зд-Ьсь  лишалъ  ихъ  участья. 

Или  ты  мыслишь,  что  этотъ  старикъ,  натянувши  велик1й 

з'*'Лукъ  Одиссеевъ,  на  силу  свою  полагаясь,  помыслитъ 

Мной  завладеть,  и  свою  безразсудно  мн-Ь  руку  предложитъ? 

Это  конечно  ему  не  входило  и  сонному  въ  мысли; 

Будьте  жъ  спокойны  и  дол-Ь  такимъ  опасеньемъ  не  мучьте 

Сердца — ни  вздумать  того,  ни  на  д'Ьл'Ь  исполнить  неможно. — 

з^отутъ  Эвримахъ,  сынъ  Полиб1евъ,  такъ  отв'Ьчалъ  Пенелопе: 

О  многоумная  старца  Икархя  дочь  Пенелопа, 

Мы  не  боимся,  чтобъ  дерзость  такую  замыслилъ  онъ — это 

Вовсе  несбыточно;  мы  лишь  боимся  стыда,  мы  боимся 

Толковъ,  чтобъ  кто  не  сказалъ  межъ  ахейцами,  низк1й  породой: 

з25Жалк1е  люди  они!  за  жену  безпорочнаго  мужа 

Вздумали  свататься;  лука  жъ  его  натянуть  не  ум'Ьютъ. 

Вотъ  посЬтилъ  ихъ  нашъ  братъ  побродяга,  покрытый  отрепьемъ; 

Легкой  рукой  тетиву  натянулъ  и  всЬ  кольца  стрелою 

М^тко  пробилъ  онъ.  Такъ  скажутъ.  И  будетъ  намъ  стыдъ  нестер- 

ззокончилъ.  Разумная  старца  Икар1я  дочь  возразила:  [пимый. — 

Н'Ьтъ,  Эвримахъ,  на  себя  порицанье  и  стыдъ  навлекаютъ 

Люди,  которые  домъ  и  богатства  отсутственных7>  грабятъ, 

Правду  забывши;  а  тутъ  вамъ  стыда  никакого  не  будетъ: 

Этотъ  же  странникъ  и  ростомъ  высоюй  и  мышцами  сильный, 

зззродомъ  не  низокъ:  рожденъ,  говоритъ  онъ,  отцомъ  знаменитымъ. 

Дайте  же  страннику  лукъ  Одиссеевъ — увидимъ,  что  будетъ. 

Слушайте  также  [и  то,  что  скажу  я,  исполнится  в^рно], 

Бкуш  натянетъ  онъ  лукъ  и  его  Аполлонъ  т^мъ  прославитъ, 

Мантш  дамъ  я  ему  и  красивый  хитонъ  и  подошвы 
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^'^Ноги  обуть;  дамъ  копье  на  собакъ  и  на  встречу  съ  бродягой; 

Также  и  мечъ  онъ  получить,  съ  об^ихъ  сторонъ  заощренный; 

Посл^  и  въ  сердцемъ  желанную  землю  его  я  отправ;1Ю. — 

Ей  возражая,  сказал ъ  разсудительный  сынъ  Одиссеевъ: 

Милая  мать,  Одиссеевымъ  лукомъ  не  можетъ  никто  здЬсь 

з45Властвовать;  дать  ли,  не  дать  ли  его,  я  одинъ  лишь  на  это 

Право  им4ю — никто  изъ  живущихъ  въ  гористой  Итак'Ь 

Иль  на  какомъ  острову,  съ  многоконной  Элидою  смежномъ, 

1>1ли  придетъ  мн'Ь  на  умъ,  зд'Ьсь  никто  запретить   мн'Ь   не  можетъ 

Страннику  стрелы  и  лукъ  подарить,  и  унесть  ихъ  позволить. 

^^Но  удались:  занимайся,  какъ  должно,  порядкомъ  хозяйства. 

Пряжей,  тканьемъ;  наблюдай,  чтобъ  рабыни  прилежны  въ  работ-Ь 

Были;  судить  же  о  лук'Ь  не  женское  Д'Ьло,  а  дЬло 

Мужа,  и  нын-Ь  мое:  у  себя  я  одинъ  повелитель. — 

Такъ  онъ  сказалъ;  изумяся,  обратно  ^погала  Пенелопа; 

355Къ  сердцу  слова  многоумная  сына  приняв7>  и  въ  поко'Ь 

Верхнемъ  своемъ  затворяся,  въ  кругу  приближенныхъ  служанокъ 

Плакала  горько  она  о  своемъ  Одиссе-Ь,  покуда 

Сладкаго  сна  не  свела  ей  на  очи  богиня  Аоина. 

Тою  порою,  взявъ  стр-Ьлы  и  лукъ,  свинопасъ  къ  Одиссею 

*<^Съ  ними  пошел ъ.  На  него  всей  толпой  женихи  закричали. 

Такъ  говорили  одни  изъ  ругателей  дерзконадменныхъ: 

Стой,  свинопасъ  безтолковый!  Куда  ты  бредешь,  какъ  безумный, 

Съ  лукомъ?  Ты  будешь  своимъ  же  собакамъ,  которыхъ  вскормил 7,  зд'Ьсь 

Самъ,  чтобъ  свиней  сторожить,  на  съ-Ьденхе  выброшенъ,  если 

^^-''Намъ  Аполлонъ  и  блаженные  боги  даруютъ  победу. — 

Такъ  говорили  они.  Свинопасъ,  оглушенный  ихъ  крикомъ, 

Лукъ,  ороб'Ьвъ,  ужъ  готовъ  былъ  поставить  на  прежнее  м-Ьсто; 

Но  Телемакъ,  на  него  погрозяся,  разгневанный  крикнул  1>: 

Съ  лукомъ  сюда!  Ты,  Эвмей,  ошал^лъ;  ужъ  не  хочешь  ли  вол-Ь 

з'оВсЬхъ  угождать?  Не  трудись,  иль  тебя,  хоть  и  старъ  ты,  я  въ  поле 

Камнями  самъ  провожу:  молодой  старика  одол^еть. 

Если  бы  силой  такой  я  одинъ  одаренъ  былъ,  какую 

ВсЬ  совокупно  им-Ьготъ  они,  женихи  Пенелопы, 

Въ  страхе  тогда  по  своимъ  бы  домамъ  разб-Ьжалися  разом7. 

^-^^ВсЬ  они,  въ  дом*  моемъ  беззакон1й  творяпце  много. — 
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Такъ  онъ  сказал7>  имъ.  Они  неописанный  подняли  хохотъ. 

Въ  сердц'Ь  однако  у  нихъ  на  него  присмирела  досада. 

Волю  его  исполняя,  Эвмей  черезъ  залу  прошедши, 

Лукъ  и  колчанъ  со  стрелами  вручил!^  Одиссею;  потомъ  онъ, 

звокликнувъ  усердную  няню  его  Эвриклею,  сказал ъ  ей: 

Слушай,  тебе  повел'Ьлъ  Телемакъ,  чтобъ  рабьгаи  немедля 

Заперли  въ  женск1я  горницы  двери  на  ключъ,  и  чтобъ,  если 

Шумъ  иль  стенанье  въ  столовой  послышится  имъ,  не  посмела 

Тронуться  съ  м-Ьста  изъ  нихъ  ни  одна,  чтобъ  спокойно  сидели 

зв^Вс-Ь,  ни  о  чемъ  не  заботясь  и  д-Ьломъ  своимъ  занимаясь. — 

Кончилъ.  Не  мимо  ушей  Эвриклеи  его  пролет'Ьло 

Слово.  ВсЬ  двери  т^хъ  горницъ,  гд-Ь  жили  служанки,  замкнула 

Тотчасъ  она;  а  Филотш,  покинувъ  украдкою  залу, 

Вышелъ  на  дворъ,  обнесенный  оградой,  и  заперъ  ворота; 

з^^Былъ  тамъ  въ  сЬняхъ  кораоельный  пеньковый  канатъ;  имъ  связалъ 

Крепко  затворъ  у  ворот!)  и,  въ  столовую  снова  вступивши,        [онъ 

С^лъ  тамъ  опять  на  оставленной  имъ  за  минуту  скамейк-Ь, 

Очи  вперивъ  въ  Одиссея,  который,  въ  рукахъ  обращая 

Лукъ  свой  туда  и  сюда,  осторожно  разсматривалъ,  ц-Ьлы  ль 

39орог2,  и  не  было  ль  что  безъ  него  въ  нихъ  попорчено  червемъ. 

Глядя  другъ  на  друга,  такъ  женихи  межъ  собой  разсуждали: 

Видно  знатокъ  онъ,  и  съ  лукомъ  привыкъ  обходиться;  быть  можетъ, 

Луки  работаетъ  самъ  и,  им^я  ужъ  лукъ,  начатой  имъ 

Дома,  нам'Ьренъ  его  по  образчику  этого  сладить; 

•*ооВидите  ль,  какъ  онъ,  бродяга  негодный,  его  разбираетъ?— 

Но — отв-Ьчали  друг1е  насмешливо  первымъ — удастся 

Опытъ  ужъ  в^рно  ему!  и  всегда  пусть  такую  жъ  удачу 

Встретитъ  во  всемТ)  онъ,  какъ  зд-Ьсь,  съ  Одиссеевымъ  сладивши  лу- 

Такъ  женихи  говорили,  а  онъ,  преисполненный  страшныхъ    [комъ. — 

■*о^Мыслей,  велишй  осматривалъ  лукъ.  Какъ  п-Ьвецъ  пр1обыкшш 

Цитрою  звонкой  владеть,  начинать  п'Ьсноп'Ьнье  готовясь, 

Строить  ее,  и  упрупя  струны  на  ней,  изъ  овечьихъ 

Свитыя  тонкотягучихъ  кишокъ,  безъ  труда  напрягаетт» — 

Такъ  безъ  труда  во  мгновен1е  лукъ  непокорный  напрягъ  онъ. 

'♦'^Кр'Ьпкую  правой  рукой  тетиву  потянувши,  онъ  ею 

Щелкнулъ:  она  провизжала,  какъ  ласточка  звонкая  въ  небе. 
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Дрогнуло  сердце  въ  груди  жениховъ,  и  въ  лиц-Ь  изм1>нилис1. 

ВсЬ — тутъ  ужасно  Зевес7.  загрем'Ьлъ  С7.  вышини,  подавая 

Знакъ;  и  живое  весел1е  В7>  грудь  Одиссея  проникло: 

*'^Въ  гром-Ь  Зевесовомъ  онъ  предв'Ьщанье  благое  услышал!!. 

Быструю  взялъ  онъ  стр'Ьлу,  на  стол-Ь  отъ  него  недалеко 

Вольно  лежавшую;  прочхя  жъ  заперты  въ  т-Ьсномъ  колчан-Ь 

Были — но  скоро  ихъ  шумъ  женихамъ  надлежало  услышать. 

Къ*луку  притисш'въ  стр-Ьлу,  тетиву  он'ь  концом7.  оперенным1>, 

^^^Сидя  на  м-Ьст-Ь  своемъ,  натянулъ  и,  приц-Ьдяся,  въ  кольца 

Выстрелил ъ — быстро  отъ  перваго  вс4  до  посч'Ьдняго  кольца, 

Ихъ  не  зад-Ьвъ,  пронизала  стр-Ьла,  заощренная  м-Ьдью. 

Тутъ  обратясь  къ  Телемаку,  воскликнул ъ  стр'Ьлецъ  богоравный: 

Видишь,  что  гость  твой  теб-Ь,  Телемакъ,  не  нанесъ  посрам.1енья. 

'*25Въ  ц-кль  я  попалъ;  да  и  лукъ  натянуть  Одиссеевъ  не  много 

Было  труда  мпк.  Еп;е  не  совсЬмъ  я,  скитаясь,  утратилъ 

Силы,  хотя  женихи  и  ругаются  мной  безпощадно. 

Должно  однако,  покуда  св-Ьтло,  угоп1,енье  иное 

Имъ  приготовить;  и  п-Ьихе  съ  звонкою  цитрой,  душою 

'^зШнра,  на  новый,    теперь  имъ  приличикйшай  ладъ  перест1юить. — 

Такъ  онъ  сказал ъ  и  бровями  повелъ.  Телемакъ  богоравный 

Понялъ  условленный  знакъ;  онъ  немедля  свой  мечъ  опоясалъ, 

Въ  руки  схватил7>  боевое  копье  и  за  стуломъ  отцовымъ 

Сталъ,  ко  всему  изготовясь,  оруж1емъ  м-Ьднымъ  блестяицй. 


ПЪСНЬ  ДВАДЦАТЬ  ВТОРАЯ. 

ТРИДЦАТЬ  ДЕВЯТЫЙ  ДЕНЬ. 

Одиссей  убиваетъ  Антпноя,  открывается  женихамъГи  мвергаетъ  мирное  предло- 
жен1е  Эвримах§/.  Телемакъ  приносить  сверху  оруж1я^(онъ   забываетъ   затворить     «^ 
дверь,  и  въ  нее  входитъ  Мелантш,  который    снабжаетъ  оруж1я1ш  жениховъ;  но   Л^^^Л^ 
схваченъ  потомъ  Эвмеемъ  и  Фи.10т1емъ;  они  запираютъ  его  связаннаго  на  верху. 
Явлете  Авины,  (шерва  въ  вид*  Ментора,  потомъ    въ  вид'Ь  .гасточки;  она  приво-    У^^^(/^ 
дитъ  въ  разстронство  чувства  жениховъ.    ВсЬ  они,  кром-Ь    глашатая    Медонта  и 
п4вца  Фем1я,  умерщвлены./ Одиссей   повел^ваетъ   вынести   трупы    изъ   столовой. 
1Гд1П1  р1Г|ин1  и  М|  11111Г111    Пдпгггй  посылаетъ  Эврик.тею  позвать  Пенелопу. 

Рубище  сбросивъ  посп-Ьшно  съ  себя,  Одиссей  хитроумный 
Прянул ъ,  держа  свой  колчанъ  со  стр-^лами  и  лукъ,  на  высок1й 
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Двери  порогъ;  изъ  колчана  онъ  острыя  высыпалъ  стр'Ьлы 

На  полъ  у  ногъ,  и  потомъ,  къ  женихамъ  обратяся,  воскликнулъ: 

^Этотъ  мн'Ь  опытъ,  друзья  женихи,  удалося  окончить; 

Новую  ц-кяв  я,  въ  какую  никто  не  стр'Ьлялъ  до  сего  дня, 

Выбралъ  теперь,  и  въ  нее  угодить  Аполлонъ  мн'Ь  поможетъ. — 

Такъ  говоря,  онъ  приц-Ьдился  горькой  стрелой  въ  Антиноя: 

Взявъ  со  стола  золотую  съ  двумя  рукоятями  чашу, 

^оПить  изъ  нея  Антиной  ужъ  готовъ  былъ  вино;  беззаботно      * 

Полную  чашу  къ  устамъ  подносилъ  онъ;  и  мысли  о  смерти 

Не  было  въ  немъ.  И  никто  изъ  гостей  многочисленныхъ  пира 

Вздумать  не  могъ,  чтобъ  одинъ  челов'Ькъ  на  толпу  ихъ  замыслил ъ 

Дерзко  ударить  и  разомъ  предать  ихъ  губительной  Кер'Ь. 

*5Выстр'Ьлилъ,  грудью  подавшись  впередъ,  Одиссей  и  пронзила 

Горло  стр'Ьла;  остр1е  смертоносное  вышло  въ  затылокъ; 

На  бокъ  упалъ  Антиной;  покатилася  по  полу  чаша, 

Выпавъ  изъ  рукъ;  и  горячимъ  ключомъ  изъ  ноздрей  засвистала 

Черная  кровь;  забрыкавши  ногами,  толкнулъ  отъ  себя  онъ 

20Столъ  и  его  опрокинулъ;  вся  пища  [горячее  мясо, 

Хл'Ьбъ  и  другое],  смешавшись,  свалилася  на  полъ.  Ужасный 

Подняли  крикъ  женихи,  Антиноя  узр-Ьвъ  умерщвленнымъ. 

Всею  толпою  со  стульевъ  вскочили  они  и,  глазами 

Б^гая  вкругъ  по  ст'Ьнамъ  обнаженнымъ,  искали  оружш — 

2^Не  было  тамъ  ни  щита,  ни  копья,  заош,реннаго  м^дью. 

Гн-Ьвинми  начали  всЬ  упрекать  Одиссея  словами: 

Выстр'Ьлъ  твой  будетъ  б'Ьдою  теб-Ь,  чужеземецъ;  посл'Ьдн1й 

Сд'Ьлалъ  ты  Выстр'Ьлъ  теперь;  ты  погиб7>  неизб'Ьжно;  убилъ  ты 

Мужа,  изъ  всЬхъ,  обитаюп1,ихъ  въ  волнообъятой  Итак'Ь 

^^Самаго  знатнаго;  будешь  за  то  ястребами  расклеванъ! — 

Мнили  они,  что  случайно  стр'Ьлой  чужеземца  товарищъ 

Ихъ  умерщвленъ  былъ.  Безумцы!  они  въ  сл-Ьпот-Ь  не  видали 

С'Ьти,  которою  близкая  вс^хъ  ихъ  опутала  гибель. 

Мрачно  взглянувъ  изъ  подлобья,  сказалъ  Одиссей  богоравный: 

^'^А!  вы,  собаки!  вамъ  чудилось  всЬмъ,  что  домой  ужъ  изъ  Трои 

Я  не  приду  никогда,  что  вольны  безпоп];адно  вы  грабить 

Домъ  мой,  насильствуя  гнусно  моихъ  въ  немъ  служанокъ,  тревожа 

Душу  моей  благородной  жены  сватовствомъ  ненавистнымъ. 
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Правду  святую  боговъ  позабывъ,  не  страшася  ни  гнЬва 

Щ1хъ,  ни  отъ  смертныхъ  людей  за  дЬла  беззаконныя  мести! 

Въ  сЬть  неизб'Ьжной  погибели  всЬ  наконецъ  вы  попали. — 

Такъ  онъ  сказал ъ  имъ,  и  были  всЬ  ужасомъ  схвачены  бл-Ьднымъ; 

Вс^,  озираясь,  глазами  искали  дороги  для  бегства. 

Тутъ  Эвримахъ,  сынъ  Полибхевъ,  бросилъ  крылатое  слово: 

^^Если  ты  подлинно  царь  Одиссей,  возвративш1йся  въ  домъ  свой, 

Праведны  всЬ  обвиненья  твои.  Беззаконнаго  много 

Въ  дом'Ь  твоемъ  и  въ  твоихъ  областяхъ  совершилось;  но  зд-Ьсь  онъ, 

Главный  виновникъ  всего,  Антиной,  пораженный  тобою. 

Мертвый  лежитъ.  Онъ  одинъ,  зломышлен1й  всегдашнихъ  зачинщикъ, 

^^Насъ  поджигал'1>:  не  о  брак'Ь  одномъ  онъ  съ  твоей  Пенелопой 

Думалъ;  иное,  чего  не  позволилъ  Кронхонъ,  таилось 

Въ  сердц'Ь  его:  похищен1е  власти  царя;  Телемака, 

Власти  державной  наслЬдннка,  смерти  предать  замышлялъ  онъ. 

Нын11  судьбой  онъ  постигнутъ;  а  ты,  Одиссей,  пощади  насъ 

^•'^Подданныхъ;  посл-Ь  назначишь  намъ  ц-Ьну,  какую  захочешь 

Самъ,  за  вино,  за  4ду  и  за  все,  что  истрачено  нами; 

То,  что  зд-Ьсь  стоютъ  откормленныхъ  двадцать  быковъ,  дастъ  охотно 

М'Ьдью  и  золотомъ  каждый  изъ  насъ,  чтобъ  склонить  на  пощаду 

Гн-Ьвъ  твой;  теперь  же  твой  праведенъгн'Ьвъ;  на  него  мы  не  ропщемъ. — 

воМрачно  взглянувъ  изъ  подлобья,  сказалъ  Одиссей  благородный: 

Н'Ьтъ,  Эвримахъ — и  хотя  бы  вы  съ  вашимъ  сполна  всЬ  богатства 

Ваших1>  отцовъ  принесли  мн'Ь,  прибавя  къ  нимъ  много  чужаго- — 

Руки  мои  васъ  губить  не  уймутся  до  т-Ьхъ  поръ,  покуда. 

Кров1ю  вашей  обиды  моей  дочиста  не  омою. 

®^Выборъ  теперь  вамъ  одинъ:  иль  со  мной,,  защищался,  бейтесь, 

Или  б'Ьгите  отсюда,  спасаясь  отъ  Керъ  и  отъ  смерти — 

Знайте  однако,  что  Керы  васъ  всЬхъ  на  пути  переловятъ, — 

Такъ  говорилъ  онъ,  у  нихъ  задрожали  кол-Ьна  и  сердце. 

Тутъ  Эвримахъ,  обратясь  къ  женихамъ  устрашеннымъ,  воскликнул ъ: 

'•^Этотъ  свир'Ьпый  безжалостныхъ  рукъ  не  уйметъ,  завладевши 

Луком7>  могучимъ  и  полнымъ  стр-Ьлами  колчаномъ;  до  т^хъ  поръ 

Будет7,  съ  порога  высокаго  стр-Ьлы  пускать  онъ,  покуда 

ВсЬхъ  не  положитъ  насъ  мертвыхъ.  Друзья,  не  дадимся  жъ  безъ  боя 

Въ  руки  ему;  обнажите  мечи,  и  столами  закройтесь 
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'^Противъ  налета  убшственныхъ  стр'Ьлъ;  всей  толпою  наперши, 
Можемъ  мы,  сбивши  съ  порога  его  и  изъ  притолокъ  двери 
Выт'Ьснивъ,  выбежать  изъ  дома,  броситься  въ  городъ,  и  въ  помоп1;ь 
Скликать  людей;  разстр-Ьляетъ  онъ  скоро  ужасныя  стр'Ьлн. — 
Такъ  онъ  сказавъ,  изъ  ноженъ,  ободривш1р1Ся,  выхватилъ  мечъ  свой, 
^^М-Ьдный,  съ  об^ихъ  сторонъ  заоп1,ренннй,  и  съ  крикомъ  ужаснымъ 
Прянулъ  впередъ.  Но  на  встречу  ем)-  Одиссей  богоравный 
Выстр-Ьлилъ;  грудь  близъ  сосца  проколола,  и  въ  печень  вонзившись. 
Крепко  засЬла  въ  ней  злая  стр'Ьла.  Изъ  руки  ослаб'Ьвшей 
Выронылъ  мечъ  онъ,  за  столъ  уцепиться  хот'Ьлъ  и,  споткнувшись, 
^^Вм-ЬстЬ  упалъ  со  столомъ;  вся  ^да  со  стола  и  двудонный 
Кубокъ  сва.?1илися  наземь;  онъ  объ  полъ  стучал ъ  головою, 
Болью  проникнутый;  ноги  отъ  судорогъ  бились;  ударомъ 
Пятокъ  онъ  стулъ  опрокинулъ;  его  наконецъ  потемн'Ьли 
Очи.  Тогда  Анфиномъ  благородный,  вскочивъ,  устремился 
*оВъ  бой;  уповая,  что  противъ  него  Одиссей  не  замедлитъ 
Выдти  сошедши  съ  порога,  свой  мечъ  обнажилъ  онъ;  но  сзади 
Бросилъ  копье  Телемакъ,  заощренное  м-Ьдью;  вонзилось 
Между  плечами  и  грудь  прокололо  оно;  застонавши. 
Треснулся  объ  полъ  лицомъ  Анфиномъ.  Телемакъ  же  проворно 
^^Прочь  отскочилъ;  онъ  копья  не  хот4лъ  изъ  убитаго  вырвать, 
Сердцемъ  тревожась,  чтобъ  въ  это  мгновен1е,  съ  боку  напавши, 
Кто  изъ  ахеянъ  его,  занятаго  копья  исторженьемъ, 
Острымъ  мечемъ  не  пронзилъ  неожиданно;  свой  совершивши 
Смертный  ударъ,  подъ  зап1;иту  отца  поспешил ъ  онъ  укрыться. 
*о<^Близко  къ  нему  подбежавши,  онъ  бросилъ  крылатое  слово: 
Щитъ,  два  копья  м-Ьдноострыхъ,  родитель,  и  кр'Ьпк1й  изъ  твердой 
М'Ьди,  къ  твоей  голов-Ь  приспособленный  шлемъ  принесу  я; 
Самъ  же  надену  и  латы;  Эвмею  съ  Филот1емъ  в-Ьрнымъ 
Также  над'Ьть  ихъ  велю;  безопаснее  въ  латахъ  намъ  будетъ. — 
^ '^ •''Кончил ъ.  Ем}'  отвечая,  сказал ъ  Одиссей  хитроумный: 
дельно!  беги  и,  пока  не  истратилъ  я  стрелъ,  возвратися; 
Иначе  буду,  оставшись  одинъ,  оттесненъ  отъ  защитныхъ 
Притолок'ь. — Такъ  от,  сказалт,;  Телемак7>  все  исполнил ъ  поспешно: 
Бросясь  въ  ту  верхнюю  горницу,  где  находились  доспехи, 
**0Взялъ  тамъ  четыре  щита  онъ,  четыре  съ  густыми  хвостами 
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Конскими  шлема  и  восемь  блестящей  окованныхъ  м-Ьдью 

Коп1Г1;  и  съ  ношей  своей  онъ  къ  отцу  возвратился  немедля; 

Прежде  однако  над-бль  на  себя  м-Ьдиолитиня  латы; 

М'Ьдными  латами  также  облекшись,  Эвмей  и  Филот1й 

**^Стали  съ  боковъ  Одиссея,  глубокою  полнаго  думой. 

Онъ  же,  покуда  еш,е  оставались  пернатыя  стр^Ьлы, 

Каждой  стрелой  въ  одного  изъ  враговъ  попадалъ,  не  давая 

Промаха;  другъ  подл-Ь  др5та  валяся,  они  издыхали. 

Но  напосл-Ьдокъ,  когда  истош,илися  стр'Ьлы,  велик1й 

120Лукъ  Одиссей  опустилъ,  не  им-Ья  въ  немъ  бол-Ье  нужды, 

Къ  притолк'Ь  св'Ьтлой  его  прислонилъ  и  стоять  тамъ  оставил ъ. 

Четверокожнымъ  щитомъ  облачивши  плеча,  на  могучей 

Онъ  голове  укр-Ьпилъ  м-Ьднокованный  шлемъ,  осененный 

Конскимъ  хвостомъ,  подымавшимся  страшно  на  гребни,  и  въ  руку 

^^^Взялъ  два  копья  боевыхъ,  заощренных7>  смертельною  м-Ьдью. 

Тамъ  недалеко  отъ  главныхъ  дверей  находилась  другая 

Тайная  дверь;  отъ  высокаго  залы  пространной  порога 

Т'Ьсный  былъ  этою  дверью  на  улицу  выходъ  изъ  дома; 

Доступъ  желая  къ  нему  заградить,  Одиссей  свинопасу 

130Схать  приказалъ  передъ  дверью,   ч-Ьмъ  всякш  исходъ  былъ  отр-Ь- 

Тутъ  'Агелай,  къ  женихамъ  обратясь,  имъ  крылатое  слово        [занъ. 

Бросилъ:  друзья,  не  удастся  ль  кому  потаенною  дверью 

Выб-Ьжать,  крикнуть  тревогу,  и  намъ  поскорее  на  помощь 

Вызвать  людей?  Ужъ  свои  разстр'Ьлялъ  онъ  посл^дтя  стр'Ьлы. — 

^ закончил ъ.  МелантШ,  на  то  возражая,  сказал ъ  Агелаю: 

Н'Ьтъ,  Агелай  благородный,  нельзя;  потаенныя  двери 

Слишкомъ  у  Еикъ  на  виду,  да  и  выходъ  такъ  тЬсенъ,  что  ц-Ьлой 

Можетъ  толпЬ  заградить  тамъ  дорогу  одинъ  небезсильный. 

Но  погодите,  оружхе  вамъ  я  найти  не  замедлю; 

^'•'^Горницу  знаю,  въ  которой  досп'Ьхи,  изъ  этой  палаты 

Взятые,  кучею  склалъ  Одиссей,  помогаемый  сыномъ. 

Такъ  Агелаю  сказавъ,  злоковарный  Мелантш  обходомъ 

Въ  горницу  тайно  прокрался,  гд-Ь  складены  были  доспЬхи. 

Вынесъ  оттуда  дв'Ьнадцать  великихъ  щитовъ  онъ,  двенадцать 

*^Коп1й  и  столько  же  м'Ьдныхъ  хвостами  украшенныхъ  шлемовъ. 

Съ  ними  назадъ  возвратясь,  женихамъ  ихъ  посп-Ьшно  онъ  роздалъ. 
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Въ  ужасъ  пришел ъ  Одиссей,  задрожали  колена,  когда  онъ, 

Вдругъ  оглянувшись,  увид'Ьлъ  ихъ  въ  шлемахъ,  съ  щитами,  трясу- 

Длинными  копьями;  гибель  ему  неизбежной  явилась.  [ш,ихъ 

*^0Къ  сыну  тогда  обратившись,  онъ  бросилъ  крылатое  слово: 

В^рно  какая  изъ  нашихъ  рабынь,  Телемакъ,  изменивши 

Намъ,  помогаетъ  противникамъ  нашимъ,  иль  хитрый  Мелант1й? — 

Робко  на  то  отв^чадъ  разсудительный  сынъ  Одиссеевъ; 

Горе!  мое  небреженье  причиной  всему;  я  виновникъ 

155Этой  б-Ьды — засп'Ьшивъ,  позабылъ  оружейной  палаты 

Дверь  запереть;  и  лазутчикъ,  хитрее  меня,  побывалъ  тамъ. 

Слушай,  мой  честный  Эвмей,  побеги  ты  туда,  и  за  дверью 

Стань  тамъ  и  жди;    кто  придетъ,  ты  увидишь:  служанка  ль  какая, 

Или  Мелантхй?  Я  самъ  на  него  подозр^нье  им'Ью. — 

1в<^Такъ  говорили  о  многомъ  они,  собесЬдуя  тай^о. 

Тою  порой  за  оруж1емъ  хитрый  Мелант1й  собрался 

Снова  прокрасться  на  верхъ.  То  прим-Ьтинъ,  Эвмей  богоравный 

На  ухо  такъ  прошепталъ  Одиссею,  стоявшему  близко: 

О  Лаэртидъ,  многохитростный  мужъ,  Одиссей  благородный, 

^^^^Вотъ  онъ,  предатель;  его  угадал ъ  я;  онъ  крадется,  видишь. 

Снова  туда  за  оруж1емъ;  что,  государь,  повелишь  мн^ 

Сделать?  Убить  ли  крамольника,  если  удастся  съ  нимъ  сладить? 

Или  насильно  сюда  приташ,ить,  чтобъ  надъ  нимъ  наказанье 

Самъ  совершилъ  ты  за  наглое  въ  дом-Ь  твоемъ  поведенье? — 

*^оКончилъ.  Ем)^  отв'Ьчая,  сказал ъ  Одиссей  хитроумный: 

Съ  сыномъ  моимъ  Телемакомъ  я  зд^сь  жениховъ  многобуйныхъ 

Буду  удерживать,  сколь  бы  ни  сильно  ихъ  бешенство  было: 

Ты  жъ  и  Филот1й  предателю  руки  и  ноги  загните 

На  спину;  посл^,  скрутивъ  на  спине  ихъ,  его  на  веревке 

*^^3а  руки  вздерните  вверхъ  по  столбу  и  вверху  привяжите 

Кр-Ьпкимъ  узломъ  къ  потолочин-Ь;  двери  жъ,  у  шедши,  замкните; 

Въ  страшныхъ   мученьяхъ   пускай   тамъ   виситъ  ни  живой  онъ,   ни 

То  повел "Ьихе  царское  было  исполнено  скоро:  [мертвый. — 

Вместе  пошли  свинопасъ  и  Филот1п;  подкравшися,  стали 

^^•^Справа  и  сл^ва  они  у  дверей  дожидаться,  чтобъ  вышелъ 

Онъ  къ  нимъ  изъ  горницы,   гд-Ь  женихамъ  во  второй  разъ  доспехи 

Бралъ.  И  лишь  только  Мелант1Й  ступилъ  на  порогъ  [несъ  прекрасный 
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Гривистый  шлемъ  онъ  одною  рукой,  а  въ  другой  находился 

Старый,  широюй,  подернутый  плесенью  щитъ,  въ  молодые 

*^5Давше  годы  герою  Лаэрту  служивш1й,  теперь  же 

Брошенный,  вовсе  худой,  безъ  ремней,  съ  перегнившими  швами], 

Кинулись  оба  на  вора  они;  въ  волоса  уц-Ьпившись, 

На  пол7>  его  повалили,  кричащаго  громко,  и  крепко 

Руки  и  ноги  ем}-,  ихъ  съ  великою  болью  загнувши 

^^''На  спину,  сзади  скрутили  плетенымъ  ремнемъ,  какъ  вел-Ьдъ  имъ 

Самъ  Лаэртидъ,  многохитростный  щжъ,  Одиссей  благородный. 

Вздернувши  посл'Ь  веревкою  вверхъ  по  столбу,  привязали 

Къ  твердой  его  потолочин-Ь;  тамъ  и  остался  висЬть  онъ. 

Съ  злобной  насм-Ьшкой  ему  тутъ  сказалъ  свинопасъ  богоравный: 

1955удь  зд-Ьсь  покуда  заботливымъ  сторожемъ,  честный  Мелантхй; 

Мы  для  тебя  перестлали  покойную,  видишь,  постелю: 

В'Ьрно  теперь  не  проспишь  златотронной,  въ  тумане  рожденной 

Эосъ,  въ  ея  восхожденш  съ  водъ  Океана,  и  въ  пору 

Козъ  па  об'Ьдъ  женихамъ  многославнымъ  отборныхъ  пригонишь. — 

2оо1Сончилъ.  И  бросиБъ  его  тамъ,  висящаго  въ  страшныхъ  мученьяхъ, 

Оба  съ  оруж1емъ,  дверь  за  собой  затворивъ,  удалились. 

Къ  м'Ьсту  они  подошли,  гд'Ь  стоялъ  Одиссей  хитроумный. 

Яростью  вс^  тамъ  кипели.  Въ  дверяхъ  на  высокомъ  пороге 

Четверо  грозно  стояли;  друпе  толпились  въ  палате. 

205Къ  первымъ  тогда  подошла  светлоокая  дочь  громовержца. 

Сходная  съ  Менторомъ  видомъ  и  р-Ьчью,  богиня  Аеина. 

Ей  Одиссей,  ободривш1йся,  бросилъ  крылатое  слово: 

Менторъ,  сюда!  помоги  намъ;  бывалое  дружество  вспомни; 

Много  добра  отъ  меня  ты  им-Ьлъ,  мой  возлюбленный  сверстникъ.  — 

2'оТакъ  говорилъ  онъ,  а  внутренно  мыслилъ,  что  видитъ  Аеину. 

Но  женихи  обратились  на  Ментора  всею  толпою. 

Первый  сказалъ  Агелай,  сипъ  Дамасторовъ:  будь  остороженъ, 

Менторъ,  не  слушай  его  уб'Ьждетй,  не  думай  въ  сраженье 

Съ  нами  вступать,  подавая  ему  безразсудную  помош,ь. 

2^^Съ  нами  одинъ  онъ  не  сладитъ,  свое  мы  возьмемъ;    но  когда  мн 

Ихъ  пересиливъ  обоихъ,  отца  уничтожимъ  и  сына, 

Съ  ними  тогда*  умертвимъ  и  тебя  ненавистнаго,  если 

Вздумаешь  зд-Ьсь  къ  нимъ  пристать;  головою  заплатишь  за  дерзость; 
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Посл'Ь  жъ,  когда  уничтожитъ  васъ  м'Ьдь  безпощадная,  все  мн, 

220Что  ни  имеешь  ты  дома,  иль  въ  пол'Ь  возьмемъ,  и  см'Ьшавпга 

Вм'Ьст'Ь  съ  добромъ  Одиссеевымъ,  между  собою  разд'Ьлимъ; 

Выгонимъ  изъ  дому  вашихъ  д-Ьтей;  сыновьямъ,  дочерямъ  зд'Ьсь 

Вашимъ  не  жить;  и  разстанутся  ваши  съ  Итакою  жены. — 

Кончилъ  онъ.  Дерзость  его  раздражила  богиню  Аеину. 

^^^Гн-Ьеными  стала  она  упрекать  Одиссея  словами: 

Н'Ьтъ  ужъ  въ  теб'Ь,  Одиссей,  той  отваги  могучей,  съ  которой 

Ты  за  Елену  Аргивскую,  дочь  св'Ьтлоокую  Зевса, 

Девять  съ  троянами  л-Ьтъ  такъ  упорно  сражался;  въ  то  врезля 

Много  погибло  враговъ  отъ  тебя  въ  истребительной  битв'Ь; 

ззохитрость  твоя  наконецъ  и  Пр1амовъ  разрушила  городъ. 

Что  жъ?  Отчего  ты,  домой  возвратясь,  Одиссей,  съ  женихами 

Такъ  нерешительно,  медленно  къ  битв^  теперь  приступаешь? 

Другъ,  ободрись;  на  меня  погляди;  ты  увидишь,  какъ  см'кю 

Противъ  враговъ,  на  тебя  нападаюп1,ихъ  зд'Ьсь  совокупно, 

2-^^Выступитъ  Менторъ  Алкпмидъ,  теб'Ь  за  добро  благодарный. — 

Кончивъ,  она  Одиссею  не  вдругъ  даровала  поб'Ьду: 

Бодрость  царя  и  разумнаго  сына  его  Телемака 

Строгому  опыту  прежде  желая  подвергнуть,  богиня 

Вдругъ  превратилась,  взвилась  къ  потолку  и  на  черной  отъ  дыма 

-•^^Тамъ  перекладин-Ь  легкою,  сизою  ласточкой  сЬла. 

Тою  порой  Агелаемъ,  Дамастора  сыномъ  отважнымъ, 

Димоптолемъ,  Эвриномъ  и  Пизандръ,  сынъ  Поликторовъ  бодрый 

Съ  Анфимедономъ  и  умнымъ  Политосомъ  яростно  были 

Въ  бой  подстрекаемы  [силой  они  отличались  отъ  прочихъ, 

2*^Сколько  еш,е  ихъ  тамъ  было  живыхъ  и  спастись  уповавшихъ 

Боемъ;  друг1е  же,  всЬ  умерш,вленные,  кучей  лежали]. 

Такъ,  обратясь  къ  остальнымъ,  Агелай  благородный  воскликнулъ: 

Этотъ  свир'Ьпый,  я  думаю,  скоро  отъ  боя  уймется; 

Менторъ  покинулъ  его,  безполезно  нахваставъ;  одинъ  онъ 

25')Съ  ними  теперь  на  высокомъ  порог'Ь  стоитъ  беззащитный. 

Разомъ  всЬхъ  коп1й  своихъ  м'Ьдноострыхъ,  друзья,  не  бросайте; 

Бросьте  сначала  вы  шесть;  и  великая  будетъ  намъ  слава, 

Если  его  поразимъ,  ненавистнаго,  съ  помоп1;ью  Зевса; 

Съ  прочими  жъ  сладить  нетрудно,  лишь  только  бъ  сломить  Одиссея. — 
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^^^Такъ  онъ  сказал7>  и,  ему  повинуясь,  пустили  друпе 
Разомъ  шесть  кошй;  но  сд1>лала  тщетнымъ  ударъ  ихъ  Аеина: 
Вкось  полетавши,  глубоко  вонзил ося  въ  притолку  гладкой 
Двери  одно,  а  другое  т.  одну  изъ  дверныхъ  половинокъ 
Втиснулось;  третье  воткнулось  въ  досчатую  ст^ну;  когда  же 
2бовс4хъ,  женихами  въ  нихъ  брошенныхъ  коп1й  они  избежали, 
Такъ,  обратяся  къ  своимъ,  Одиссей  хитроумный  сказалъ  имъ: 
Очередь  наша  теперь;  приступите,  товарищи,  къ  д'Ьлу, 
Копья  нац-Ьдьте  и  бросьте  въ  толпу  жениховъ,  уничтожить 
Насъ  замышляюш,ихъ,  прежде  столь  много  обидъ  намъ  нанесши. — 
2в5Такъ  онъ  сказалъ.  И,  приц-блясь,  они  м-Ьдиоострня  копья 
Кинули  разомъ:  и  Дймоптолема  сразилъ  многосильный 
Самъ  Одиссей,  Телемакъ  Эвр1ада,  Филотш  Пизандра, 
Старый  Эвмей  свинопасъ  поразилъ  Элатопа;  и  разомъ 
ВсЬ  повалились  они,  съ  скрежетан1емъ  стиснувши  зубы. 
2'0Проч1е,  къ  дальней  ст'Ьн^Ь  отб'Ьжавши  толпой  и  поспешно 
Вырвавъ  изъ  труповъ  кровавыхъ  вонзенныя  въ  н-Ьдра  ихъ  копья, 
Снова  ихъ  разомъ  въ  противниковъ,  м'Ьтко  приц-клясь,  пустили; 
Снова  Аеина  могучая  сд-Ьлала  тщетнымъ  ударъ  ихъ. 
Вкось  полетавши,  глубоко  вонзилося  въ  притолку  гладкой 
275 Двери  одно,  а  другое  въ  одну  изъ  дверныхъ  половинокъ 
Втисш'лось;  третье  воткнулось  въ  досчатую  ст'Ьну.  Однако 
Анфимедонъ  Телемака  поранилъ,  въ  ручную  попавши 
Кисть:  пролетая,  копье  остр1емъ  оцарапало  кожу, 
Тронулъ  плечо  надъ  щитомъ  у  Эвмея  Ктезиппъ  длинноострой 
280М'Ьдью;  копье  же,  надъ  нимъ  прошу м-Ьвъ,  водрузилося  въ  землю. 
Стоя  съ  боковъ  Одиссея,  ужасною  полнаго  думой. 
Снова  они  въ  жениховъ  неизб'Ьжныя  бросили  копья. 
Эвридаманта  сразилъ  Одиссей,  городовъ  сокрушитель; 
Амфидамантъ  былъ  пронзенъ  Телемакомъ,  Полибъ  свинопасомъ; 
^^^М-Ьтко  нац'Ьливъ  копьемъ  мЬдноострымъ,  Филот1й  Ктезиппу 
Грудь  просадилъ  и,  удачнымъ  ударомъ  хвалясь,  онъ  воскликнулъ: 
Сынъ  Полиеердовъ,  лихой  на  обидныя  ркчи,  теперь  ты 
Дерзюй  язык7>  свой  уймешь  отъ  ругательствъ  нахальныхъ;  предайся 
Въ  волю  боговъ;  имъ  однимъ  подобаетъ  и  слава  и  сила. 
290Д  же  тебя  отдарилъ  здксь  за  ногу  коровью,  которой 
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Такъ  благосклонно  поподчивалъ  ты  Одиссея  бродягу. — 

Такъ  говорилъ  криворогихъ  быковъ  сторожитель  Филот1й. 

Тою  порой  умерщвленъ  былъ  Дамасторовъ  сынъ  Одиссеемъ, 

Сьшъ  Леокритовъ,  младой  Эпвеноръ  былъ  убитъ  Телемакомъ: 

2950строю  м^Ьдью  въ  животъ  поражснный,  лицомъ  онъ,  со  вс'Ьхъ  ногъ 

Гряштзшись,  объ  полъ  ударился,  жалобно  охнулъ  и  умерт.. 

Тутъ  съ  потолка  наклонила  надъ  ихъ  головами  Паллада 

Страшную  людямъ  эгиду:  и  ужасъ  ра-зстроилъ  ихъ  чувства. 

Начали  бегать  они,  ошал'Ьвъ,  какъ  коровы,  когда  ихъ 

зсовешней  порой  [въ  то  время,  какъ  дни  прибывать  начинаютъ] 

Густо  осыплютъ  на  пажити  слъпни  сердитые.  Т-Ь  жъ  нхъ 

Били,  какъ  соколы  кривокогтистые  съ  выгну тымт,  клювомъ, 

Съ  горъ  прилет-Ьвыхе,  бьютъ  испугавшихся  птицъ — и  густыми 

Стаями  съ  неба  на  землю,  спасаясь,  бросаются  птицы; 

^''^Соколы  жъ  гонятъ  ихъ,  ловятъ  когтями,  и  н'Ьтъ  имъ  пощады, 

Запертъ  ихъ  путь  для  спасенья,  и  травлею  т'Ьшатся  люди; 

Такъ  жениховъ  [разогнавъ  ихъ  по  горнице]  справа  и  сл-Ьва, 

Какъ  ни  попало,  они  убивали;  поднялся  ужасный 

Крикъ;  былъ  разбрызган7>  ихъ  мозгъ,  былъ  дымяп1,ейся  кровью  ихъ  за- 

з*^Полъ.  Къ  Одиссею  тогда  подб'Ьжалъ  Леодей  и  кол-Ьна  [литъ 

Обнял ъ  его  и,  трепещущш,  бросилъ  крылатое  слово: 

Ноги  ц'Ьлую  твои,  Одиссей;  пощади  и  помилуй. 

Въ  дом-Ь  твоемъ  ни  одной  изъ  рабынь,  въ  немъ  живущихъ,  ни  словомъ 

Я  не  обид-Ьлъ,  ни  въ  д-Ьло  не  ввелъ  непристойное;  самъ  я 

з'-^Многихъ  напротивъ  удерживать  зд-Ьсь  отъ  посты дныхъ  поступковъ 

Тп1;ился — напрасно!  отъ  зла  не  отвелъ  я  ихъ  рукъ  святотатныхъ; 

Страшною  участью  всЬ  неизбежно  постигнуты  нын'Ь. 

Я  же,  ихъ  жертвогадатель,  ни  В7>  чемъ  неповинный,  ужели 

Лягу  зд'Ьсь  мертвый?  Такое  ли  добрымъ  д-Ьламъ  воздаянье? — 

з^оМрачно  взгляну  въ  изъ  подлобья,  сказалъ  Одиссей  богоравный: 

Гхуш  ты  подлинно  жертвогадателемъ  былъ  между  ими. 

То  безъ  сомн'Ьн1я  часто  въ  жилище  моемъ  ты  молился 

Дш,  чтобъ  мн'Ь  возвратиться  домой  запретилъ,  чтобъ  съ  тобою 

Въ  домъ  твой  моя  удалилась  жена  и  чтобъ  съ  нею  д-Ьтей  ты 

^'•Шрижилъ^за  это  теперь  и  людей  ужасающей  смерти 

Ты  не  избегнешь. — Сказал 7>.  И  могучей  рукою  схвативши 
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Мечъ,  изъ  руки  Агелая  въ  минуту  его  умерщвленья 

Выпавш1й,  имъ  онъ  молящаго  сильно  у  дарил  ъ  по  ше^; 

Крикнулъ  онъ — въ  крик'Ь  неконченномъ  съ  плечъ  голова  покатилась. 

ззоно  отъ  губительной  Керн  изб-Ьгнулъ  сннъ  Терп1ев1>,  славный 

Мснями  Фем1й,  всегда  женихов7>  на  пирах7>  веселивш1й 

П'Ьньемъ;  съ  своею  онъ  цитрой  въ  рукахт^  къ  потаенной  прижавшись 

Двери,  стоялъ  тамъ,  колеблясь  разсудкомъ,  не  зная,  что  выбрать; 

Вы  ДТП  ли  въ  дверь  и  сидеть  на  двор'Ь,  обнимая  велики! 

зз^Зевсовъ  алтарь,  охраняюпцй  домъ,  на  котором7>  такъ  часто 

Жирныя  бедра  быковъ  сожигалъ  Одиссей  многославный; 

Или  къ  кол'Ьнамъ  его  съ  лтуюляющимъ  броситься  крикомъ? 

Д-Ьло  обдумавъ,  уверился  онъ,  что  полезн-Ье  будетъ, 

Ставъ  на  колена,  Лаэртова  сына  молить  о  пощад-Ь. 

**0Цитру  свою  положивъ  звонкострунную  бережно  на  полъ, 

Между  кратерой  и  стуломт^  серебряногвозднымъ,  поспешно 

Къ  сыш'  Лаэртову  дивный  пЬвецъ  подб'Ьжа.чъ  и  колена 

Обнялъ  его  и  трепещущ1й  бросилъ  крылатое  слово: 

Ноги  ц-Ьлую  твой,  ©диссей;  пощади  и  помилуй. 

^''♦^Самъ  сожал-Ьть'  ты  и  сЬтовать  будешь,  когда  п'Ьсноп'Ьвца, 

Сладко  безсмертнымъ  и  смертным!,  поющаго,  смерти  предашь  зд-Ьсь; 

11'Ьн1ю  самъ  я  себя  на^'чилъ,  вдохновен1емъ  боги 

Душу  согр'Ьли  мою,  и  тебя,  Одиссей,  я  какъ  бога 

Буду  гармотей  струнъ  веселить.  Не  губи  п'Ьсноп'Ьвца! 

з^<*Будетъ  свидЬтелемъ  мн-Ь  и  возлюбленный  сынъ  твой,  что  волей 

Въ  домъ  вашъ  входить  никогда  я  не  мыслилъ,  что  самъ  не  просился 

П'Ьснями  зд-Ьсь  на  пиру  забавлять  жениховъ,  что  напротивъ 

Силой  сюда  приводимъ  былъ  и  п'Ьлъ  зд'Ьсь  всегда  принужденно. — 

Такъ  онъ  сказавъ,  возбудилъ  Телемакову  силл'  святую. 

^''^Громко  отцу  закричалъ  Телемакъ,  находивш1йся  близко: 

Стой!  не  губи  неповиннаго  яростной  м-Ьдью,  родитель. 

Съ  нимъ  и  къ  Медонту  глашатаю  благостенъ  б}дь:  обо  мн-Ь  он7> 

Въ  дЬтствЬ  моемъ  неусыпно  им-Ьлъ  иопеченье.  Но  гд-Ь  онъ. 

Честный  Медонтъ?  Не  убили  ль  его  свинопасъ  иль  Филот1й? 

зв^Или  онъ  самъ  злополучный  попалъ  подъ  ударъ  твой  смертельный? — 

Такъ  говорилъ  Телемакъ;  и  дошло  до  Мед  опта  благое 

Слово;  дугою  согнувшись,  подъ  стулом7,  лежал ъ  онъ,  коровьей 
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Только  что  содранной  кожей  покрытый,  чтобъ  Керы  избегнуть. 
Выскочилъ  онъ  изъ-подъ  стула,  и  сбросивши  кожу  коровью 
з^^Съ  плечъ,  подбежал ъ  къ  Телемаку,  и  ноги  его  обхвативши, 
Сталъ  целовать  ихъ  и  въ  трепет'Ь  бросилъ  крылатое  слово: 
Зд-Ьсь  я,  душа  Телемакъ;  заступись  за  меня,  чтобъ  отецъ  твой 
Грозномогуч1й  на  мн-Ь  не  отмстилъ  безпош,адною  м'Ьдыо 
Злымъ  женихамъ,  столь  давно,  столь  нахально  его  достоянье 
•^^^Грабившимъ  зд-Ьсь,  и  тебя  самого  оскорблявшимъ  безумно. — 
Мрачно  взглянувъ  изъ  подлобья,  сказал ъ  Одиссей  богоравный: 
Будь  благо даренъ  ему;  онъ  тебя  х^охранилъ,  чтобъ  отнын-Ь 
В4далъ  и  самъ  ты  и  людямъ  другимъ  говорилъ  въ  поученье, 
Сколь  зд'Ьсь  благ1я  д'Ьла  намъ  спасительн'Ьй  д'Ьлъ  беззаконных'!,; 
•^"^Слушай  теперь:  изъ  палаты,  убшствомъ  наполненной,  вышедъ, 
Сядь  на  двор-Ь  у  воротъ  съ  п'Ьсноп'Ьвцемъ,  властителемъ  слова; 
Я  же  остануся  въ  дом-Ь  и  все  зд-Ьсь  устрою,  что  нужно. — 
Такъ  онъ  сказалъ;  и  Медонтъ  съ  п'Ьсноп'Ьвцемъ  изъ  горницы  вышедъ, 
Оба  вблизи  алтаря,  посвяш;еннаго  Зевсу  владыке, 
ззоС'Ьли;  но  все  озирались  кругомъ,  опасаясь  уб1йства. 
Очи  водилъ  вкругъ  себя  Одиссей,  чтобъ  узнать,  не  остался  ль 
Кто  неубитый,  случайно  изб^гшш  могущества  Керы? 
Мертвые  всЬ,  онъ^  увид'Ьлъ,  въ  крови  и  пыли  неподвижно 
Кучей  лежали  они  на  полу  тамъ,  какъ  рыбы,  которыхъ — 
з85На  берегъ  вытащивъ  ихъ  изъ  глубокозеленаго  моря 
Неводомъ  мелкопетлистымъ — рыбакъ  высыпаетъ  на  землю; 
Тамъ  на  песк'Ь  раскаленномъ  ихъ,  влаги  соленой  лишенныхъ, 
Гелюсъ  пламенный  душитъ,  и  всЬ  до  одной  умираютъ. 
Мертвые  такъ  тамъ  одинъ  на  другомъ  неподвижно  лежали. 
з^0Къ  сыну  сперва  обратяся,  сказалъ  Одиссей  хитроумный: 
Долженъ  теперь,  Телемакъ,  ты  сюда  пригласить  Эвриклею: 
Нужное  слово  желаю  я  молвить  разумной  старушке. — 
Такъ  говорилъ  Одиссей.  Телемакъ,  новину яся,  отперъ 
Двери,  позвалъ  Эвриклею  и  такъ  ей  сказалъ:  Эвриклея, 
•^^•'' Добрая  няня  моя,  такъ  давно  за  рабынями  въ  дом'Ь 
Нашемъ  смотряш,ая,  все  сохраняя  усердно  въ  порядке, 
Кличетъ  отецъ,  говорить  онъ  съ  тобою  нам^ренъ;  поди  къ  намъ.  — 
Кончилъ.  Не  мимо  ушей  Эвриклеи  его  пролетало 
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Слово.  II  двери  отперши  т-Ьхъ  горницъ,  гд-Ь  жили  служанки, 
*<^*^Вышла  она;  и  старушку  повела.  Телемакъ  къ  Одиссею. 
Взорамъ  ея  Одиссей  посреди  умерщвленныхъ  явился 
Потомъ  и  кровью  покрытый;  подобился  льву  онъ,  который 
Съевши  быка,  подымается,  сытый,  и  тихо  изъ  стада — 
Грива  въ  крови  и  вся  страшная  пасть,  обагренная  кровью — 
^"^Въ  логъ  свой  идет7>,  наводя  на  людей   неописанный  ужасъ. 
Кров1ю  такъ  Одиссей  съ  головы  былъ  до  ногъ  весь  обрызган7>. 
Трупы  увидя  и  крови  пролитой  ручьи,  Эвриклея 
Громко  хот-Ьла  воскликнуть,  чудясь  толь  великому  Д'Ьлу; 
Но  Одиссей  повел-бль  ей  себя  воздержать  отъ  восторга; 
*'®Голосъ  потомъ  свой  возвысивъ,  онъ  бросилъ  крылатое  слово: 
Радуйся  сердцемъ,  старушка,  но  тихо,  безъ  всякаго  крика; 
Радостный  крикъ  подымать  неприлично  при  вид'Ь  убитыхъ. 
Д1евъ  ихъ  судъ  поразилъ;  отъ  своихъ  беззакон1й  погибли; 
Правда  была  имъ  чужда;  никого  изъ  людей  земнородныхъ, 
*' ^Знатный  ли,  низкш  ли  былъ  онъ,  уважить  они  не  хотели. 
Страшная  участь  ихъ  всЬхъ  наконецъ  злополучныхъ  постигла. 
Ты  же  теперь  назови  мн-Ь  рабынь  зд-Ьсь  живуш;ихъ,  дабы  я 
Могъ  отличить  разврап1,енныхъ  отъ  честныхъ  и  в'Ьрныхъ  межъ  ними. — 
Такъ  онъ  сказалъ.  Эвриклея  старушка  ему  отвечала: 
^*оВсе  я,  мой  сынъ,  объявлю,  ничего  отъ  тебя  не  скрывая; 
Въ  дом-Ь  теперь  пятьдесятъ  мы  им'Ьемъ  служанокъ  работницъ, 
Разнаго  возраста;  заняты  всЬ  рукод'Ьльемъ  домашнимъ; 
Дергаютъ  волну;  и  каждая  въ  дом-Ь  свою  отправляетъ 
С.1ужбу.  Двенадцать  изъ  нихъ,  поведеньемъ  развратшяхъ,  не  только 
^^^Противъ  меня,  но  и  противъ  царицы  невежливы  были. 
Сынъ  твой  В7.  хозяйство  вступилъ;  но  разумно  ему  Пенелопа 
Въ  д-Ьло  служанокъ  мешаться  до  сихъ  поръ  еп1,е  запрещ^а. 
Я  же  на  верхъ  побегу,  объявить  ей  великую  нашу 
Радость:  она  почиваетъ;  знать  боги  ей  сонъ  ниспослгипи, — 
^зотакъ,  возражая,  сказалъ  Одиссей  хитроумный  старушке.: 
Н'Ьтъ!  не  буди,  Эвриклея,  жены;  прикажи,  чтобъ  рабыни — 
те,  на  которыхъ  ты  ып'^  донесла — зд-Ьсь  немедля  явились. — 
Такъ  говорил ъ  Одиссей,  и  посп-Ьшно  пошла  Эвриклея 
Кликнуть  рабынь  и  вел-Ьть  имъ  идти  къ  своему  господину. 
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'^ззОнъ  же,  позвавъ  Телемака  съ  Филот1емъ,  съ  старым1>  Эвмеемь, 
Бросилъ  крылатое  слово,  свою  изъявляя  имъ  волю: 
Трупы  теперь  приберите;  пускай  вамъ  помогутъ  рабыни 
Вынести  ихъ,  а  потомъ  всЬ  столы,  всЬ  богатые  стулья 
Дочиста  зд'Ьсь  ноздреватою,  мокрою  вытрите  губкой. 
^^Щосл1^  жъ,  когда  приберете  совсЬмъ  пировую  палату, 
ВсЬхъ  поведеньемъ  развратныхъ  рабынь  изъ  нея  уведите; 
Тамъ  на  двор-Ь  межъ  ст'Ьною  и  житною  круглою  башней 
Смерти  предайте  безпутницъ,  мечемъ  закол овъ  длинноострымъ 
Каждую;  пусть,  осрамивши  развратомъ  мой  домъ,  наказанье 
"^^^Примутъ  он'Ь  за  союзъ  непозволенный  свой  съ  женихами. — 
Такъ  говорилъ  онъ.  Т'Ьмъ  временемъ  всЬ  собралися  рабыни, 
Жалобно  воя;  изъ  глазъ  ихъ  катилися  крупныя  слезы. 
Начали  трупы  он'Ь  выносить,  и  въ  сЬняхъ  многозвучныхъ 
Царскаго  дома,  ст'Ьной  обведеннаго,  клали  ихъ  т-Ьснымъ 
'^^орядомъ,  одинъ  прислоняя  къ  друтому,  какъ  самъ  Одиссей  имъ 
Д-Ьлать  предписывалъ;  д-Ьло  жъ  не  по  сердцу  было  рабынямъ. 
Вьшесши  трупы,  он'Ь  и  столы,  и  богатые  стулья 
Дочиста  всЬ  ноздреватою,  мокрою  вытерли  губкой. 
Заступомъ  тою  порой  Телемакъ,  свинопасъ  и  Филот1й 
''^^Въ  зал'Ь  просторной  весь  полъ,  обагренный  пролитою  кровью. 
Выскребли  чисто;  оскребки  же  вынесли  за  дверь  рабыни. 
Залу  очистивъ  и  все  приведя  тамъ  въ  обычный  порядокъ, 
Выдти  оттуда  они  осужденнымъ  рабынямъ  вел'Ьли, 
Собрали  ихъ  на  двор'Ь  межъ  ст'Ьною  и  житною  башней 
^б'^Вс'Ьхъ,  и  въ  безвыходномъ  заперли  м'Ьст'Ь,  откуда  спасенья 
Быть  не  могло  никакого.  И  сынъ  Одиссеевъ  сказал ъ  имъ: 
Честною  смертью,  развратницы,  вы  умереть  недостойны. 
Вы,  столь  меня  и  мою  благородную  мать  Пенелопу 
Зд'Ьсь  осрамивш1Я,  въ  дом'Ь  моемъ  съ  женихами  слюбившись. — 
^вйКончивъ,  канатъ  корабля  черноносаго  взялъ  он7>  и  туго 
Такъ  натянулъ,  укр'Ьпивши  его  на  колоннахъ  подъ  сводомъ 
Башни,  что  было  ногой  до  земли  имъ  достать  невозможно. 
Тамъ,  какъ  дрозды  длиннокрылые,  или  как7)  голуби,  въ  сЬти 
Ц-Ьлой  стаей — летя  на  ночлегъ  свой — попавшхё  [въ  т-Ьсныхтэ 
470]][етляхъ  трепещутъ  они  и  ночлегъ  имъ  становится  гробомъ]. 
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Вс'Ь  на  канат-Ь  он'Ь  голова  съ  головою  повисли; 

Петлями  шею  стянули  у  каждой,  и  смерть  ихъ  постигла 

Скоро:  немного  подергавъ  ногами,  век  разомъ  утихли. 

Силою  вытащенъ  посл-Ь  на  дворъ  козоводъ  былъ  Мелант1й; 

^'^М-Ьдью  нещадною  вырвали  ноздри,  обр-Ьзали  уши. 

Руки  и  ноги  отсЬкли  ему;  и  потомъ,  изрубивши 

Въ  крохи,  его  на  съ'Ьден1е  бросили  жаднымъ  собакамъ. 

Руки  и  ноги  свои,  обагренныя  кровью,  омывши, 

Въ  домъ  возвратились  они  къ  Одиссею.  Все  кончено  было. 

48отутъ  Одиссей,  обратясь  къ  Эврикле-Ь,  сказал!^  ей:  немедля. 

Няня,  огня  принеси  и  подай  очистительной  сЬры; 

Залу  намъ  должно  скор1^й  окурить.  Ты  потомъ  Пенелоп-Ь 

Скажешь,  чтобь  сверху  сошла  и  С7>  собою  рабынь  приближенныхъ 

ВсЬхъ  привела.  Позови  равном'Ьрно  и  прочихъ  служанокъ. — 

^^^Такъ  повел-Ьлъ  Одиссей.  Эвриклея  ему  отвечала: 

То,  что,  дитя,  говоришь  ты,  и  я  нахожу  справедливымъ. 

Прежде  однако  теб];  принесу  я  опрятное  платье; 

Этих7.  нечистыхъ  отрепьевъ  на  кр'Ьпкихъ  плечахъ  ты  не  долженъ 

Въ  дом'Ь  своемъ  многославномъ  носить:  то  теб'Ь  неприлично. — 

^^^Ей  возражая,  отв'Ьтствовалъ  такъ  Одпссеп  многоумнып: 

Прежде  всего  мн-Ь  огня  для  куренья  подай,  Эвриклея. — 

Волю  его  исполняя,  пошла  Эвриклея,  и  скоро 

Съ  С'Ьрой  къ  нему  и  съ  огнемъ  возвратилась;  окуривать  началъ 

С-Ьрой  столовую  онъ  и  широк1п,  стеной  обнесенный 

^эздворъ.  Эвриклея,  прошедъ  черезъ  светлые  дома  покои, 

Стала  служанокъ  сбирать  и  немедленно  всЬмъ  имъ  вел-^ла 

Въ  залу  придти;  и  немедленно,  факелы  взявши,  рабыни 

Въ  залу  пришли;  обступивши  веселой  толпой  Одиссея, 

Голову,  плечи  и  руки  он-Ь  у  него  целовали. 

^о^'Онъ  же  далъ  волю  слезам7>;  онъ  рндалъ  отъ  веселья  и  скорби» 

ВсЬхъ  при  свиданш  милыхъ  домашнихъ  своихъ   узнавая. 


328  ОДИССЕЯ.  1 — 26. 

ПЪСНЬ  ДВАДЦАТЬ  ТРЕТЬЯ. 

ВЕЧЕРЪ   ТРИДЦАТЬ   ДЕВЯТАГО    II   УТРО    СОРОКОВАГО   ДНЯ. 

Эвриклея  приносить  радостную  в'Ьсть  Пенелоп§,  которая  идетъ  вм'ЬстЬ  съ  нею 
въ  пировую  палату.  Пенелопа  медлить  узнать  своего  супруга/  Одиссей,  чтобы 
обмануть  жителей  города,  учреждаетъ  шумную  пляску;  омывшись  въ  купальн4у' 
онъ  возвращается  къ  Пенелопе  и,  сказавь  ей  тайну,  только  имь  двумь  известную, 
уничтожаетъ  всЬ  ея  сомн4шя.  ВсЬ  ложатся  спать.  Одиссей  и  Пенелопа  разска- 
зываютъ  другь   другу   свои   приключенхя.  Сь   наступленхемь  утра  Одиссей  идетъ 

къ  отцу  своему  Лаэрту. 

Сердцемъ  ликуя  и  радуясь,  вверхъ  побежала  старушка 
В4сть  принести  госпож'Ь,  что  желанный  супругъ  возвратился. 
Были  отъ  радости  тверже  колена  ея  и  проворней 
Ноги.  Подкравшися  къ  спящей,  старушка  сказала:  проснися, 
^Встань,  Пенелопа,  мое  золотое  дитя,  чтобъ  очами 
Все  то  увид'Ьть,  о  ч'Ьмъ  ты  скорбела  душою  вседневно: 
Твой  Одиссей  возвратился  хоть  поздно,  но  все  наконецъ  онъ 
Съ  нами,  и  всЬхъ  многобуйныхъ  убилъ  жениховъ,  разорявших!. 
Домъ  нашъ  и  тратившихъ  наши  запасы  на  зло  Теле^маку. — 
*0Доброй  старушк-Ь  разумная  такъ  Пенелопа  сказала: 
Другъ,  Эвриклея,  знать  боги  твой  умъ  помутили!  Ихъ  волей 
Самый  разумн'Ьйш1й  можетъ  лишиться  мгновенно  разсудка, 
Может7>  и  слабый  умомъ  прхобр-Ьсть  несказанную  мудрость; 
Ими  и  ты  обезумлена;  иначе  въ  здравомъ  разсудк'Ь 
'^Ты  бы  не  стала  теперь  надъ  моею  печалью  ругаться, 
Радостью  ложной  тревол{а  меня.  И  зач-Ьмъ  прерва-иа  ты 
Сладк1й  мой  сонъ,  благодатно  усталые  мн-Ь  затворивш1й 
Очи?  Ни  разу  я  такъ  не  спала  съ  той  поры,  как7>  супругъ  мой 
Моремъ  пошел ъ  къ  роковымъ,  къ  несказаннымъ  ст^намъ  Ил1она. 
^он-Ьтъ,  Эвриклея,  поди,  возвратися  туда,  гд-Ь  была  ты. 
Если  бъ  не  ты,  а  другая  изъ  нашихъ  домашнихъ  служанок?. 
Съ  в'Ьстью  такой  сумасбродной  пришла  и  меня  разбудила— 
Я  бы  не  ласковым?!  словомъ,  а  бранью  насм-Ьшницу  злую 
Встретила.  Старости  будь  благодарна  своей,  Эвриклея. — 
2^Такъ,  возражая,  старушка  своей  госпоже  отвЬчала: 
Н^тъ,  не  см-Ьяться  пришла,  государыня,  я  надъ  тобою; 
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Зд-Ьсь  Одиссей!  настоящую  правду,  не  ложь  я  сказала. 

Тотъ  чужеземец7>,  тотт.  нишдй,  которым7>  всЬ  такъ  зд-Ьсь  ругались — 

Онъ  Одиссей;  Телемак7>  о  его  ужъ  давно  возвращеньи 

='°3налъ— но  разумно  молчалъ  обт»  отц4  онъ,  который,  скрываясь, 

Зд'Ьсь  женихамъ  истреблеше  в-Ьрное  В7>  мысляхъ  готовилъ. — 

Такъ  отвечала  старушка.  Съ  постели  вскочив!),  Пенелопа 

Радостно  кинулась  нян-Ь  на  шею  въ  слезахъ  несказанных!). 

Голосъ  возвысивъ,  она  ей  крылатое  бросила  слово: 

з'^Если  ты  правду  сказала,  сердечный  мой  другъ,  Эвриклея, 

Если  онъ  подлинно  въ  домъ  свой,    какъ  ты  говоришь,  возвратился, 

Какъ  же  одинъ  онъ  съ  такой  жениховъ  многочисленной  шайкой 

Сладилъ?  Они  всей  толпою  всегда  собиралися  въ  дом'Ь. — 

Такъ,  отвечая,  разумной  цариц-Ь  сказала  старушка: 

''оСв'Ьдать  о  томъ  не  могла  я;  мн4  только  тамъ  слышался  тяжкш 

Вой  убиваемыхъ;  въ  горнице  нашей,  забившися  въ  уголъ, 

ВсЬ  мы  сид-кли,  на  ключъ  запершись  и  не  см'Ья  промолвить 

Слова,  покуда  твой  сынъ,  Телемакъ,  из7.  столовой  не  вышелъ 

Кликнуть  меня:  онъ  за  мною  самимъ  Одиссеемъ  былъ  посланъ. 

'♦^Тамъ  Одиссей  мн-Ь  явился,  межъ  мертвыми  страшно  стоящШ; 

Трупы  ихъ  были  одинъ  на  другомъ  на  полу,  обагренномъ 

Кровью,  набросаны:  радостно  было  его  мн4  увид-ЬтБ. 

Потомъ  и  кровью  покрытый,  онъ  грозному  льву  былъ  подобенъ. 

Трупы  убитыхъ  теперь  всЁ  лежатъ  на  двор-Ь  за  дверями 

^^Кучею.  Онъ  же,  заботяся  домъ  окурить  благовонной 

С-Ьрой,  огонь  разложилъ;  а  меня  за  тобою  отправил ъ. 

Ждетъ  онъ;  пойдемъ;  наконецъ  вамъ  обоимъ  проникнетъ  веселье 

Душу,  которая  столько  жестоких!^  тревогъ  претерпела: 

Главное,  долгое  милаго  сердца  желанье  свершилось; 

5^Живъ  онъ,  домой  невредим7,  возвратился  и  дома  супругу 

Съ  сыномъ  живыми  нашелъ,  а  враговъ,  истребителей  дома, 

Въ  дом-Ь  своемъ  истребилъ,  и  обиды  загладило  мщенье. 

Доброй  старушк-Ь  разумная  такъ  Пенелопа  сказала: 

Другъ,  Эвриклея,  не  радуйся  слишкомъ  до  времени:  всЬмъ  наш. 

в^^Было  бы  счастьемъ  великим'ь  его  возвращенье  въ  отчизну — 

Мн-Ь  жъ  особливо  и  милому,  нами  рожденному  сыну; 

Все  я  однако  тому,  что  о  немъ  ты  сказала,  не  в-Ьрю; 
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Это  не  онъ,  а  один7)  изъ  безсмертныхъ  боговъ,  раздраженный 

11хъ  беззаконнымъ  развратомъ  и  ихъ  наказавш1й  злодейства. 

б^Правда  была  имъ  чужда;  никого  изъ  людей  земнородныхъ — 

Знатный  ли,  низкш  ли  къ  нимъ  приходилъ — уважать  не  хот'Ьли; 

Сами  погибель  они  на  себя  навлекли;  но  супругъ  мой... 

Нам7.  ужъ  его  не  видать;  въ  отдаленьи  плачевномъ   погибъ  онъ. — 

Ей  Эвриклея  разумная  такъ,  возражая,  сказала: 

^^Странное,  дочь  моя,  слово  изъ  устъ  у  тебя  излетало. 

Онъ,  я  твержу,  возвратился;  а  ты  утверждаешь,  что  вечно 

Онъ  не  воротится;  если  же  такъ  ты  упорна  разсудкомъ, 

верный  онъ  признакъ  покажетъ:  рубецъ  на  колене:  свирепымъ 

Вепремъ,  ты  ведаешь,  некогда  былъ  на  охоте  онъ  раненъ; 

'^Ноги  ему  омывая,  рубецъ  я  узнала;  объ  этомъ 

Тотчасъ  хотела  сказать  и  тебе;  но  зажавъ  мне  рукою 

Ротъ,  онъ  меня,  осторожноразумный,  принудилъ  къ  молчанью. 

Время  однако  идти;  головой  отвечаю  за  правду; 

Если  теперь  солгала  я,  меня  ты  казни  безпош,адно. — 

-^0 Доброй  старушке  разумная  такъ  Пенелопа  сказала: 

Трудно  тебе,  Эвриклея,  проникнуть,  хотя  и  велик1й 

Умъ  ты  имеешь,  безсмертныхъ  боговъ  сокровенныя  мысли. 

Къ  сыну  однако  съ  тобою  готова  идти  я;  увидеть 

Мертвнхъ  хочу  и  того,  кто  одинъ  всю  «толпу  истребилъ  ихъ. — 

^^Съ  сими  словами  она  по  ступенямъ  пошла,  размышляя. 

Что  ей  приличнее:  издали  ль  съ  нимъ  говорить,  иль  приближась, 

Голову,  руки  и  плечи  его  целовать?  Перешедши 

Двери  внсокШ  порогъ  и  въ  палату  вступивъ,  Пенелопа 

села  тамъ  противъ  супруга,  въ  с1яньи  огня,  у  противной 

в<Юветлой  стены;  на  другомъ  онъ  конце  у  колонны,  потупивъ 

Очи,  сиделъ,  ожидая,  какое  разумная  скажетъ 

Слово  супруга,  его  тамъ  своими  глазами  увидя. 

Долго  въ  молчаньи  сидела  она;  въ  ней  тревожилось  сердце; 

То  на  него  подымая  глаза,  убеждалась,  что  въ  правду 

^Юкъ  передъ  ней;  то  противное  мыслила,  въ  рубище  жалкомъ 

Видя  его.  Телемакъ  напоследокъ  воскликнул ъ  съ  досадой: 

Милая  мать,  что  съ  тобой?  Ты  въ  своемъ  ли  ум*?  Для  чего  же 

Такъ  въ  отдаленьи  угрюмо  сидишь,  не  подходишь,  не  хочешь 
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Слова  супругу  сказать,  и  его  ни  о  чемъ  не  разспросишь? 

*ооВ7»  св'Ьт1'.  жены  не  найдется,  способной  съ  такою  нелаской, 

Такъ  недов-^рчиво  встретить  супруга,  который  по  многнхъ 

Б'Ьдств1яхъ  къ  ней  черезъ  двадцать  отсутств1я  л-Ьтъ  возвратился. 

Ты  же  не  видишь,  не  слышишь;  ты  сердцемъ  безчувственн'Ьй  камня, — 

Сыну  царица  разумная  так'ь,  отв'Ьчая,  сказала: 

*о^Сердце,  дитя,  у  меня  въ  несказанномь  волнен1и,  слова 

Я  произнесть  не  могу,  никакой  мнЬ  вопросъ  не  приходитъ 

Въ  умъ,  и  въ  лицо  погляд'Ьть  я  не  см-Ью  ему;  но  когда  онъ 

Подлинно  царь  Одиссей,  возвратившшся  въ  домъ  свой,  мы  способъ 

Оба  им-Ьемъ  надежный  другъ  другу  открыться:  свои  мы 

*' "Тайные,  людямъ  другимъ  неизв-Ьстные  знаки  им-Ьемъ. — 

Кончила.  Царь  Одиссей,  постоянный  въ  б'Ьдахъ,  улыбнулся; 

Къ  сыну  потомъ  обратяся,  онъ  бросилъ  крылатое  слово: 

Другъ,  не  тревожь  понапрасну  ты  мать,  и  свободную  волю 

Дай  ей  меня  рахпросить.  Не  замедлитъ  она  убедиться 

'•^Въ  истин-Ь;  я  же  въ  изорванномъ  рубищ-Ь;    трудно  въ  такомъ  ей 

Вид-Ь  меня  Одиссеемъ  признать  и  почтить,  какъ  прилично. 

Нужно  однако,  размыслив!^,  решить  намъ:  что  сд'Ьлать  полезней? 

Если  когда  и  одинъ  кто  убита»  к^мъ  бываетъ,  и  мало 

Близкихъ  друзей  и  родныхъ  за  убитаго  мстить  остается — 

^2<^Все,  избегая  64 ды,  покидает7>  отчизну  уб1йца. 

Мы  жъ  погубили  защитниковъ  града,  знатн'Ьйшихъ  и  лучшихъ 

Юношей  въ  ц'Ьлой  Итак'Ь:  объ  этом7»  должны  мы  подумать. — 

Такъ,  отв-Ьчая,  сказалъ  разсудительный  сынъ  Одиссеевъ: 

Все  ты  умн'Ье,  родитель,  придумаешь  сам7>;  прославляютъ 

^2-^Люди  твою  повсем'Ьстно  премудрость;  съ  тобою  сравниться 

Разумомъ,  всЬ  говорятъ,  ни  одинъ  земнородный  не  можетъ; 

Что  повелишь,  то  и  будетъ  исполнено;  сколько  найдется 

Силы  во  мн-Ь,  я  не  робкимъ  твоимъ  зд'Ьсь  помощникомъ  буду. — 

Кончилъ.  Ему  отв-Ьчая,  сказалъ  Одиссей  хитроумный: 

^зоСлушай  же;  вотъ  что  мн-Ь  кажется  самым7>  удобнымъ  и  лучшнмъ: 

Вс1'>  вы,  омывшись,  од-Ьньтесь  богато,  какъ  будто  на  праздникъ; 

Также  од'Ьться  должны  и  рабыни  домашн1я  наши; 

Съ  звонкою  цитрой  въ  рукахъ  п-Ьсноп-Ьвец!!   божественный  долженъ 

Весть  хороводъ,  управляя  шумящею  пляской,  чтобъ  слыша 
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^з''Струны  и  п'Ьте  въ  дом-Ь,  сосЬди  и  всякш,  пдупцп 

Мимо  по  улиц-Ь,  думать  могли,  что  пируютъ  зд'Ьсь  свадьбу. 

Должно,  чтобъ  въ  город'Ь  слухъ  не  прошелъ  о  великом!»  убхйств'Ь 

ВсЬхъ  жениховъ  многославныхъ  до  т'Ьхъ  поръ,    пока  не  упдемъ  мы 

За  городъ  на  поле  наше,  въ  нашъ  садъ  плодовитый;   тамъ  можемъ 

^-^овсе  на  просторе  устроить,  на  помощь  призвавъ  Олнмтйцевъ. — 

Кончил ъ.  Его  повелите  было  исполнено  скоро; 

Чисто  омывшись,  од'Ьлись  богато,  какъ  будто  на  праздникъ 

ВсЬ;  хороводъ  учредили  рабыни;  п'Ьвецъ  богоравный, 

Цитру  настроивъ  глубокую,  В7>  нихъ  пробудилъ  вожделенье 

^^^Сладостныхъ  п'Ьсней  и  стройноживой  хороводныя  пляски. 

Домъ  весь  отъ  топанья  ногъ  ихъ  грем-Ьдъ  и  дрожалъ,  и  окружность 

Вся  оглашалася  п-Ьшемъ  звучнымъ  рабовъ  и  служанокъ; 

Всяк1й,  по  улиц-Ь  шедш1й,  музыку  и  п^Ьше  слыша, 

Думалъ:  р-Ьшилась  свою  пировать  напосл'Ьдокъ  царица 

*50Свадьбу;  нев-Ьриая!  мужа  избраннаго  сердцемъ  дождаться, 

Домъ  многославный  его  сохраняя,  она  не  хотела. — 

Такъ  говорили  они,  о  случившемся  въ  дом-Ь  не  зная. 

Тою  порой,  Одиссея  въ  купальне  омывъ,  Эвринома 

Т^ло  его  благовоннымъ  оливнымъ  елеемъ  натерла, 

*^^Легк1й  над'Ьлъ  онъ  хитонъ  и  богатой  облекся  хламидой. 

Дочь  же  великая  Зевса  его  красотой  озарила, 

Станомъ  возвысила,  сд-Ьлала  т^ломъ  полн'Ьй  и  густыми 

Кольцами  кудри,  какъ  цв-Ьтъ  пацинта,  ему  закрутила. 

Такъ,  серебро  облекая  с1яющимъ  золотомъ,  мастеръ, 

'вод-Ьвой  Палладой  и  богомъ  Ифестомъ  наставленный  въ  трудномъ 

Д^л^  своемъ,  чудесами  искусства  людей  изумляетъ; 

Такъ  Одиссея  украсила  дочь  свЬтлоокая  Зевса. 

Вышедъ  изъ  бани,  лицомъ  лучезарный,  какъ  богъ,  возвратился 

Онъ  въ  пировую  палату  и  сЬлъ  на  оставленном!»  стул-Ь 

^^^Противъ  супруги;  глаза  на  нее  устремивт»,  онъ  сказал ъ  ей: 

Ты  непонятная!  боги,  владыки  Олимпа,  не  женскимъ 

Н^жно  уступчивымъ  сердцемъ,  но  жосткимъ  тебя  одарили; 

Въ  св-Ьт^  жены  не  найдется,  способной  съ  такою  нелаской, 

Такъ  недоверчиво  встретить  супруга,  который  по  многихъ 

*70Б'Ьдств1яхъ  къ  ней  черезъ  двадцать  отсутств1я  л-Ьтъ  возвратился. 
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Слушай  же,  другъ  Эвриклея;  постель  приготовь  одному  мн-Ь; 

Лягу  одинъ  я — когда  въ  ней  такое  железное  сердце. — 

Но  Одиссею  разумная  такъ  отвечала  царица: 

Ты  непонятный!  не  думай,  чтобъ  я  величалась,  гордилась, 

*'5Или  въ  чрезм'Ьрномъ  была  изумленш.  Живо  я  помню 

Образъ,  какой  ты  им'Ьлъ,  въ  корабл-Ь  покидая  Итаку. 

Если  жъ  того  онъ  желаетъ,  ему,  Эвриклея,  постелю 

Ты  приготовь;  но  не  въ  спальн-Ь,  построенной  имъ;  а  въ  другую 

Горницу  выставь  большую  кровать,  на  нее  положивши 

180^5дГКИХЪ   ОВЧИНЪ,  на  овчины  же  полость  СЪ  ШИрОКИМЪ  П0К1ЮВ0М1-  — 

Такъ  говорила  она,  испытанью  подвергнуть  желая 
Мужа.  Съ  досадою  онъ,  обрат дсь  къ  Пенелоп-Ь,  воскликнулъ: 
Сердцу  печальное  слово  теперь  ты,  царица,  сказала; 
Кто  же  изъ  спальни  ту  вынесъ  кровать?  Человеку  своею 
***5Силою  сд-Ьлать  того  невозможно  безъ  помощи  свыше; 
Богу  конечно  легко  передвинуть  ее  на  другое 
М^сто,  но  между  людьми  и  сильн'Ьйш1й,  хотя  бъ  и  рычагъ  онъ 
Взялъ,  не  шатнулъ  бы  ея;  заключалася  тайна  въ  устройстве 
Этой  кровати.  И  я,  не  иной  кто,  своими  руками 
1»оСд'Ьлалъ  ее.  На  двор'Ь  находилася  маслина  съ  темной 
С'Ьшю,  пышногустая,  съ  большую  колонну  въ  объем'Ь; 
^1аслину  ту  окружил7>  я  стенами  изъ  тесаныхъ,  плотно 
Сложенныхъ  камней;  и  сводъ  на  ст'Ьнахъ  утвердивши  высокШ, 
Двери  двустворныя  сбилъ  изъ  досокъ  и  на  петли  нав'Ьсилъ: 
*^^Посл'Ь  у  маслины  в-Ьтии  обсЬкъ  и  по  близости  къ  корню 
Стволъ  отрубилъ  топоромъ,  а  отрубокъ  у  корня,  отвею ду 
Острою  м'Ьдью  его  по  снуру  обтесавъ,  основаньемъ 
Сд-Ьлалъ  кровати,  его  пробуравилъ,  и  скобелью  брусья 
Выгладилъ,  въ  раму  связалъ  и  къ  отрубку  приладилъ,   богато 
2ооЗолотомъ  ихъ,  серебромъ  и  слонового  костью  украсивъ; 
Раму  жъ  ремнями  изъ  кожи  воловьей,  обшивъ  ихъ  пурпурной 
Тканью,  стянулъ.  Таковы  всЬ  приматы  кровати.  Ц^ла  ли 
Эта  кровать  и  на  прежнемъ  ли  м'Ьст'Ь,  не  знаю;  быть  можетъ. 
Сняли  ее,  подпиливъ  въ  основанш  масличный  корень. — 
2озТакъ  онъ  сказалъ.  У  нея  задрожали  кол^Ьна  и  сердце. 
Признаки  всЬ  Одиссеевы  ей  онъ  исчислилъ;  заплакавъ 
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Взрыдт.,  поднялась  Пенелопа  и  кинулась  быстро  на  шею 

Мужу,  и  милую  голову  н-Ьжно  Ц'Ьлуя,  сказала: 

О!  не  сердись  на  меня,  Одиссей!  межъ  людьми  ты  всегда  бнлъ 

2«оСамый  разумный  и  добрый.  На  скорбь  осудили  насъ  боги; 

Было  богамъ  неугодно,  чтобъ  сладкую  молодость  нашу 

Вм-Ьст-Ь  вкусивъ,  мы  спокойно  дошли  до  порога  веселой 

Старости.  Другъ,  не  сердись  на  меня  и  не  д-Ьлай  упрековъ 

Мн-Ь,  что  не  тотчасъ,  при  вид-Ь  твоемъ,  я  къ  теб^Ь  приласкалась; 

^15Ми.11ое  сердце  мое,  Одиссей,  повергала  въ  велик1й 

Трепетъ  боязнь,  чтобъ  меня  не  прельстилъ   зд'Ьсь   какой  иноземный 

Мужъ  увлекательнымъ  словомъ:  у  многихъ  коварное  сердце. 

Слуха  Плена  Аргивская,  Зевсова  дочь,  не  склонила  бъ 

Къ  лести  пришельца,  и  съ  нимъ  не  б^Ьжала  бъ,  любви  покоряся, 

^^"Въ  Трою,  когда  бы  предвидеть  могла,  что  ахеяне  ратью 

Придутъ  туда  и  ее  возвратятъ  принужденно  въ  отчизну.  - 

Демонъ  враждебный  Елену  вовлекъ  въ  непристойный  поступокъ; 

Собственнымъ  сердцемъ  она  не  замыслила  бъ  гнуснаго  д-Ьла, 

Страганаго,  всЬхъ  насъ  въ  великое  б^детвхе  ввергшаго  д-Ьда. 

^^•''Ты  мн-Ь  подробно  теперь,  Одиссей,  описалъ  всЬ  приматы 

Нашей  кровати — о  ней  же  никто  изъ  живуш,ихъ  не  знаетъ, 

Кром-Ь  тебя  и  меня  и  рабыни  одной  приближенной, 

Дочери  Актора,  данной  родителемъ  мн-Ь  при  замужств-Ь; 

Дверь  запов-Ь данной  спальни  она  стерегла  неусыпно. 

2^оТы  же  мою,  Одиссей,  уб^дилъ  непреклонную  душу. — 

Кончила,  Скорбью  великой  наполнилась  грудь  Одиссея; 

Плача,  приникнулъ  онъ  къ  сердцу  испытанной,  верной  супруги. 

Въ  радость,  увидавши  берегъ,  приходятъ  пловцы,  на  обломк-Ь 

Судна,  разбитаго  въ  мор^  грозой  Посидона,  носяся 

235Въ  шум^  бунтуюп1,ихъ  волнъ  воздымаемыхъ  силою  бури; 

Мало  изъ  мутносоленой  пучины  на  твердую  землю 

Ихъ,  утомленныхъ,  изъеденныхъ  острою  влагой,  выходитъ; 

Радостно  землю  объемлютъ  они,  изб^жавъ  потопленья. 

Такъ  веселилась  она,  возвращеннымъ  любуясь  супругомъ, 

2^оРукъ  б'Ьлон'Ьжныхъ  отъ  шеи  его  оторвать  не  им-Ья 

Силы.  Въ  слезахъ  бы  могла  ихъ  застать  златотронная  Эосъ, 

Шла  бъ  о  томъ  не  подумала  дочь  светлоокая  Зевса: 
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Ночь  на  пред'Ьлахъ  небес?!  удержала  Аеина;  денниц'Ь  л{ъ 

Златопрестольной ,  изъ  водъ  Океана  коней  легконогихъ, 

2*5Съ  нею  летающихъ,  Лампа  и  брата  его  Фаэтона 

[Ихъ  въ  колесницу  свою  заложивъ],  выводить  запретила. 

Такъ  благонравной  супруге  сказалъ  Одиссей  хитроумный: 

О  Пенелопа,  еще  не  конецъ  испытан1ямъ  нашимъ; 

Много  еще  впереди  предлежитъ  мн'Ь  трудовъ  несказанныхъ, 

2''0Много  я  подвиговъ  тяжкихъ  еще  совершить  предназначенъ. 

Такъ  МН'Ь  пророка  Тирез1я  т-Ьнью  предсказано  было 

Некогда  въ  области  темной  Аида,  куда  нисходилъ  я 

Св-Ьдать,  настанетъ  ли  мн'Ь  и  сопутникамъ  день  возвращенья. 

Время  однако  идти,  Пенелопа,  на  ложе,  чтобъ  въ  сладк1Г1 

^•'^Сонъ  погрузившись,  свои  успокоить  усталые  члены. — 

Умная  такъ  отв'Ьчала  на  то  Одиссею  царица: 

Ложе,  возлюбленный,  будетъ  готово,  когда  пожелаетъ 

Сердце  твое;  ты  по  вол-Ь  боговъ  благо Д'Ьтельныхъ  снова 

Въ  св'Ь'вломъ  жилищ-Ь  своемъ  и  въ  возлюбленномъ  кра'Ь  отчизны; 

2«оЕсли  же  все  наконецъ  по  желанью  исполнили  боги, 

Другъ,  разскажи  мн'Ь  о  новыхъ  теб'Ь  предстоящихъ  напастяхъ; 

Слышать  и  посл'Ь  могла  бъ  я  о  нихъ,  но  мн'Ь  лучше  немедля 

Св'Ьдать  о  томъ,  что  грозитъ  впереди. — Одиссей  отв4чалъ  ей: 

Ты  неотступная!  странно  твое  для  меня  нетерп'Ьнье. 

2*5Если  однако  желаешь,  я  все  разскажу;  но  не  будет'ь 

Радостно  то,  что  услышишь;  и  мн'Ь  самому  не  на  радость 

Было  оно.  Прорицатель  Тирез1й  сказалъ  мнЬ:   „  покину  въ 

Царск1й  свой  домъ  и  весло  корабельное  взявши,  отправься 

Странствовать  снова  и  странствуй,    покуда  людей  не  увидишь, 

27*Моря  не  знающихъ,  пищи  своей  никогда  не  соляпщхъ. 

Также  не  зрЬвшихъ  еще  на  водахъ  кораблей  быстроходныхъ, 

Пурпурногрудыхъ,  ни  веселъ,  носящихъ,  какъ  мощныя  крылья, 

Ихъ  по  морямъ.  Отъ  меня  же  узнай  несомнительный  признакъ; 

Если  дорогой  ты  путника  встр'Ьтишь  и  путникъ  тотъ  спроситъ: 

2^5 Что  за  лопату  несешь  на  блестящемъ  плеч'Ь,  иноземецъ? 

В1>  землю  весло  водрузи — ты  окончилъ  свое  роковое, 

Долгое  странств1е.  Мощному  тамъ  Посидону  принесши 

Въ  жертву  барана,  быка  и  свиней  оплодителя  вепря. 


336  ОДИССЕЯ.  279—314. 

Въ  домъ  возвратись  и  великую  дома  сверши  экатомбу 

2803евсу  и  прочимъ  богамъ,  безпред'Ьльнаго  неба  владыкамъ, 

ВсЬмъ  по  порядку.  II  смерть  не  застигнетъ  тебя  на  туманном7> 

Мор'Ь;  спокойно  и  медленно  къ  ней  подходя,  ты  кончину 

Встр-Ьтишь,  украшенный  старостью  светлой,  своимъ  и  народным!, 

Счастьемъ  богатый".  Вотъ  то,  что  въ  Аид-Ь  сказалъ  мн'Ь  Тирезш. — 

285Выслушавъ,  умная  такъ  Пенелопа  ему  отвечала: 

Если  достигнуть  до  старости  намъ  дозволяютъ  благ1е 

Боги,  то  есть  упованье,  что  наши  б-Ьды  прекратятся. — 

Такъ  говорили  о  многомъ  они,  собесЬдуя  сладко. 

Тою  порой  Эвринома  съ  кормилицей,  факелы  взявши, 

з^^Ложе  пошли  приготовить  изъ  мягкихъ  постилокъ;  когда  же 

Было  совс'Ьмъ  приготовлено  мягкоупругое  ложе, 

Лечь  на  постелю  свою,  утомяся,  пошла  Эвриклея; 

Факелъ  пылаюп1,ш  въ  руки  взяла  Эвринома  и  въ  спальню 

Ихъ  повела,  осторожно  св-Ьтя  передъ  ними;  съ  весельемъ 

295Въ  спальню  вступили  они;  Эвринома  ушла;  а  супруги 

Старымъ  обычаемъ  вм'Ьст'Ь  легли  на  покойное  ложе. 

Скоро  потомъ  Телемакъ,  свинопасъ  и  Филотш,  окончить 

Пляску  вел'Ьвъ,  отослали  служанокъ  и  сами  по  темнымъ 

Горницамъ,  всЬхъ  отпустивъ,  разошлись,  тамъ  легли  и  заснули. 

зо^Тою  порою,  ут'Ьхой  любви  удовольствовавъ  душу, 

Н'Ьжновеселый  вели  разговоръ  Одиссей  С1>  Пенелопой. 

Все  разсказала  она  о  жестокихъ,  испытанныхъ  ею 

Дома  обидахъ;  какъ  грабили  домъ  женихи  безпощадно, 

Сколько  быковъ  круторогихъ  и  козъ  и  овецъ  и  свиней  там7> 

зоаСъ-Ьдено  ими,  и  сколько  кувшиновъ  вина  дорогаго 

Выпито.  Выслушавъ,  все  о  себ'Ь  въ  свой  чередъ  разсказалъ  онъ: 

Сколько  напастей  другимъ  приключилъ,  и  как1я  печали 

Самъ  испытал ъ.  И  внимала  съ  весельемъ  она,  и  до  т'Ьхъ  поръ, 

Сонъ  не  сходилъ  къ  ней  на  в'Ьжды,  покуда  не  кончилась  пов'Ьсть. 

з*Юнъ  разсказалъ:  какъ  въ  начале  ограбилъ  киконовъ;  какъ  прибылъ 

Къ  людямъ,  которые  лотосомъ  сладкимъ  себя  насыщаютъ; 

Что  потерп'Ьлъ  отъ  циклопа  и  какъ  за  товариш,ей,  зверски 

Сожранныхъ  имъ,  отомстилъ  и  отъ  гибели  спасся  плачевной; 

Какъ  посЬтилъ  гостелюбца  Эола,  который  радушно 
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•^'^Принялъ  его,  одарилъ  и  отправил-ь  домой;  какъ  В1.  оттавну 

Злая  судьба  возвратиться  ехгу  не  дала;  какъ  обратно 

Въ  море  его,  вопшщаго  жалобно,  буря  умча.1а; 

Какъ  принесенъ  былъ  онъ  къ  брегу  лихихъ  лестригоновъ:  они  же 

Разомъ  его  корабли  и  сопутниковъ  м-Ьдиообутых!. 

з*0Вс1>хъ  истребили;  а  онъ  съ  остальнымъ  кораблемъ  чернобокимь 

Спасся,  Потомъ  рахказал71  онъ  о  хитрыхъ  волшебстваха.  Цирцеи; 

Также  о  томъ,  какъ  въ  туманную  область  Аида,  въ  которомъ 

Душу  Тирез1я  вел'Ьно  было  спросить,  быстроходнымъ 

Быль  приведенъ  кораблемъ,  тамъ  у.мершихъ  товарищей  т^ни 

з25Встр'Ьтилъ  и  матери  милой  отшедшую  душу  увид-Ьлъ; 

Какъ  онъ  услышалъ  Сиренъ  сладострастноуб1ПСТвенный  голосъ; 

Какъ  межъ  11ловучих7>  утесовъ,  Харибдой  и  Скиллой,  которых-ь 

Смертный  еще  ни  одинъ  не  изб'Ьгнулъ,  прошел-ь  невредимо; 

Какъ  святотатяо  товарищи  съ'Ьли  быковъ  Гел1оса; 

ззоКак71  въ  наказанье  за  то  былъ  корабль  ихъ  губительным!^  г1)омомъ 

Зевса  разрушенъ,  и  всЬхъ  злополучныхъ  сопутниковъ  бездна 

Вдругъ  поглотила,  а  онъ,  изб^жанъ  истребительной  Керы, 

Къ  брегу  Огигш  острова  былъ  принесенъ,  гд'Ь  Калипсо 

Нимфа  его  приняла  и,  желая,  чтобъ  былъ  ей  супругомъ, 

^з5Въ  грот-Ь  глубокомъ  его  угощала  и  даже  хотела 

Дать  напосл-Ьдокъ  ему  и  безсмертье  и  в-Ьчную  младость, 

В-Ьриаго  сердца  однако  его  обольстить  не  усп-бла; 

Какъ  принесенъ  былъ  онъ  бурей  на  островъ  людей  феак1|1ских7., 

Съ  честью  великой  его,  какъ  безсмертнаго  бога,  принявшихъ. 

^''^Какъ  наконецъ  въ  корабл-Ь  ихъ  онъ  прибыл7>  домой,  получивши 

Множество  м-Ьди  и  злата  и  ризъ  драгоц'Ьнныхъ  въ  подарокъ. 

Это  последнее  онъ  разсказалъ  ужъ  въ  дремот'Ь,  и  скоро 

Сонъ  прилет'Ьлъ,  чарователь  тревогъ,  успокоитель  сладк1п. 

Добрая  мысль  родилась  тутъ  въ  ум-Ь  светлоокой  Баллады: 

3'*^В1>  сердц'Ь  своемъ  убедившись,  что  сномъ  безмятежнымт.  на  лож-Ь 

Подл*  супруги  довольно  уже  Одиссей  насладился, 

Выдти  изъ  водъ  Океана  велела  она  златотронноп 

Эосъ,  чтобъ  светомъ  людей  озарить;  Одиссей  пробудился. 

Съ  мягкаго  ложа  поднявшись,  сказалъ  онъ  разумной  супруге: 

зоомного  съ  тобой,  Пенелопа,  доныне  мы  64 дъ  претерпели 
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Оба:  ты  зд'Ьсь  обо  мн'Ь,  ожидаемомъ  тщетно,  крушилась; 

Я  осужденъ  былъ  Зевесомъ  отцомъ  и  другими  богами 

Странствовать,  надолго  съ  милой  отчизной  моей  разлученный. 

Нын-Ь  опять  мы  на  сладостномъ  лож-Ь  покоимся  вм'Ьст'Ь. 

зз^Ты  наблюдай,  Пенелопа,  за  всЬми  богатствами  въ  дом'Ь, 

Я  же  потщусь  истребленное  буйными  зд'Ьсь  женихами 

Все  возвратить:  завоюю  одно;  добровольно  другое 

Сами  ахейцы  дадутъ,  и  у  платится  весь  мой  убытокъ. 

Надобно  прежде  однако  нашъ  садъ  плодовитый  и  поле 

збоМн'Ь  посетить,  чтобъ  увид'Ьть  отца,  сокрушеннаго  горемъ. 

Ты  жъ  безъ  меня  осмотрительна  будь,  Пенелопа.  Съ  восходомъ 

Солнца  по  городу  быстро  раздастся  молва  о  убшств'Ь, 

Мной  совершенномъ,  о  гибели  всЬхъ  жениховъ  многобупныхъ. 

Ты  удалися  съ  рабынями  вм'Ьст'Ь  на  верхъ,  и  сиди  там7> 

збзСмирно,  ни  съ  к'Ьмъ  не  входи  въ  разговоръ,  никому  не  являйся. — 

Кончивъ,  на  плечи  свои  онъ  накинул ъ  прекрасную  броню 

Сына  съ  Филот1емъ,  съ  вЬрнымъ  Эвмеемъ  позвалъ  и  вел'Ьлъ  имъ 

Также  Ареево  въ  руки  оружхе  взять  и  облечься 

Въ  брони;  то  было  исполнено;  кр'Ьпкою  м'Ьдью  покрывшись, 

З70]3ышли  они,  Одиссей  впереди,  изъ  воротъ.  Восходила 

Въ  тихомъ  с1янш  Эосъ.  Аеина  ихъ,  мглой  окруженныхъ. 

Вывела  тайно  по  улицамъ  люднаго  города  въ  поле. 
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СОРОКОВОЙ    ДЕНЬ. 

Души  жениховъ,  йриведенныя  Эрм1емъ  въ  Аидъ,  встр'ЬчаЮтъ  тамъ  Ахил-чеса  п 
Агамемнона.  Амфимедонъ  разсказываетъ  о  погибели  жениховъ  Агамемнону,  кото- 
рый воздаетъ  хвалу  мужественному  Одиссею  и  благонравной  ^Пенелоп'Ь.  Т'Ьмъвре- 
менемъ  Одиссей  открывается  отцу;  за  об-Ьдомъ  онъ  узнанъ  Дол1ономъ  и  его  сы- 
новьями. В'Ьсть  о  погибе^  жениховъ  возбуждаетъ  въ  городе  мятежъ.  Эвпейтъ 
ведетъ  своихъ  сообщниковт.^>цротивъ  Одиссея.  Одиссей  остается  поб-Ьдителемъ. 
Между  враждующими  заключается  миръ  съ  помощью  Аепны. 

Эрм1й  т'Ьмъ  временемъ,  богъ  Киллинейск1й,  мужей  умерщвленныхъ 
Души  изъ  труповъ  безчувственныхъ  вызвалъ;  им-Ья  въ  рук'Ь  свой 
Жезлъ  золотой  [по  желанью  его  наводяш,1й  на  бодрыхъ 
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Ск)нъ,  отверзаю1щй  сномъ  затворенныя  очи  у  сонныхъ], 

5Пм7.  онъ  махнулъ  и,  столпясь,  полетали  за  Эрм1е>п.  т^нп 

Съ  визгомъ;  какъ  мыши  летуч1я,  В'ь  н'Ьдр'Ь  глубокой  пещеры, 

Ц'Ьпью  къ  сгЬнамъ  прикр-Ьплениня — если  одна,  оторвавшись. 

Свалится  наземь  съ  утеса — визжат7>,  въ  безпорядкЬ  порхая: 

Так7>,  завизжавъ,  полет-кли  за  Эрм1емъ  т-Ьни;  и  велъ  нхъ 

*0Эрм1й  въ  бкдахъ  покровитель,  къ  пред-Ьламъ  тумана  и  тл1шья; 

Мимо  Левкада  ска.1ы  и  стремительныхъ  водъ  Океана, 

Мимо  воротъ  Гел1осовнхъ,  мимо  пред'кловъ,  гд'Ь  боги 

Сна  обитаютъ,  пров-Ьяли  ткни  на  Асфодилонсшй 

Лугъ,  ГД'Ь  воздушными  стаями  души  усопшихъ  летают1>. 

^^Первая  имъ  повстр'Ьча.тася  т'Ьнь  Ахиллеса  Пелида; 

Съ  нимъ  былъ  Патроклъ,  Антилохъ  безпорочный  и  сынъ  Тбламоновъ 

Бодрый  Аяксъ,  красотою  и  ш^жествомъ  браннымъ  и  силой, 

Послк  Пелеева  сына,  ахеянъ  другихт»  затм^ваитхй. 

Легкой  толпою  они  окружили  ихъ.  Тихо  и  грустно 

■-'^Т4нь  Агамемнона,  сына  Атреева,  тутъ  подошла  къ  нимъ; 

Сл-Ьдомъ  за  ней  подошли  и  всЬ  ткни  товарищей,  падшихъ 

Въ    дом-Ь    Эгиста    съ  Атридомъ,  съ  пимъ  вм-Ьстк  постигну тыхъ  ро- 

Слово  душа  Ахиллеса  къ  душ-Ь  Агамемнона  прежде  [комъ. 

БсЬхъ  обратила:  Атридъ,  намъ  казалось,  что  Зевсъ  громолюбецъ 

-^Бол-Ь  къ  теб'Ь,  ч-Ьм^э  къ  героямъ  др)тим7з,  благосклонствовал7.;  имъ 

Былъ  надъ  владыками  сильными  первовластителемъ  сд'Ьланъ        [ты 

Въ  кра-Ь  Троянскомъ,  гд'Ь  много  мы  б-Ьдъ  претерп-Ьди  ахейцы. 

Но  и  теб'Ь  повстр'Ьчать  на  земл'Ь  предназначено  было 

Страшную  Керу,  которой  никто  не  избЬгъ  изъ  рожденныхъ. 

^Ю\  для  чего,  окруженный  велич1емъ,  властью  и  славой, 

Ты  не  погибъ  межъ  товарищей  бранныхъ  у  ст-Ьнъ  Илюна! 

Холмъ  бы  надъ  прахомъ  твоимъ  былъ  насыпанъ  ахейцами,  сыну 

Славу  великую  ты  навсегда  бы  въ  наслЬдство  оставил ъ; 

Нбш'Ь  жъ  плачевною  смертью  по  вол'Ь  судьбины  погибъ  ты. — 

■*-''Т'Ьнь  Агамемнона  т'Ьни  Нелидовой  такъ  отв-Ьчала: 

Сынъ  Пелеевъ,  избранникъ  боговъ,  ты  завидно  былъ  счастливъ; 

Паль  далеко  отъ  Аргоса  въ  Троянской  земл'Ь  ты,  но  пало 

Много  тобой  умерщвленныхъ  троянъ  вкругъ  тебя  и  за  трупъ  твой 

Бились  а^^ейцы  славн'Ьйш1е;  ты  же  подъ  вихрями  пыли 
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■*0Тих1й,  огромный  и  страшный,  лежалъ  тамъ,  забывъ  колесничный 

Бой;  и  день  ц'Ьлый  мы  билися  всЬ  за  тебя,  и  конца  бы 

Не  было  битв-Ь,  когда  бы  Зевесъ  не  развел ъ  наеъ  грозою. 

Вынесши  т'Ьло  изъ  боя  твое,  къ  кораблямъ  возвратились 

Съ  нимъ  мы;  его  положивши  на  одръ  и  водою -омывши, 

■^^Масломъ  натерли  прекрасную  голову;  много  рыдало 

Вкруг7>  бездыханнаго  трупа  ахеянъ,  свои  отъ  печали 

Волосы  рвавшихъ.  И  съ  нимфами  моря  изъ  бездны  глубокой 

Вышла  скорбяш,ая  мать;  и  раздался  ея  несказанный 

По  морю  крикъ:  трепетан1е  страха  проникло  ахеянъ; 

^'^Вс'Ь  всколебались,  и  всЬ  бъ  къ  кораблямъ  убежали  глубоким!,, 

Если  бы  ихъ  не  усп'Ьлъ  удержать  многознающхй  старецъ 

Несторъ,  всегда  подававш1й  сов'Ьты  разумные;  полный 

]У1ыслей   благихъ,  обратяся  къ  товариш,амъ,  такъ  имъ  сказалъ  онъ: 

Стойте,  ахейцы!  куда  вы  б-Ьжите,  аргивяне?  Что  васъ 

^^Такъ  испытало?  То  съ  нимфами  моря  изъ  бездны  глубокой 

Скорбная  мать  подымается  мертваго  сьша  увидать. 

Такъ  онъ  сказалъ;  ободрились  ахейсше  мужи.  И  трупъ  твой       ' 

Нимфы  прекрасныя,  дочери  старца  морей,  окружили 

Съ  плачемъ,  и  св'Ьтлобожественной  ризой  его  облачили; 

воМузы — всЬ  девять — см'Ьняяся,  голосомъ  сладостнымъ  п-Ьли 

Гимн7.  похоронный ;  никто  изъ  аргивянъ  съ  сухими  глазами 

Слушать  не  могъ  сладкоп-Ьнхя  музъ,  врачевательницъ  сердца; 

Ц-Ьлыхъ  семнадцать  тамъ  дней  и  ночей  надъ  тобой  проливялн 

Горьк1я  слезы  безсмертные  боги  и  смертные  люди; 

♦'^Но  на  осьмнадцатый  день  былъ  огню  ты  торжественно  преданъ; 

Мелкаго  много  скота  и  быковъ  криворогихъ  убили 

Въ  почесть  твою;  и  въ  божественной   риз-Ь,  помазанный  сладким!. 

Медомъ  и  мазью  душистою,  былъ  ты  сожженъ;  и  ахейцы, 

Въ  м-Ьдь  облачась,  у  костра,  на  которомъ  сгоралъ  ты,  китгким, 

^^Конные,  п'Ьшхе,  въ  быстрыхъ  блестя  колесницахъ;  велик1й 

Говоръ  и  шумъ  былъ;  когда  же  Ифестово  пламя  пожрало 

Трупъ  твой,  съ  восходомъ  денницы,  мы  собрали  б'Ьлыя  кости, 

Чистымъ  виномъ  ихъ  омыли,  умастили  мазью;  златую 

Урну  дала  сокрушенная  мать;  Д1онисъ  ей,  сказала, 

'^Ту  подарилъ  драгоценную  урну,  созданье  Ифеста. 
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Ньш'Ь  хранятся  въ  ней  кости  твои,  Ахиллесъ  лучезарный, 

Вм'Ьст'Ь  съ  костями  Патрокла,  погибшаго  прежде  во  брани, 

Но  далеко  отъ  костей  Антилоха,  который  тобою, 

Посл-Ь  Патрокловой  смерти,  всЬх!.  бол-Ь  ахеянъ  любим7>  былъ. 

в^Холмъ  погребальный  велик1Й  над7.  вашими  урнами  былъ  тутъ 

Ратью  СВЯТОЙ  копьеносныхъ  аргивянъ  у  св-Ьтлоширокихъ 

Водъ  Геллеспонта  на  брег4,  впередъ  выход ящемъ,  насыпат.; . 

Будетъ  далеко  онъ  на  мор11  видимт.  пловцам7>  мореходнымъ 

Нашихъ  временъ,  и  грядущаго  времени  всЬмъ  покол'Ьньямъ. 

^^Мать  же  твоя  принесла  тутъ  дары,  у  боговъ  испрося  ихъ; 

Были  ц'Ьною  победы  на  играхъ  они  для  ахеянъ. 

Часто  бывал ъ,  Ахиллесъ,  ты  свид-Ьтелемъ  игръ  похоронныхъ, 

Въ  честь  многославныхъ,  похищенныхъ  смертью  царей  и  героевъ; 

Зр'Ьлъ  ты,  какъ  юноши,  алча  в'Ьнца,  снаряжалися  къ  бою — 

^^Зд-Ьсь  же  тебя  привело  б71  изумлен1е  въ  трепетъ  при  вид-Ь 

Чудныхъ  даров1>,  среброногой  ветидой  въ  награду  победы 

Намъ  отъ  богов7>  принесенныхъ:  ты  былт>  ихъ  избранный  любимецъ. 

Такъ  и  по  смерти  ты  именемъ  живъ,  Ахиллесъ,  и  нав11ки 

Слава  твоя  сохранится  во  всЬхъ  на  земл'Ь  покол-Ьньяхт!. 

®''Мн'Ь  жъ,  послужило  ль  къ  чему  окончан1е  славное  брани? 

Страшное  Зевсъ  приготовил ъ  мн-Ь  въ  землю  отцовъ  возврап];енье: 

Смерть  отъ  Эгиста  предательствомъ  гнуснымъ  жены  развращенной. — 

Такъ  говорили  о  многомъ  они  въ  откровенной  бес-Ьд-Ь. 

Тутъ  имъ  явился,  увидали,  Эрм1й  Аргусоуб1йца, 

^"''Души  въ  Аидъ  жениховъ,  0диссеем7>  убитыхъ,  ведущ1й; 

Оба  они,  изумяся,  приблизились  къ  т-Ьнямъ;  въ  густомъ  ихъ 

Сонм-Ь  душа  Агамемнона,  сына  Атреева,  душу 

Амфимедона,  Мелантова  славнаго  сына  узнала. 

Житель  Итаки,  онъ  гостемъ  издавна  Атриду  считался; 

*05Амфимедонову  душу  душа  Агамемнона  грустнымъ 

Словомъ  спросила:  что  сд'Ьлалось  съ  вами?  Зач'Ьмъ  васъ  такъ  много 

Юныхъ,  прекрасныхъ,  въ  подземную  область  приходитъ?  Никто  бы 

Лучшихъ  не  выбралъ,  когда  6ъ  надлежало  межъ  первыми  въ  град-Ь 

Выбрать.  Въ  пучин'Ь  ли  вас7.  погубилъ  Посидонъ  съ  кораблями, 

**"Бурю  пригнавъ  и  велик1я  волны  воздвигнувъ?  На  С)тп'Ь  ль 

Врагъ  многосильный  сразил ъ  васъ  незапно,  захваченныхъ  въ  пол-Ь,  • 
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Гд-Ь  вы  ловили  его  криворогихъ  быковъ  и  барановъ, 

Иди  во  град-Ь,  гд'Ь  женъ  похищали  и  грабили  домы 

Дерзкой  толпою?  Отв-Ьтствуй;  мн-Ь  гостемъ  считался  ты  въ  жизни. 

^'Шомнишь  ли  время,  когда  твой  отеческш  домъ  пос4тилъ  я, 

Вызвать  сп'Ьша  Одиссея,  чтобъ  съ  братомъ  моимъ  Менелаемъ 

Шелъ  въ  корабляхъ  разрушать  Ил1она  могуч1я  ст-Ьны? 

Ц^ый  мы  плавали  м-Ьсяцъ  по  темноширокому  морю 

Прежде,  ч-Ьмъ  былъ  уб-Ьжденъ  Одиссей,  городовъ  сокрушитель. — 

^^^'Амфимедонова  т-Ьнь  отвечала  Атридовой  т'Ьни: 

СыБъ  Атреевъ,  владыка  людей,  государь  Агамемнонъ, 

Памятно  все  мн-Ь,  о  чемъ  говоришь  ты,  питомецъ  Зевесовъ. 

Если  же  в-Ьдать  желаешь,  теб4  разскажу  я  подробно, 

Какъ  мы  погибли,  какую  намъ  смерть  приготовили  боги. 

*25Спорили  всЬ  мы  другъ  съ  другомъ  о  брак'Ь  съ  женой  Одиссея; 

Въ  брак7>  не  желая  вступить,  и  отъ  брака  спастись  не  им'Ья 

Средства,  намъ  гибель  и  смерть  замышляла  въ  душ'Ь  Пенелопа. 

Слушай,  какую  она  вероломно  придумала  хитрость: 

Станъ  превеликш  въ  покояхъ  поставя  своихъ,  начала  тамъ 

^зотонко-широкую  ткань  и,  собравши  насъ  всЬхъ,  намъ  сказала: 

Юноши,  нын-Ь  мои  женихи — поелику  на  св'Ьт'Ь 

Н-Ьтъ  Одиссея — отложимъ  нашъ  бракъ  до  поры  той,  какъ  будетъ 

Конченъ  мой  трудъ,  чтобъ  начатая  ткань  не  пропала  мн-Ь  даромъ; 

Старцу  Лаэрту  покровъ  гробовой  приготовить  хочу  я 

^з^Прежде,  ч-Ьмъ  будетъ  онъ  въ  руки  нав-Ькъ  усыпляюп1,ей  смерти 

Парками  отданъ,  дабы  не  посмели  ахейскхя  жены 

Мн4  попрекнуть,  что  богатый  столь  мужъ  погребенъ  безъ  покрова. 

Такъ  намъ  сказала,  и  мы  покорились  ей  мужескимъ  сердцемъ. 

Что  же?  День  ц'Ьлый  она  за  тканьемъ  проводила,  а  ночью, 

1<офакелъ  зажегши,  сама  все  натканное  днемъ  распускала. 

Три  года  длился  обманъ  и  она  уб'Ьждать  насъ  ум-Ьла; 

Но  когда  обраш,еньемъ  временъ  приведенный  четвертый 

Годъ  совершился,  промчалися  месяцы,  дни  пролетали — 

Все  намъ  одна  изъ  служительницъ,  знавшая  тайну,  открыла; 

^^^Сами  тогда  жъ  мы  застали  ее  за  распущенной  тканью; 

Такъ  и  была  приневолена  нехотя  трудъ  свой  окончить. 

Но,  лишь,  окончивъ  свой  трудъ  принужденный,   она  напосл-Ьдок!. 
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Ткань,  какъ  луна  иль  какъ  солнце  блестящую,  нахп>  показала, 
Демонъ  враждебный  незанно  привелъ  Одиссея  В1>  Итаку; 
*^Въ  домъ  онъ  сначала  пришелъ  къ  свинопасу  Эвмею;  туда  же 
Былъ  приведенъ  и  подобный  богамъ  Телемакъ,  соверпшвшхй 
Свой  от7>  песчанаго  Пил  оса  путь  въ  корабл-Ь  чернобоком!.. 
Оба  они  тамъ  замысливъ  ужасную  нашу  погибель, 
Въ  городъ  вошли  многославный;  сперва  Телемак'11,  Однссеевъ 
•^^Сынъ;  а  за  нимъ  напосл1>докъ  и  самъ  Одиссей  хитроумный; 
Онъ  приведенъ  былъ  Эвмеемъ,  од-Ьтый  въ  убогое  платье, 
Въ  образ'Ь  хилаго  старца,  который  чуть  шелъ,  подпираясь 
Посохомъ,  рубище  въ  жалкихъ  лохмотьяхъ,  набросивъ  на  плечи. 
Намъ  же  [и  самымъ  разумными)  изъ  насъ]  не  входило  ни  разу 
*вовъ  мысли,  чтобъ  это  былъ  самъ  Одиссей,  возвративш11тся  тайно 
Въ  домъ  свой:  въ  него  мы  швыряли;  его  поносили  словами; 
Долгое  время  онъ  въ  собственномъ  дом-Ь  съ  великимъ  терпЬньемъ, 
Молча,  сносилъ  и  швырянье  и  наши  обидныя  р'Ьчи. 
Но  ободренный  эгидоносителемъ  грознымъ  Зевесомъ, 
•в^Онъ  съ  Т.елемакомъ  вдвоемъ  всЬ  доспехи  прекрасные  собралъ, 
Въ  дальн1п  покой  перенесъ  ихъ,  и  тамъ  запертыми  оставилъ; 
Посл-Ь  коварнымъ  сов^томъ  своимъ  побудилъ  Пенелопу, 
Страшныя  стрелы  и  лукъ  Одиссеевъ  тугой  намъ  принесши, 
Вызвать  насъ  б-Ьдныхъ  къ  стр-Ьлянью  и  къ  верной  погибели  нашей. 
*'ОМы  же  [и  самый  сильн-Ьйшй  изъ  насъ]  не  могли  непокорный 
Лукъ  натянуть  тетивою:  на  то  недостало  въ  насъ  силы; 
Но,  когда  поднесенъ  Одиссею  былъ  лукъ  свинопасомъ, 
Всею  толпой  на  него  закричали  мы,  лукъ  Одиссеевъ 
Въ  руки  давать  запрещая  бродяг-Ь,  хотя  и  просилъ  онъ. 
^-^^Нам!.  вопреки,  Телемакъ  богоравный  на  то  согласился. 
Взявши  могуч1п  своп  лукъ,  Одиссей,  въ  испыташяхъ  твердый, 
Вмигъ  натянулъ  тетиву  и  сквозь  кольца  стр'кла  пролет'Ьла. 
Врянувъ  тогда  на  порогъ,  изъ  колчана  онъ  высыпалъ  стр'к1Н, 
Страшно  кругомъ  озираясь.  И  былъ  Антиной  имъ  застрял енъ 
*8<^Первый;  и  б-Ьшено  сталъ  посылать  онъ  стрйлу  за  стрелою; 
Не  было  промаха;  падали  всЬ  умерщвленные;  было 
Ясно,  что  кто  нибудь  помощь  еш'  подавал 7.  из7>  бехмертныхъ. 
Бросясь  на  нашу  толпу,  онъ  по  всей  разогнал ъ  насъ  палат-Ь. 
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Страшное  тутт.  началося  уб1йство,  раздался  велик1п  [кровью 

*'*^Крикъ;    былъ   разбрызганъ   нашъ   мозгъ  и  дымился   затопленный 

Поль.  Такъ  плачевно  погибли  мы  всЬ,  Агамемнонъ.  Еще  тамъ 

Наши  лежатъ  погребенья  лишенные  трупы;  о  нашей 

Смерти  не  св-Ьдалъ  еще  ни  одинъ  изъ  родныхъ  и  из7>  ближнихт^; 

Наши  кровавыя  раны  еще  не  омыты,  еще  насъ 

*^<'Пламень  не  сжегъ  и  никто  не  оплакалт,,  и  почести  н'Ьтъ  намъ. — 

Амфимедоновон  т'Ьни  Атридова  т'Ьнь  отвечала: 

Счастливъ  ты,  другъ,  ашогохитростный  мужъ,  Одиссей  богоравный! 

Добрую,  нравами  чистую  выбралъ  себ-Ь  ты  супругу; 

Розно  съ  тобою,  себя  непорочно  вела  Пенелопа, 

'^5Дочь  многоумная  старца  Икархя;  мужу,  любящимъ 

Сердцемъ  избранному,  в1>рность  она  сохранила;  и  будетъ 

Слава  за  то  ей  въ  потомстве;  и  въ  п'Ьсняхъ  Каменъ  сохранится 

Память  о  верной,  прекрасной,  разумной  жен'Ь  Пепел оп'Ь. 

Участь  иная  коварной  Тиндаровой  дочери,  гнусно 

2ооВъ  руку  убшцы  супруга  предавшей:  объ  ней  сохранится 

Страпшое  въ  п'Ьсняхъ  потомковъ;  она  навсегда  посрамила 

Полъ  свой  и  даже  всЬхъ  женъ,  поведеньемъ  своимъ  безпорочных-ь. — 

Такъ  говорили  о  многомъ  они,  собесЬдуя  грустно 

Въ  темныхъ  жилищахъ  Аида,  въ  глубокихъ  пред'Ьлахъ  подземныхъ. 

2<^5Тою  порой  Одиссей  и  сопутники,  вышелъ  изъ  града, 

Поля  достигли,  которое  самъ  обработывал7)  добрый 

Ста1)ецъ  Лаэртъ  съ  попеченьемъ  великимт^,  давно  имъ  влад-Ья. 

Садъ  тамъ  и  домъ  онъ  им'Ьлъ;  отовсюду  широкимъ  нав^сонъ 

Домъ  окруженъ  былъ,  и  днемъ  подъ  нав^)Сомъ  рабы  собирались 

з^оВм'Ьст'Ь  работать  и  вм'Ьст'Ь  обедать;  а  ночью  тамъ  вм'Ьст'Ь 

Спали;  была  между  ими  старушка  породы  сикельской; 

Старцу  служила  она  и  пеклася  о  немъ  неусыпно. 

Такъ  Одиссеи,  обратясь  къ  Телемаку  и  къ  про^шмъ,  сказалъ  имъ: 

ВсЬ  вы  теперь  совокупно  войдите  во  внутренность  дома, 

2'^Лучшую  выбравъ  свинью,  на  об'Ьдъ  нашъ  ее  тамъ  зарежьте; 

Я  же  къ  родителю  прямо  пойду:  испытать  я  нам'Ь1)енъ, 

Буду  ль  имъ  узнанъ,  меня  угадаютъ  ли  старцевы  очи, 

Или  отъ  долгой  разллки  ц  сталъ  и  отцу  незнакомцемъ? — 

Такъ  говоря,  онъ  оружхе  отдал ъ  рабамъ;  и  поспЬшно 
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220Въ  домъ  съ  Телемакомъ  вступили  они;  Одиссей  же  направилъ 

Путь  къ  плодоносному  саду,  тамъ  встр-Ьтить  над-Ьясь  Лаэрта. 

Въ  садъ  онъ  вступит.,  не  нашелъ   Дол10на,  и  не  было  также 

Тамъ  ни  рабовъ,  ни  д-Ьтей  Долюновыхъ;  посланы  были 

ВсЬ  они  въ  поле  терновникъ  сбирать  для  заградн  садовой; 

22^077  ними  пошелъ  и  старикъ  Дол1онъ  указать  имъ  дорогу. 

Старца  Лаэрта  въ  саду  одного  Одиссей  многоумный 

Встр'Ьтилъ;  онъ  тамъ  подчищалъ  деревцо;  былъ  од-Ьтъ  неопрятно; 

Платье  въ  заплатахъ;  худыми  ремнями  изъ  кожи  бычачьей, 

Наживо  сшитыми,  были  опутаны  ноги,  чтобъ  иглы 

23'^Ихъ  не  царапали;  руки  отъ  острыхъ  колючекъ  терновыхъ 

Он7.  защитил ъ  рукавицами;  шлыкъ  изъ  потершейся  козьей 

Шкуры  покровомъ  служилъ  голов'Ь,  наклоненной  отъ  горя. 

Такъ  Одиссею  явился  отецъ,  сокрушенный  и  дряхлый. 

Онъ  притаился  подъ  грушей,  далъ  волю  слезамъ  и,  въ  молчаньи, 

235(3^0 д  тамъ,  плакалъ.  Не  зналъ  онъ,  колеблясь  рахудкомъ,  что  д "катать: 

Вдругъ  ли  открывшись,  ко  груди  прижать  старика,  и  ц'Ьлуя 

Руки  его,  объявить  о  своемъ  возвраш;еньи  въ  Итаку? 

Или  вопросами  выв-Ьдать  все  отъ  него  понемногу? 

Д-кяо  обдумавъ,  ув-Ьрился  онъ  напосл'Ьдокъ,  что  лучше 

2'*оОпыту  старца  притворнообидною  р-Ьчью  подвергнуть 

Такъ  разсудивъ,  подошелъ  Одиссей  богоравный  къ  Лаэрту. 

Голову  онъ  наклонял 7.,  деревцо  подчищая  мотыкой. 

Близко  къ  нему  подступивши,  сказалъ  Одиссей  лучезарный: 

Старецъ,  ты,  вижу,  искусенъ  и  опытенъ  въ  д'Ьл'Ь  садовом7,; 

^'*^Садъ  твой  въ  великомъ  порядк-Ь;  о  каждомъ  равно  ты  печешься 

Дерев'Ь;  смоквы,  оливы  и  груши  и  сочные  грозды 

Лозъ  виноград ныхъ,  и  гряды  цв-Ьточныя — все  зд'Ьсь  въ  приборе. 

Но  не  сердись  на  меня,  не  могу  не  сказать  откровенно, 

Старецъ,  что  самъ  о  себ'Ь  ты  заботишься  плохо;  угрюма 

^^"Старость  твоя,  ты  нечистъ,  ты  од'Ьтъ  неопрятно;  ужъ  в-Ьрио 

Твой  господинъ  до  тебя  такъ  недобръ  не  за  леность  къ  работе. 

Самъ  же  ты  образомъ  вовсе  не  сходенъ  съ  рабомъ  подчиненнымъ; 

Цй,рское  что-то  и  въ  вид-Ь  и  стан-Ь  твоемъ  нахожу  я; 

Бол-Ь  подобенъ  ты  старцу,  который,  омывшись,  насытясь, 

255Спитъ  на  роскошной  постел'Ь,  какъ  всякому  старцу  прилично. 
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Но  отвечай  мн-Ь  теперь,  ничего  отъ  меня  не  скрывая: 

Кто  господинъ  твой?  За  чьимъ  плодоноснымъ  ты  садомъ  зд-Ьсь  смотришь? 

Также  скажи  откровенно,  чтобъ  могъ  я  всю  истину  выдать: 

Вправду  ль  на  островъ  Итаку  я  прибылъ,  какъ  это  сказал ъ  мн'Ь 

200Кто-то  изъ  зд'Ьшнихъ,  меня  на  дорог'Ь  сюда  повстр'Ьчавш1й? 

Былъ  онъ  однако  весьма  неприв'Ьтливъ;  со  мной  разговора 

Весть  не  хот'Ьлъ  и  мн'Ь  не  далъ  отв'Ьта,  когда  я  о  гост'Ь, 

Некогда  принятомъ  мною,  его  разспросить  попытался: 

Живъ  ли  и  зд-Ьсь  ли  еще,  иль  ужъ  въ  область  Аида  сошелъ  онъ? 

2взВ'Ьдать  ты  долженъ,  и  выслушай  то,  что  скажу  я:  давно  ужъ 

Мн'Ь  угоп1;ать  у  себя  посЬтившаго  домъ  мой  сл^^илось 

Странника;  много  до  т'Ьхъ  поръ  гостей  изъ  далекихъ,  изъ  ближнихъ 

Странъ  приходило  ко  мн'Ь;  но  такой  между  ими  разумный 

Мн'Ь  не  встр-Ьчался;  онъ  назва.1ъ  себя  уроженцемъ  Итаки, 

2"0Аркез1ада  Лаэрта,  молвою  хвалимаго,  сыномъ. 

Принялъ  я  въ  дом'Ь  своемъ  Одиссея;  и  мной  угоп1,енъ  былъ 

Онъ  съ  дружелюбною  роскошью — много  запасовъ  им'Ьлъ  я 

Въ  ДОМ'Ь;  и  много  подарковъ  мой  гость  получилъ  на  проп1;аньи: 

Золота' далъ  я  отличной  доброты  семь  полныхъ  талантовъ; 

275 Далъ  сребролитную  чашу,  в-Ьичанную  ч}^дно  цв'Ьтами, 

Съ  нею  дв'Ьнадцать  покрововъ,  дв'Ьнадцать  широкихъ  вседневныхъ 

Мант1п,  и  къ  верхнимъ  дв'Ьнадцати  ризамъ  дв^Ьнадцать  хитоновъ; 

Кром'Ь  того  подарилъ  четырехъ  рукод'Ьльныхъ  невольницъ: 

Были  он'Ь  молодыя,  красивыя;  самъ  онъ  ихъ  выбрал ъ. — 

2в^Крупную  старецъ  слезу  уронивъ,  отв'Ьчалъ  Одиссею: 

Странникъ,  ты   подлинно   прибылъ   въ   тотъ  край,  о  которомъ  же- 

Св^дать;  но  имъ  ужъ  давно  завлад-Ьли  недобрые  люди.  [лаешь 

Ты  понапрасну  съ  такимъ  гостелюбьемъ  истратилъ  подарки; 

Если  бъ  въ  Итак'Ь  живымъ  своего  ты  давнишняго  гостя 

285]5стр'1'>тилъ,  тебя  отдарил ъ  бы  онъ  также  богато,  принявши 

Въ  домъ   свой:  таковъ   ужъ   обычай,  чтобъ   гости   другъ  друга  да- 

Но  отв'Ьчай  МН'Ь  теперь,  ничего  отъ  меня  не  скрывая:  [рили. 

Сколько  съ  Т'Ьхъ  поръ  миновалося  л'Ьтъ,  какъ  въ  своемъ  угоп];алъ  ты 

Дом'Ь  несчастнаго  странника?  Странникъ  же  этотъ   былъ  сынъ  мой, 

2ооСынъ  Одиссей — злополучный!  быть  можетъ,  далеко  отъ  милой 

Родины,  рыбами  съ'Ьденъ  онъ  въ  бездн'Ь  морской  иль  на  суш-Ь 


292 — 327.  пфснь  двадцать  четвертая.  347 

Итицамъ  пустынным!!,  зв-Ьрямъ  плотояднымъ  достался  въ  добычу; 

Матерью  не  былъ  онъ,  не  былъ  отцомъ  погребенъ  и  оплаканъ; 

Не  былъ  и  дорогокупленной,  верной  женой  Пенелопой 

295Съ  плачемъ  и  крикомъ  на  одръ  положенъ;  н  она  не  закрыла 

Милыхъ  очей;  и  обычной  ему  не  оказано  чести. 

Ты  же  скажи  откровенно,  чтобъ  могъ  я  всю  истину  выдать: 

Кто  ты?  Какого  ты  племени?  Гд-Ь  ты  живешь?  Кто  отецъ  твой? 

Кто  твоя  мать?  Гд-Ь  корабль,  на  которомъ  ты  прибыл ъ  въ  Итаку? 

зоорд-ь  ты  покинулъ  товарищей?  Или  чужимъ,  какъ  попутчикъ, 

К7)  намъ  привезенъ  кораблемъ  и,  тебя  зд-Ьсь  оставя,  отплыл ъ  онъ? — 

Кончил ъ.  Ему  отвечая,  сказалъ  Одиссей  хитроумный: 

Если  ты  знать  любопытству еп1ь,  все  разскажу  по  порядку; 

Я  родился  въ  Алибант'Ь;  живу  тамъ  въ  богатыхъ  палатахъ; 

•'•^^Полипимонидъ  Афейдъ,  той  страны  обладатель,  отецъ  мой; 

Имя  дано  мн-Ь  Эпнритъ.  Сюда  непр1язненный  Демонъ 

Противъ  желанья  меня,  отъ  Сиканш  плывшаго,  бросилъ; 

Свой  же  корабль  я  поставилъ  подъ  склономъ  Нейона  л-Ьсистымъ. 

Долженъ  однако  ты  выдать,  что  съ  т-Ьхъ  поръ  ужъ  пять  соверпшлось 

^''^Л'Ьтъ,  какъ  мое  посетивши  отечество,  сынъ  твой  пустился 

Въ  море.  Ему  жъ  при  отплытш  счастливый  путь  предсказали 

Птицы,  взлет'Ьвш1Я  справа;  я  весело  съ  нимъ  разлучился; 

Весело  поплылъ  и  онъ;  мы  питались  надеждою  сладкой: 

Часто  видаться,  другъ  другу  подарками  радуя  сердце. — 

^*5Такъ  говорилъ  Одиссей;  и  печаль  отуманила  образъ 

Старца;  и  прахомъ  наполнивши  горсти, ,  свою  онъ  сЬдую 

Голову  всю  имъ,  вздохнувъ  со  стенаньемъ  глубокимъ,  осыпалъ. 

Сердце  у  сына  въ  груди  повернулось  и,  спершись,  дыханье 

Кинулось  въ  ноздри  его — онъ  сраженъ  былъ  родителя  скорбью. 

з^оБросясь  къ  нему,  онъ,  его  обхватя  и  Ц'Ьлуя,  воскликнулъ: 

Зд'Ьсь  я,  отецъ!  я  твой  сынъ,  Одиссей,  столь  желанный  тобою 

Волей  боговъ  возвратившшся  въ  землю  отцовъ  черезъ  двадцать 

Л-Ьтъ;  воздержись  отъ  стенан1й,  оставь  сокрушенье  и  слезы. 

Слушай  однако;  мгновенья  намъ  тратить  не  должно,  понеже 

^■^•'^Въ  дом-Ь  моемъ  истребилъ  я  ужъ  всЬхъ  жениховъ  многобуйныхъ, 

Мстя  имъ  за  всЬ  беззакон1я  ихъ  и  за  наши  обиды. — 

Кончилъ.  Лаэртъ  изумленный  отвЬтствовалъ  такъ  Одиссею: 
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Бкли  ты  подлинно  сынъ  Одиссей,  возвративш1пся  въ  домъ  свой — 

Верный  мн'Ь  знакъ  покажи,  чтобъ  мое  уничтожить  сомн'Ьнье. — - 

ззостарцу  Лаэрту  ответствовал ъ  такъ  Одиссей  хитроумный: 

Прежде  тебе  укажу  я  на  этотъ  рубецъ;  мн^  поранилъ 

Ногу,  ты  помнишь,  1Слыкомъ  разъяренный  кабанъ  на  ПарнассЬ; 

Былъ  же  туда  я  тобою  и  милою  матерью  посланъ 

Къ  Автоликону,  отцу  благороднош^  матери,  много 

з*5[Насъ  посЬтивъ]  посулившему  дать  мн-Ь  богатыхъ  подарковъ. 

Если  желаешь,  могу  я  тебе  перечесть  и  деревья 

Въ  сад^,  которыя  ты  подарилъ  мн^,  когда  я  однажды. 

Бывши  малюткою,  зд'Ьсь  за  тобою  б4жалъ  по  дорожк'Ь. 

Самъ  ты,  деревья  даря,  поименно  мн-Ь  каждое  назвалъ: 

з40Дал-ь  лд.]^  тринадцать  ты  грушъ  оцв^тившихся,  десять  отборныхъ 

Яблонь  и  сорокъ  смоковницъ;  притомъ  пятьдесятъ  виноградныхъ 

Лезь  об^щалъ,  приносящихъ  весь  годъ  многосочные  грозды; 

Крупныя  жъ  ягоды  ихъ,  какъ  янтарь  золотой  иль  пурпурный, 

Блещутъ,  когда  созр-Ьваютъ  он^  благодатью  Зевеса. — 

З'^^Такъ  онъ  сказалъ.  Задрожали  колена  и  сердце  у  старца; 

ВсЬ  сочтены  Одиссеевы  признаки  были.  Заплакавъ, 

Милаго  сына  онъ  обнялъ,  потомъ  обезпамят'Ьлъ;  въ  руки 

Принялъ  его,  всЬхъ  лишеннаго  силъ,  Одиссей  богоравный; 

Но  напосл'Ьдокъ,  когда  возвратились  и  память  и  силы,    • 

*50Голосъ  возвысивъ  и  взоръ  устремивши  на  сына,  сказалъ  онъ: 

Слава  Зевесу  отцу!  суш,ествуютъ  еще  на  Олимпе 

Мстяш,1е  боги,  когда  беззаконники  вправду  погибли. 

Но,  Одиссей,  я  страшуся  теперь,  что  подымется  въ  град'Ь 

Скоро  мятежъ,  и  сюда  соберется  народъ,  и  съ  ужасной 

з^^в-Ьстью  гонцы  разошлются  по  всЬмъ  городамъ  кефаленскимъ. — 

Кончилъ.  Ему  отвечая,  сказалъ  Одиссей  хитроумный: 

Будь  беззаботенъ;  не  этимъ  теперь  ты  тревожиться  долженъ. 

Лучше  пойдемъ  мы  въ  твой  домъ,  находящ1йся  близко  отсюда; 

Я  ужъ  туда  Телемака  съ  Филот1емъ,  съ  старымъ  Эвмеемъ, 

збоДрямо  послал ъ,  имт.  вел'Ьвъ  приготовить  об^дъ  намъ  обильный. — 

Съ  сими  словами  къ  красивому  дому  направили  путь  свой 

Сынъ  и  отецъ;  и  когда  напосл'Ьдокъ  вступили  въ  красивый 

Домъ,  Телемакъ  тамъ  съ  Филот1емъ,  съ  старымъ  Эвмеемъ,  состряпавъ 
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Пищу,  ужъ  р-Ьзали  мясо  и  въ  кубки  вино  наливали. 

•'^в^Тою  порою,  Лаэрта  въ  купальн-Ь  омывши  рабыня 

Старцева,  т'Ьло  его  благовоннымТ)  елеемъ  натерла. 

Чистою  манией  плечи  его  облекла;  а  Аеина, 

Тайно  къ  нему  подогаедши,  его  возвеличила  ростомъ, 

Сд'Ьлала  т'Ьломъ  полней,  и  лицу  придала  моложавость. 

з70Вышелъ  изъ  бани  онъ  св'Ьтелъ.  Отца  подходящаго  видя, 

Сынъ  веселился  его  красотою,  божественно  чистой. 

Взоръ  на  него  устремивши,  онъ  бросил ъ  крылатое  слово: 

О  родитель!  конечно  одинъ  изъ  боговъ  Олимп1йскихъ 

Такъ  озарил ъ  красотою  твой  образъ,  такъ  выпрямилъ  стань  твой !  — 

^"''Кротко  на  то  Одиссею  Лаэртъ  отв-Ьчаль  многославный: 

Если  бъ — о  Д1й  громовержецъ!  о  Фебъ  Аполлонъ!  о  Аеина! — 

Былъ  я  таковъ,  какъ  въ  то  время,  когда  съ  кефаленскою  ратью 

Нериконъ  градъ  на  утесЬ  земли  матерой  ниспровергнулъ, 

Если  бы  въ  дом'Ь  вчера  я  такимъ  предъ  тобою  явился, 

^^•^Броню  над'Ьлъ  на  плеча  и,  теб'Ь  помогая,  ударилъ 

Вм'Ьст'Ь  съ  тобой  на  толпу  жениховъ — сокрушилъ  бы  кол']^на 

Многимъ  изъ  нихъ  я;  и  ты  бы,  любуясь  отцомъ,  веселился. — 

Такъ  говорили  они,  собесЬдуя  сладко  другъ  съ  другомъ. 

Стряпанье  кончивъ,  обильный  об'Ьдъ  приготовивъ  и  сЬвши 

зз^Вм'Ьст'Ь  за  столъ  надлежаш;имъ  порядкомъ  на  креслахъ  и  стульяхъ, 

Весело  подняли  руки  они  къ  приготовленной  пищ'Ь. 

Скоро  съ  работы  пришелъ  и  старикъ  Долюнт^  съ  сыновьялш: 

Звать  ИХ7.  за  столъ  къ  нимъ  навстр-Ьчу  рабыня  сикельская  вышла 

[ВсЬхъ  сыновей  воспитала  она,  а  за  старымъ  отцомъ  ихъ, 

^эослабымъ  отъ  л-Ьтъ,  съ  неусыпнымъ  усерд1ем1)  въ  дом-Ь  пеклася]. 

Въ  двери  столовой  вступивши,  при  вид-Ь  нежданаго  гостя, 

ВсЬ  изумились  они  и  стояли,  не  трогаясь  съ  м-Ьста. 

Ласково  къ  нимъ  обратяся,  сказалъ  Одиссей  хитроумный: 

Что  же  ты  медлишь?  Садися  за  столъ  къ  намъ,  старикъ;  удивленье 

^'-^^Ваше  оставивъ,  обедайте  съ  нами;  давно  ужъ  сидимъ  мы 

Зд'Ьсь  за  столомъ,  дожидаясь,  чтобъ  вы  возвратились  съ  работы.  — 

Такъ  онъ  сказалъ.  Долюнъ,  подб-Ьжанъ  къ  своему  господину, 

Руки  его  ц'Ьловать  съ  несказанною  радостью  началъ; 

Взоръ  на  него  устремивши,  онъ  бросилъ  крылатое  слово: 
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'♦'^озд'Ьсь  наконецъ  ты,  нашъ  милый,  желанный!  Увид-Ьтб  намъ  дали 

Боги  тебя — а  у  насъ  ужъ  въ  душ-Ь  и  надежды  свиданья 

Не  было.  Здравствуй  и  радуйся!  Боги  да  будутъ  съ  тобою! 

Нам7.  же  теперь  объяви,  чтобъ  могли  мы  всю  истину  выдать. 

Даль  ли  уже  ты  разумной  супруге  своей  Пенелопе 

''о^Знать  о  своемъ  возвращеньи?  Иль  в-Ьстника  должно  послать  къ  ней? — 

Кончилъ.  Ем}'  отв-Ьчая,  сказалъ  Одиссей  хитроумный: 

Сказано  все  ей  старикъ;  не  заботься  объ  этомъ  напрасно. — 

Такъ  отв-Ьчалт!  Одиссей.  Дол1онъ  поместился  на  гладкомъ 

Стул-Ь.  Его  сыновья,  своему  поклонясь  господину, 

^^^Съ  словомъ  прив'Ьтливымъ  руку  пожали  ему  и  обедать 

С^ли  съ  другими  за  столъ  близъ  отца  своего  Дол1она. 

Такъ  пировали  они  въ  многославномъ  жилищ-Ь  Лаэрта. 

Осса  т^мъ  временемъ  съ  вестью  ходила  по  улицамъ  града. 

Страшную  участь  и  лютую  смерть  жениховъ  разглашая; 

"•'^ВсЬ  взволновалися  жители  града;  великой  толпою 

Съ  ропотомъ,  съ  воплемъ  сбежался  народъ  къ  Одиссееву  дому; 

Вынесли  мертвыхъ  оттуда;  однихъ  схоронили;  другихъ  же 

Въ  домы  семейные  ихъ  по  инымъ  городамъ  разослали, 

Трупы  развезть  поручивъ  рыбакамъ  на  судахъ  быстроходныхъ. 

''2*^На  площадь  стали  потомъ  всЬ  печально  сбираться;  когда  же 

На  плоп1;адь  всЬ  собрались  и.собран1е  сделалось  полнымъ, 

Первое  слово  къ  народу  Эвпейтъ  обратилъ  благородный; 

Въ  сердце,  о  сын-Ь  своемъ,  Антино-Ь  прекрасномъ,  который, 

Первый  застреленный,  первою  жертвою  былъ  Одиссея, 

^^^Онъ  сокрушался;  и  такъ  сокрушенный  сказалъ  онъ  народу: 

Граждане  милые,  страшное  зло  Одиссей  намъ  ахейцамъ 

ВсЬмъ  приключил ъ.  Благородн1'йшихъ  некогда  въ  Трою  увлекши 

Всл^дъ  за  собой ^  корабли  и  сопутниковъ  вс^хъ  погубил ъ  онъ; 

Ныне  жъ,  домой  возвратясь,  умертвилъ  кефаленянъ  знатнейшпхъ. 

^з'^Братья,  молю  васъ — пока  изъ  Итаки  не  скрылся  онъ  въ  Пилосъ, 

Или  не  спасся  въ  Элиду,  свяш;енную  землю  эпеянъ — 

Выдти  со  мной  на  губителя;  иначе  стыдъ  насъ  покроетъ; 

Мы  о  себе  и  потомству  оставимъ  поносную  память, 

Если  за  ближнихъ  своихъ,  за  родныхъ  сыновей  ихъ  у61йцамъ 

*553десь  не  отмстимъ.    Для  меня  же,  скажу,  ужъ  тогда  нестерпима 
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Будетъ  и  жизнь;  и  за  ними  погибшими  въ  землю  сойду  я. 

Н'Ьтъ!  не  допустимъ,  граждане,  ихъ  праведной  кары  изб-Ьгнуть. — 

Такъ  говорилъ  онъ,  печальный,  и  вс'Ьх7>  состраданье  проникло. 

Фем1й  тогда  и  глашатай  Медонтъ,  въ  Одиссеевомъ  дом-Ь 

44оночь  ту  проведга1е,  вставши  отт»  сна,  предъ  народнымъ  собраньемъ 

Оба  явились;  при  видЬ  ихъ  каждый  пришелъ  въ  изумленье, 

Умныя  мысли  им-Ья,  Медонт7>  имъ  сказалъ:  приглашаю 

Выслушать  слово  мое  васъ,  граждане  Итаки;  не  противъ 

Воли  Зевесовой  такъ  поступилъ  Одиссей  благородный; 

^^^Видйиъ  я  самъ,  какъ  одинъ  изъ  безсмертныхъ  боговъ  Олимп1йскихъ 

Тамъ  появился  незапно,  облекш1йся  въ  Менторовъ  образъ; 

Онъ,  всемоп'ш,1н,  то  стоя  предъ  нимъ,  возбуждал7>  въ  Одиссее 

Бодрость,  то  противъ  толпы  жениховъ  обраш,аясь,  гонялъ  ихъ 

Трепетныхъ  йзъ  угла  въ  уголъ,  и  всЬ  другъ  на  друга  валились. — 

^^''Такъ  онъ  сказалъ  имъ  и  были  всЬ  ужасомъ  схвачены  блЬднымъ. 

Выступилъ  тутъ  предъ  народъ  Галиеердъ  многоопытный  старецъ, 

Сынъ  Масторовъ;  грядущее  онъ,  какъ  минувшее,  в'Ьдалъ; 

Съ  мыслью  благой  обратяся  къ  согражданамъ,  такъ  имъ  сказалъ  онъ: 

Выслушать  слово  мое  приглашаю  васъ,  люди  Итаки; 

''^^Вашей  виною,  друзья,  совершилась  б'Ьда  роковая; 

Мн4  вы  и  Ментору  мудрому  не  дали  в^ры,  когда  мы 

Вовремя  васъ  уб-Ьждали  унять  сыновей  безразсудныхъ, 

Много  себ-Ь  непозволенныхъ  д'Ьлъ  позволявшихъ,  губившихъ 

Домъ  Одиссеевъ,  и  злыя  обиды  нанесшихъ  супруге 

-•вомужа,  который,  мечтали,  сюда  не  воротится  в-Ьчно. 

Вотъ  вамъ  теперь  мой  сов'Ьтъ;  моему  покоритеся  слову: 

Мирно  останьтеся  зд-Ьсь,  чтобъ  б'Ьды  на  себя  не  накликать 

Зл-Ьйшей. — Сказалъ;  половина  большая  собранья  съ  свнр'Ьпымъ 

Воплемъ  вскочила;  покойно  на  м'Ьст'Ь  остались  друг1е. 

405^^  жъ,  негодуя  на  рЬчь  Галиеердову,  всл-Ьдъ  за  Эвпейтом!) 

Бросились  шумнонеистовымъ  сонмомъ  готовиться  къ  бою. 

ВсЬ,  облачившися  въ  кр-Ьпкхя  м-Ьдиоблестянцл  брони, 

За  городъ  вышли  и  тамъ  собралися  великой  толпою, 

Ихъ  предводитель  Эвпейтъ,  обезумленный  горемъ  великимъ, 

^^<*Мнилъ,  что  за  сына  отмститъ;  но  ему  не  назначено  было 

Въ  домъ  свой  опять  возвратиться:  его  стерегла  ужъ  судьбина. 
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Тутъ  светлоокая  Зевса  Кронхона  дочь  обратила 
Слово  къ  отцу  и  сказала:  Крошонъ,  верховный  владыка, 
Мн-Ь  отв'Ьчай  вопрошающей:  что  ты  теперь  замышляешь? 
'•^^Злую  ль  гражданскую  брань  и  свир-Ьпокровавую  сЬчу 
Зд'Ьсь  воспалить?  Иль  противникамъ  миромъ  велеть  сочетаться? — 
Ей  возражая,  отв'Ьтствовалъ  тучъ  собиратель  Кронюнъ: 
Странно  мн^,  милая  дочь,  что  меня  ты  о  томъ  вопрошаешь; 
Ты  не  сама  ли  разсудкомъ  решила  своимъ,  что  погубитъ 
*80Всех7,  ихъ,  домой  возвратясь,  Одиссей  многоумный?  Что  хочешь 
Сд'Ьлать  теперь,  то  и  сд-Ьлай.  Мои  же  теб^  я  открою 
Мысли:  отмстилъ  женихамъ  Одиссей  богоравный — им-Ьлъ  онъ 
Право  на  то;  и  царемъ  онъ  останется;  клятвой  великой 
Миръ  утвердится;  а  горькую  смерть  сыновей  ихъ  и  братьев7> 
'*85Въ  жертву  забвен1ю  мы  предадимъ;  и  любовь  совокупит!) 
Прежняя  всЬхъ;  и  съ  покоемъ  обил1е  Зд'Ьсь  водворится. — 
Кончивъ,  вел^лъ  онъ  идти  нетерп^ньежъ  гор'Ьвшей  Аеин-Ь. 
Бурно  В7,  Итаку  съ  вершины  Олимпа  шагнула  богиня. 
Т4  же,  насытяся,  вдоволь,  об-Ьдъ  свой  окончили.  Голосъ 
'*^^Свой  Одиссей  тутъ  возвысилъ  и  бросилъ  крылатое  слово: 
Должно,  чтобъ  кто  нибудь  вышелъ  теперь  посмотреть:  не  идутъ  ли? 
Такъ  онъ  сказалъ,  и  одинъ  изъ  младыхъ  сыновей  Дол1она 
Въ  двери  пошелъ;  но  съ  порога  дверей,  подходящихъ  увидя. 
Громко  воскликнулъ  и  быстрое  слово  Лаэртову  сыну 
''^^Бросилъ:  Идутъ!  поспешите!  Оруж1е  въ  руки!  ихъ  много! 
Все  побежали  немедля  и  въ  крепк1я  брони  оделись; 
Былъ  Одиссей  самъ-четвертъ;  Долюновы  ста.ли  съ  нимъ  рядом'1> 
Шесть  сыновей.  И  Лаэртъ  съ  Долюномъ  оруж1е  также 
Взяли — седые,  нуждой  ополченные  ратники-старцы, 
^оовсе  совокупно,  облекшися  въ  медноблестящ1я  брони, 
Вышли  они,  Одиссей  впереди,  изъ  дверей.  Къ  Одиссею 
Тутъ  подошла  светлоокая  дочь  громовержца  Зевеса, 
Сходная  съ  Менторомъ  видомъ  и  речью,  богиня  Аеина; 
Радостью  былъ  онъ  проникнутъ,  ее  предъ  собою  увидя. 
/^Щ{ъ  сыну  потомъ  обратяся,  онъ  бросилъ  крылатое  слово: 
I  Другъ  Телемакъ,  наступила  пора  и  тебе  отличиться 
\  Тамъ,  где,  сражаясь,  великою  честью  себя  покрываетъ 
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Страха  незнающ1й  муж!..  Окажися  достойнымъ  породы     ' 

Бодрыхъ  отцовъ,  за  д-Ьла  прославляемых'ь  всею  землею. — 

5'<^Кротко  отцу  отв'Ьчал7з  разсудительный  сынъ  Одиссеевъ: 

Самъ  ты  увидишь,  родитель,  что  я  посрамить  не  желаю 

Бодрыхъ  отцов7>,  за  д-Ьла  прославляемыхъ  всею  землею. — 

Такъ  онъ  сказалъ.  Ихъ  услышавъ,  Лаэртъ  вдохновенно  воскликнулъ: 

Добрые  боги,  какой  вы  мн-Ь  день  даровали!  О  радость! 

^'^Слышу,  какъ  сынъ  мой  и  внукъ  мой  другъ  съ  другомъ  о  храбрости 

Дочь  многосильная  Зевса,  К7>  нему  подошедши  сказала:       [спорять! — 

Бодрый  Аркез1евь  сынъ,  изъ  товарищей  всЬхъ  мн'Ь  мил'Ьйт1й, 

Въ  помощь  призвавши  Зевеса-отца  и  Аеину  Палладу, 

Выдь  на  врага  и  копье  длинноострое  брось  на  удачу. — 

520Слово  ея  пробудило  отважность  великую  в'1>  старце; 

Онъ,  помоляся  владык-Ь  Зевесу  и  грозной  Паллад-Ь, 

Бышелъ  впередь  и  копье  длинноострое  бросиль,  не  ц'1у1ясь. 

Бъ  м^дноланитнып  Эвпейтовь  шеломъ  онъ  попалъ  и,  защиту 

М-Ьди  пробивши,  расколонный  черепъ  копье  просадило; 

^^^Грянулся  навзничъ  Эвпейтъ,  и  на  немъ  загрем^ши  досп-Ьхи. 

Тутъ  на  переднихъ  ударя  сам7.-другъ,  Одиссей  съ  Телемакомъ 

Начали  быстро  разить  ихъ  мечем7>  и  копьем!.;  и  погибли 

Вс1>  бы  они,  и  домой  ни  одинъ  не  пришел ъ  бы  обратно, 

Бк^ли  бы  дочь  громовержца  эгидоносителя  Зевса 

^зоГромко  не  крикнула,  гибель  сп'Ьша  отвратить  отъ  народа: 

Стойте!  уймитесь  отъ  бедственной  битвы,  граждане  Итаки! 

Крови  не  лейте  напрасно  и  злую  вражду  прекратите! — 

Такъ  возопила  Аеина;  вс'Ь  схвачены  трепетомъ  бтЬднымъ 

Были  они  и,  оруж1е  въ  страхе  изъ  рукъ  уронивши, 

585Пали  на  землю,  сраженные  крикомъ  богини  громовымъ; 

Бъ  бегство  потомъ  обратясь,  устремились,  спасаяся,  въ  городъ. 

Громко  тогда  завопивъ,  Одиссей,  непреклонный  в]>  напастяхъ, 

Кинулся  бурно  преследовать  ихъ,  какъ  орелъ  поднебесный. 

Но  громовою  стрелою  Крон1она  вдругъ  раздвоилось 

^*<^Небо  и  ярко  она  предъ  Аеиной  ударила  въ  землю. 

Дочь  светлоокая  Зевса  тогда  Одиссею  сказала: 

О  Лаэртидъ,  многохитростный  мужъ,  Одиссей  благородный. 

Руку  свою  воздержи  отъ  пролит1я  крови,  иль  будетъ 

одисскя.  23 


534  ОДИССЕЯ.  544 — 548, 

Въ  гн'Ьвъ  приведенъ  потрясающ1й  небо  громами  Крошонъ. — 
^■^^Такъ  говорила  богиня.  Он-ь  радостно  ей  покорился. 
Скоро  потомъ  меж'1.  царемъ  и  пародомт.  союзъ  укрепила 
Жертвой  и  клятвой  великой,  прхявшая  Менторовъ  образъ, 
Св-Ьтлая  дочь  громовержца  богиня  Аоина  Паллада. 
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